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VORWORT. 


er gelehrten Welt iibergebe ich hiermit ein Werk, das mich iiber ein Jahrzehnt in angestrengter, 
Wo: Arbeit beschaftigt hat. Aus reiner Begeisterung fiir die exakte Wissenschaft, 
unter mannigfachen Opfern an Zeit und Geld ist die Ausgabe des hebriischen Pentateuchs 
der Samaritaner von mir durchgefihrt und zum Abschlub gebracht worden. Die Forderung 
PAUL DE LAGakpeEs, einen sicheren Bibeltext zu schaffen, besteht immer noch zu Recht. 
So ist auch eine wissenschaftliiche Ausgabe des hebriischen Pentateuchs der Samaritaner 
seit Jahrzehnten verlangt worden. Als mein verewigter Lehrer EMIL KAUTZSCH auf Grund 
meiner ,,Ankiindigung einer neuen Ausgabe des hebriischen Pentateuchs der Samaritaner® in 
der Zeitschrift fiir die alttestamentliche Wissenschaft Band XXVI (1906) Seite 293—305 in einer 
Sitzung der allgemeinen semitischen Sektion auf dem Orientalisten-Kongreb in Kopenhagen 
1908 einen Vortrag iiber meinen Plan hielt, wurde, wie er mir am 20. September 1908 schrieb, 
,eine einstimmige Resolution erzielt, dab die Sektion die Ausfiihrung des Plans im héchsten 
Grade fiir wiinschenswert erklirt‘. In der Diskussion wurde dann von mehreren Seiten aller- 
dings eine Einschrinkung des Apparats fiir wiinschenswert erklairt, da so Raum gespart werden 
kénnte und das Ganze entsprechend billiger wiirde, auch zweifellose Irrtiimer und Schreibfehler 
nicht gebucht zu werden brauchten. Ich habe dann fast alle offenkundigen Schreibfehler und 
Korrekturen erster Hand, wie sie noch der Probedruck von 1906 bot, fortgelassen. Dagegen 
konnte ich nicht auf Wiedergabe der orthographischen Varianten, etwa der scriptio plena und 
defectiva, verzichten, wozu KaAtuUTzZscH personlich geraten hatte. Das ganze Material multe 
einmal vorgelegt werden, weil dies eben noch nie geschehen war. Wir sind auch heute noch 
DE Rossr dankbar fiir seine Variae lectiones Veteris Testamenti 1784 ff. — worauf nebenbei 
bemerkt nach Band I, Seite 111 seinerzeit 495 Leute subskribiert hatten — und wissen es zu 
schaitzen, dad er auch die Schreibvarianten geboten hat. Der Apparat meiner Ausgabe bietet 
nun aber reichlicher Textvarianten, als ich anfangs gedacht hatte. Dazu gehen Schreib- und 
Sinnvarianten in der hebraischen Schrift oft ineinander iiber.  Manchem mag auch auf den 
ersten Blick die Buchung der Interpunktionen iiberfliissig diinken. Aber gerade hier wird noch 
manche Vergleichung mit unserm masoretischen Text neue Erkenntnisse in die Wege leiten. 
Und die Riicksicht auf das Geld sollte nun einmal bei einer Ausgabe, die uns iiber alles in den 
samaritanischen Pentateuchhandschriften orientieren soll, keine Rolle spielen. Ich kann wohl 
sagen, dab ich das Material liickenlos gebracht habe — denn es sind etwa 80 Handschriften 
einschlieblich der Fragmente gebucht worden. Auch die nicht benutzten alten Handschriften 
werden kaum eine neue Lesart oder nennenswerte neue Interpunktionssetzungen Dieten. 

Nach welchen Grundsétzen ich bei der Herstellung des Textes verfahren bin, habe ich in 
den ,,Prolegomena“ ausgefiihrt. Ich bin ganz allein dabei zu Wege gegangen, geholfen hat mir 
keiner bei der Ausarbeitung. Und doch bin ich genug Freunden und Fachgenossen dankbar fiir 
gute und treue Ratschliige. Auf Vorschlag von Herrn ALFRED RAHLFS in Gottingen lieb ich fort, 


VORWORT 


was ich in meiner Ankiindigung S. 305 unter 4 in Aussicht genommen hatte. Der verewigte 
EB. NEsrLE empfahl mir, in der auberen Anlage des Buches mich an die grole Cambridger 
Septuaginta-Ausgabe zu halten. Ganz besonderen Dank schulde ich aber meinem lieben Freunde 
A. CowLEvy, der, als ich 1907 sechs Wochen in Oxford die samaritanischen Schatze der Bod- 
leiana studierte, mir mit grobter Liebenswiirdigkeit im Aufstébern der Handschriften beistand 
und mir damals und noch spéiter bei der oft sehr schwierigen Entzifferung und Entratselung der 
Kaufkontrakte treulichst half. Wir haben in vielen Briefen wohl ziemlich alle Kaufkontrakte 
besprochen. Auch half mir A. CowLey wihrend des Druckes, wenn es galt, eine Lesart, iiber 
die ich nach meinen Kollektionen im unklaren war, sicher festzustellen. Nach ihm danke ich 
am meisten Herrn M. GASTER in London, der mir mit auberordentlicher Freigebigkeit seine Hand- 
schriften in meine Studierstube entlieh und mir auch Photographieen wertvoller Rollen geschenk- 
weise iiberlieb. Auch Herrn DAVID SALAMON SASSOON in London schuldige ich Dank fir eine 
mir persénlich gelichene Handschrift, sowie Herrn HANs H. SPOER in Wolverhampton (England) 
fiir das Geschenk einer Photographie eines kleinen Fragments und Herrn PAUL KaBLE in Halle, 
der mir giitigst seine Photographien eines Teils der barberinischen Triglotte in Rom lich und 
mir seine Notizen iiber diese Handschrift zur freien Verfigung stellte.. In Amerika bemiihten 
sich fiir mich, um mir dortige Handschriften wenigstens in Photographie zu verschaffen, die Herren 
G. F. Moore in Cambridge (Mass.) und R. GOTTHEIL in New York; ich danke diesen Herren 
fir ihre allerdings vergebliche Miihe. Meinen Dank habe ich aber auch auszusprechen den 
Verwaltungen der Bibliotheque Nationale in Paris, der Kaiserlichen Offentlichen Bibliothek zu 
St. Petersburg, der Bodleiana in Oxford, des Britischen Museums in London, der Universitats- 
bibliothek in Cambridge (England), der Kéniglichen Bibliothek zu Berlin und der Universitats- 
bibliotheken zu Leipzig und Leiden fir Verleihung, Benutzung und fiir die Erlaubnis zum Photo- 
graphieren von Handschriften, sowie dem Grobherzoglich Hessischen Staatsministerium in Darm- 
stadt und der Kaiserlich Deutschen Regierung in Berlin fiir ihre Vermittlung beim Entleihen 
verschiedener auswartiger Handschriften. 

Auskunft iiber mir zweifelhafte Lesarten Pariser Handschriften gab wahrend des Satzes 
dankenswerter Weise Herr A. CHAPIRa in Paris. Die letzte Korrektur las mein Schiiler, Herr 
stud. theol. et or. KARL RAMGE aus Gielen. 

Trotz vieler wissenschaftlicher Unterstiitzung wire die Veréffentlichung des Werkes beinahe 
nicht zustande gekommen. Ich hatte mehrere tausend Mark schon an die Vorarbeiten ge- 
wendet, und mir fehlte die Lust, nun dieselbe Summe in den Druck zu stecken. Da iibernahmen 
die in der Widmung genannten rheinischen Freunde die Halfte der sehr betrichtlichen Druck- 
kosten, wihrend der Verleger dankenswerter Weise den Rest der Unkosten tragen wird. 


Gielen, Weihnachten 1913 
A. v. GALL. 
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VERZEICHNIS UND BESCHREIBUNG DER IN DIESER AUSGABE 
BENUTZTEN HANDSCHRIFTEN SOWIE EINIGER ANDERER 
NICHT BENUTZTEN HANDSCHRIFTEN. 


1. Mehr oder weniger vollstindige Handschriften in Buchform. 


A im Besitz der Universititsbibliothek zu Leipzig! 


beginnt mit Gen. 11,31 NY¥I'\ und schliebt mit Dt. 4,37 ךיnaN.‎ Erhalten sind 160 Blatter von 
Pergament. Die Héhe der einzelnen Blatter ist + 41 cm, die Breite + 33 cm, die Hohe der 
beschriebenen Schriftfliche betrigt + 27 cm, die Breite + 23 cm. Jedes der auf Haar. und 
Aasseite beschriebenen Blatter enthalt 32 Zeilen. Jedes Buch schliebt mit Angabe der Disp (s. 
u. S. LXII]). Das Zeichen der nsp ist =-12 Abbildung von f. 24%. s. Taf. IL. 

Dt.1,1ff (£. 155° ff) enthalt folgendes am Schlub abgebrochenes Kryptogramm?: 
: אניי אברהם יבןי יעקב י בן. טביה י בן . סעדה י: בן + (אבר)הם + דמבני . (פ)יגמה י כ(ת)בתי . ואת * התורה‎ 
ocoocoonoodoo deo snnedcd ooo הקדושה + על . שם: (ס)מוכה * וארכונה + מתפציה : ישים . יהוה !+ ברכאתה.‎ 

Das Alter der Handschrift wird bestimmt durch die entsprechenden Kryptogramme der von 
demselben Abraham b. Jakob b. Tabia b. Se‘ada b. Abraham aus der Familie Pigama in 
Damaskus geschriebenen Handschriften B (s. u. S. IID), und V (s.u. S. XXI]),. Also wird auch 
A um 1345 n. Chr. geschrieben sein. 

Lev. 7, 11 ff. findet sich unter der letzten Zeile in aus einzelnen Punkten zusammengesetzten 
Buchstaben הninרNT .=פלגה‎ 

Stichisch geschrieben ist Ex. 15, 1—91. 

Die Handschrift ist gut erhalten, nur die letzten Blatter sind in ihren oberen Teilen stark zerstort. 


Folgende Kaufkontrakte? finden sich: 

1) am Schlub von Gen. (f. 42°): 

אתעקת י זאת . התורה י הקדו; מן. ממלכת י סה; וסמוכה5 : טבה י עבד י יה; בן י סה; וסמ; רבה. 
יצחק - דמבני + פיגמה : אל : ממלכת י סמוך: קהלה - וארכונה - רבה - ויקירה + ומבוגנה : וקראה : וצל; וחש;. 


! Vergl. Katalog der Handschriften der Universititsbibliothek zu Leipzig, IL. die islamischen, 
christlichen, orientalischen, jiidischen und samaritanischen Handschriften von K. Vollers 1906 S. 445. Uber die 
Herkunft der Handschrift konnte ich nichts ermitteln, man wufte in Leipzig nichts dariiber. Wegen ihrer engen Be- 
ziehungen zu a, vergl. u. S. LIV, méchte ich vermuten, dab sie mit der Firkowitsch’schen Sammlung heriiber kam. 

2 Wo nach einem samaritanischen Interpunktionszeichen ein deutsches Interpunktionszeichen stehen miildte, 
habe ich dieses ausgelassen, um Millverstiindnisse iber die Form jenes zu vermeiden. 

3 s. u. S. LXVII zu den verschiedenen Arten von Kryptogrammen. 

4 A.Cowley, The Samaritan Liturgy II. 1909 XXIII liest nab so, da sein entsprechender arabischer Name 
regelmallig Ji sei. ,,The name is never written naib.‘ Auch als ‘a¥ה‎ kommt der Name vor. 

5 Ich gebe simtliche zum grébten Teil wihrend des Satzes nochmals kollationierte Kaufkontrakte diplo- 
matisch getreu wieder in ihrer oft wilden und fehlerhaften Schreibeweise unter Verzicht auf jede Wieder- 
herstellung einer korrekten Orthographie. So ist gleich das erste Wort npynN und nicht npnyna, und im 
2. Kaufkontrakt wird iJiראו‎ ' ונשיאה י וסמוכה י וארכונה tמcנֹמ dמט ונשיאו י וסמוכו‎ geschrieben und vieles andre mehr, 

6 } ist hier Zeilenschlub; im 2. Kontrakt ist : oft sinnlos gesetzt. 


v.Gall, Hebraischer Pentateuch der Samaritaner. if 1 


VOLLSTANDIGE HANDSCHRIFTEN 


וכת; ונהירה י ושמור + אהר; קדיש; ועשה י טובה + יעקב י בר . סהבה + וסמוכה + רבה . וארכ; יצחק: 
דמבני - מונס - ותריון - מן * שכוני ‏ דמשק . וקנה י יתה י במדלה : לנפשו . בכסף י עדנה י באחד + ושלשים + 
דנר . זהב - מצריה : ועבד ‏ יה; הזכורי אערב (550) י לבעלה י הדרךי ואחרה י וזה י הקנין : בחדש י רביע . 
האחר; שנת . תשע + ותשע + מאות י לממל; בניי ישמ; ואתקשט י בעיני י זה . הקנין ‏ ובכן + אסיד . ואני + 
עזי:בן איתמר י בן י עבד י אל י בן : עמרם י בן י עזי - יה; ישי; ברי; ומב; על וילמד י בה. בנ 
ובני . בנ; אמן * א; א.. מ: ובכן - אסיד + נתנאל : בן י עזי * והכתב . על . פיו . 
Es kaufte also Jakob b. Isaak aus der Familie Munes in Damaskus A von ‘Obadjah b. Isaak‏ 
aus der Familie Pigama im Rebia’ II. d. J. 909 d. Fl. (= Sep./Oct. 1503 n. Chr). Zeugen waren‏ 
‘Uzzi b. Itamar b. ‘Abdallah b. ‘Amram b. ‘Uzzi und als Schreiber Nathanael b. ‘Uzzi.‏ 


2) am Schlub von Ex. (f. 85°): 


קנה : זאה . התורה . משנה . ישראל י בעדנו: ונשיאו י וסמוכו + וארכונו: עשה + טבאתה י ושימש . 
דעתה י ומתני . צלותה: ומקרתה י דדרה : בין . ישראל י רם: גברה י מיקרה : אברהם: בן * סמוכה + 
רבה . וארכונה + יוסף י בן - סמוכה . רבה :+ וארכונה - אב : חסדה + דמבני . מתוחיה . מן : אתתה - 
טבתה י רבתון . ברת : סמוכה י רבה - וארכונה + יוסף + בן י סמוך - קהלה י ועשה . טבאתה י אבי . 
הפתח י בן - פיגמה י בארבע - מאות * כסף : תהי . מברכה + עליו - וישמר י יהוה - חייו + אמן : וזה : בירח + 
אלחנה י שנת . שלשה י ושמנה י מאות י לממלכת: ישמעאל . וסעדתי + בכן + ואני + עבד י יהוה י בן . 
ברכה י בן : אברהם : עבתאה י דרמשק: עבד + תרח י בעלה. 


Abraham b. Joseph b. Ab-Chisda! aus der Familie Metuchiah kaufte die Handschrift von 
Rabbatun, der Tochter von Joseph b. Abu ‘l-Fatch (Ab-happetach) aus der Familie Pigama 
im Dhu ’I-Higga d. J. 803 d. Fl. (= Juli/August 1401 n. Chr). Zeuge war ‘Obadjah b. Beraka 
b. Abraham aus Damaskus. 


am Schlulb von Num. (f. 154°):‏ )3 
אתעתקת .: זאת + התורה : הקדושה י מן + ממלכת + סה; וס; קה; וא; קה וע; טב; טביה : בן * סה 
וס; קה; וא; קה; צדקה .: ומן . ממלכת + סמ; קה; וא; יעקב + בן : אחיו + דמבני + דנופתה + אל - 
ממלכת י סה; וס קה; וא; קה; וע; טב: עבד : יהוה + בן + סה; ום; קה; ואר; יצחק + דמבני + 
פיגמה + וכהלון * מן . שכוני : דמשק י וקנין . יתה . באחד : ושלשים + דנר י זהב י מצריה - בשקל - 
זבנה + וזה י בחדש .+ רמצון . שנת . שנים י ותשע י מאות : לממלכת .+ בני + ישמעאל + ואסידו + על . טביה + 
ויעקב ‏ שני : סהדים : במצטלב : הן - אחות . טביה - השנים + ובן * אחיו : אב + חסדה + והוא. 
ואחותו . השנים : מכרו - חלקם ‏ לטביה - וטביה ‏ ובן אחיו * יעקב . מכרו * התורה י תמימה י לעבד + יהוה - 
הווכיר . ולא . אשתאר . לאחד .: מנון י בה . מהום . ולא . לאחד י מן י סדר . משפחתון . וצדקו . 
כהלון : על . זה : הממכר - וטביה - הזו; אעבר . הדרך - ואחרה ‏ יהוה - ישימה . מברך י עליו = וילמד + 
בה . בנים + ובני - בנים י אמן + ואתקשט . בעיני . וה י הקנין + ואני + עזיי בן. איתמר .: בן + עבדאל . 
בן י עמרם י בן . עזי : בן * עמרם י רצון ‏ יה; וסלח; עלי + אמן. 
Verkiufer waren aus der Familie Denuphta? Tabia b. Sedaka und sein Neffe Jakob, dessen‏ 
ungenannter verstorbener Vater mit einem Bruder Tabia und einer ungenannten Schwester‏ 
vorher die Handschrift besessen hatten. Die Schwester und Ab-Chisda, der Bruder des Jakob,‏ 
hatten, wie zwei ungenannte Christen (Dla s. zz.) beim Crucifixus (a27bsba) beschworen, ihr Teil an‏ 
Tabia verkauft, so dab Tabia und Jakob Besitzer der Handschrift wurden. Diese verkauften sie‏ 


1 So nach Cowley a.a. O. zu lesen = Abu ‘l-Hassan. 


2 A.Cowley gibt a.a. O. S. XLVIII einen Stammbaum der Familie Danfi aus jingerer Zeit. Vielleicht ist 
diese Familie mit der der nnsisv ‘Ja gleichzusetzen. 


$ So nach Cowleys Erkliirung, der mir bei der Entritselung des Kontraktes half. 


Jat 


VOLLSTANDIGE HANDSCHRIFTEN. 


an ‘Obadjah b. Isaak aus der Familie Pigama in Damaskus im Ramadan d. J. 902 d. Fl (= Mai/Juni 
1497 n. Chr), Zeuge war ‘Uzzi b. Ithamar b. ‘Abdallah b. ‘Amram b. ‘Uzzi b. ‘Amram. 


B _im Besitz der Bibliotheque Nationale zu Paris, Nr. 2 des Katalogs! (Kennicott 363 
Paris. 81; Orator.) 


vollcommen erhalten in 254 Pergamentblittern. Bis 35 sind die Seiten gezahlt dann die 
Biitter, so kommt man bis 272°. Die Héhe der einzelnen Blatter ist + 32 cm, die Breite 
+ 25 cm. Die Héhe der beschriebenen Schriftfliche ist + 20 cm, die Breite 17 cm. Jede 
der beiderseits beschriebenen Seiten hat 30 Zeilen. 

Jedes Buch schliebt mit Angabe der ‘sp, das Zeichen der n¥p ist = und auch =: 

Am Schlusse der Handschrift findet sich folgender vom Schreiber der Handschrift beige- 
fiigter Nachtrag:? 


.ַ כלול : כל : קצי + ארהותה: - .ו אתמחו:> זעף:= תורו:ו מדע * 
תשע + מאות י וששים : מכשב : ופם : מיתב : לכל + אחד י מנון:י = 
וששה : במספר:- אשר + כתב י אברהם .: בן י יעקב:- 
סדרי + מקרתה - פסק: נגד.. אנחו . והיא . מליו + ששה י אוראון:- 
ארכנו ז שאילה; בעו, זעיקה:- אודה + את י יהוה:- 


Dt. 1, 1ff. (f£. 227°) findet sich folgendes Kryptogramm :‏ 
אני + העבד י העני . אל + רצון + יהוה . אברהם י בןייעקב י בן . טביה : בן - סעדה ‏ בן: אברהם. דמבני 
פיגמה + כתבתי י ואת . התורה + הקדושה י בשנת . ששה .י וארבעים י ושבע : מאות . שנה . לממלכות . בני . 
ישמעאל * והיא * מליו * וי אוראון . אודה + את : יהוה . ואשאל ‏ אתו - בעמל י בן - עמרם י יסעד + על : מכתבות - 
כמוה: אמן י ותהי . ברכאתה י על . כל . קהל + ישראל :אמן . אמן: 

Die Handschrift ist darnach i. J. 746 d. Fl. (= 1345/6 n. Chr.) geschrieben. Unsere Hand- 
schrift ist die sechste?, die Abraham b. Jakob, der Schreiber von A und V, geschrieben hat.4 

In Lev. 7, 11ff. ist die Mitte der Tora wie in A angegeben (s. o. S. D). 

Stichisch geschrieben sind Ex. 15, 1—91, Deut. 32, 1—43. 

Die Handschrift wurde 1616 von Pietro della Valle aus Rom in Damaskus gekauft. Um 
1623 gab sie Achilles Harlaeus de Sancy dem Oratorium in Paris als Geschenk. Sie ist die 
Grundlage unsrer simtlichen Drucke.5 

Folgende Kaufkontrakte finden sich: 

am Schlub von Gen. (S. 82°):‏ )1 
אתעתקת י ואת + התורה * הקדושה :אל קניןי נשיא : בית . עבתאה י וארכונה י כהנה י טבה .+ ויקירה * - 
ובעל . כל י מדע י וביגה + ומתקן י מקרתה + ושמש + דעתה י הצלאה . הבדיו - הידעיו - הריטור : עבתאה . 


+ 


1 s. Catalogues de Manuscrits Hébreux et Samaritains de la Bibliotheque Imperiale 1866. — Manuscrits du 
fond Samaritain (anciens fonds et fonds divers) S. 235ff. (bearbeitet von M. Zotenberg). 

2 Zu diesem sog. ,,Kolophon® und seiner Bedeutung vergl. M.Gaster in ,,Massoretisches im Samaritanischen', 
Orientalische Studien Theodor Néldeke . . . . gewidmet. Gieben 1906. B. I. S. 516ff, und als Erginzung 
meine ,,Ankiindigung einer neuen Ausgabe des hebr. Pentateuchs der Samaritaner' in Zeitschrift f. d. alttesta- 
mentl. Wissenschaft XXVI (1906) S. 298ff. Auber B enthalten noch ein solches Kolophon MV30. 

$ Das ist nach Cowleys giitiger Mitteilung jedenfalls der Sinn von der haufigeren Redensart . . . \ילb‎ Nm 
jוארוא‎ w6rtlich ,,das ist Vollmachen x Gesetze', was heiben soll, mit dieser Handschrift hat der Schreiber 
im ganzen (also hier 6) Handschriften geschrieben. Die wievielte A war, ist nicht zu sagen. 

ss oyS.T md u..9. XXII, 

5 Vergl. unten S. LXI. 
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והאמור . כל : חכמתה י עבד : יהוֹה י בן . סהבה . וכהנה * טבה .: ויקירה י ומבוננה י וצלאה : וקראה . 
ועבתה : ברכה י בן . סהבה . כהנה י טבה .: ויקירה י ומבוננה י וצלאה י וקראה י ועבתאה י אברהם . 
אתעתקת י. אליו . במה י לו י מן . תרי י סמוכיה . אבי . ממרוממאתה : ואבי + פתח : בני . סמוכה . 
וארכונה : אב + נפשה י וקם ‏ ביעיני (!5%) + זה + ואני י פינחס י בן : איתמר : הכהן י הנדול י בדמשק . 
יהיה + בריכה . עליו + עד : ימטי + מילף * לגבה . בנים : ובני י בנים + אמן, 


Es ging darnach B iiber in Besitz von ‘Obadiah b. Beraka b. Abraham aus dem Besitz des Ab- 
Memromemata und des Abu l-Fatch, der Séhne des Ab-Nephuscha. Zeuge war der Hohe- 
priester Pinechas b. Ithamar in Damaskus. Das Alter des Kontraktes wird bestimmt durch den 
Hohenpriester (793—834 d. Fl. = 1390/1—1430/1 n. Chr),! den zweiten Kaufkontrakt von A 
(s. o. 5S. IJ) und den Kaufkontrakt: 


2) am Schlub von Ex. (f. 137b): 


קנה + ואה + התורה + הקדושה : במדלה * סמוכה י וארכונה י עשה + הטוב י אב . נפושה י בן י סמוכה + 
טבה י ויקירה י אבי + אמרוממאתה י בן . סהבה י טבה :+ ויקירה + וסמוכה + אב . נפושה י דמבני י הקבה + 
דמן * דירי י קדית * כהנים : מן - סמוכה * וארכונה + טבה : יצחק י בן . סהבה י טבה י ויקירה * וסמוכה + 
וארכונה י ועשה - כל * טבאתה י יעקב י בן * כהבה י טבה י טביה י דמבני . פינמה י וכן + בחדש .+ רמצון + 
מן: שנת * שנים . ושמנים : שנה י ושבע י מאות * שנה י לממלכות י בני . ישמעאל י בארבע י מאות . 
כסף י על י יד. העבד י המסכין - הצריך + אל . רתות י יהוה * יוסף * בן + אהרן י בן י יוסף הרבן: תהיה + 
בריכה - עליו : ועל י בניו - וילמ(ד) * בה - בנים * ובני . בנים - אמן + אמן:- 
Darnach kaufte im Ramadan d. J. 782d. Fl. (= Nov./Dez. 1380 n. Chr) Ab-Nephuscha‏ 
b. Ab-Amromemata b. Ab-Nephuscha? aus der Familie Hakkubba (szc) aus der Priesterstadt‏ 
Damaskus) B von Isaak b. Jakob b. Tabia aus der Familie Pigama in Gegenwart des‏ =( 
Joseph b. Ahron b. Joseph. Die beiden Verkiufer in Nr. 1 werden die Sohne des Kaufers‏ 
von Nr. 2 sein.‏ 


C — im Besitz der Bibliotheque Nationale zu Paris, Nr. 5 des Katalogs (Kennicott 333. 
Paris 41; [Peiresc I]). 


Pergamenthandschrift von 168 Bliittern, deren Linge + 39 cm und deren Breite + 32 cm 
ist. Die Héhe der beschriebenen Schriftfliche ist + 28 cm, ihre Breite + 22 cm. Die Seite 
enthalt 36—39 Zeilen. Die Handschrift hat einige Liicken, sie beginnt erst Gen. 1, 20, doch 
sind V. 1—11 erginzt durch ein Blatt einer andern Handschrift (C2), das in der rechten Spalte 
den hebraischen Text, in der linken den arabischen Text enthalt. Alles andere ist einheit- 
lichen Ursprungs. Doch fehlen Ex. 19, 25—20, 21° ;לא ישמע אל‎ Lev. 11, 2613, 37; Num. 
18, 2520, 4 ;האנשים 17 ,31-34 ,33 ;קהל יהוה‎ Dt. 18, 16 .<קחה 7 ,20 = לא אוסיף‎ 

Jedes Buch schliebt mit Angabe der D‘sp, das Zeichen der N¥p ist ~icic 

Dt. 1,1ff. (£. 139 ff) findet sich das folgende Kryptogramm: 

כתב . ואת + התורה י הקדושה + העני . שת . אהרן י בן י יצחק . בן . שת י אהרן + כהנה י על . שם י סמוך + 
קהלה י וארכונה י רבה :+ ויקרה + ומבוננה . וצלאה ‏ וקראה ‏ ונסיאה - יוסף * בן י סהבה י וסמוך + קהלה - 
וארכונה * ונסיאה + אב . זהותה : דמבני י הנשיאים : בשנת . חמשה . ושמנם . וח . מאות י לממלכת . ישמעאל / 
תהיה : בריכה ‏ עליו - אמן - והיא . שנת . ה . ופ - וח. 


1 Cowley a.a.O. XXIX. 


2 Vergl. zu diesen Namen, die z. t. wieder unter sich verschieden geschrieben sind, den Kaufkontrakt in 
G am Schluld von Deut (unten S. Xf). 
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Die Handschrift, die Seth Ahron b. Isaak b. Seth Ahron im Auftrag von Joseph b. Ab- 
Zehuta aus der Familie Hannesiim! schrieb, stammt also aus d. J. 885 d. Fl. (= 1480/1 n. Chr). 
Stichisch geschrieben sind Ex. 15, 1—921, die Bileamspriiche Num. 23, 6ff, Deut. 32, 143. 
Nic. Faber de Peiresc kaufte die Handschrift 1628 in Damaskus. 
Am Schlub von Ex. (f. 80°) findet sich folgender Kaufkontrakt: 
קנה זאת . התורה י הקדו; במה י לו: יקי; וקר; וצל; וחש; וכת. וג; וסב; ושמ; ארה; קד; וסמ; קה‎ 
ואר, קה, ושה י טו; אבר; בן . סה; וס; קה; וארכ; קה; ע; יה; בן י שמשה : דמב; מתוח; מן. סה; וס;‎ 
ק, וארכ, קה; וע; ט; יוסף יבן* ע; יה; דמב;, הנש, בכסף י עד, ההוא : והוא י מאת; כסף + אדו; וכן.‎ 
. בחדש : אלמח. שנת יז, וס, וט; ק. לממ; עמיי נדס + בסהדות * כתובו : עבד י יה; עבתאה * בדמשק‎ 
Es kaufte also Abraham b. ‘Obadjah b. ,Schimscha“ aus der Familie Metuchia C von Joseph 
b. ‘Obadiah aus der Familie Hannesiim im Muharram d. J. 967 d. Fl. (Okt. 1559) in Damaskus. 


D_ im Besitz der Bibliotheque Nationale zu Paris, Nr. 3 des Katalogs (Kennicott 291 
Paris. 87; 5S. Genovef). 


Handschrift von 284 Blittern, von denen die zwei ersten: Gen. 3, 5 inp) — 4,1 jp und 4, 19 
nw — 5,6 TI, sowie f. 40: Gen. 39, 14—40, 11 nyרs;‎ f. 49: Gen. 44, 27—45, 13; f. 60, 61: 
Ex. 1,192, 19; £ 68: Ex. 7,21 nnb — 8,15; £73. Ex. 10, 16 —_10, 93 na; £.75: Ex. 11,3 
ואמ‎ — 12,6 aus Papier bestehen und wahrscheinlich jiingsten Ursprungs sind. Nennen wir 
diese bei der Ausgabe unberiicksichtigt gebliebenen Stiicke D!1, so ergeben sich folgende 
Bezeichnungen fiir die von verschiedenen Hinden stammenden Pergamentblitter: 
Di1f. 3-5: Gen. 5, 8—8,2, 

f. 6: Gen. 18, 21—19, 10, 

f. 7: Gen. 25,3 יda1‎ — 25, 98, 

f. 8—1l: Gen. 21 1-924, 19. 

nsp-zeichen ist —: Die Seite hat 29 Zeilen. Es betragen die Mabe der ganzen Seite 
24, 5:19 (geschriebene Seite 18 : 15, 2) cm. 
D2 f. 1218: Gen. 24, 7—27, 10. Die Schrift ist fester und runder wie in D!. Die Seite hat 
26 Zeilen, das N¥p-zeichen ist -:<: Mabe sind 24: 18,6 (16,3: 14) cm. 
D! ein kleiner zurechtgeschnittener Fetzen, der die Liicke von Gen. 27, 11 —97, 15 ausfiillen 
soll; er enthalt die Verse 11—14. Die Riickseite enthalt Gen. 26, 30 INWI—926, 35. Es sind 
beidesmal dieselben Verse, die YV! (s. u. S. XXV) herausgeschnitten sind, ein zwingender 
Beweis dafiir, dab D! und Y1 aus derselben Handschrift stammen — wozu noch das N¥p- 
zeichen, Zeilenzahl und Mabe zu vergleichen sind. 


D:f. 19: Gen. 31, 13 nnyil—31, 37 ,כל‎ 

f. 20—925: Gen. 27, 15—31, 13 ,דר‎ 

Auf f. 25° ist die letzte Seite durchgestrichen, weil f. 26° wieder mit Gen. 31,1 beginnt. 
D2 f. 26—39: Gen. 31, 1 רWNמi—39,‎ 13, 

f. 41—48: Gen. 40, 11 jnNi—44, 26, 

f. 50—59: Gen. 45, 14—50, 26. 
D2 wird derselben Handschrift wie V2 (vergl. unten S. XX VI) entstammen. Wo Y2 Gen. 31,1 
endet, beginnt D?, vergl. auch die gleichen A¥p-zeichen sowie die ahnlichen Mabe und Seitenzahlen. 


1 Cowley meint, es sei kein Familienname und hiebe nur ,,edle Leute“. 
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D3 f. 62—67: Ex. 2, 20—7, 21 ,ביאר‎ 

f. 6972: Ex. 8, 12—10, 15. 

Urspriinglich stand noch eine Zeile auf f. 67°, doch ist sie iiberklebt und unleserlich. D3 
schreibt sehr steil, eng und nicht zu dick; 26 Zeilen auf der Seite. Das n¥p-zeichen ist =: 
D4 f. 74—18l: Ex. 10, 24 — Lev. 19,20, wobei Ex. 11, 3°—12,6; 15,19 a1 — 16,4 משה‎ 
fehlen. Stichisch sind Ex. 15, 1 ff. geschrieben, ein Kryptogramm gibt Lev. 7, 11 ff. die Mitte 
der Tora an (s. u. S. LXVII). Grobe runde Buchstaben, weit geschrieben, + 91 Zeilen die Seite, 
nsp-zeichen —:2: Mabe 24, 2:19 (15,8:12,7/13,5) cm. 

D5 f£ 182-209: Lev. 27,32 — Num. 16, 24 vbNb, wobei Num. 2, 2—2, 25; 3,36 721 — 44 
fehlen. Die Zeilen sind kleiner als in D3, obwohl auch 26 Zeilen auf der Seite stehen. Auch 
ist das N¥p-zeichen -:>: Eingeschoben ist, also nicht von D° herrihrend: 

D6 f. 190: Num. 5,11—6,2. Es fehlt durch die Zusammenstiickelung in D3 5,17—6,5 \רrs‎ 
19. 5,11—5,16 ist in D6 durchgestrichen, weil schon in D* enthalten. Das N¥p-zeichen in 
Dé ist —4 Die Seite hat 26 Zeilen. Die Mabe sind 24, 2:19 (17,4:16) cm. 

D7? f. 210—990: Num. 16, 24 lbp — 992,26 v4, mit + 26 Zeilen auf der Seite. Die Zeilen 
sind weit auseinander geschrieben, N¥p-zeichen —:>: einige Male auch —-:c: Die Mabe sind 
24, 1:18,8 (16, 81/17,8:14/1592) cm. 

D! f. 221: Num. 22, 26 (ר¥—o\‎ durchgestrichen) — 23,6 (V. 3—6 durchgestrichen). 

Ds f. 992292927: Num. 23, 3—96, 36 nbniw, mit + 23 Zeilen, Nsp-zeichen —i2## auch —iet: und 
~—:>: Die Mabe sind 94:19 (17/17,8:13, 5/13,8) cm. 

Dif 22838—242: Num. 26, 37 — Deut. 1, 9, wobei Num. 31, 30 םדNה‎ jb — 32,2 הwlbה‎ fehlen. 
Fraglich ist, ob samtliche Seiten einheitlichen Ursprungs, da Num. 32, 27 ini רa27 כאשר‎ 
(f. 235°) fehlt und zwischen 32, 27 und 32, 28 f. 236 mit Deut. 1, 12—32 eingeschoben ist, 
allerdings auch von D! stammend. 

D9 f. 243: Deut. 1, 1—1,19 pn'Nר,‎ mit 28 Zeilen die Seite und groben Buchstaben, N¥p-zeichen 
—=% Die Mabe‘sind 22, 4:18, 8 (22,2 :16,8) cm. 

Di0 f. 244-284: Deut. 1,19 WN — 31,16, wobei Deut. 21, 11 הnnpbi‎ — 92,6 ,בצים‎ 9,9 
nbn — 26,18 fehlen, mit 25 Zeilen die Seite und dem N¥p-zeichen —2: Die Mabe sind 
24, 2:19 (17,3:14,7) cm. 

Es finden sich Angaben iiber die Zahl der D‘yp am Ende von Gen. (D?,, Ex. (D#), Lev. (D5), 
aber nicht von Num. (D!'), was fiir das Alter von D! spricht. Der Schlub von Deut. ist nicht erhalten. 

Ein das Alter bestimmendes Kryptogramm findet sich nicht in D! und D3, nur in D® 
(f. 244ff), aber unvollstindig: 

(א)בי י רשיד . דכתבת י אדה + ארהותה י+ קדישתה לאב : מסתפיה י בר = אב . יתרנה : בר : זהותה . ועשיתה . 
בשנת . ז: וע . וחמש .- מאון . לממלכת . ישמעאל. 

Darnach ist D 1° i. J. 577 d. Fl. (= 1181/2 n. Chr.) von einem uns unbekannten (Sohn des ?) 
Ab-Raschid fiir Ab-Mustafia (?) b. Ab-Jitrana b. Zehuta geschrieben worden. 

Wohl auch aus gleicher Zeit stammen sicherlich D!, das vielleicht vom Schreiber von & 
stammt, und D3, also aus dem Anfang des 13. Jahrhunderts. 

Folgende Kaufkontrakte finden sich: 

am Schlub von Gen. (f. 59%):‏ )1 
קנה .: זאת . התורה י הקדושה : סמוכה . ויקירה .+ וזקנה . יוסף . בן . זקנה. טבה יישמעאל יבןי וקנה יחלף . 
דמבני : התנך . במדלה . לנפשו . מן + יעקב = בן ‏ זקנה : טבה .: יצחק ‏ בן - זקנה . טבה + יוסף * 


var 
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- דמבגי . איקרה י יפלח . להם י יהוה . והיא = ירשת . מן - אביו : ותהי - לו * וממלכת . ירשתו - זקנה‎ 
* יעקב . הזכיר + ליוסף י בשלש - מאות . כסף י תהי * בריכה - עליו  וילמד * בה . בנים - ובני . בנים‎ 
- בטוב י אמן + א == אמן:י בשנת . שמנים . ושבע - מאות : לממלכות ישמעאלי וכן . על + יד + עבדה‎ 
- ה י לרתות . אלהיו * צדקה י בן . איתמר י כהנה . שמש . מכתב + אבישע . בן + פינחס‎ )e; צריכ (ב‎ 
בכנשת . ארץ . מצרים: בפעם הזוכיר.‎ 
Also erwarb die Handschrift Joseph b. Isma’ el b. Chalaph aus der Familie Hattanak von Jakob 
b. Isaak b. Joseph aus der Familie Ikara i. J. 780 d. Fl. (= 1378/9 n. Chr). Den Kontrakt schrieb 
Sedaka b. Itamar in der Synagoge des Landes Agypten, also wohl‘in Kairo. Da nun der 
Kontrakt zu D2 gehért, diirfte damit das J. 1378 als der letzte Termin gelten, nach dem D2 
nicht mehr geschrieben sein kann. Die Entstehung von D° miag in den Anfang des 14. Jahr- 
hunderts fallen. Es ist kaum anzunehmen, dab der Kontrakt nach Zusammenbinden der verschie- 
denen Torsi geschrieben wurde. 


2) am Schlub von Ex. (f. 141°): 


קנה זאת . התורה : הקדושה: סהבה י טבה : וקרה : וצלה - וחש וכתו ופתור + אהר+ קדיש וסמ+ 
קהלה + וארכ + קהלה . ועשה * טבאתה: עם : כל : אלמנה + ויתום : ועני - ואביון י אברהם י בן : סהבה : טבה - 
וקרה - וצלה . וחש: וכתו: ופתור - אהר= קדישתה י וסמוך = קהלה ‏ וארכ: קהלה י ועשה : טבאתה . 
עבד : יהוה י בן- סהבה י טבה י וקרה . וצלה * וחש וכתו> ופתיר י אהר> קדישתה: וסמוך . קהלה . 
וארכון : קהלה י ועשה י טבאתה י אברהם י בן - מנשה: דמבני . מתוחיה: ישימה : יהוה : בריכה . ומברכה - 
עליו + ועל - ילידיו - וילמדון + התורה . הקדושה . בחייו + אמן-- ומן י וכתב : מןי זאת - התורה - העבד . העני - 
המסכין : הצריך י הדל * האביון - על י פתח י יהוה: אברהם בן י צדקה י בן אברהם .: בן . טביה . דמבני . 
ערמתה: יסלח . לו . יהוה + אמן+- וזה + הקנין * קשט י ויהוה י הידע - וכתבתי י כן : ומכרתי:- וכן : בחדש - 
הרביע י הראישון . שנת ‏ שבע . ושמנים + ותשע . מאות . לממלכות + בני . ישמעאל - אודה + את . יהוה: 


Es kaufte Abraham b. ‘Obadiah b. Abraham b. Manasse aus der Familie Metuchia D von 
Abraham b. Sedaka b. Abraham b. Tabia aus der Familie ‘Aramata im Rebia’ I d. J. 987 
d. Fl. (= Mai 1579 n. Chr.). Der Verkiufer schrieb den Kaufkontrakt selbst. Ob D1 alter 
als das 16. Jahrhundert ist, steht dahin. Jedenfalls wird unser Codex D kaum vor dem 17. Jahr- 
hundert zusammengestellt worden sein. 


am Schlub von Lev. (f. 1823):‏ )3 
קנה : זאת : התורהי הקד: הבה . טבה : וסמוך י קה י וארכון י קה + יוסף י בן י סה, טבה : ויקירה - עבד . 

אלה : בן : סה, טבה י זקה י דמבני : רמח י מן . כהבה . טבה : וסמוך ‏ קה + וארכון - קה : אברהם . 

בן. סהבהי טבה + יצחק י בן + סהבה י טבה י אב י תחמדה י דמבני + איקרה י בעשרה י: דנרים . תהיה : 

מברכה י עליו . בחדש . רמצון . שנת + ז. ופ - ותשע . מאות + וכתבו ‏ עבד. (י)ה . ב eh‏ 0 0 

TAME) asducdoe חכומה י אב וס המבגריהמהים.‎ 
Nach dem zum Schlub sehr beschidigten Kontrakt kaufte Joseph b. ‘Abdallah Remach D3 
von Abraham b. Isaak b. Ab-Tachamda(ta) aus der Familie Ikara im Ramadan d. J. 987 d. Fl. 


(= Okt./Nov. 1578 n. Chr). Schreiber und Zeuge war ‘Obadjah b. ....... Jakob D........ aus der 
Familie Remach. 


E — im Besitz der Bibliotheque Nationale zu Paris, Nr. 4 des Katalogs (Kennicott 364. 
Paris 82. Orator). 


Der Codex, der aus 169 Blittern besteht, ist nicht einheitlichen Ursprungs. Der Grundstock 
ist erhalten von Ex. 1,1 (f. 46°) — Schlub von Deut.: E!, mit + 35 Zeilen auf der Seite, 
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s. Abbildung von f. 140° auf Taf. Il. Die Zahlung der D'¥p von Gen. ist f. 46° erhalten. Genesis 
gehért in der Hauptmasse zu E2 mit + 32 Zeilen auf der Seite. Die Seitenhéhe der Blatter 
ist + 35 cm, die Breite + 30 cm, die Héhe der Schriftseite ist + 27 cm, die Breite + 23 cm. 
Ersichtlich ist, dab vor Gen. 5, 32 (f. 5°) ein andrer schreibt als nachher. Das zeigt schon 
die eigentiimliche Form des Doppelpunktes als ; in Gen. 1,1ff. Also gehért Gen. 1, 1—5, 31 
zu E3, obwohl merkwiirdig ist, dab im Text und auf demselben Blatt weiter geschrieben wurde. 
Auf f. 31° ist die letzte Zeile und von f. 324 die erste Halfte ausradiert, die zweite lesbare 
Hilfte beginnt mit Gen. 37, 2 nTbin. Da das Ausradierte sich noch deutlich als der Gen. 37,2 
vorangehende Text, der auf f. 31° noch erhalten ist, zu erkennen gibt, diirfte mit f. 32: 
Gen. 37, 2 eine neue Handschrift E4 einsetzen. 

Auber am Ende von Deut. hat jedes Buch seine Angabe der b'yp, auf f. 45° u, 46° sogar 
zweimal (E! und E4). Das Zeichen der yp ist in E1 —i<i in E2~—e: in E3—le: (f.1.2. 4° 53) 
und —.e# (f. 9. 42), in E4 -<i Von Dt.1,1ff. (f. 140 ff) findet sich folgendes Kryptogramm: 
. אני + העבד  העני י הצריך י אל * רתות י יהוה י ברכה י בן - צדקה י בן י יעקב י בן י ישמעאל + מן . הכהנים‎ 
- הכהנים(!/5) * השכוגים - במדינת : שכם י כתבתי י הדה : אהרהותה י קדישתה י לסמוך י קהלה : וארכון י קהלה : ויקירה‎ 
. וקראה - וצלאה : ונאירה + וידועה י ועשה + טבאתה י צדקה י בן . סהבה י וסמוך - קהלה י וארכון * קהלה : וים - דעתה‎ 
+ ובינתה .+ ופתור . אהרהותה י קדישתה :+ ושופט . מן . שופטי . ישראל יאבייעוױייבןייוסף . דמבני . יתרנה י בשנת‎ 

תשעה י ושמנים + ושמנה : מאות י לממלכות י ישמעאל . והיא . ראש י הם : כתבתי . אודה י את - יהוהי 

Also ist E! i. J. 889 d. FL. (= 1484 n. Chr.) von Beraka b. Sedaka b. Jakob b. Isma'‘el aus 
Sichem fiir Sedaka b. Ab-‘Uzzi b. Joseph aus der Familie Jitrana geschrieben worden. Auch 
E* werden zeitlich nicht weit davon abstehen. 

Andere Kryptogramme finden sich Ex. 14, 19, Lev. 7, 11ff. (s. u. S. LXVI],. 

Stichisch geschrieben sind Ex. 15, 1—91, die Bileamspriiche und Deut. 32, 1—43. 

Folgende Kaufkontrakte finden sich: 

1) am Ende von Gen. f. 45° (E4): 
קנה . ואת . התורה . הקד, לנפשו . יקי; וקר, := וצל, וחש, וכת, ונע, ומב; ושמ; ארה; קדי: וסמ;‎ 
קהלה . ואר; קה; ועשה + טבה. יוסף י בן - סה; טבה . ויקי, וקר; וצל; וחש, וכת; ונע; ומב; ושמ; ארה;‎ 
קדי; וס; קה; ואר; קה; וע. טב, יצחק י דמב, יתר. מן - שכו, דמ: מן י בעלה + סה; טבה י ויק; וקר;‎ 
וצ; וח; וכ; ונ; ושמ; ארה: קד, וסמ, רבה : ואר, אבר, בן - סה, טבה : ויק; וק; וצ; וח; וכ; וב; ושמ;‎ 
אר; קד; וסמ; רבה י ואר; צדקה : דמב; ערמ. מן. שכו. דמשק י וקנה י אתה .+ יוסף + הז; מןי אב; הו‎ 
. במאתים + כסף + אד; ווה . בתר . מה . סהדו . סה; קמי + ואתקשט .י בעיני + זה + הקנין + ואני + אבי‎ 
עוי י בןי הרבן י יוסף : בן . הר.; אבי . עזי + דמן * בית . כהנ. רב. בשנת . ששה . ושמ; ות; מא; תה‎ 
בר; על; וילמד י בנ; וב; בנ; אמן י א; בע; משה : בן + עמ; הצ, הנאמן:-‎ 

Darnach erwarb E4 (oder schon den ganzen Codex?) Joseph b. Isaak aus der Familie 
Jitrana aus Damaskus von Abraham b. Sedaka aus der Familie ‘Aramata in Damaskus 
i. J. 986 d. Fl. (= 1578/9 n. Chr).! Zeuge war Ab-‘Uzzi b. Joseph b. Ab-'Uzzi aus der Priester- 
Familie in Damaskus. 

2) am Ende von Lev. (f. 105°) Ei: 
אסיד י* על י סהבהי אב . זהותה .י בן - סהבה . וסמ: קה; ואר; קה; ויד; ומ; ושמ; אהר; ועש; טב‎ 
צדקה י בן . סהבה :+ וסמ: קה; ואר; קה; אברהם י דמבני + קבצה .+ אן . הוא - קנה + זאת י התורה י הקד‎ 
מן : סהבה י צדקה י בן . סהבה י וסמ; קה; ואר; קה. ויד; ומ; ופת; אהר; ועש; טבאתה . וים + דע:‎ 
וש; זב; אבי י עזי : בן - סה; וסמ; קה; ואר; קה; יוסף - דמבני . יתרנה י על . שם . הנער : הכ; המני:‎ 


1 Vergl. den Kaufkontrakt am Schluld von Ex in D, s.o. S. VIL. 
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הטבן י יוסף (ל/ ./4פ) י בן י אחיו + אבי : יתרנה . בשמנה + עשר . דנר . זהב : וזה : הקנין : בחרש . 
גמדי . אחר . שנת י תשע י מאות י לממלכת . בני . ישמ; ואני : אסיד י בכן - וכתב - עזיי בן . איתמר - 
בןי עבדאל י בן י עזי י בן - עמרם י להם י ברית . הכה; הנד; רצון ‏ יה; וכבו; עליהם . אמן. 


‘Uzzi b. Itamar b. ‘Abdallah b. ‘Uzzi b. ‘Amram schreibt und bezeugt, dab Ab-Zehuta b. 
Sedaka b. Abraham aus der Familie Kebasa im Gumada II d. J. 900 d. FL. (= Febr. 1494 
n. Chr.) E! kaufte von Sedaka b. Ab-Uzzi b. Joseph aus der Familie Jitrana im Auftrag seines 
Neffen Ab Jitrana. 


F — im Besitz der Bibliotheque Nationale zu Paris, Nr. 1 des Katalogs (Kennicott 334. 
Paris 42 [Peiresc 2]). 


Enthalt 258 Pergamentblatter, jede Seite 24 Zeilen. Jede Seite ist + 23 cm hoch und + 21 !/2 cm 
breit. Die Héhe der Schriftseite ist + 15 cm, die Breite + 13 cm. 

Die Angabe der b‘sp fehlt am Schlub der Biicher, das Zeichen der Np ist —: 

Obwohl ein Kryptogramm Deut. 1 ff. fehlt, diirfte die Handschrift dem 13. Jahrhundert zu- 
zuweisen sein, vielleicht vom Schreiber von €. Die Handschrift beginnt Gen. 18, 2 NV und 
endigt mit Deut. 7, 5 םהhb.‎ Es fehlt Lev. 14, 40—17, 4 mn. 

Stichisch geschrieben ist Ex. 15, 1—21. 

Ein Kaufkontrakt am Schlub von Ex. (f. 131°) ist bis auf wenige Worte, die ohne Wert sind, 
unleserlich. 


G — im Besitz der Universitatsbibliothek zu Leiden — (Kennicott 183).! 


Die Handschrift enthalt 170 Pergamentblitter von verschiedener Herkunft und verschiedenem 
Alter. f 1 —4: Gen. 1,1—4, 19 ךh>‎ diirften sehr jung und europaischer Herkunft sein. Die 
Buchstaben sind nicht geschrieben, sondern gemalt, ohne Verstindnis von ihnen zu haben. 
Von der Interpunktion hatte der Schreiber keine Ahnung. Die Linien sind nicht eingeritzt. 
Mir scheint E die Vorlage unsrer vier Blatter gewesen zu sein: in beiden Handschriften sind 
die drei DיnbN‎ in 1,4 am Anfang der Zeile unter einander geschrieben in der Art, dal ihnen 
jedesmal ein ¢: voranseht. In der Ausgabe ist daher fiir G Gen. 1,1—4,19 hb nicht beriick- 
sichtigt. Von f. 5 (Gen. 4, 19 ‘nw) ist das sp-zeichen -i Die Seite hat hier 42 Zeilen. Diese 
Handschrift G! geht bis f. 111° Num. 5, 22. 

Von Num. 5, 23—16, 22 (f. 112412922 in der Mitte) istG#. Die Schrift ist ahnlich der von 
Gi, aber fester, doch finden sich viele Verschreibungen. Die Seite hat 40 Zeilen. Das 
Zeichen der Np ist —<i=: 

Mit Num. 16, 23 (mitten auf f. 1222) beginnt G3 und geht bis Deut. 33,27 (f. 169). Die 
Schrift ist hablich und unbeholfen. Die Seite hat 41 Zeilen. Das N¥p-zeichen ist —i 

Von Deut. 25, 11—33, 27 sind die Blatter beim Einbinden verbunden worden, doch sind sie 
richtig gezeichnet. 

Von Deut. 33, 28 bis Schlub ist G‘ (f. 170). Das sp-zeichen ist -i Es fehlt die Angabe 
der D'sp-zahl, die die andern Biicher haben. 

Die Breite der Zeilen ist in allen Teilen + 20 cm, die des Blattes + 26 cm; die Héhe des 
Blattes ist + 31 cm, die Hohe der Schriftseite + 24 cm. 


1 Vergl. zu dieser Handschrift Th. Guil. Joh. Juynboll Chronicon Samaritanum Leiden 1848 S. 18ff. 
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Uber die dem Codex angehingten 2 Blatter vergl. unten Seite XLI. 

F. 147bf. findet sich in Deut. 7, 6 ff. folgendes fiir G3 geltendes Kryptogramm: 
דכיר . לטב י עד י לעלם * עבוד י טבאתה י ופעל . הזכרון י הטב י בכל : אתר . מנחג + מים י חיים . אל . בית . הצלו.‎ 
. הירא י מיהוה . השרי - בהר י סיני י ועמד י עליו י בצלואן - ותשבחן י ושב : בשלום י להר . גריזים  יברכו י יהוה‎ 
. וישים + לו : יכלו . על - עמל י הזכרון י הטב : דן . האיש י הכוכב י היאיר י השמש .י המניר י הזהר : התמים‎ 
. האקר . הטב י דמע : האקרים י דתולדת : אבוה - מבני . איקרה  ותולדת : אמה י מבנות - קהלה י ארכון . עדת‎ 
. השמרים י סמוך * קהל : עבראותה י נבון . הנבונים . נתון : המתנות : הגביר . השלם י הנמר - הריטור . אברהם‎ 
בר . סמוכה : וארכונה: אב . נפושה . בר י ישמעאל : אתחסל י הדה י ארהותה י קדישתה י ובזאת . השנה . שנת . א.‎ 
. ניזיק. לממלכת . עמי . נדס . אתרמי . בממל . לשקר : קדוב . הוה - לו מנה - לחץ . וצרר  ונפש . לו - יהוה‎ 
. מהר י ונדר - יעמר . כנשת י כפר י קליל י ועמרה - כמה : נדר + ואקים . בה : כהן י יקום - בצלות . כל . יומים‎ 

ולילים : ושם . לו : מה . יקום : בו - תמיד . יהוה - יברכו . וישמרו : וישמר י בנו - אמן י אמן. 

Also ist G3 geschrieben von Abraham b. Ab-Nephuscha b. Isma‘el, vaterlicherseits stammend 

aus der Familie Ikara, miitterlichseits aus der Familie Kehala i. J. 751 d. Fl. (= 1350 n. Chr.).. 


In demselben Jahr ist G4 geschrieben von Ab-Kowaith b. Joseph b. Ab-Zehuta aus der 
Familie Jakira aus Gerar, Arzt in Sephad im jiidischen Land — nach folgender Schlubnotiz: 
. מרי . סלח . החטא: הכללת י ואת : התורה י הקדושה י על י יד י העבד י העני - הצריך . אל : רתות . יהוה‎ 
. קת בהי ופה י* בר * אב י* והותה י המבני : יקירה * הגררי * אסאה + במדינת . צפד + יוֹדי + את:. יהוה‎ 

בשנת + א: נ: ז: ק:- לעמי + נדס:- 

Kryptogramme finden sich Ex. 31, 12 ff. und Lev. 7, ll. (s. u. S. LXVII), s. die AD- 
bildungen beider auf Taf. IV Fig. 1 und 2. 

Stichisch geschrieben sind Ex. 15, 1—21, die Bileamspriiche Num. 23, 6 ff. (z. T)) und Deut. 32, 
1—43. Am Rande sind die 10 Gebote Ex. 20 gezahlt. 

Golius erwarb die Handschrift durch Vermittlung eines venetianischen Kaufmanns aus 
Damaskus. 

Folgende Kaufkontrakte finden sich: 


am Schlub von Ex. (f. 82°):‏ )1 
(קנה) ואת . התורה י הקדושה במה ייל הבה ואהכוגה * הבח + הקירה bonds dadggat‏ 
וקראה : ועשה : כל - טבה . ישן ית טי בהייויקרה : אבי = פרוממ 0 .... 
בן : סמוכה י מן - קרית : כהנים : בחמש. מאות + כס(ף: מ)ן : משלמה י בן . סמוכה - וארכונה - וצלאהי וקראה - 
אברהם י בן - סמוכה + ויקירה . אבי זהותה : דמבני . זהבה : ואתה : בנו -. אברהם . ונפל * הקניןי ואסיר : 
על . נפשו י וקם + בעיני + זה + ואני ‏ פינחס . בן - איתמר + הכהן + הנדול . בדמשק:> 
Der Verkaiufer war Meschallama b. Abraham b. Ab-Zehuta aus der Familie Zehaba. Der‏ 


Name des Kiufers ist zerstort. Zeuge war der Hohepriester Pinechas b. Itamar aus Damaskus. 
Ein Datum fehlt, doch trat Pinechas wohl i. J. 793 d. Fl. sein Amt an (Cowley a. a. O. XXIX). 


2) am Schlub von Deut. (f. 170°): 

קנה . זאת : התורה . הקדושה י סמוך - קהלה . וארכון י קהלה . וים . דעתה י וחכמתה י ובינתה . 

וידעוה * וריטורה * ופתור . ארהותה + קדישתה + ושופט .+ זבנה + אב . חסדה י בן - סמוך : קהלה * וארכון - 

קהלה * וחכומה :+ ונבונה י וידעוה + וריטורה . ופתור י ארהותה + קדישתה . אביי חנה : משלמה .י דמבני . 

סגיאנה + מן י תרי י סמוכיה + אבי - רוממותה .+ ואבי. הפתח י בני + סמוכה י טבה + אב .+ נפושה . דמבני . 

א(ק Z.‏ .)פאיה * בשנת + ארבע י ושמנה + מאות . לממלכת י ישמעאל . בתר : הנפוש י מןי צרר י תמר. 
יהוה = ישימה = בריכה י עליו + אמן + אמן י בעמל + משה : הנאמן:- 

Es kaufte G also Ab-Chisda b. Ab-Channa Meschallama aus der Familie Segiana von 
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Ab-Romemata und Abu ’l Fatch, den Séhnen des Ab Nephuscha! aus der Familie Akfaja, i. 
J. 804 d. FL. (= 1401/2 n. Chr). 


Im Besitz der Kaiserlichen Offentlichen Bibliothek zu St. Petersburg (T. 1, Nr. 14 auf‏ — וב 
5S. 67 ff. des Katalogs).?‏ 


Die Handschrift besteht aus 134 Pergamentbliittern; sie beginnt mit Gen. 26, 21 iv5n\ und be- 
steht aus zwei Teilen und nicht aus drei, wie Harkavy meint. H! soll nach Harkavy nur bis 
Num. 36, 13 (f. 103°) gehen, von da beginne eine neue Handschrift, die der ersten sehr ahnlich 
sehe und bis zu Deut. 14, 23 םbיn‎ bo (£ 191%) reiche. 

Nun ist H! geschrieben von einem gewissen Leviten Mattana. Ex. 15, 22 (f. 34°) teilt sich 
der Text in der uns sonst aus dem Deut. bekannten Weise und ergibt das Kryptogramm 
* .מכתב י מתנה י הלוי‎ Nun hat derselbe Mattana (* aa * volrn) nach dem unten angefiihrten Kauf- 
kontrakt am Schlusse von Num. f. 108° i. } 852 d. Fl. die Handschrift verkauft, die den von 
ihm nach Harkavy geschriebenen Teil und den nicht von inm geschriebenen Teil umfabte. 
Diese nach Harkavy zweite Handschrift erweist sich schon dadurch als direkte Fortsetzung der 
ersten, dab Deut. 1, 1 auf der Riickseite des Blattes steht, dessen Vorderseite das Ende von 
Num. und den Kaufkontrakt enthalt. Der Mattana, der Gen. 26,21 — Num. 36,13 schrieb, 
diirfte identisch sein mit dem Natanael, der von f. 108° nach dem Kryptogramm schreibt. Darauf 
fiihrt auch, dab im erwahnten Kaufkontrakt Mattana kurzweg ohne Filiation als « ma + מתנה * הכר‎ 
d. h. der in ihr, nimlich der verkauften Tora, erwihnte Mattana angefihrt wird; auch diirfte 
naino kein Titel sein ,der Schreiber“, sondern zu iibersetzen als ,,ihr Schreiber. Dann ginge 
H! bis Deut. 14, 23, und so halte ich es in dieser Ausgabe. 

Das Kryptogramm in Deut. 1, 1 ff. (f. 108°) lautet: 

דאה י ארהותה * קדישתה י כתבה י נתנאל : בן = ישמעאל י בן . נתנאל י בן ‏ יצחק י בן . נתנאל : הלוים . להם . 
סלח י ורצון * אלה י בשנת מ: וחק: שנה י לממלכת . ישמעאל . היא + שנת . נ: אלפים וק: ד: וכ: למפוק : ישראל * 
ממצרים * לברית . עלמה . ה: אלפים י וח: מאות וז: וע: שנה י היא . שני : מכתבי * אודי + את : יהוה. 

Also H! wurde geschrieben von Natanael (Mattana) b. Isma'el b. Natanael b. Isaak b. 
Natanael aus einer Levitenfamilie i. J. 840 d. Fl. (= 1436/7 a. Chr.) als zweite Handschrift (vergl. 
unten S. XIX zu P, der Schwesterhandschrift von H). 

Ein weiteres Kryptogramm findet sich Ex. 14, 19 ff. (s. u. S. LXVI]D). 

Stichisch geschrieben sind Ex. 15, 1—21, die Bileamspriche Num. 23, 6 ff. (zum Teil) 
und Deut. 32, 1—43. 

H? (nach Harkavy H3) geht von Deut. 23,7 aynn Nb (f. 122°) — Deut. 34, 12 (£1342). 

Die Héhe der Seiten schwankt zwischen 23 !/2, 24 und 25 cm, die Breite zwischen 17, 18, 
20 cm; die Zeilenzahl in H! zwischen 39, 40 und 41, in H# zwischen 32, 33 und 34. Das 
Zeichen der N¥p ist —<i= 

Am Schlub der Biicher sind die D'syp gezahlt. 

Vielleicht gehéren die Fragmente von h (s. u. S. LV) zu H nach der diuberen Erscheinung 
der Blatter und Einrichtung der Schrift. Dazu kommt, dab h in Gen. 26, 20 schliebt und H 
Gen. 26, 21 anfingt. Auch finden sich in den Kaufkontrakten gleiche Namen (s. u. S. LV). 


1 Vergl. zu diesen Namen die Kaufkontrakte am Schlulb von Gen. u. Ex. in B (oben S. IV). 

2 Catalog der hebriischen u. samaritanischen Handschriften der Kaiserl. Offentl. Bibliothek in St. Peters- 
burg B. II die samaritan. Pentateuchhandschriften (in russischer Sprache) [von A. Harkavy]. 1. Teil St. 
Petersburg 1879. — S. 6f. 
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Die Handschrift stammt aus dem Besitz des Professors K. Tischendorf. 


Folgende Kaufkontrakte finden sich: 
1) am Schlulh von Ex. (f. 945): 
. קנה : ואת התורה : הקדושה  יעקב י בן - סעד : |הדת י דמבני . מנשה + מן י אתא י המלך + ברת‎ 
. יצחק י בן - ישמעאל - דמבני . מנשה  והוא . ששה י עשר י חלק י מן + ארבע : ועשרים י חלק : בתרים‎ 
מאתים + כסף + אדומי + נתן :לה * בידה י קדם י הסהדים + וכן - בחדש .י נמדי : ב: בשנת י שנים . ותשע י:‎ 
מאות - לממלכת י ישמעאל י תהיה : ברי: ומב: על: אמן + בעמל י משה + הנאמן.‎ 
העד י בכן + וכתבו : אברהם .+ הכ(ה)ן - שמש .+ הנביים + הקד:‎ 
העד : בכן - וכתבו . צדקה י בן : יוסף י דמן + עזה.‎ 
Jakob b. Sa‘ad-Hadat aus der Familie Manasse erwarb die Handschrift von Hamalik, einer 
Tochter des Isaak b. Isma‘el aus der Familie Manasse im Il. Gumada 902 d. Fl. (Feb. 
1497 n. Chr). Zeugen waren Abraham und Sedaka b. Joseph aus Gaza. 


2) am Schlub von Num. (f. 108°): 5 

אתעתקת י זאת . התורה - הקדושה י מן * קנין : כתובה * כהנה : טבה: ויקירה ‏ וקראה י וצ: מתנה 

הווכיר - בה : אל - קנין + סמוך * קהלה ‏ וארכונה ‏ ויק: וחשובה : וכת: צפר י בן - סהבה . ויק: וסמוך 

קהלה ואהכון * עדתה + יעקב י דמבני י מנשה : והקנין + הזוכיר * בכיר + ידו + וסהדים * בדמשק + סהדו 

עליו - ובכן : סהדים - בשכם : סהדו - בעיני . על י סהדות . הסהדים : הן * זה : הקנין * קשט - והמנחה 

בחמש . מאות + ועשרים + כסף .: וקגין + כתובה - בדמשק . בחדש . נמדי . א: שנת . ב: ונ: וח: ק: וזה 

המתעתק י בחדש. גמדי ‏ ב: שנת י ששה י וחמשים י ושמנה י מאות י לממלכת ישמעאל י תהיה י בריכה 

עליו י ועל + בניו + וילמד + בה : בגים - ובני - בנים - אמן - וזה - המתעתק + אתקשט .י וקם - בעיני . ואני 

אבישע ‏ בן + פינחס - בן - אבישע . בן - פינחס - הכהן - הנדול . בעתו י במקום . יהוה. 

Mattana iiberlieb die Handschrift dem Sophar b. Jakob aus der Familie Manasse unter 

Zeugen in Damaskus (wo Mattana wohnte) und in Sichem, dem Wohnort Sophars. Der Kauf 

wurde niedergeschrieben im I. Gumada 852 d. Fl. (Juli 1448 n. Chr.) und perfekt erst im IL. Gumada 

856 (Juni/Juli 1452). Zeuge war der Hohepriester Abischua b. Pinechas b. Abischua’ b. Pinechas. 


+ 


+ 


+ 


+ 


+ 


> 


+ 


I — im Besitz der Kaiserlichen Offentlichen Bibliothek zu St. Petersburg (T. 2, Nr. 15 auf 
5. 72 ff. des Katalogs). 


Die Handschrift besteht aus 226 Pergamentblattern, von denen nur die drei ersten am 
oberen Teil etwas zerstért sind. Sie beginnt Gen. 1, 16 nbwnnb blTin und geht bis zum Ende 
vom Deut. 

Die Héhe der Seiten ist 22—24 cm, die Breite 18 cm. Die Zahl der Zcilen auf der Seite 
ist 32, 34 und 35. Die Angabe der D'sp findet sich nach allen Biichern auber am Schlub von 
Deut. Das Zeichen der sp ist =: 

Auf f. 194 ff. von Deut. 6, 10 an findet sich folgendes Kryptogramm: 

אני : עפיף י בן - צדקה י בן * יעקב י בן : צדקה : בן : אב : חסדה : בן י עבד - יהוה - דמבני . מונם - הכתוב - במצרים - 
כתבתי . זאת .+ התורה + הקדושה .+ על שם י: יקירה י וחשובה - וכתובה .: וסמובה י רבה י וארכונה + עבד . יהוה. בן - 
סהבה : טבה .: ויקירה . וסמוך - קהלה י וארכונה * ומסכינה : צדקה - דמבני . רמח י יהוה - ישימה : מברכה + עליו . 
אמן : שנת י א: ופ: וח: מאות י לממלכות - ישמעאל .: והיא - מליו - טי: תורה + אודי . את יהוה י לבדו. 

Darnach ist I geschrieben von ‘Aphiph b. Sedaka b. Jakob b. Sedaka b. Ab-Chisda b. 
‘Obadiah aus der Familie Munes in Agypten (Kairo) fiir ‘Obadiah b. Sedaka aus der Familie 
Remach i. J. 881 d. Fl. (= 1476/7 n. Chr). Es war die 19. Tora, die der Schreiber schrieb. 
Die 33. Tora ist y, vergl. unten Seite XLII. 
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Ein Kryptogramm findet sich Lev. 7, 11 ff. (s. u. S. LXVID,. 

Stichisch geschrieben sind Ex. 15, 1—21, Lev. 26, 3—13, Num. 21, 17—320, die Bileamspriiche 
Num. 23, 6 ff, Deut. 32, 1—43. 

Die Handschrift stammt von Tischendorf. 


Folgende Kaufkontrakte (s. Abbildungen auf Taf. IV Fig. 3) finden sich: 
1) am Ende von Gen. (f. 57°): 
- קנה : זאת . התורה י הקדושה . במה י דלו י לנפשו - סהבה י טבה + ויק; וקר; וצל; ועש. וכת; וסמוך‎ 
: קה; ואר; קה; ויעדוה + ואקר י טוב - ועשה + טבהתה . וזקן + ישר; ועמד + הדת + ומהשירה . צדקה . בן‎ 
+ סהבה י טבה . וסמוך י קה; ואר; קה; ומסכינה + אברהם י דמבני . עבדה י מן . ממלכות - סהבה י וסמוך‎ 
. קה; ואר; קה; ויעדוה י וקר; וצל, ועש, וכת, ועשה + טובה + ואקר י טוב - עבד : אלה : בן - סהבה . טבה‎ 
. וסמוך י קה; ואר; קה; ומסכינה י צדקה : דמבני + רמח . ונתן לוי בידו . מנחתה + שמנה . דנר : זהב‎ 
. מצרי = ורצי - בה י ומכרה + קדם - כתובה  ואסיד + על . נפשו י אן * לית - לו י בואת י התורה + קשט . ואנפל‎ 
+ קשטו י מן + התונו * וכן - בירח . צפר . שנת . ד, וצ. ות; מאות . מן: ממלכת * עמיינדם. ובכן י אסיד‎ 
- ויתב י צדקה .י בן. יושע . בן . מתוחיה . בן . טביה בן+ אברהם י בן . ברכה : הלוי דמן י קרית - הכהנים‎ 
: שרתי . המכתבים . הקדושים י בארץ . מצרים . הודיע . את . יה; יהוה - יסיר + יתה י מן - ארח - מצרים‎ 
. בטוב - אל + שכם * קרוב . בעמל . אברהם י ויצר; ויע, בעמלון = ימלי : יתה : בה : וילמד . לגוה  בנים‎ 
ובני י בנים י בעמל . דמע י הנאמנים.‎ 

Es erwarb diese Handschrift Sedaka b. Abraham aus der Familie ‘Abada von ‘Abdallah b. 
Sedaka aus der Familie Remach im Saphar 894 d. Fl. (= Jan. 1489); als Zeuge fungierte Sedaka 
b. Josua b. Metuchia b. Tabia b. Abraham b. Beraka ,,aus der Stadt der Priester, die die 
hl. Schriften im Lande Agypten bedienen‘. Nach dem Gebet ,,lab sie (die Handschrift) gliick- 
lich vom Land Agypten nach Sichem kommen“ diirften der Verkiufer und der Zeuge in Kairo. 
der Kaufer in Sichem gelebt haben. 

2) auf derselben Seite: 
אתעתקת י זאת : התורה - הקדושה . מן - ממלכת : הסמוכים . הו . סמוך . קהלה : ואר, קה, וקרא + וצ;‎ 
ועשה : טו, אברהם : וסמ; קה. וארכ; קה; ועשה י טו, יוסף . ואחותם  חלב . ילידי : סמ; קה; וא; קה; וע;‎ 
+. טבא; ועמ; הדת .+ ווזקן + ישר. ושופט . ישר. ויע; ומישי; ומס. צדקה י בן + אברהם י דמבני י עבדה‎ 
. אל י ממלכת יבןי עביביון -. סמוכה .+ וארכונה + ונעירה .+ ועשובה .+ וכתובה י והתנה . עבד י העשיר. בן‎ 
. סמ; קה, וארכ, קה, ועשה . טו; אברהם י בן י עבד י העשר י מן י בני : עבדה : במה : דלו : לנפשו‎ 
. מן . הזהב : המצרי + אחד . עשר דנר + ומכרו + אתה י קדם י כתובה . ואסיד - עליון . אן . לית - לון‎ 
- בואת . התו; קשט .י ואנפלו + קשטון - והתונון = וכן + בירחי(/2/פ)  רגב . שנהיז, צ; וט; ק; לממלכות‎ 
. ישמעאל + יה:- ישמה + בריכה - ומברכה + עליו + וילמד י לנוה : בנים = ובני . בנים - אמן י וכתבו : יעקב‎ 
. יוסף י הזוכיר * יסלח - לוי יה; והסד(!) * על . השלשה י הזוכירם * וכתבו  יוסף י בן י אבן‎  ןב‎ 
משה י הלוי : שמש . המכ, הק, בא, מצרים.‎ 

Darnach ging die Handschrift aus dem Besitz des Abraham, des Joseph und ihrer Schwester 
Chaleb, der Kinder des Sedaka b. Abraham, aus der Familie ‘Abada iiber in den Besitz ihres 
Vetters ‘Abd-ha‘aschir b. Abraham b. ‘Abd-ha‘aschir aus der Familie ‘Abada in Ragab 997 d. Fl. 
(= Mai 1589 n. Chr.). Schreiber des Kontrakts war Jakob b. Joseph — gemeint ist der eine 
Verkiufer, olin. Zeuge und Mitunterzeichner ist Joseph b. Eben-Mosche in Agypten (Kairo). 

am Ende von Lev. (f. 1395):‏ )3 
קנה . ואת + התורה י הקדושה . סהבה י טבה :+ ואקר . טוב + וק; וע; וחש. וכ; ויעדוה + עבד אלה . 
בן סה;, טבה : ומסכינה י יצחק י בן - סה; ומסכינה - אב . תחמדתה י מן = בני . אמקרא .+ מן - ממלכת - 
סהבה : ויק, וקר, וצלא - וחש, וכת; ויעדוה + עבד * העשיר י בן * סה, טבה + ומסכינה - עבד . העשיר . 
בןי סהבה . ומסכ; יוסף . דמבניי עבדה י מן י הכסף י אחד + עשר .+ דגר + ואפיד .+ על + נפשו. אן - לית . 
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לו * בואת . התורה י קשט : וכן אסיד י וכתב י עבדי הטוב : בן י צדקה : דמבני י רמח י יהוה י יסלח . לו . 
אמן : וכן * בחדש + אלמחרם י ז; כד; ותק; לממלכת י בני . ישמעאל י אודיע י את י יהוה, 
אסיד י על נפשי י וכתבו י עבד : העשיר ‏ אזוכר(! :/). 
Es kaufte also die Handschrift ‘Abdallah b. Isaak b. Ab-Tachamdata aus der Familie‏ 
Amkara von ‘Abd-ha-aschir b. ‘Abd-ha-‘aschir b. Joseph aus der Familie ‘Abada im Muharram.‏ 
Zeugen waren erwahnter ‘Abd-ha‘aschir und ‘Abd-hattob (= Abdallah) b. Sedaka aus der‏ 
Familie Remach.  Harkavy vermutet, dab רp'N fiir NרpbN zu lesen ist. Die Zahlen, die‏ 
spiteren Ursprungs sind, ergeben keinen Sinn. Harkavy will ;y\ fiir TD und pul fir pni‏ 
lesen.\ Aber wenn ‘Abd-ha-‘aschir nach Nr. 2 die Handschrift in Ragab 997 (Mai 1589) er-‏ 
worben, kann er sie nicht im friiheren Monat desselben Jahres verkauft haben. Auch fehlt niw!‏ 
:עורה + מן * זna‏ + sbרים:— am Ende von Deut. (f. 226°) unter‏ )4 
קנה - זאת . התורה . הקד(וש)ה י סה. טבה - ויק וקר, וצ, וחש, וכת, וסמוך * קה ואר; קה, ועשה . 
טו; עבד : הטוב . בן : סה; מ; ויק; וקר; וצ; וחש, וכ; ום, קה, ואר, קה, צדקה י דמבני . אלקנה . 
מן ‏ סה; ט; ויק; וק; וצ; וח; וכ; וסמ; קה. וא, קה, יעקב + הוֹא . ואחותו + פועה . ילידי . סה; ט; 
ױיק; וק; וצ; וחש; וכ; וסמ; ק; וא; ק; עבד * יהוה י בן + יצחק * דמבני - איקרה + בארבעה : דנרים - 
זהב . נדולים * וכן. בחדש : נמאד י האחרון . שנת + זיון. וט .+ מאות. 
סהד : בכן - וכתבו . אברהם י בן : יוסף י בן ‏ צדקה - הכהן י מן - שכוני . דמשק. 
סהד . בוה = נפוש . אלה י בן - יוסף : בן. a‏ 
פהד י בוה . אברהם י בן = צדקה .+ בן * הרבן - איתמר + שמש י המכ. במצרים .+ והכתב + על + פיהם. 
Es kaufte die Tora ‘Abd-Hattob (= ‘Abdallah) b. Sedaka aus der Familie Elkana von Jakob‏ 
und seiner Schwester Pua, den Kindern des ‘Obadjah b. Isaak, aus der Familie Ikara, im Il‏ 
Gumada 957 (Juni/Juli 1550 n. Chr). Zeugen waren Abraham b. Joseph b Sedaka aus Damaskus,‏ 
Nephusch-allah b. Joseph b ........ und Abraham b. Sedaka b. Itamar in Agypten (Kairo).‏ 


[Kk — im Besitz der Ambrosiana zu Mailand (Kennicott 197. Mediol. 13). . 


Vergl. Kennicott diss. gen. in Vet. Test. p. 88. 197. Blayney Pentateuchus Hebraeo-Sama- 
ritanus Oxford 1790 S. VIII iiber diese anscheinend sehr unvollstindige und zusammengesetzte 
Handschrift, die 1621 nach Italien kam. Das Interessante an ihr ist, dab Teile — welche? — 
mit Mennig und roter Tinte geschrieben sind.?] 


[ — im Besitz der Vaticana (Kennicott 503. Rom 92. Bibl. Vat. 42). 
Vergl. Blayney S. X. Die Handschrift soll von einer Hand geschrieben sein.] 


M _ fiher in der Barberinischen Bibliothek zu Rom, jetzt im Vatikan (Cod. Barber. 
Or. 1. Kennicott 504. Peiresc 3). 


Uber sie schrieben Jac. Jon. Bjoérnstihl im Repertorium fiir Biblische und Morgenlaindische 
Literatur, 3. Teil Leipzig 1778 S. 84ff, J. G. Chr. Adler in kurzer Ubersicht einer biblisch 
kritischen Reise nach Roma 1783 S. 137ff. Es sind veréffentlicht f. 49° in The Palaeographical 
Society Facsimiles (Oriental Series), London 1875—83, pl. LXXXIX, f. 176° bei Bianchini, Jos. 
Evangeliarium quadruplex 1749, und der obere Teil von f. 82° bei Tisserant Specimen Codicum 
Orientalium f. 1. 


1 Aa. 0. 5.79: 
2 Die in eckige Klammern [ ] gesetzten Handschrifien oder Teile solcher sind fiir diese Ausgabe nicht be- 
nuuzt worden. KLORSTUVEZK£AHIO sind von mir nicht eingesehen worden. 
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Die Inschrift auf dem Deckel des Einbandes lautet.! 


Emin.™° ac Rev.™  S. R. E. Cardinali | et Vicecancellario | Francisco Barberino | sanct.™ 
D. N. Urbani VII] nepoti | et in ducatu urbinate legato | a latere. 

Nicolaus Claudius Fabricius | de Peiresc baro Riantii Abbas | aquistriae et regius 
aquisextiensis | senator in animi s|ui observantis.™ memoriam Pentateuchum hoc | Samari- 
tanum TPITAINAON | ex testamento legavit. 

Palamedes Fabricius | de Valaves fratris B. D. S.M. | Haeres obtulit L. L. M. 


Es ist die bekannte 1628 in Damaskus von Nicol. Faber de Peiresc gekaufte und dem 
Barberini geschenkte Triglotte in3 Kolumnen, rechts den hebraischen, in der Mitte den arabischen, 
links den aramaischen Text, aber alles in samaritanischen Buchstaben geschrieben. Sie besteht 
aus 266 Blattern in Grob-Folio, von denen aber nur 182 alt sind und aus Pergament bestehen. 
Die alte Handschrift (M’) beginnt Gen. 34, 22 (f. 27°), weshalb eine spatere Hand die fellenden 
Kapitel ,,syrisch auf ordentlichen Papier“ ersetzte. Zur alten Handschrift gehoren vom folgenden 
Text fiir Gen: ff 27—32. 37—55°;, fiir Ex. 55°—59. 66—70. 72—75. 78—89. 91. 92. 98. 99. 
101—103. 108—111. 114119. 121. 1924; fiir Lev. 124°. 128. 129. 139. 135. 138. 139—141. 
144. 147. 148. 151158. 162165; fir Num. 168. 169. 172—176. 180— 918°; fir Deut. 9187. 
221—260. Alte Erginzungen auf Pergament (M°) bieten nur f. 261—264 (Deut. 31,26—Schlub). 
An M?# hatten mehrere Hinde gearbeitet, wie folgende gereimte (# steht jeweils am Ende der 
Zeile) Nachschrift am Ende von Deut. (f. 264°) ergiebt: 


אתכתב י זאת + התורה . הקדושה . בשלשה : לשונה: וכתב י בה : מן . כי : יביאך י עד : אחרונה: עבדה. 
מסכינה: סגי . החטא י והפשע י ועונה: הצריך י אל י רתות יהוה = רחמנה: יעקב י בן י יוסף - בן : משלמה .: בן . 
יוסף י כהנה: הלוי * ברמשק (; ¢) על * שם : סהבה י וסמוך - קהלה י וארכונה: ויקירה - וקראה : וצלאה + וחש, וכת; 
ויד; ושמ; קדש י אלפנה: ועשה : טבהתה י בדן י זבנה: עבד י יהוה י בן . סהב. וסמוכה ‏ רבה - וארכונה: ויקי; 
וקר; וצל; וחשובה .: וכתובה י אב : יתרנה: דמבני : הכפית י והוא . בפעם . ההוא י בדמשק : שכונה: והוה . 
חסולה י בעזרות . יהוה י אל . קנא: ביומה - הברוך - תנינה: והוא . ארבע + עשר י יום י מן י חדש .: נמדי : 
אחרונה: חמזדמן = ארבע י וכ:> מן - תמוז . שנת . ז; ופ; וח; ק; שנה: תהי י בריכה ‏ עליו = ועל + מה + לו. מן* 
בנה: וימלי י ברה : יקרי י לגבה * בנה . ובן י בנה: בשלשה : והמלך י ובן י עמרם - מהימנה: מודאה . לאלה י דכן . 
סעד י בשמח .: ושרכנה: i‏ 


Also schrieb von Deut 7 an Jakob b. Joseph b. Meschalama b. Joseph, der Priester, Hallevi, 
in Damaskus im Auftrag von ‘Abdallah b. Ab-Jitrana aus der Familie noon (s. u. S. XIX den 
Kaufkontrakt zu P), der augenblicklich in Damaskus wohnte, am Montag, den 14. Gumada IL 
887 d. Fl. (= I. Aug. 1482). Erhalten ist hur der Text von Deut. 91,21 an. 

Die iibrigen Erginzungen enthalten nur den hebraischen Text auf Papier. Fl. 265 und 266 
enthalten einen italienischen Brief von de Rians aus Aix vom 2. Februar 1638 iiber das Legat. 

Jede Seite hat 42—44 Zeilen. Eine Angabe der Zahl der bsp findet sich nach den 
mir vorliegenden Blattern nur am Ende von Ex, aber nicht am Ende von Num. Die yp ist 
angedeutet durch eine freie Zeile und i auberdem seltener noch dazu durch —: oder ihnliche 
Zeichen. Der Codex hat die Héhe von 34 cm. und die Breite von 28 cm. Die beschriebene 
Seite hat die Mabe 25 !/2 cm. : 22 1/2 cm. 

Uber das Alter von M! geben die fast gleichlautenden Nachschriften am Schlub von Ex. 
und Num. Aufschlub. 


1 Simtliche Notizen iiber M. stellte mir P. Kahle in Halle giitigst zur Verfigung. 
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Am Ende von Ex. (f. 124°) lesen wir folgendes Gedicht — das soll es wohl nach den 


Reimen sein: 
תורת . גביר . כל י צעומים:‎ 
מן י אלהים י מן : השמים:‎ 
לשונים + ומחכומים:‎ 
הנבון י רב * כל : חכומים:‎ 
זה י הדור . בחסדים . רמים:‎ 
אשר י חסדיו י חכימים:‎ 
חסדיה . טבים .ורמים:‎ 
כרן - ארכונים + ראמים:‎ 
בעידות - עצום - העצומים:‎ 
עד י עולמי י העולמים:‎ 
ובתרון * לא . יכרת י כל - הימים:‎ 
אשר : בצדק + קעמים:‎ 
אלא י תהיה + חרם י תמים:‎ 
ואלה י מעשים : תמימים:‎ 


זאת : התורה . הקדושה: 
הנביא : אשר . קבלה: 
היא י כתיבה י בשלשה: 
לוקן י הנכבד י הרם: 
ארכון . קהלה י וסמוך: 
הזקן : אבי סיעדה: 

בן י ארכונה + טבה י אבי: 
אשר . מבני י פיגמה: 
אקים י התורה י הזאת: 
חרם .: לנינו + ולנגדו: 
כחרם י הקדש י תמיד: 
לבניו : ולבני + בניו: 

לא . תמכר . ולא . תנאל: 
אקימה + כמשפט י הזה: 


תהי . הברכות . אשר . בה: 
יכחשו . לו . איביו: 
ימלך * טוב רצון + אלהים: 
דברי - ברכות + זאת: 
ילמד בה י בנים . ובני: 
ותהי . מורשה י מן . אבות: לבנים . בכל + הימים: 
בעמל י נביא : גדול + קבץ: במצרים י לבין + אש . ומים: 

אמן + אמן + אמן: 
ווה בחדש . רביע : אחרון . שנת י ארבע . ועשרים י ושש . מאות . למלכות . ישמעאל:- 


תוסיף י לו י בכל - מקומים: 
ער י לפניו . לא . קעמים: 
נא : בשני . העולמים: 
התורה - לו . מתקומים: 
בנים - ולרצונה + עמים: 


An beiden Seiten dieses Ergusses finden sich folgende Nachtraige: 
. אין * התקבל י מן : השמים : כי : אם : שני - הלוחות והפקד י עליה י בן : אחותי + אב (:) נצענה + בן‎ 
אבפתהיי בן : אבו() נצענה י* ובניו + ובבי + במו:‎ wxlNN\ ;aga\\ Nas 
. ואחריהם * בית י רבני י קהלה : בדמשק : למקרא‎ 

בסדרה .+ בשבתות . והמועדים. 

Hinter Num. findet sich dasselbe Gedicht, nur fehlt der Zwischenraum und jegliche Inter- 
punktion. Auberdem fehlt Zeile 5 iho, Z. 9 lies niדyב,‎ Z.11 לשני 17 .7 ,המקומים 2.15 ,תכרת‎ 
.אשתה 7.21 ילמד 7.19 העלומים‎ 


Der Schlub aber lautet: 

. ווה . בחדשי רביע . אחרון . שנת . ארבע . ועשרים . ושש : מאות י למלכות . ישמעל:>- וכתב . בידו - והפקד‎ 
עליה * אב י בצענה :+ בן * אחותי י בן + אביפתה י בן * אב י נצענה י ובניו . ובני י בניו - ואחריהם + בית + רבני.‎ 
קהלה י בדמשק י למקרא - בסדרה : בשבתות . ובמועדים.‎ 
Die Handschrift (M!) wurde geschrieben fir Ab-Siada (Abu Said) b. Ab-Chisda(?) aus der 
Familie Pigama im Rebia‘ Il. d. J. 624 d. Fl. (= Marz/April 1226), und zwar ,,hat er sie ge- 
schrieben mit seiner Hand, und es wurde bestellt iiber sie“ sein Schwestersohn Ab-Nisana b. Abu 
'l-Fatch b. Ab-Nis'ana in Damaskus. Die sich haufiger findende Vorstellung, als wenn M in Kairo 
geschrieben sei, diirfte aus einem falschen Verstindnis der letzten Zeile des Gedichtes geflossen 

sein. Selbstredend ist hier von Mose die Rede. 
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Am Schlusse von f. 264° findet sich in der alten Ergéinzung folgendes Kolophon!: 
סדרי: מקרתה: עשרה:> והיא + פסק:>‎ 
ננדיי אנחו> ארכנו; בעו, שאילה;‎ 
זעיקה:- ועף:= אתמחו2 תורו:‎ 
- מדע< מכשב. ופם י מיתב . לכל + חדה‎ 
. מנין: יתברך י מן : אמר; ולמדה : את‎ 
בני + ישראל י שימה + בפים‎ 
בגלל י אלפן . קשטה:-‎ 
ff. 166° 167° in der modernen Erginzung findet sich im letzten Kapitel des Lev. folgendes 
Kryptogramm 
. .אהן י ספר . תוראת‎ 


Ein Kaufkontrakt findet sich am Ende von Ex. (f. 123°):‏ 
בשם י אלה י אתעתקת + זאת י התורה י הקדושה י מן י קנין . כתובה . העבד י האביון. הדלי אב . 
עליון י מבני + הצורי . אל י קנין + אברהם י בן + בתו - נשיא י בעתו - בכסף : מלי + בראש . שנת. 
שמנה . וחמשים . ושמנה י מאות : שנה . לממלכת י בני + קדר + ישימה - ברכה . בביתו - אמן. 
Es ging also die Handschrift iiber aus dem Besitz des Ab-‘Elion aus der Familie Hagsuri in‏ 
den Besitz seines Enkels Abraham am Neujahr des Jahres 858 d. Fl. (== 1. Jan. 1454 n. Chr).‏ 


Nach mir von P. Kahle in Halle a. d. S. gelichenen Photographien sind von mir kollationiert: 


Mi! Gen. 48, 13 bNbwn—_49, 31 (£. 52. 53) Num. 8, 3—14, 40° nwh (£. 182°_1992°) 
Ex. 40, 31 את נבול 13° ,21 (194 .£) 38 ,40 ידיהם‎ 36,13 )£, 193% 9183( 
Num. 1, 16—9,3 הnרדמ‎ (£ 168169 M? Deut. 31, 26—32, 19 yan (£ 262) 


(172%174) מועד 28 ,4 כאשר 16 ,3 
(175%176% £) וגלח 9 ,1-6 ,5 
)1803181 .£( 71 ,24-7 ,7 


N _ im Besitz des Britischen Museums zu London (Cott. Claud. B VI], Kennicott 127).2 


Pergamenthandschrift von 254 Blattern in 4, den ganzen Pentateuch umfassend. Ihnen voraus 
gehen Blatter mit modernen Notizen. Die Handschrift ist mit weibem Papier durchschossen. Jede 
Seite hat 31—32 Zeilen. Jedes Buch schliebt mit Angabe der bsp. 

Das nsp-zeichen ist —< Eine regelrechte Interpunktion beginnt erst mit Gen. 24, 2, vorher 
findet sich eine solche nur ganz vereinzelt. 

Die Handschrift ist eines der 6 Exemplare, die ,Jakobus Usserius Armachanus, Hiberniae Primas“ 
zwischen 1620—1630 im Morgenland erwarb. Der Bibliothekar Cotton erhielt N zum Geschenk. 

An Stelle des iiblichen Kryptogramms in Deut. 1, 1 ff. findet sich am Schlusse von Num. 
(f. 108°) folgende Nachschrift: 
. זאת . התורה . הקדושה י על . שם . סמוכה + טבה . יצחק י בן . סמוכה + שלמה י בן י יעקב : מבני : השבוראי‎ 
. תהי . בריכה . עליו י ועל י בניו: והיא - מלבת (6/פ) י בניו  ובני * דדיו י בעזה י בנים - ובני - בנים - לעלם : ובתרים‎ 
* (יאה : בת אלה י בן. דודוי .₪ .29) וכתבה . מן. בראשית י עד י צוי - ויקחו : איתמר . בן + אהרן‎ as. 2 vero 


1 Es weichen zum Teil die Interpunktionszeichen in der Form ab von denen des Kolophons in BV3 und 
von der Schreibung, wie sie die Handschriften bieten. Der einfache Punkt wird allerdings vielfach in fliichtiger 
Schreibung als Haken wiedergegeben (s. u. S. LXII), wie auch hier. Ferner sind hier die Zeichen fiir pos und 
InbnaN verwechselt. 

2 NPQ sind in photographischer Wiedergabe in meinem Besitz. 
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בן י איתמר י כהנה י רבה י בדמשק .: ויוסף * בןי אבי עזי ומן : צויי עד הכללת י התורה י מכתב י העבד. 
העני + הצריך . אל רצון + יהוה * ורתמיו י אברהם י בן י אבי . נצען י בן . אבי . סעדה י בן: אב י חסדה :+ הנררי. 
מבני י איקרה:- והכללת י בשנת . ארבעה י וששים . ושבע . מאות י לממלכת י ישמעאל:- אודי י את י יהוה . דכן . 
סעד - ואשאלו י ישקף : ברחמיו - עלינו י אמן + אמן + אמן:::- 
Die Handschrift wurde geschrieben im Auftrag des Isaak b. Schelama b. Jakob aus der Familie‏ 
צ\-—1 ,1 Haschschaburai fiir ihn und seine Kinder, seine Neffen (?) in Gaza, und zwar von Gen.‏ 
Inp\ (Ende von Lev. 23?) von Itamar b. Ahron b. Itamar Hoherpriester in Damaskus und‏ 
Joseph b. Ab-‘Uzzi, und von IY (Anfang von Lev. 24?) an bis zum Schlub von Abraham b.‏ 
Ab-Nis‘an b. Ab-Se‘ada b. Ab-Chisda aus Gerar aus der Familie Ikara, obwohl ein Schrift‏ 
wechsel nicht zu bemerken ist. Vollendet wurde die Handschrift i. J. 764 d. Fl. (= 1362/3 n. Chr.).‏ 
Von jiingerer Hand findet sich von f. 196° (Num. 28, 16) an bis zum Schlub von Num. am‏ 
Rand und unter dem Buchschlub durch teilweise Wiederholung der ersten Buchstaben einzelner‏ 
Zeilen folgende Notiz, die vielleicht einer Spielerei eines Lesers ihren Ursprung verdankt.‏ 


כתב : זה י יוסף * בן . אברהם : בן - צרפתה י אמן. 
Auferdem findet sich ein Kryptogramm Ex. 14, 19 ff; in Ex. 31, 12 ff. finden sich nur die‏ 
konzentrischen Kreise ohne Inschrift (s. u. S. LXVIL,.‏ 
Stichisch geschrieben sind Ex. 15, 1—21, Lev. 26, 3—13, die Bileamspriiche in Num. 23, 6 ff.‏ 
und Deut. 32, 1—43.‏ 
Es finden sich folgende Kaufkontrakte:‏ 
am Ende von Gen. (f. 66°):‏ )1 


Der Kaufkontrakt ist sehr zerstort und in der Photographie nur zum geringsten Teil zu 
entziffern. 


Ich lese etwa: 


9 vid, 

קנו י זאת : התורה : הקדושה א אבההם עקב 14| בני. :. בןי יעקב : טבני... מן: הוקןי צ 

בתחלה . 2 | ...0 ........ בחדשי ההרביע . שנת . שנים - ותשעים | ושבע + מאות . 
לממלכת י ישמעאל : תהי י בריכה : עליון = ועל | בניון - אמן - אמן. בעתו: 


Dann kommen zwei Spalten, von denen die linke immer noch etwas lesbarer als die rechte 
ist. Die rechte enthielt vielleicht die Namen von Zeugen fiir den obigen Kontrakt, jedenfalls 
ist die Schrift sich éhnlich. Die linke Spalte scheint einen neuen, spateren Kaufkontrakt zu 
bieten. Da beide Spalten kaum entwirrbar sind (nach Photographie), verzichte ich auf die 
Wiedergabe des Lesbaren. 


2) am Ende von Ex: (f. 122°): 


קנה : זאת + התו= הקד יקירה : וק וצ: וחש וכת ונ ומב וסמוך י קה+ ואר: קה: ועשה . טב: 
אב - עליון + בן : סהבה : ט+ ויק וקר+ וצ וחש4 וכ+ ונא ומב וים * דע וב ופת> ארה קד: ומת 
מק: וסמ+ קה: ואר+ קה+ וע: טב אברהם י בן - סה ט4 וי וק> וצ+ ות וכ> ושמ אר+ ק+ וס:ק:וא: 
קוע: ט: אב : עלי= דמבני : מטר : מן * יק וק וצ וחוכ ונ+ ומוס קגואר: קהוע: מ יוסף . 
בן: סה+ט+וק:וק=וצ:וח:ו<ונ+ ומ ושמ אר+ ק+ וס ק+ ו ק+ וע ט+ עבדי יה+ דמב: הנשיאים . 
במאתים : כסף יאדו וכן : בחדש : אלק+ שנת טצונ ומ ק> 

אפיד : בכן . וכתבו - אברהם : הקבצי . וצדק י על : זה י הממכר + הזו 


1 Die von mir gegebenen Striche sind die Zeilenschliisse, ich gebe sie an wegen des verderbten Textes und 
der Erméglichung seiner Rekonstruktion. 
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Also erwarb die Handschrift Ab-Elion b. Abraham b. Ab-Elion aus der Familie Matar von 
Joseph b. ‘Obadjah aus der Familie Hannesiim im Dhu’l Ka‘da 959 d. Fl. (= Dez. 1546 n. Chr). 
Zeuge und Schreiber war Abraham Hakkabasi. 


IO — im Besitz des Britischen Museums zu London Add. 19011. 


The Pentateuch with an Arabic translation, vell. 262 fol. in Fol A. D. 1509/10.] 


P — im Besitz des Britischen Museums zu London (Add. 21581). 


Pergamenthandschrift in 97 Folioblittern, den ganzen Pentateuch umfassend. 


Am Ende der einzelnen Biicher werden die Dvsp nach ihrer Zahl angegeben, das Zeichen 
fiir die sp ist —c4: Die Seite hat 45—52 Zeilen. 

Von Deut. 1, 1 ff. (f. 78°ff) findet sich folgendes Kryptogramm: 

כתב . הדה י הארהותה י קדישתה י נתנאל י בן - ישמעאל י בן . נתנאל + בר . יצחק : בר - נתנאל י הלוים - 
להם י סלחות י ורחמות י מיהוה ‏ וכללה : בשנת : ח : ול י וח י לממלכת + ישמעאל : היא + שלשת י אלפים . וק: ב. 
כ י למפוק י בני . ישראל : ממצרים ‏ לברית . עלמה י ה = אלפים : וח = מאות + וה : עי שנה: היא: ראש. מכתבי. 
מודה : לאלה. 5 

Dem entspricht das Kryptogramm Ex. 14, 15 ff. (f. 28° f) « in « nb « anob wie in H! 
(oben S. XI). 

Es ist also eine Schwesterhandschrift von H! (vergl. oben S. XI) und zwar die erste, die 
der Schreiber Natanael b. Isma‘el b. Natanael b. Isaak b. Natanael schrieb, i. J. 838 d. FL 
(fiir ni lies phi, das p ist durch Schbreibversehen ausgelassen) = 1434/5 n. Chr. 

Stichisch sind geschrieben Ex. 15, 1—921, Deut. 32, 1—43. 

Folgender lesbarer Kaufkontrakt findet sich am Ende von Ex. (f. 41°): 

קנה - זאת י התורה : הקדושה י במדלה י לנפשו י סמוכה י וחתנה . טבה . וקראה . וצלאה . נפוש - 
אלה י בןי סהבה י ויק( )רה י וקר4 וצ+ וסמוכה + רבה . אב .- יתרנה - בן - סהבה .: וסמוכה + טבה - 
נפוש . אלה י דמבני ‏ כפית * מן : העבד י הסמ: נתנאל י בן . ישמעאל י הלוי י כתובה + בשלש - מאות - 
וחמשה : ושלשים י כסף . בשנת : חמשה י וארבעים . ושמנה : מאות - שנה : לממלכת י ישמעאל : תהיה - 
ברכה + עליו - וילמד : בה י בנים * ובני + בנים - בעמל - רום . האנשים י אמן : אמן : וכתב - זה י בידו . 
בסהדות י רבנה : טבה + אבי : עזי * בן - רבנה . טבה + עבד - אלה. 


Vom Schreiber der Handschrift kaufte diese Nephusch-Allah b. Ab-Jitrana b. Nephusch- 
Allah aus der Familie Kaphit (s. o. S. XV den Nachtrag zu M) i. J. 845 d. Fl. (= 1441/2 
n. Chr). Schreiber und Zeuge war Ab-'Uzzi b. ‘Abdallah. 


Unterhalb des erhaltenen Kontrakts stand noch ein zweiter Kontrakt, von dem nichts zu 
lesen ist, sowenig wie von einem Kaufkontrakt am Ende von Num. (f. 77°). 


Q — im Besitz des Britischen Museums zu London. (Add. 22369). 
Pergamenthandschrift in 154 Blaittern 4°. Nur Anfang und Schlub des Pentateuchs fehlen. 
Vollstindig ist die Handschrift von Gen. 5,3 (f. 2); von f. 1 ist nur ein Fetzen erhalten, der 


1 Vergl. Margoliouth, G., Descriptive list of the Hebrew a. Samaritan MSS in The British Museum 
London 1893. S. 89—94. 
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Reste von Gen. 3, 14—5,2 umfabt.! Die Handschrift geht ‘bis Deut. 29,9 (f. 154°), Am 
Schlusse der einzelnen Biicher findet sich jeweils eine Angabe iiber die Zahl der bsp. Das 
Zeichen der N¥p ist —ici Auf der Seite finden sich 32—33 Zeilen. 

Das Kryptogramm beginnt Deut. 15,7 (f. 144°): 

אני . אברהם . בר . אבי * נצען . בר + אבי י אסעד . בן י אב + חסדה י בן י אבי י עליון * הגררי : הכתוב + כתבתי . 
זאת . התורה י הקדושה י לנפשי . והיא . שני - תורה י כתב י והכללת . שנת י אחד + וששים י ושבע י מאות + שנה . 
לממלכות . ישמעאל : היא + שנת י שלשת : אלפים י וחמשה י ושלשים י שנה י לצאת .: בני : ישראל . ממצרים : היא . 
שנת - האלפים . ושבע : מאות - ושנים . ושמנים י שנה ‏ לברית + עלם + אודי + את י יה. 


Also schrieb Abraham b. Ab-Nisan b. Ab-As‘ad b. Ab-Chisda b. Ab-Eljon aus Gerar die 
Handschrift i. J. 761 d. Fl. (= 1359/60 n. Chr). Es ist derselbe, der die zweite Halfte von 
N schrieb (vergl. o. S. XVIILD,. 

Stichisch sind geschrieben Ex. 15,1—21 und die Bileamspriiche Num. 23, 6ff. 

Folgende Kaufkontrakte finden sich: 

1) am Ende von Gen. (f. 38°): 

קנה + ואת י התורה י הקדושה + סמוכה י טבה י יעקב י בן י זקנה + אב + יתרנה . דמבני . פוקה י מן * 
כתובה : אברהם י בן - אבי * נצענה : הכתוב . במדינת : עזה : במדלה - לנפשו - והוא + ת:> וס:> כסף - 
בשנת + ו: וס: ושבע + מאות - לממלכות י בני . ישמעאל . תהי . בריכה י עליו + וילמד ‏ בה . בנים . 
ובני . בנים : אמן - אמן י בעמל + משה + הנאמן<; 

על יידי כהנה י אב . נפושה י שמש .: כתבה . קדישה + במצרים + Am Rande links‏ 


Vom Schreiber kaufte Jakob b. Ab-Jitrana aus der Familie Puka in der Stadt Gaza die 
Handschrift i. J. 766 d. Fl. (= 1364/5 n. Chr.) Zeuge war Ab-Nephuscha in Agypten (Kairo). 


2) am Ende von Lev. (f. 95°) in Gedichtform: 


אדכירים : לטב י עד . לעלם : עבודי - טבאתה: 

דיעשו : הטוב + ויזכרו + בטוב . בכל + עוראתה: 

כדמות : האקר י הטב י דלה : תמיד . טבה + ליגאתה: 
סמוך י קהלה + וארכון . קהלה + עדתה ; 

יעדוה * ויקירה + בין . קהל : עברואתה: 

עבד : יהוה : בן ‏ סמוך + קהלה : וארכון : עדתה: 

עבד י היהוב + דמבני י רמח י (מן . שכני . ארץ + מצרים . .7 .2) אקים * זאת + ארהותה: 
קדישתה י חרם י קדש י ליהוה . בעל + קדישותה: 

לא . תמכר . ולא - תנאל : ולא + תעבט - בעבטותה: 
ותהיה . אצל : מכתב י אבישע : בן * פונחס י במושבותה: 
בכנשת י שכם : ברישי . ירחיה : ובשבתותה: 

ובמועדים + עד + יקרבו י בה + סדר + מקרתה: 

וחטן . המועדים . תשב י בבית י בעל - איתוביתה: 

הכהן י הנדול י אלעזר י ארכון . בית . כהנתה - רבתה: 
ותצא . כל .: מועד * במועדו - בסדר - עוראתה: 


וארור - מן - ילמד י בה. אבי טביה : בן : יוסף . בן* 
בנים : ארורה * לא. אברהם + הכהן + ביד + ?זעב ?אן : 
תפק - ממנו: שנת : שלשה * ותשעים י ושמנה . 


! Ich habe f. r im Text daher nicht beriicksichtigt. 
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0 aloo bl ee 
. (?תה)יה י (?בריכ)ה י אמן + אמן‎ 
bs nN Bo. 


22 oo ero eee ee eee a0 eee 


Der Poet ‘Obadjah b. ‘Abd-Hehub aus der Familie Remach im Lande Agypten war wohl 
einmal gliicklicher Besitzer der Handschrift. Denn dab er nicht ihr Schreiber sein kann, ist 
durch den durchaus einheitlichen Schriftduktus der Handschrift ausgeschlossen. Auch fihrt 
der Inhalt des schwer verstindlichen Gedichtes kaum darauf. 

Die sich links unten findenden und schwer zu entziffernden Zeilen, die den Namen Tabia Db. 
Joseph b. Abraham und d. J. 893 d. Fl. (= 1487 n. Chr.) enthalten (vgl. das Kryptogramm 
von A u. S. XXVIIl), stehen vielleicht in Beziehung zy dem Gedicht. 


am Ende von Num. (f. 130°):‏ )3 
אתעתקת : זאת * התורה י הקדושה י מן : ממלכות + סמוכה :+ ויקירה י יעקב - אל . ממלכות + אשתו - 
שמחה י ברת י סמוכה י וחכומה * אברהם י דמבני . רמח : במדלה + לנפשה י בארבע + מאות י וששים - 
כסף י תהי . בריכה י עליה י אמן - וכן י ביומי + חי י בעלה - הזוכיר + בה . בשנת . זג> ו:> צ:> ושבע . 
מאות י לממלכות י ישמעאל, 
ובכן . סהד + עבדה י צריכה י צרקה י בן י חלף י כהנה . שמש : כתבה : קדישה - במצרים. 


Ls erwarb sie also Simcha, Tochter des Abraham aus der Familie Remach, von ihrem Mann 
Jakob noch zu dessen Lebzeiten i. J. 797 d. Fl. (= 1394/5 n. Chr) Zeuge war Sedaka b. 
Chalaph. 


[R — im Besitz des Britischen Museums zu London wie auch S, T und U. — Or. 1443. vell. 
ff. 223 Fol. XII] Cent, restored A. D. 1793.] 


₪ — Or. 1444 paper, ff. 119 Fol. A. D. 1494 with some restaurations.] 
[DT — Or. 1445 Pent. with an Arabic version, paper, ff. 451 sm. 8% A.D. 1759/60.] 


[U — Or. 2683 paper, ff. 271, 4°, A. D. 1356, the beginning and a number of leaves in the 
body of ms. being due to a later hand.] 


[V — British Museum Or. 6461. 


Die Handschrift wurde 1902 fiir das Britische Museum erworben; vergl. G. Margoliouth, 
An early copy of the Samaritan-Hebrew Pentateuch, in Jewish Quarterly Review XV (1903) 
S. 632—639. Sie enthalt 199 Pergamentblatter, 17 Zoll lang und 14 breit, auf jeder Seite 
32 Zeilen. Die Numerierung der 10 Gebote in Ex. und Deut. (f. 69° 70°, 169°, 170°) am 
Rand ist durch eine spéitere Hand geschehen. Der Text ist in einigen Fallen in roter Tinte 
iibermalt. Auch finden sich gelegentlich Verbesserungen oder Anderungen in roter Tinte. Am 
Ende der Biicher sind die D'sp gezahlt. 
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Das bekannte Kryptogramm findet sich Deut. 1, 1 ff: 

אני י העבד י העני אל רצון . יהוה י אברהם י בן : יעקב : בן . טביה י בן + סעדה (!סדקה tמcום)‏ + בן . 
אברהם : דמבני - פיגמה + כתבתי : זאת + התורה . הקדושה + על י שמי . תהיה י ברכאתה .+ עלי י ועל י מלמדי. ועל + 
כל - קהל (!קהלי זמוֹת) י ישראל : אמן: בשנת - ארבעים י ושבע - מאות י שנה י לממלכות י בני . ישמעאל י והיא . 
מליו + הי אוראן: אודה י את יהוה + ואשאל י אתו י יסעה י על י מכתבות . כמוה * אמן + אמן - בעמל . בן - עמרם - 
Abraham b. Jakob b. Tabia b. Se‘ada b. Abraham aus der Familie Pigama schrieb sie als fiinfte‏ 
i. J.740d. Fl. (=~ 1339/40 n.Chr.). V ist also eine Schwesterhandschrift von A und B, s. oben S. Iff.‏ 
Nach Gaster a. a. O. S. 515 befindet sich auf f. 199 ein ,,Kolophon“ — wie B — das‏ 

die Interpunktionszeichen angibt. Ich gebe es nach der Abbildung Gasters auf S. 535. 


תורה י תמימה + ברוך :+ נתונה:י= 

בלול - כל + קצי + ארהותה:י= 

תשע י מאות .+ וששים .+ וששה:י= 

במספר:י= 

סדרי + מקרתה י פסק: נגד:- אנחו; (ארכגו + :ק) שאילה; בעו; ועיקה. - אתמחו:: ועף:= תורו:ו מדע * 

מכשב + ופם י מיתב . לכל י אחד + מנון:י= 

אשר + כתב י אברהם י בן י יעקב:י= 

והיא - מליו . חמשה: 

אוראון + אודה + את י יהוהי= 

Wie bei B und M (s. o. S. III vu. XVID) ist der Nachtrag von der Hand des Schreibers, 

anders wie bei 3, s. u. S. XXXVIILL. 


Folgende Kaufkontrakte finden sich: 
1) am Schlub von Gen. (f. 50°): 

קנה י זאת י התורה . הקדושה + על . ידי + סמוכה י:.וארכונה + טבה + ויקירה . ומבוננה + וצלאה - 
וקראה : אב : יתרנה י (ו/ש) בןי סהבה י וסמוכה : טבה : ויקירה ‏ צדקה י בן י סהבה : וסמוכה . טבה . ויקירה . 
אב : חסדה . דמבני . סהבה - מן - סמוכה - וארכונה - טבה . ויקירה ‏ ומבוננה : וצלאה + וקראה + ברכה . 
בן : הבה + וסמוך י: קהלה + וחכומה + ונבונה + אבי . פתח : בן = סהבה + וסמוכה י רבה י יעקב י דמבני + 
פינמה . בחמש . מאות . כסף : וזה . בחדש . שואל . שנת + שבע : ושמנה + מאות : שנה י לממלכת . 
ישמעאל י ואני . פינחס ‏ בן - איתמר : בן * אהרן * הכהן י הנדול י בדמשק - תהי * בריכה + עליו - ועל * 
ילידיו + אמן י אמן. 

Ab Jitrana b. Sedaka b. Ab-Chisda aus der Familie Sehaba kaufte die Handschrift von 
Beraka b. Abu’ll-Fatch b. Jakob aus der Familie Pigama im Schawwal 807 d. Fl. (Apr. 1405 
n, Chr.). Zeuge war der Hohepriester Pinechas b. Itamar b. Ahron in Damaskus. 

2) am Schlub von Num. (f. 162°): 

קנא (!:) + זאת י התורה י הקדושה : סמוכה : רבה וארכונה + ויקירה - וקראה י וצלאה י וחשובה : וכתובה - 
יעקב : בן : סהבה י ויקירה - וסמ; רבה : ואר; יוסף - דמבני . סהד (!/) ה י מן * סהבה - וסמ, רבה + ואר; 
ושמורי אר; אב- איקרי בן - סה; ום; רבה + וא ושמורי אר; אב י יתראנה . דמבני . סהבה י ה (!:) מתקרי : 
בחצטנה - בשלשים ידנריוהב.: ווה. בחדש.י נמדי : ראש . שנת י ארבע .+ ושבעים * ושמנה : מאות י לממלכת . 
ישמעאל . תהיה - בריכה + עליו : אמן: וכתבה + שת : אהרן + בן ‏ יצחק + בן - שת : אהרן - כהנה י וזקן . 

צלאתה . בדמשק: ובכן . אסיד ‏ וכתב + אברהם י בן : מתוחיה : בן . אברהם - הלוי : כהנה - וחכומה - 

Darnach kaufte Jakob b. Joseph aus der Familie Sehada (szc!) die Handschrift von Ab-Ikar b. 
Ab-Jitrana aus der Familie Sehaba i. Gumada IL.i. J.874d.Fl. (= Nov. 1469 n. Chr). Schreiber des 
Kontraktes war Seth Ahron b. Isaak b. Seth Ahron in Damaskus, Zeuge Abraham b. Metuchia 
b. Abraham. 
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am Ende von Deut. (f. 199°).‏ )3 
קנה . זאת . הת, הק, לנפשו י יק, וקר, וצל, וחש. וכת; ונע ומב; וש, אר; קד; וס; קה; וא; קה; 
וע, טב, יוסף. בן: סה, טבה .+ וי; (ו)קר. וצ וח/ וכ; וב; ומ; וש, אר; קד; ום; קה; וא; קה; וע; טב; 
יצ; דמ; יתר. מן - שכו, דמשק י מן י בע; יק; וק; וצ; וח; וכ; וש; אר; קד, ום; ר; וא; וע; טב, אבי. 
הפ. בן י סה, טבה . וי; וק; וצ, וח, וכ; וג; וש, אר, קד. ום; קה; וא; קה; וע; טב, אבי : עזי י דמ; 
מנשה י מן י שכ; דמ, וק. אתה י יו, הו; מן * אב; הפ; הז; באר; מא; ושמ; כסף + אד, וזה י בתר -- 
הסה(?) י סה, קמי . ואת (4/ 1 45 בעי ( + זה + הק; וא; אבי + עזי י בן י הר; יו; בןי הר, א; ע; בש; 
ויופיוטיק.תה, בר, ומ. על; א; א; ב; מ; בן + עמ; הצ. הנאמן, 
Es erwarb die Handschrift Joseph b. Isaak aus der Familie Jitrana in Damaskus von Abu‏ 
‘l.Fatch b. Ab-‘Uzzi aus der Familie Manasse in Damaskus. Zeuge war Ab-‘Uzzi b. Joseph‏ 
pmb UZzzw i: J. 986d. Fl. (=~ 1578 n. Chr).‏ 
ebendaselbst f. 199°:‏ )4 
קנה י זאת * התורה י הקדושה : במדלה . צוה + ויקירה = וקרא י וצלא + וחשובה : וכתובה י ונעיר (ע !:) * 
ויעדוא י ומבוננה . וריטורה י ומשירה .: וסהבה . שלמה יבןי סהבה י טבה .י ויקירה י וקרא וצלה * 
וחשובה י וכתו, ונירע י וידוע י ומבננה י וריטורה + ומשירה י וסמוך - קהלה י וארכון י קהלה י וחשובה . 
חטבן . קשטה . וצ (פ? | י פאן . חכמתה .+ והתורה י הקדושה . היא + מכ; אדונן י השם; הנדול י בשנת . 
ארבע י עשר י ור י ואלף י לממלכת י בני . ישמעאל . אודה + את + יהוה. 
Es erwarb die Handschrift Schelama b...... i. J. 1214 d.FlL. (= 1799/1800 n. Chr). Alles‏ 
andere ist unklar.|‏ 


WwW — im Besitz der Bodleian Library zu Oxford (Ms. Bodl. Or. 138 Uss. I. Kennicott 61), Fol. 


W gehért zu den 6 Exemplaren, zu denen auch N gehért, vergl. o. S. XVII. Die Handschrift 
ist ohne das iibliche Kryptogramm in Deut. 1 ff. und ohne Kaufkontrakte und von sehr mannig- 
 facher Zusammensetzung. 11] Hinde haben an ihr mitgeholfen! 


W: Gen. 1, 20 by — 37,93 nk (£. 1—79), Pergament, meistens 35 Zeilen die Seite. Das nY¥p- 
zeichen ist —-< Die Breite der beschriebenen Seite ist + 91, 5 cm. 

W2# Gen. 37, 23 ibowי\‎ — 50, 24 ona 1° (f. 73—102), Pergament, meist 34 Zeilen die Seite. Das 
nsp-zeichen ist —ei<: Breite der beschriebenen Seite ist + 22, 5 cm. 

Ws Ex. 1, 1—8, 1? jרהא‎ (f. 103—114), Pergament, meist 35 Zeilen. Das ¥p-zeichen ist —c: 
Das diakritische Zeichen ist nicht mehr wie in W!.2. < sondern - 

WwW: Ex. 7, 299° כבשן 9,8 —= ובבתי עבדיך‎ )£. 115—119(, Pergament, 29 Zeilen die Seite. Das 
nsp-zeichen =: W:#, wohl vom Schreiber von Z' YV!, diirfte zu den altesten Bestandteilen 
der Handschrift gehéren. 

Ws Ex. 8, 25 nat — 16,15 Nin 1° (f.119—134). Ex. 14,19 findet sich das iibliche Krypto- 
gramm (s. u. S. LXVIIL), und Ex. 15, 1—91 ist stichisch geschrieben. 

Ws Ex. 16, 417, 12 Tחא‎ 9 (£, 135138(. 

W? Ex. 17, 10 nwbi — Lev. 4, 2 רbNb‎ (f, 139—196). Es fehlt Ex. 34, 13 nai 1° — 35, 5 .הוה‎ 

[WS Lev. 4,2 woJj — 4, 96 (f. 197.198) Papier]. 

WS Lev. 4, 27—6, 13 bn (f. 199—9201), Pergament, 34 Zeilen die Seite. Das N¥p-zeichen ist 
—eé Ein Kryptogramm findet sich Lev. 7, 11 ff. (s.u. S. LXVID). 

[WS Lev. 6, 14 iDin (eine Zeile ist am Anfang abgeschnitten) — 11, 34 (f. 202—218)]. 

WS Lev. 11, 35—13, 33 nל:‎ (£. 219—999). 
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[Ws Lev. 13,933 — Num. 6, 25 (f. 223—284)]. 

W’ Num. 6, 26—14, 14 mini 2° (f. 285—304), Pergament, N¥p-zeichen —-‘<: Die Seite hat 
34 Zeilen. 

[W Num. 14, 14 ךlyi‎ — 33,56 (f. 305—360), es fehlen 27, 11—98, 14]. 

WS Num. 33, 55 nl — 36,3 (f. 361—366), Pergament, 25 Zeilen die Seite, N¥p-zeichen —;2; 

[W° Num. 35,29 — Deut. 2, 26 nibדp‎ (f. 367—374)]. 

WS Deut. 3, 8—5,22 nNin (f. 375—386) Pergament, N¥p-zeichen —-=: 28 Zeilen die Seite. 

Wi? Deut. 6, 2—6, 25 (f. 387. 388), Pergament, yp-zeichen —i 26 Zeilen die Seite. 

WS Deut. 7, 5—9, 24 (f. 3839—396). 

W:19 Deut. 9, 28 יnלבמ‎ — 11,192 )f. 397400(. 

W§ Deut. 11, 25—99, 11 (f. 401—436), es fehlen 12, 9 Ni — 13,9 oN, 14, 916,14; 94, 16— 
96, 19 .ללױ‎ 

Wi! Deut. 29,19 jN לאמר 4 ,34 — כ‘‎ (£. 437444(, Pergament, 98 Zeilen die Seite, -קצה‎ 


zeichen —<{ 


X 2 im Besitz der Bodleian Library zu Oxford (Ms. Bodl. Or. 139 Uss. II, Kennicott 62). 


Die Handschrift enthalt neben dem hebraischen auch den arabischen Text und ist in der 
Hauptmasse, rein duberlich angesehen, aus zwei Teilen zusammengesetzt. 

X? Gen. 1,11 yyi (S. 1) — Ex.10,5 nbbon (S. 140), das Asp-zeichen ist —i Die Schriftziige 
sind ungelenker wie in X!; beide haben in der Regel 35 Zeilen auf der Seite und als 
Blatthéhe 34cm, beschrieben 24 cm, als Blattbreite 25 cm, beschrieben 20 cm. In beiden 
Teilen finden sich betrichtliche Liicken, in X32 von Gen. 1, 11 — Ex. 10, 5 folgende: 
Gen. 3,14 wniה‎ — 4,9; 5, 32 באלופֿי 1 ,18 ;ארם 23 ,10 = בחוץ 9,92 ,6,91 - װולד‎ 
18, 23 בנתיו 7 ,46 ;שם 43,22 = 43,6 ;2 94 - חיי 1 ,93 ;30-91,18 ,19 ;תספה‎ = #3 
;מה‎ 48 8494; Ex. 6,1 .עמי 13 ,129 ,8 .בלהטים 7,92 -- יהוה 10 ,7 ;6,18 -- לפרעה‎ 

In X2 fehlt am Schlub vom Gen. die Angabe der Dp. 

X1 Ex. 10, 5 nראשנה‎ )5. 141( = 13,4 )5. 152(, das הצק-zeichen‎ ist —: 

X2 Ex.13,5 (S. 153) — 14,13 (S. 156). 

X! Ex. 14,14 (S. 157) — 18,4 (S. 162); es fehlt 14, 29—16, 26 םnobN.‎ 

[X° Num. 18, 20 ik — 19,9 bNרwי‎ (S. 164f) auf Papier, ohne Interpunktion und kritische 
Zeichen, mit wilder Orthographie, wird moderne Erginzung sein]. 

X1 Deut. 8, 13 ool (5S. 165) — 29,16 (S. 938). 

X2 Deut. 29,17 (5S. 239) — 31,23 (5. 244). 

X1 Deut. 31, 24 (S. 245) — Schlub (S. 254). 

Sehr auffallig ist nun, dab die einzelnen Teile so tadellos ineinander greifen wie das Rader- 
werk einer Uhr. Man méchte vermuten, dab es doch nur eine einzige Handschrift ist, an der 
wie bei N (vergl. o. S. XVIII) nur mehrere Schreiber beteiligt sind. Diese Vermutung wird 
bestitigt durch einen eigentiimlichen Satz, der sich in dem Postscriptum auf S. 254 am Ende 
von Deut. findet. 

Diese Nachschrift lautet: 

אני : העבד י העני י הדל . האביון + הצריך * אל + רתות - יהוה * ורחמותו י אב . עליון ‏ בן. אב. 
סכואה י דמבני . מטר . כתבתי . ואת . התורה + הקדושה י מן = בראשית י ואל י וישלח פרעה י ומן . 
ולא . אתכם י אל . אחר - התורה + ועזר . על . המכרת י בה .י ועזר . על . המאמחה י על. שם: בני. 
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אב י סכואה י מן . ירשות . אתתו : נמילה . תהיה : בריכה + עליו - וילמד . בה . בנים : ובני + בנים . 
בעמל י דמע י הנאמנים : וכתבתי : יתה י ואני . בן + שמנים י שנה י אודי + את י יהוה . על . מה : צדק . 
עלי + מן + הבנים : הטבים : ומן - הבתים * הטובים + ויהוה . ישים י ילידי . השלשה . יקומו + ביום - מותי . 
וישאו : תיבותי : והם . וילידהם . שלומים י אמן - והוה - חסולה : בחדש . רמצון . שנת . אחד . ושלשים - 
ותשע - מאות י לממלכות י בני - קדר (ד;9) י ביומי . השליט + שלה * מלך + רומה + וזאת י הממלכה + דאגן + 
בה . כי + המשל. עליה + אביו + השליט + שלים י בחרב + גאותו * והנתון . הוא - יהוה ‏ יתברך י ויתקדש:> 
Er schrieb die Handschrift (X2) Ab-Ha‘elion b. Ab-Sekuah aus der Familie Matar von‏ 
Gen. 1 — nyרo nbwl (gemeint ist wohl der mit Ex. 9, 27 beginnende Leseabschnitt) und von‏ 
pons abi (gemeint ist wohl der mit Deut. 29,13 beginnende Abschnitt) — zum Ende und zwar‏ 
das het doch, dab er bei der Ergainzung der fehlenden‏ ,ועזר * על י המכרת י בה י ועזר ‏ על י המאמחה - 
und verderbten Teile beim Schreiben Unterstiitzung (X!) fand. Er entschuldigt sich dariber mit‏ 
seinem Alter ven 80 Jahren. Geschrieben hat der alte Herr die Tora fiir seinen Sohn Ab-‏ 
Sekuah und dessen Séhne aus der Erbschaft seiner Schwiegertochter Nemila. _ Die Hand-‏ 
schrift war fertig gestellt in Ramadan des Jahrs 931 d. Fl. (Juni/Juli 1525 n. Chr). Unter der‏ 
,Erbschaft° vermute ich eine oder mehrere alte Handschriften, denn die N¥p-zeichen —i und‏ 
zumal letzteres, finden sich nur in sehr alten Handschriften.‏ :— 
Aus gleicher Zeit stammt der Nachtrag auf S. 255:‏ 
סהדת י על י נפשה י בעלתה + נמילה * ברת * יק: וק: וץ. וֹח; וכ; ופ. ר, וא. צדקה; ב. פ: ום: ה: ואר 
יעקב . דמבני . קבצה : ובעלהי יק: וק. וצ; וח. וכ; וב; ױ: ום: וש. אר: ק: ום: ק: וא: קע פב 
סוה י בן י סה; וס; ק; וא; ק; וע, ט; אבי עליוןי בן י ס; ום; ק; ו; ק; אב + סכוה . דמבני . מטר : אן : מלכו. 
זאת * התו, הק; לילידון . ומה + יתי י מן ‏ הילידים : בתרון - והם י יוסף : ויצחק : וצדקה + ואב . חסדה י ואב י עליון . 
ורבתון . אחותם י בחדש י גמדי י הראש י שנת י תשע י ושלשים י ותשע י מא, שנה . לממ, בני . ישמעאל . יישב . 
יה; מן י בר; עלי; אמן י אמן, במ; מ; ה; 
*ובכן . אסיד י וכתבו . יוסף י בן . הרבן * אבי . עזי * בן + איתמר . 'העדתי י במה .י סופיר . וכתבו + יוסף י בן. 
יעקב י בן + יוסף + דמ:; קד. יהערתי י במה : סופיר = וכתבו . צדקה י בן י יעקב י בן יצחק - דמבני + מונם. 
י!העדתי : במה .י סופיר . וכתבו . עבד י יה; בן י אבר; בן + אב . עליון . דמבני .: מטר . *העדתי . במה י סופיר + 
וכתבו - זהרה * בן * אבי = עזי י בן * רמח + אסיד + בכן - וכתבו + ישמעל : בן . זהרה + הרמחי :. 
Nemila, die Tochter des Sedaka b. Jakob aus der Familie Kebasa, bezeugt fiir sich und ihren‏ 
Mann Ab-Sekuah b. Ab-Elion b. Ab-Sekuah aus der Familie Matar, dab die Handschrift in‏ 
den Besitz ihrer Kinder Joseph, Isaak, Sedaka, Ab-Chisda, Ab-‘Elion und deren Schwester Rab-‏ 
batun, und was sonst noch an Kindern nach ihnen kommen soll, iibergeht — I. Gumada 939‏ 
d. Fl. (= Nov./Dez. 1532 n.Chr.). Zeugen waren Joseph b. Ab-'Uzzi b. Itamar, Joseph b. Jakob b.‏ 
Joseph aus der Familie Kedama, Sedaka, Db. Jakob b. Isaak aus der Familie Munes, ‘Obadiah b.‏ 
Abraham b. Ab“Elion aus der Famailie Matar, Zehara b. Ab-Uzzi b. Remach und Ismael b.‏ 
Zehara aus der Familie Remach.‏ 


Y — im Besitz der Bodleian Library zu Oxford (Ms. Bodl. Or. 140 Uss. III Kennicott 63). 


Auch diese Handschrift ist wie W von sehr komplizierter Entstehung, auber YV4.910 sind alles 
Pergamenthandschriften. Folgendes sind ihre Teile: 


Y1 von Gen. 25,29 (S.1) — 27,10 (S. 4), es fehlen 26, 30 inw| — 96, 35, was wie oben S. V 
als Beweis dafiir ansahen, dab D1! und Y! derselben Handschrift entstammen. Die Seite 
hat 929 Zeilen, Mabe 26:20 (18:15) cm, Nsp-zeichen =: 


v. Gall, Hebriischer Pentateuch der Samaritaner. XEXV IV 


v2, 


x 
Y3 


VOLLSTANDIGE HANDSCHRIFTEN 


identisch mit D2 (vergl. o. 5S. V) Gen. 27,32 (3. 9) — al, 1 לאבינו‎ )5. 16(. Die Seite 
hat 24—926 Zeilen. Mabe 26:19(17:13)cm. N¥p-Zeichen —;2¢ 
Gen. 31, 37 nb (S.17) == 32,99 NAW: (9: 20): 

Gen, 32, 25 (S.21) — Ex.3,7 ‘Jy (S. 82); es fehlen 33, 12—34, 12; 28 Zeilen die Seite. 
Mabe 27:21 (21:17) cm. Am Schlub von Gen. sind die D'¥p gezahlt. f5p-zeichen —-=*: 
Die Buchstaben sind grob. 

Ex. 4, 3 וישלכהו‎ )5.83( — 7,13 )S.88( es fehlen 4, 94—5, 16 wy. 

Ex.8,7 (S.89) — 12,923 nnsn (S.104), Mabe 27:19 (20:14) cm; 28 Zeilen die Seite 
nsp-zeichen ——:] 

Ex. 192,94 (S. 105) — 19, 42 לילה‎ )5.106(. 

Ex. 19, 43 (S. 107) — 98, 39 ww 9° (S. 120), es fehlen 16, 4-17, 12 nN; 19, 7 וישם‎ 4. 
Ex. 15, 1—91 sind stichisch geschrieben. 

Ex. 31, 10 (S. 121) — 36,292 TnNa (5S. 136), 25 Zeilen die Seite Mabe 24:21 (14:13) cn), 
Nsp-zeichen =i Ahnliche Schrift wie in ¥V1, 

Ex. 36,9 (S. 137) — 37, 8 (S. 140), 23 Zeilen die Seite. Mabe 26:20 (20:16 cm), sp- 
zeichen <{ S. 137 und S. 140 sind durchgestrichen. 

Ex. 37, 1 (S.141) — 38,90 (S.144). 

Ex. 38, 12 םwhr‎ (S. 145) — Lev. 4, 31 abnה‎ (S. 158), es fehlen Ex. 40, 11—40, 31 i'l); 
Lev. 1,10 2 — 3,13 lwNv. Am Schlub von Ex. sind die D'¥p gezahlt. Der schon in 
YV! gegebene Text ist auf 5. 145 durchgestrichen. 

Lev. 4, 32 (S. 159) — 5, 16 לכה‎ (5. 160(. 

Lev. 5, 10 וכפר‎ (5S. 161( — 6,5 תכבה‎ )5. 162(, 96 Zeilen die Seite. Mabe 25:20 
(17:16) cm, ¥p-zeichen —-i Der schon in ¥! gegebene Text ist auf S. 161 durchgestrichen. 
Lev. 6, 10 (S. 163) — 8,9 lio (S. 166), 32 Zeilen die Seite, Linge der Schriftseiten 28 cm. 
Liinge und Breite sind stark beschnitten, der Rand ist auf 3—4 Buchstaben umgebogen, 
nsp-zeichen —4i Der schon Y7 gegebene Text ist S. 163 durchgestrichen. Ein Krypto- 
gramm findet sich Lev. 7, 11ff. (s. u. S. LXVIFL,. 

Lev. 7, 38 (S. 167) — 11, 96 nbpb (S. 174); es fehlen 8, 16 רupו‎ — 9,13 .הראש‎ 

Lev. 11, 10 הם‎ ypw (5.175) — 17,14 (5.194). 


[Y!0 Lev. 18, 1 (S. 195—923, 6 nish (5. 210); es fehlen 18, 2—18, 30; 19, 20—36 noo. Dieser 


Teil diirfte eine moderne europdische Erginzung sein, die Np ist nur durch eine freie Zeile 
angedeutet, es fehlt jegliche Interpunktion, nur selten finden sich kritische Zeichen. Mabe 
27:90 (22:15) cm]. 

Rev. 19 LS: 210) ul 28S ale) 

Lev. 19, 36 א‘‎ (5S. 213) — 22,3 (5. 216): 

Lev. 23, 12 (5.217) — 25,19 (S. 220); es fehlen 23, 36 Dnaרpni‎ — 94,16 nb. 

Lev. 25, 35 npוnו‎ (S. 991( -- 96, 36 איביהם‎ )5. 996(. 

Lev. 26, 18 (5. 227) — Num. 1, 53 (5. 236); es fehlt am Ende von Lev. die Angabe der 
Zahl der Dxp. 

Num. 1, 53 (S. 237) — 3,9 ‘> (5. 940). 

Num. 3, 19 (5. 241) — 3,42 (5. 243). 

Num. 3, 47 (5. 243) — 7,72 (S. 256). 

Num. 7, 72 (5. 257) — 13,20 הארץ‎ 2% )5.974(. 
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Y! Num. 13, 19 bi 2° (5.275) — 18, 21 (S. 288); es fehlen 15, 34—16, 16. 
יצ‎ Num. 18, 19 ולבניך‎ )5. 289( 23, 94 )5. 308(. 
Stichisch geschrieben sind 21, 17—20 und die Bileamspriiche 23, 6 ff. 
Y1 Num. 23,7 (S. 309) — 26, 36 (S. 316). 
Stichisch sind die Bileamspriiche 23, 6 ff. geschrieben. 
Y Num. 30, 10 כל אשר‎ (5. 317( — 34,2 (5. 339(. 
[Y9 Num. 33, 49 baN (5. 333) — 34,99 (S. 334), nsp-zeichen —ei 35 Zeilen die Seite. Mabe 
27:20 (22:15) cm. Es fehlt jede Interpunktion.]. 
Y3 Num. 34, 24 Nw (335) — Deut. 2, 26 (S. 340); es fehlen Num. 36, 1 ninownb— Deut. 2, 8 
.בשעיר‎ 
YS Deut. 17, 20 ‘nלבלו‎ )5. 341( -- 99,91 ומתה‎ )5.348(. 
Bruchstiicke eines datierenden Kryptogramms finden sich Lev. 91, 1ff. in YS (S 915 f): 
. אני י יעקב : בן + ישמעאל י בן . עב‎ 
und in ¥Y3 (5S. 221—9224) 
הצורי . בשנת י אחד + וארבעים. .... ושבע י מאות י לממלכת י ישמעאל י והיא י מלוי . ה: כתבת .י אודה י‎ . 
את . יהוה.‎ 


Falls Jakob b. Isma‘el b. ‘Ob(adjah?) identisch sein sollte mit dem Grobvater des Mannes, der 
E1 i. J. 889d. Fl. schrieb (s. o. S. VIID), wire damit ungefahr das Alter von YS bestimmt. Y3 
ist geschrieben i. J. 741 d. Fl. (1340/1 n. Chr). 


Folgende Kaufkontrakte finden sich: 
1) am Ende von Gen. (S. 77), wohl zu ¥3: 


קנה . ואת י התורה + הקדושה + סמוך י קהלה י וארכון . קהלה י וקראה + וצלאה + ומשירה י ועשה . 
טבהתה * אברהם י בר : סהב(ה) = וסמוכה י וארכונה י ומתקן * מקרתה י צדקה + מבני - קבצה - מן : סמוכה . 
וארכונ(ה) י ברכה י בר : סמוך י קהלה י וארכון י קהלה : אבי . הפתח י מבני - פינמה : וכהלון י מ 
שבוני . דמשק + בשלש + מאות י כסף + ועשר י כספים = בשקל . ישמעאל + תהיה י בריכה - עליו . ועל . 
בניו י אמן .: ובכן + הסיד וכתב פינחס : בן . אבישע . בן + פינחס. 

Es erwarb Abraham b. Sedaka aus der Familie Kebasa die Handschrift von Beraka b. 
Abu P-Fatch aus der Familie Pigama, beide aus Damaskus. Nach dem Kaufkontrakt von V 
f. 50 (vergl. oben S. XXII) lebte der Verkiufer im J. 807 d. Fl. (= 1405 n. Chr.). 

2) am Ende von Lev. (S. 232), wohl zu VY! gehérig, und nicht zum ganzen Band, in sehr 
flichtiger Schrift: 


קנה . ואת י התורה י הקדושה * במה י דלו . לנפשו - סהבה - טבה : ויק, וקר, וצל. ועש, וכת. וסמוך . 
קה; ואר; קה; ועדוה י ואקר י טוב י ועשה . טבהתה . וזקן + ישר. ועמוד + הדת :+ ומהשירה + צדקה : 
בן י סהבה י טבה וסמוך י יקה; ואר; קה; ומסכינה . אברהם י דמבני - עבדה . יסלח . לו . יה, וישכן . 
רוחוו(2צ) י בגנה י אמן * מן ‏ ממלכות י סהבה ‏ וסמוך י קה , ואר, קה; ויק; וקר, וצל, ועש, וכת, ויעדוה . 
צרקה י בן . סהבה - ויקירה + וסמוך י קה; ומסכינה + יצחק : דמבני . רמח י ונתן י לו * בידו : מנחתה . 
חמשה י עשר י דנר . זהב + מצרי . ורצי . בה . ומכרה + קדם + כתובה * ואסיד . על י נפשו . אן י לית . לו . 
בואת י התורה . קשט + ואנפל י קשטו י מן + התונו : וכן : בירח : אלמחרם + שנת : ו, וצ, וח; מאות . 
מן : ממלכת + עמי + נדם + וכן + אסיד * וכתב * צדקה י בן : יושע י בן * מתוחיה י בן - טביה י בן . אברהם . 
בן : בהכה י הלוי דמן י קרית י הכהנים . שרתי . המכתבים . הקדושים + במצרים . הודיע + את . יה: 
Es kaufte Sedaka b. Abraham von der Familie ‘Abada von Sedaka b. Isaak aus der‏ 
Familie Remach diese Handschrift im Muharram d. J. 896 d. Fl. (= November 1490 n. Chr.).‏ 
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So lese ich diese Zahl nach dem fast identischen Eontrakt von J (f. 57°), vergl. o. S. XILL. 
Zeuge war hier wie dort Sedaka b. Josua b. Metuchia b. Tabia b. Abraham b. Beraka, der 
Levit ,,aus der Stadt der Priester, die den heiligen Schriften in Agypten bedienen.“ 


2 — im Besitz der Bodleian Library zu Oxford (Uss. IV. Laud Or. 270, Kennicott 64). 


Wertvoll und brauchbar ist von der ganzen Handschrift nur Z!, aus den Pergamentblattern 

f. 3 u. 4 (Gen. 3, 5—5, 4) und f. 170—177 (Deut. 17, 15 boin N> — 25,17 bestehend. Die 

Seite hat 27 Zeilen, das N¥p-zeichen ist -: Mabe sind 27:21 (18:16 cm). 

Z! wurde mit einer vielleicht eigens zum Verkauf an Europier sehr fliichtig geschriebenen 
Handschrift verbunden. Diese ist 

|Z? umfabt fol. 5—169 (Gen. 5,6 Wilk ns — Deut. 17,2 wy, allerdings mit Liicken). Ein 
datierendes Kryptogramm fehlt, f. 94° (Lev. 7) findet sich in der iiblichen Weise inn ‘sn 
s. u. S. LXVIIL, auf f. 159 (Deut. 4, 41, also an falscher Stelle), sind die zwei konzentrischen 
Kreise zu sehen, aber ohne Inschrift. Stichisch ist nur Ex. 15 geschrieben. Die D‘sp sind 
liederlich gezahlt, von Gen. iberhaupt nicht. sp-zeichen -+# Mabe 32:24 (27:21) cm. Die 
Handschrift, die wie alle folgenden Teile auf Papier geschrieben wurde, ist erganzt durch: 

[23 f.2: Gen. 2, 6—3, 5 \3bh und 

[24 f. 178—182: Deut. 26, 16 nרabwi‎ — 29, 9 fliichtig geschrieben und ohne Interpunktion]. 
Dazu kommen folgende europaische Erginzungen: 

[23 f.1: Gen. 1,1—2,5]. 

[2% f. 183—188: Deut. 29, 9 — Ende]. 


XA — im Besitz der Bodleian Library zu Oxford (Marsh 15, Kennicott 65). 


Die Handschrift erhielt Erzbischof Narcissus Marsh zum Geschenk von Huntington, der sie 
1690 in Sichem erhielt. 

Die Pergamenthandschrift von sehr kleinem Format beginnt mit Gen. 1, 31 ‘ml. Jedoch ist 
der Text bis 6,20 sehr schwierig zu entzifiern. Die Seite hat 24—33 Zeilen, die Mabe sind 
13:10 (9:7) cm, das A¥p-zeichen ist —¢i Die n'sp sind am Schlusse jedes Buches gezahlt. 
Da der Schlub der Handschrift stark verblabt, ja von Deut. 33,29 sehr schwer lesbar ist, 
wurde von Deut. 33, 1 an die Handschrift auf Papier ereinzt (A?) von Marchib b. Jakob, der um 
1690 lebte: 

כלל + זאת . התורה . הקדושה . מרחיב : בן . יעקב: המרחיבי: דמבני + אפרים. - 

Die eigentliche Handschrift schrieb Tabia b. Joseph b. Abraham b. Tabia aus Sichem im 
Auftrag von Jakob b. Abraham aus der Familie Munes i. J. 911 d. Fl. (= 1505/6 n. Chr.) als die 
fiinfte, die er schrieb.!| Das diesbeziigliche Kryptogramm findet sich Deut. 1, 1 ff. (f. 212° ff): 
- אכ + מסוה י בּן : יוסף י בן* אברהם י בן - טביה + הכהן . הלו . בשכם י כתבתי + הדה י ארהותה י קדישתה‎ 
-. על . שם י נאירה .- וסמוכה + וארכונה + יעקב . בן . סהבה י וסמוכה .+ וארכונה + אברהם י דמבני .+ מונים + בשנת‎ 

אחד י עשר - ותשע י מאות . שנה . לממלכת י ישמעאל .+ והיא - מליו + ה . כתבתי + אודה + את . יהוה, 

Dem entspricht das Kryptogramm, das sich Ex. 15, 22 ff. (f. 95° f) findet (wie bei H.) « 2nob 

* ,הצבי + הכהן‎ denn 'בaצה‎ ist nichts anders als Nau. 


1 Die achte ist 3, s. unten S. XXXVIL. 
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Andere Kryptogramme finden sich Ex. 14, 19 f.; Num. 10, 10ff. In Ex. 31, 12ff. finden sich 
wohl die zwei konzentrischen Kreise, aber ohne Inschrift, zu allen s.u. S. LXVII. Stichisch 
geschrieben sind Ex. 15, Lev. 26, 3—13, Num. 21, 17—320, die Bileamsspriiche Num. 23, 6 ff. und 
Deut. 32. Am Rand gezahlt sind die 10 Gebote Ex. 20. 

Folgende Kaufkontrakte finden sich: 

am Ende von Gen. (f. 73°):‏ )1 
קנה י ואת . התורה * הקד, סמוך י קה; ואר, קה. וקר; וצל, וחש, וכ; ואקר + ט; יוסף י בן י סהבה + טבה 
וארכונה + ומס; עבד י אלה י דמבני . רמח י מן - סמוך - קהלה . ואר, קה; ואר (!520) י טו; וקר; וצ; יעקב י בן * 
סב. טבה י ושמור + אר; ומסכ. אברהם י דמבני .י מונס י ומנהתה י בשנים י עשר .י דנר י בחדש י רביע . הראש.: 
שנת . ה. ול . וט . מאות. 
סהד י עליון י במה + סופיר . וכתבו : יפת י בן * יעקב ‏ התנח. 

Es kaufte Joseph b. ‘Abdallah aus der Familie Remach die Handschrift von Jakob b. Abraham 

aus der Familie Munes im Rebia' I. des Jahres 935 d. Fl. (= November/Dezember 1928 n. Chr.). 


am Ende von Ex. (f. 130°):‏ )2 
אתעתקת י זאת י התו; הק; מן - ממלכת + סה. ט. װי; ואקר י ט. וס ק; וא; ק; וע ט; יוסףי בןי ס; 
ט; ומס; עבד י יה; דמב, רמח י אל . ממלכת .+ סה, וכהנה י טבה י וק, וצ, ומבית - רבנה . ושמש . 
המכתב י הקד, במצר, אברהם . בן. ס, וכ, ט, צדקה י בן י כ; ורבנה + איתמר: וכן - בימי . חי . 
הזוכר . בשנת י א, וששים י וט, מאות. 
סהדתי . בכן + וכ+ יוסף . בן . עבד . רחמנה. 
סהדתי . בכן י וכ; אבר. י בן י יו; בן * צדקה - הכהן. 
Es kaufte die Handschrift Abraham b. Sedaka b. Itamar in Agypten (Kairo) von Joseph‏ 
‘Obadiah aus der Familie Remach i. J. 961 d. Fl. (== 1554 n. Chr). Zeugen waren Joseph‏ . 
b. ‘Abd-Rachmana und Abraham b. Joseph b. Sedaka.‏ 
am Ende von Lev. (f. 163):‏ )3 
אתעתקת .י גם י ז+ תהו+ הקד. מן + קנין + ס; וכ4 ט; ויק; וקר; וצ; ומבית + רבנה + ושמש : המ; הק; 
במ; אברהם י בן : סה; וכ; ט, צד; בן י כה, ורבנה : איתמר : אל - קנין . חתנה י ט; ויק; ואקר י ט; וק; 
וצל; וח. וכ; וס, ואר, צדקה י בן + סה, ט; וי; וא; ט, וק. וצ; וח; וכ. ום; ק: ו. ק: וע; ט; עבד . 
הטוב יבןיס; ט,וס; ק; ו ק; ומס, צד, דמבני : איקרה . בשנת. איוסיוט. מ, ל, ב; יש, בסהדות . 
הסהדים + בוֹ . סהדתי + בכן + וכתבו י אברהם י ב. יו. הכהן. 
סהדתי .+ בכן . וכתבו : יוסף י בןי עבד י רחמנה י במאה .י ועשרים .+ אדומי. 


יס 


Vom obigen Abraham b. Sedaka b. Itamar ging die Handschrift noch in demselben Jahre 
961 d. Fl. iiber in den Besitz des Sedaka b. ‘Abd-hattob (= ‘Abdallah) b. Sedaka aus der 
Familie Ikara; Zeugen waren Abraham b. Joseph und Joseph b. ‘Abd-Rachmana. 


3 — im Besitz der Bodleian Library zu Oxford (Pocock 5, Kennicott 66). 


Handschrift aus 122 Pergamentblittern in denkbar kleinstem Format, 9:9 cm. Die 
Handschrift beginnt mit Gen. 4, 1, ist aber erst von 6,21 an richtig lesbar, vorher sind 
Akzente und Interpunktionszeichen iiberhaupt nicht erkennbar. Sie schliebt mit Deut. 31, 2 
Niab), doch finden sich vorher schon von Deut. 16, 13 an betrichtliche Liicken durch Zer- 
storung des Pergaments. Von Deut. 23, 21—30,1 ish fehlt alles. Das Nsp-zeichen ist —: 
Am Ende der einzelnen Biicher werden die D'sp gezahlt. 


1 Die Handschrift liegt mir nur in Photographie, die mein Eigentum ist, vor. 
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Folgendes Kryptogramm findet sich Deut. 1,1. (f. 107° ff): 

אנה . אב י עויי בן. אב .י קויתי . בר . טביה + בן - רמח + כתבתי - הדה : ארהותה י קדישתה י לארכונה . 
ויקירה * וכתובה י וריטורה - ומשניה י אב .י עזי . ברי משניה י עבד .+ יהוה : בר י אב : רוממה .: בר. שם .+ הטעימה י 
וכללתי . אתה י בירת : החגה . שנת י א: וכ: ו: ק: לישמעל י והיא + מלוי + גי ארוהןי כתבת : אודה + את + יהוה * 
על י כן : ואשול - לה : ימלינה . מאלפה י לבנים . ובני . בנים - אמן . אמן. 
Die Handschrift ist also geschrieben von Ab-Uzzi b. Ab-Kuwait b. Tabia b. Remach fiir‏ 
Ab-'Uzzi b. ‘Obadiah b. Romema b. Schem und wurde vollendet im Monat Dhu'l Higga d. J.‏ 

721 d. Fl. (= des Jan. 1321/22 n. Chr). 
Lev. 7, 11 ff. findet sich das iibliche Kryptogramm (s. u. S. LXVID). 


Eigenartig ist Ex. 15, 1—91 (f. 40°) geschrieben. Es laufen zwischen den Text von oben 
nach unten schrig sich schneidende parallele leere Zwischenlinien. 


Ein Kaufkontrakt findet sich am Ende von Ex. 40 (f. 59°), ist aber auf meiner Photographie 
kaum zu lesen, da er auch im Original sehr verwischt sein mub. 


id — im Besitz des Westminster College in Cambridge (England), 


geschenkt von Mrs. Lewis und Mrs. Gibson, die die Handschrift i. J. 1900 in Jerusalem er- 
warben. Vergl. iiber sie J. Skinner in The Jewish Quarterly Review XIV Oct. 1901 S. 26ff. und 
A.Cowley ebds. 5.352 ff. Die Handschrift enthalt 380 Blatter meist aus Pergament, 101/2 Zoll breit, 
15/4 hoch, nur Gen. 1,1 — 6,21, Deut. 31, 4 — Ende (f. 307 f) sind auf Papierbogen derselben 
Grobe fiir die fehlenden Teile der Handschrift erginzt. Auch sonst finden sich Erginzungen auf 
Papier. Auch sind die verblabten Buchstaben ergainzt von der Hand, die das Papier beschrieb. 
Nach der Unterschrift auf S. 308 wurde die Handschrift ausgebessert und ergainzt i. J. 1306 
d. Fl. (= 1888/9 n. Chr.) von Schelama b. ‘Amram b. Schelama b. Tabia b. Isaak. Die Hand- 
schrift enthalt in einer rechten Kolumne den hebraischen Text, in einer linken eine arabische 
Ubersetzung. 


Deut. 1,1. (f. 293—305) findet sich folgendes Kryptogramm im hebraischen Text. 


כתב י זאת . התורה . הקדושה י העבד : העני . המסכין י הצריך : אל . רתות - יהוה + ורחמותו - אברהם י בן - 
שת י בןי יצחק . בן . שת . אהרן י בן * יצחק . הכהן י הלוי . בדמשק . על . שם - סהבה + ויקירה + וקראה . וצלאה . 
וחשובה . וכתובה י אברהם י בן . סעדה י בן * יעקב י דמבני - קדמה + וכן - בשנת . תשעה י ותשע . מאות י בחדש - 
אלחנה : לממלכות + ישמעאל :+ והי . מליו ‏ ג + אהרותאן + אודי י יהוה + דבכן י (ס)עד - ויסלח * לכתובה י ולמי . 
יקרי + בה + וי(()כרו : בטוב - אמן י אמן - בעמל י משה + הנאמן (הכהן זמcוֹת‏ [מhסש)‏ * אמן: 
Die Handschrift wurde geschrieben als dritte von Abraham b. Seth Ahron b..Isaak b. Seth‏ 
Ahron b. Isaak fiir Abraham b. Se‘ada b. Jakob aus der Familie Kedama i. Dhu'l-Higga d. J. 909‏ 
d. Fl. (= Mai/Juni 1504 n. Chr). Der Schreiber ist der Vater des Scbreibers von C s. o. S. LV.‏ 

Der oben erwaihnte Nachtrag auf f. 308 lautet: 

ביכלות י יהוה - ורחמותו . ורב . צדקתו . הוה . הכלול י מן : מעמרות - זאת י התורה + הקדושה: 
ומכתבות . המגרע . ממנה; מן י ראשה י ואחרה י מן * אותות י ממחה : ברמש . יום . הרביע - כח . מן . 
חדש . שואל י אשר + הוא - הרביע + מן : החשבן י העברי י מן. חדשי: שנת יויוש. ואלף . לממלכת . 
בני + הגר: יהוה . ייסרה : קרוב: ואני . עבדה - מסכינה : סגי . החטאות - הדרוש י מיהוה : הרתו - 
והרחמה י והסליחן . שלמה . הכהן י בן : עמרם י בר . שלמה : בר : טביה . בר . יצחק - הכהן י הלוי . 
שמש י המכתב : הקדוש - והשם י הגדול . בכנשת + שכם: ועמרתי . זאת י התורה + על : פי י מן: היא . 
תחת י ידו . בעת - עמרתי + יתה: האיש . הטב . אחי . בדת . נצעיו י בן . יצחק . דמבני . מרחיב . 
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יהוה י בקדוש י זה . התורה : יאריך . ביומי = חייו . ויתן . לו + בנים - ובני . בנים - יהונו * טבים ‏ מן- 
שמורי + ארהתה + קדישתה י אמן י והאיש ‏ הזוכיר - נתן ‏ לי + שכרי . ממה י דלו . יהוה = יחלף י עליו . 
ויסני : לו י הכסף + והזהב : בעלמה . סני - בלא + מנ(2)יע: אמן:י ושלום . יהוה י על . אדונן : משה : בן - 
עמ; י מספר - מה י ברא . אלה + מן - בראשית + אל . יום - נקם.] 


im Besitz der University Library von Cambridge (England) (Add. 713).‏ — תַּ 


Von den 244 Blittern der Handschrift sind f. 1—-4, 243—244 moderne Erginzungen aul 
Papier. Die eigentliche Persamenthandschrift beginnt Gen. 1, 31 (f.5) und schliebt mit Deut. 
33,8 obo. Jede Seite hat etwa 30 Zeilen. Das Nyp-zeichen ist -: Am Schlusse jedes 
Buches sind D'sp und Wérter gezahlt. Die Mabe sind 31:25 (18:16) cm. 

Das Alter der Handschrift und ihre Herkunft werden bestimmt durch das Kryptogramm i 
Deut. 31, 16—923 (f. 240): 

מכתב י סעדה י בן י אברהם י דמן + צריפיה. 
und den Kaufkontrakt am Ende von Lev. (f. 152°):‏ 
דנה י ארהותה י קדישתה; !קנתה . ארכונה .+ וסמוך + בני . אמהה: יתרנה י בר . סמוכה י אב .- 
תחמדתה: מן י בני . סעדה י בן י אברהם י. צרפתאה: בשנת . עשר : ושת י מואן - למלכותה + דישמעאל . 
ריש : שנאי : אימנותה: תהי + בריכה י עליו - וימטי : כל - חשבתה: ויאריך - יה:: בחייו - ויצלח . בכל * 
עבידתה: ויטר . מאורה * אב י תחמדתה: בעמלה * דמשה י קבלה י דאנדתה: אמן - אמן: - 

Von den Sohnen des Schreibers der Handschrift Se‘ada b. Abraham aus Sarpat kaufte 
diese Jitrana b. Ab-Tachamdata i. J. 610 d. Fl. (= 1213/4 n. Chr). 

Andere Kryptogramme sind Lev. 7, 11 ff, Lev. 27, 10 ff, Deut. 32, 49 (s. u. S. LXVID,. 

Stichisch geschrieben sind Ex. 195, 1—321, Num. 21, 17—20, die Bileamspriiche Num. 23, 6 i. 
und Deut. 32,1 ff. 

In Gen. sind von sehr junger Hand ein Teil der Vorlesungsabschnitte (s. u. S. LXIVf) in 
arabischer Schrift angegeben. 

Auber dem bereits erwihnten Kaufkontrakt findet sich am Ende von Ex. (f. 117°) noch 
folgender: 

סהדו . סהדים . קשטים י פנים . (אן * יק:0 וק; (וצ;) וח; וכ; וב; וי; ום; וש, אה; קד; וס; ק; וא; 

ק; וע. ט. בד|יזב, אב: סכוה, בן.ס: ט. ויק; וק. וצ. וח."וב. וב. וג ום; וש. אה: ק: וס: ק: וא ק. 

וע, ט; אב י עליון * בן : ס; וס; ק; וא; ק; אב - סכוה * דמב, מטר: קנה - תלתה + ארואן י מנון . זאת - 

התורה י הק. מכתב י סעדה י צרפתה י וחדה + מכתב י הרבן י אבי י עזי . בן - איתמר + וחדה * מכתב : 

יעקב י בן י יוסף י בן . שלמה י מן = יק; וק; וצ; וח; וכ; ונ; וש; א; ק; וס; וא; אברהם י בן * יק; וק; 

וצ; וח; וכ; וב; וי ומב, וש, אה ק; וס. ק. וא; ק. וע, ט. יעקב י בן - ם, ום; ק. וא; ק; וע ט: יפת . 

דמבני .+ הנש: בתרים י אלפים . וארבע : מאות י כסף + אדומי י וזה + הקנין + בחדש .י רביע . השני . שנת . 

תשע י ושלשים י ותשע י מאות . שנה . לממ, בני . ישמעאל י יהיה * בר, ומב, עליו = ועל : ילידו * א; א; 

בע. מ, הנאמן. 
העדתי . במה + סופיר . וכת, יוס; בן י צ, בן י יעקב ?2 
וכתבו . יוסף י בן * הרבן י אבי .י עזי . בן + איתמר, 
noch eine Unterschrift, aber nicht mehr lesbar.‏ 
העדתי י במה : סופיר . וכתבה . צרקה : בן . נפוש : אלה י בן י יצ; דמבני : יתרנה )2 

Joseph b. Sedaka b. Jakob, Joseph b. Ab-'Uzzi b. Itamar, Sedaka b. Nephusch-Allah b. 

Isaak und ein vierter bezeugen, dab Ab-Sekuah b. Ab- Elion b. Ab-Sekuah aus der Familie 


1 ; findet sich jedesmal am Zeilenende. 
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Matar sich von Abraham b. Jakob b. Japhet aus der Familie Hannesiim im II. Rabia’ d. J. 939 
d. FL. (= Nov. 1532 n. Chr.) drei Handschriften kauften, 1) die Se‘ada aus Sarpat schrieb, 
2) die Ab-Uzzi b. Itamar schrieb und 3) die Jakob b. Joseph b. Schelama schrieb. 


EF — im Besitz der University Library von Cambridge (England) (Add. 7141). 


Die Handschrift umfabt 312 Blatter, von denen f. 2—305 von Pergament sind, f. 1 u. 306—312 
sind moderne Erginzungen auf Papier. Der Text der alten Handschrift (f. 2°) beginnt Gen. 1, 11 
עץ פרי‎ und endigt mit Deut. 30,11. Die Handschrift bietet in 2 Spalten links eine arabische 
Ubersetzung und rechts den hebriiischen Text. Der Schlub jedes Buches bietet die Zahlung 
der bsp; das Nyp-zeichen ist -: Die Mabe sind 34:27 (24:19) cm. 


Folgendes Kryptogramm findet sich Deut. 1, 1 ff. (f. 260 ff) im hebraischen Text: 


אנה י אבי י ברכהתה י בר י: אב . זהותה :+ בר . אב .+ נפושה :+ בר . אברהם י צרפתאה י כתבת י הדה :+ ארהותה .+ 
קדישתה - לכהנה : שלח . בר : כהנה : שלאמה י בר י כהנה : אברהם י דמן - עפתאי - שנת י יו - ווק - לממלכות - 
ישמעאל ‏ והיא : מלוי + מ : אוראון - כתבת . רב . חילה י דכן - סעד . ואשאול - לה י דימלינה י מלף י לגבה . בנים . 
ובני . בנים + אמן + אמן. 
Die Handschrift ist geschrieben von Abu'l-barakat b. Ab-Zehuta b. Ab-Nephuscha b. Abraham‏ 
aus Sarpat fiir Schelach b. Schelama b. Abraham ‘Nnsy i. J. 616 d. Fl. (= 1919/20 n. Chr),‏ 
als die vierzigste, die er iiberhaupt schrieb.‏ 
Ein anderes Kryptogramm findet sich Lev. 7, 11ff. (s. u. S. LXVID,.‏ 
Stichisch sind geschrieben die Bileamspriiche in Num. 23,6 ff.‏ 
Folgende Kaufkontrakte finden sich:‏ 
u. 2) am Ende von Gen. (f. 82°):‏ )1 

זאת . התורה י הקדושה י קנה . אתה י סמוך * קהלה י וארכון - זבנה . אב י גלוגה + בן י סהבה - (1 
וארכונה ‏ רבה : וסמוכה - ישמעאל . בן - סמוכה * וארכונה י אב + גלוגה י דמבני - סגיאנה * מן י מדינת . 
מצרים . על: ידי כהנה . דכנשתה .י אב י עו * (8זש 34 25;) על + שם י ברה . חתנה . טבה". 
ומאורה . שמש - הדת י ישראל י ישמרו . אלה י על י לבבו - וימטי י בה י כל י מסברו . וחשבו - וימטון . 
תריון = קרין ‏ לגוה + ומלמדין י בנים + שלישים ‏ אמן + וה . בשנת + שבע : ושלשים + ושבע + מאות . 
לממלכת י בני ‏ ישמעאל י יתודי . יהוה . דעל : כן . סעד * ויתברך. 5 

Der Kiufer war Ab-Geluga b. Isma‘el b. Ab-Geluga aus der Familie Segiana aus der Stadt 
Agyptens (Kairo) fiir seinen Sohn i. J. 737 d. Fl. (= 1336/7 n. Chr). Der Verkaufer ist 
im jetzigen Text? nicht mehr genannt; Ab-Uzzi ist Kaufvermittler (7 + by). 

קנה י ואת + התורה י הקדושה . במדלה סמוכה . וארכונה + רבה . ועשה . טבאתה ייעקב .: בן . סמוכה . (2 
וארכונה + אבי + מרוממאתה י בן + סמוכה + וארכונה + מרחיב . דמבני . 3עד. שים . מן . השמש . ישראל * 
הזוכיר + בתרין - אלפון . כסף . וכן י הוה י קדמי + וקם + צדיקותו * ווה י בשנת . שלשה + וששים י ושבע י* 
מאות - לממלכות + ישמעאל : תהיי בריכה - עליו = ועל . שני . בניו - אמן י אמן י וכתב י איתמר י בן * אהרן - 
בן : איתמר : בן . אהרן * בן * עזי י בן : פינחס * הכהנים * הנדלים:י - 

1 Was in der University Library von Cambridge sonst fir samar. Pentateuchhandschriften sind, konnte ich 
trotz Nachfrage dort nicht erfahren. A. Cowley gab mir an Mss. add. 1846 und 1850 an, auberdem glaubte er, 
dafd im Trinity College noch eine oder zwei Handschriften seien. Add. 1846 ist nach Cowley, Palestine Explo- 
ration Fund 1904 S. 896 ,,A supposed early copy of the Samaritan Pentateuch® datiert .jNib:הi:bi:T.nש‎ 
,לממלכות. ישמעאל.‎ alsס‎ 544 d. Fl. )= 1149 p. Chr). 

2 זבנה י אב י גלוגה‎ und חתנה‎ 49. 745. Was an Stelle der 3—4 ausradierten Wérter stand, kann ich nicht sagen. 

° Zu dem merkwiirdigen Familiennamen vergl. die Schreibung von D‘w7y in Gen. 25, 34. 
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Die Handschrift erwarb Jakob b. Ab-Meromemata b. Marchib aus der Familie ‘Ad-schim 
von der ,erwahnten Sonne Israels (= Ab Geluga?) i. J. 763 d. Fl. (= 1361/62 n. Chr). Zeuge 
war Itamar b. Ahron b. Itamar b. Ahron b. ‘Uzzi b. Pinechas, Hoherpriester. 

3) am Ende von Ex. (f. 151°): 

קנה י הצי : ואת . התורה י הקדושה + סמוכה :+ רבה + וארכונה : רבה + ועשה . טבהתהי וצלאה + וקראה + 

ויקירה י ומבוננה + אברהם :+ בן . סהבה . וסמוך * קהלה . אבי חסדה י בן י כהבה + וסמוכה + רבה - 

נפושה : דמבני . קבצה י מן . תלימה - סמוכה . רבה : מתנה י ומתעתקה : אליו ‏ מן ‏ תרי + בניו + יוסף . 

וצדקה י דירשו . אתה .: מן : אמון . נמילה י ברת י סמוך = קהלה + אבי . המרוממתה י: בן : סהבה . 

וסמוכה י קהלה י יעקב . דמבני + עד + שים - וקם . בעיני + זה : והמקני - בשלשים י דנר + ואני. פינחס . 

בן + איתמר .+ הכהן י הגדול באמדינת י דמשק .: וזה + בחדש .: אלקעדה שנת י חמשה י עשר . ושמנה .+ 
מאות י שנה . לממלכת י (בני . ישמעאל) אודי . את + יהוה, 

Die Handschrift erwarb zur Halfte Abraham b. Ab-Chisda b. Nephuscha aus der Familie 
Kebasa im Dhu'll-Ka‘da i. J. 815 d. FL. (= Febr. 1413 n. Chr.) von seinem Bruder Mattana, in 
dessen Besitz sie gekommen war von seinen beiden Séhnen Joseph und Sedaka. Diese hatten 
sie erworben von ihrer Mutter Nemila, einer Tochter von Ab-Hameromemata b. Jakob aus der 
Familie ‘Ad-schim. Zeuge war Pinechas b. Itamar, Hoherpriester in Damaskus. 

am Ende von Lev. (f. 196°):‏ )4 
אתעתקת י חצי : זאת . התורה י הקדושה . אל י קנין י סמוך י קהלה . וארכון י קהלה ‏ ונשיא . זבנה + 

ויעדוה + ומתקן . מקרתה .+ ופֿתור . ארהותה .+ וים + הדעת + והבינה י ועשה י טבהתה .: אברהם י בן.- 
סמוך י קהלה + וארכון י קהלה + יעקב + בן - סמוך + קהלה י וארכון . קהלה י אב י זהותה - דתולדותו . 
אל י יהושע י בן: נון י מן * כובית . ברת . סמוך = קהלה י וארכונה + אבי . המרוממתה י בן - סמוך - 
קהלה : וארכונה י יעקב י דמבני י עד : שים - בשלשה י ושלשים : דנר . זהב * א(כב(ורי : וזה : ביום . 
החמשי . תשעי . חדש י אלקעדה + שנת י חמשה י עשר . ושמנה י מאות : שנה . לממלכת . בני. 
ישמעאל י יהוה + ישימה י בריכה י עליו י עד . יממי - מילף * לנבה . בנים : ובני - בנים - וקם - בעיני . 
זה י ואני * פינחס י בן * איתמר הכהן . הנדול + במדינת י דמשק י אודי י את .+ יהוה. 

Die andere Hilfte erwarb Abraham Db. Jakob b. Ab-Zehuta, dessen Stammbaum bis auf 
Josua b. Nun geht (szc!), von Kasbit, der Tochter des Ab-Hameromamata b. Jakob aus der 
Familie ‘Ad-schim am Donnerstag, den 9. Dhu'll-Ka'da d. J. 815 d. Fl. (= Febr. 1413 
n. Chr.). 


[f — im Besitz der Public Library zu New-York (Nr. 11010}). 


Die alte Pergamenthandschrift beginnt Gen. 3, 19 nN רoN‎ ‘2 und geht bis Deut. 30, 20 
ולשמע בקולו‎ )£. 3269(. Anfang und Schlub sind auf Papier erginzt (f. 1. 2. 270—275). Die 
Blatter sind jetzt ungefihr 12 !/4 Zoll lang und 10 !/2 breit, die Hohe der Schriftseite ist 8 !/4, 
die Breite 7 !/2 Zoll. Jede Seite hat 26—29 Zeilen. Die Art des N¥p-zeichens ist mir unbe- 
kannt. Am Schlusse jedes Buches findet sich nicht nur eine Zahlung der D'¥p, sondern auch 
eine solche der Wérter und Buchstaben, (letzterer nicht bei Deut.). 

Das Alter der Handschrift wird bestimmt durch folgende Kryptogramme: 

1) Ex. 15, 22 ff. (S. 182): 
מכתב + אברהם + נסיאה.‎ 


! Vergl. zu dieser Handschrift W. S. Watson in Hebraica IX (1893) S. 916—-9925, X (1894 S. 122—158), 
R. Gottheil in Amer. Journal of Sem. Lang. a. Lit. XVIII (S.190). Ich gebe die gelegentlichen Lesarten nach 
Watson’s veréffentlichter Kollation, die mir sehr zuverlissig diinkt. Leider bietet die Kollation nichts uber 
die Interpunktion, weshalb ich die Handschrift in der Hauptsache unberiicksichtigt lassen mub. 
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2) Deut. 1,1ff. (5.462 ff): 

אני . אברהם .: בן . ישראל י בן - אפרים י בן י יוסף . הנשיא י מלך י ישראל י כתבתי י את : משנה י התורה . 
הקדושה י הזאת י לנפשי י על . שם . בני . שנת . תשע י ועשרים - ושש י מאות . למלכות י ישמעאל י היא י שנת . 
שלשה + אלפים . ומאתים . למושב . בני . ישראל י בארץ . כנען י היא . שנת . חמשה + אלפים : ותשע י מאות . 
ושלשה י ותשעים . שנה . ליצרת י העולם . והיא - מלוי : 'ארבעה י ושבעים י תורה י כתבתי . וימי . שני . חיי. 
בפעם . ההוא + ששים . שנה י אודה : את :+ יהוה . ואשאל אתו * יאריך + בחייהם י עד ילמדו י בה .י בנים. ובני. 
בנים . אמן - אמן - אמן. 

Die Handschrift schrieb Abraham b. Israel b. Ephraim b. Joseph fir seine Sohne i. J. 629 
d. Fl. (= 1931/32 n. Chr.), als die vierundsiebzigste, die er iiberhaupt schrieb. Er war 60 Jahre 
alt, als er ¥ schrieb. Ihr Schreiber schrieb auch 6, vergl. u. S. LXIV. Auberdem finden 
sich folgende Kryptogramme Ex. 14, 94ff, 31, 12—17; Lev. 7, 12ff;7, 18. 19, 27,18. (Ss. u. 
S. LXVID). Poetisch geschrieben sind Ex. 15, 1—921, die Bileamspriiche und Deut. 32, 1—43). 


Folgende Kaufkontrakte finden sich: 
1) am Ende von Gen.: 
. אתעתקת י ואת . התורה י הקדושה י מן . ממלכת י תוריז . ואחותה י מרחבה . ילידי י סמוך . קהלה‎ 
וארכון + קהלה י וק; וצלה י ומסכינה + עבד . דנונה י בן - סמוכה י ומסכינה . אב .: גלוגה . בן - אבי.‎ 
. רוממותה י דמבני . איקרה י והיא . מורשה י לון . מן * אביון + הזוכיר י יסלח י לו * יה, אל י ממלכות‎ 
. סמוך י קהלה * וארכון - קהלה + וקרא י וצלה - וחש; וכת, עבד י יהוה  בן + סמוכה - ומסכינה י עבד‎ 
יהובה . דמבני י רמח י בארבע - ושלשים . דנר + זהב י מן . זהב - מצרים * וכן י בחדש + שואל . שנת יז.‎ 
וששים י ושמנה י מאות י לממלכת י בני . ישמעל . על י יד . עבדה י צדקה י בן * יושע . הלו + שמש.‎ 
* המכתבים + הקדושים י אז . במצרים . הודיא י את . יה, תהיה . מברכה י עליו י אמן י אמן י בעמל‎ 
משה . הנאמן.‎ 
Die Handschrift ging aus dem Besitz des Tauris und seiner Schwester Marchiba, der 
Kinder des ‘Abd-Denuna b. Ab-Geluga b. Ab-Romemata aus der Familie Ikara in den Besitz des 
‘Obadiah b. ‘Abd-Jehuba aus der Familie Remach iiber im Schawwal d. J. 867 d. Fl. (= 1462/3 
n. Chr.). Zeuge war Sedaka b. Josua in Agypten (Kairo) wie beilu. Y s. o. S. XIIT u. XXVIIf 
2) am Schlulb von Ex: 
אתעתקת .: זאת י התורה י הקדושה י מן - ממלכת י סהבה. טבהי וס; קה; ואר; קה; וא; טוב וק; וצ; והס;‎ 
- וכ; צדקה י בן. סה; טב, וס; קה; וא; קה; ומס(כ;) אברהם : בן - סה; טב; וס; קה2) וא(;) קה; ומסכינה‎ 
עבד י יהובה י דמבני י איקרה : אל . ממלכת . סה; וסמ; קה; ואר; קה; וא; טו; וק; וצ; ו(ח:) ו(כ;) וש;‎ 
אר; קד, וי; ומב יוסף * בן . סמ; קה; וצ; אברהם : בן י סמ; קה; ומ; צדקה . דמבני . י?ב?. מןי שכו;‎ 
. עוה . בשלשה י עשר . דנר י זהב - מצ(רים) - (הסיד?) צרקה - הזוכיר = אן י לית * לו + בואת . התורה י קשט‎ 
- תה(י)ה = בריכה י על י בעלה : הו, וילמד - (בה) . בנ(ים) * וב() בנים * וכן + בשנת + שבע . ועשרים‎ 
ותשע . מ(א)ות . שנ(ה) י (לממ)לכת י ישמעל י (אודי . את . יה.) וכן + אסיד . ע????. במה.‎  הנש‎ 
וכתבו י יעק(ב) י בן . עבד י אלה : ??? מבי . משב ?22 ל. ???ג‎ 
Die Handschrift ging tiber aus dem Besitz der Sedaka b. Abraham b. ‘Abd-Jehuba aus der 
Familie Jkara in den des Joseph b. Abraham b. Sedaka aus der Familie (Sehaba?) aus Gaza i. 
J. 927 d. Fl. (= 1520/21 n. Chr). Zeuge war ein gewisser Jakob b. ‘Abdallah. 
3) am Schlub von Num.!: 
. קנה : ואת . התורה י הקדושה י במה י דלו . לנפשו . סה; טבה י וסמוך . קה; ואר; קה; ויק; ואקר : טוב‎ 
. וקר. וצל: ועשף) וכת; ויע; וזקן + ישר; שמור י ארהותה י קדיש, ועשה - טבהתה י יוסף י בן* סהבה‎ 


1 Watson scheint die Kaufkontrakte verschiedentlich falsch gelesen zu haben, ich habe éfters korrigiert zumal 
nach dem Kaufkontrakt bei I f. 57a s. o. S. XIIL. 
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טבה : וסמ; קה. ואר, קה, ומסכינה . עבד י אלה . דמבני . איקרה י מן י פועה : ברת . סהבה : טבה . 
וסמ; קה, ואר. קה. וקר; וצל, ומסכינה : עבד . אלה * דמבני - רמח י והיא ‏ מורשה * לה י מן : אבוה - 
הזוכר ‏ יסלח י לו . יה, וישכן י רוחו : בגנה - ומכרת . ונתן ‏ לה בידה : מנחתה - חמשה .+ ועשרים - 
דנר י זהב . מצרי - ורצ(ה!5) יה ואסידת י על . נפשה .: אן . לית לה + בזאת + התורה י קשט : וכן - 
בירח י אלמחרם + שנn‏ + שה .ו; 1 sicher falsch gelesen)‏ ט) ח; ק; לממלכת + עמי : נדם + וכן - 
אסיד : וכתב . צדקה .י בן . יושע . בן - מתוחיה : בן - טביה י בן = אברהם י בן - ברכה : הלוי - דמן * 
קרית י הכהנים - שרתי . המכת, הקדו, במצ, תהיה י בריכה ‏ ומברכה י עליו : וילמד י בה + בנים . ובני. 
בנים י בעמל : דמע : הנאמנים := 


Joseph b. ‘Abdallah aus der Familie Jkara kaufte die Handschrift von Pu'ah, die sie aus 
der Erbschaft ihres Vaters ‘Abdallah aus der Familie Remach erhalten hatte, im Muharram d. 
J. 898 d. Fl. (= Okt /Nov. 1493). Zeuge war wie bei 1) Sedaka b. Josua b. Metuchia b. Tabia 
b. Abraham b. Beraka ,,aus der Stadt der Priester, die die heiligen Schriften in Agypten 
(Kairo) bedienen.“] 


0 — im Besitz von Herrn David Salomon Sassoon, London W. Mayfair, 16 Hertford- 
Street (Sassoon Ms. 30). 


Der Stamm der Handschrift besteht aus Pergamentblattern von sehr kleinem Format. Die 
Malle sind 10:8 (7:5)cm. Moderne Erginzungen auf Papier sind S. 4—8: Gen. 1, 1—2,5 yרNב;‎ 
S. 145—148: Ex. 13, 1914, 19 ;מאחריהם‎ 5. 173176: Ex. 24, 1425, 27 und 5. 385 -450: 
Deut. 11, 15 Trwa — Schlub. Die eigentliche Handschrift beginnt darnach erst Gen. 2, 5 3Wy :וכל‎ 

Die Seite hat im Durchschnitt 32 Zeilen. Das N¥p-zeichen ist —¢i Die bsp finden sich 
nur am Ende von Gen. gezahlt. 

Ein Bruchstiick des Kryptogramms findet sich Deut. 11, 2 ff. (S. 383 f): 

...אי חסרן. הדה י ארהותה + קדישתה י עבדה . צריך . לרתות י יהו * ורחמותו, 
Daraus ist nichts zu entnehmen fiir das Alter der Handschrift, ich méchte sie in den Anfang‏ 
des 15. Jahrhunderts oder das Ende des 14. setzen (vergl. den 3. Kaufkontrakt).‏ 


Obiges Kryptogramm fahrt dann in der modernen Erginzung S. 385 ff. fort: 
. יעקב י בן י אהרן י בן י שלמה י בן. הץ, הכהן . הל; ע; שמי. שנתידיפיוריואלף . לממלכת‎ 
בני . ישמעאל י אודה י את + יה.‎ 
Der Ergainzer der Handschrift war darnach Jakob b. Ahron b. Schelama b. Hassebi (= Tabia) 
i. J. 1284 d. Fl. (= 1867 n. Chr). Niiheres erfahren wir aus dem Nachtrag 5S. 450. 


מצאתי . שלשה תורות . בבתינו * אשר + הוא י בית . כהנתה: לקחתי י מנון : ואת י התורה . אלא . 
פאתי י מן י ראשו * ותוכה י ואחרה י וממחי .: מן + אותתיה . רב + עמרתי י אתה + וכתבתי.+ 
המגרע י ממנה י ועשיתי - לה עור - טהור . מעשה .י ידי: וכתבתי . אתה י . על + שמי . ושני + התורות + 
הזוכרים- אחדה - לדדי + הכהן י עמרם י הנשיא * ואחדה : לבן + עביבי . פינחס י לית : ליי בון : מאומה - 
ולית - לון . בזה . התורה + מאומה : ואני + עבדה י מסכינה : יעקב + בן י אהרן י בן * שלמה : בן - טביה . 
בןי יצחק י בן . אברהם י בן = יצחק י בן * צדקה י בן י טביה : בן - אברהם : בן : יוסף * בן - טביה - הכ; 
הלוים - להם + רצון - יה, וסל; וזאת + בחדש .: רביע . הראש . שנת .די פיוריואלף . ממלכת + ישמע; 
אודה . את + יהוה . ושלום י יהוה * על + אדוגן . משה י בן * עמרם + נבי . כל - עלמה . cE‏ 

Jakob b. Ahron b. Schelama b. Tabia b. Isaak b. Abraham b. Isaak b. Sedaka b. Tabia b. 
Abraham b. Joseph b. Tabia fand die Handschrift mit zwei andern in seinem Haus, er erganzte 
die Liicken von 6 und band das Exemplar ein, wihrend die beiden anderen Exemplare seinem 
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Oheim ‘Amram und seinem Vetter Pinechas gehéorten. Eines der zwei anderen Exemplare 


war 3; vergl. u. S.XXXVIIL. 
Stichisch sind geschrieben Ex. 15, 1—21 und die Bileamspriiche Num. 23, 6 ff. 
Folgende Kaufkontrakte finden sich: 
1) am Ende von Gen. (S. 116): 


Zu lesen ist nur noch ein geringer Teil, er scheint im wesentlichen mit dem Kaufkontrakt 
in ¥ am Schlusse von Num (vergl. o. S. XXXIV f) identisch gewesen zu sein. Ich lese einen + D 
. עבד . אלה‎ Ja als Kiufer, eine pilD (Tochier?) des ‘Abdallah als Verkiuferin. Auch ein * Tay 
העשיר.‎ kommt vor. Von einer Jahreszahl scheint + pwni + JיyaרNא‎ (8)40 d. Fl. erhalten zu sein. Alles 
andre ist in der Hauptsache unlesbar, nur der iibliche Anfang הwiTpN‎ + nרinה‎ . קנה + ואת‎ st 
deutlich erhalten, das folgende mub man schon raten. 
2) am Ende von Lev. (S. 278): 


קנה + זאת + התורה י הקדושה . לנפשו + נאירה י וסמ, וארכ; עבד + העשר י בן + סהבה י וסמ; קה; 

ואר; קה. ואקר + מו, וקר, וצ, וחש. וכ, ויעד, אברהם י בן * עבד י העשיר י דמבני י העבדה .: מן ‏ שרה - 

ברת + אברהם י הלוי י תחת י כהנה י ומס; יו(ש)ע י בן : כהנה . צדקה * בר י יושע + והיא + מורשה .+ 

לה + מן * בעלה י מן + קשט : זבוגה : בשמנה + עשר . דנר + זהב - תהיה + בריכה + ומברכה - עליו . אמן . 

וכן* אסיד + עליה י יוסף י בן ‏ עבד . תנופה * דמבנ י התנך י שנת . ששה . עשר . וט י ק; לממלכת . 

ישמעאל זו 

אפיר + במה + סופ; + וכתב + יוסף * בן * אברהם :+ בר י עבד י יהוה + מבני + מונם: 
Es kaufte die Handschrift ‘Abd-haaschir b. Abraham b. ‘Abd-ha‘aschir aus der Familie‏ 
Ha'abada von Sara, der Tochter Abrahams, zum Besten (NFA) von Sedaka b. Josua Sara hatte sie‏ 
von ihrem Gatten geerbt i. J. 916 d. Fl. (= 1510/11 n. Chr). Zeugen waren Joseph b. ‘Abd-‏ 
Tenupha aus der Familie Hattanak und Joseph b. Abraham b. ‘Obadiah aus der Familie Munes.‏ 

am Schlub von Num. (S. 360):‏ )3 
קנה * זאת * התורה : כהנה י מבה י ונאירה * צדקה י בן י כהנה י טבה .י ויקירה * יושע י בן - כהנה + 

טבה :+ ויקירה י מתנה י וה(א) + (שכeן‏ . בבית . הכהנים .: מן . סמוכה י וארכונה + עבד . הרחום י בן * 

סמוך - קהלה - וארכונה . אברהם י בן : סמוכה י וארכוגה : רבנה י דמבני : אנציר - בשבעה - דנרים - 

וכן . בשנת . חמשה . ושלשים . ושמנה י מאות י תהיה = בריכה * עליו י אמן י בעמל י משה : הנאמן + ובכן * 

/ אסיד י יעקב י (בן .) אבישע י בן : פינחס : בן  אבישוע  בן - פינחס.‎ 
Es erwarb die Handschrift Sedaka b. Josua b. Mattana von ‘Abd-er-Rachman ) b. Abraham 
b. Rabbana aus der Familie ‘Ansir i. J. 835 d. Fl. (= 1431/32 n. Chr). Zeuge war Jakob (b.) 
Abischua' b. Pinechas b. Abischua' b. Pinchas; Cowley bezweifelt zwar, ob j2 richtig erganzt sel. 


(13 — (Kennicott 299), seit dem Tod Kennicotts 1783 verschollen, die Handschrift war durch- 
schossen, der Einband hatte den Aufdruck niilsn 1610] 
3 — im Besitz von Herrn Dr. phil. M. Gaster in London, Maida Vale 193 (Cod. Gaster 800). 


Von 219 Blatterni sind modernen Ursprungs auf Papier f. 1—5: Gen. 1,1=4,4 Nin Bs; 
f.150 — f£. 151, 1°: Num.8, 20 j2 — Num. 9, 21; f. 213f. — 217: Deut. 31,29 — (Ende). Die iibrigen 
Blatter sind von ית‎ Die Handschrift hat die Mabe von A. Leider sind vielfach die Schrift- 


1 F. 150. 169 sind doppelt gezihlt. 2 ,,apעי‎ is a mistake for Jnl“. 
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ziige der alten Handschrift von jiingerer Hand nachgefahren, da die Buchstaben unleserlich ge- 
worden sind. Ami Ende jedes Buches sind die Dsp gezihlt. Das Zeichen der Asp ist ~Z<:: 
Das Kolophon am Schlub von Deut. gehért nicht zu den alteren Teilen der Handschrift. 


In Deut. 1,1ff. (f. 181) findet sich folgendes Kryptogramm: 
* אני + הצבי י בן י יוסף י בן : אברהם . הכהן . כתבתי + זאת + התורה י הקדושה י לסמוכה . רבה + וארכונה‎ 
אבריהם (5/2) י בן * סהבה : טבה : עבד . יהוה י בן * סהבה י טבה י מיטבה . השכון . במצרים. בשנת:היייויט.‎ 
ק י לממלכת . ישמעאל : והיא : מליו + ח . כתבתי . אודי + את י יהוה.‎ 


Die Handschrift ist geschrieben von Hassebi (Tabia) b. Joseph b. Abraham fiir Abraham 
b. ‘Obadiah b. (Name nicht genannt) in Agypten (Kairo) i. J. 915 d. Fl. (1509/10 n. Chr), als 
die achte, die er iiberhaupt schrieb.! 


Stichisch geschrieben sind Ex. 15, 1—91. Num. 921, 17—920 und die Bileamspriiche 
Num. 23, 6 ff. 

Uber das weitere Schicksal der Handschrift gibt eine interessante Notiz am Schlusse von 
Num. (f. 181°) Auskunft: 

כד . אתיתי . אל . עיר : עוה . ולקחת . לי + משם + אשה . מצאתי + אנשיה י כד ‏ מתו + קם . בפנו . 

גיד י הקנאה + וקנאתי י על + שלשה י ארואן י והבא(תי) . אתם י אל . עיר . שכם . ואקמתי . מןי 

אחדה י בכנשת + שכם י ואני + טבי י בן : יצחק י הכהן + יפלח + לו + יהוה + אמן י שנת י פי וק + ואל. 

Im Jahre 1180 d. Fl. (= 1766/7 n. Chr.) brachte Tabia b. Isaak die Handschrift nach 
Sichem; er hatte sie in Gaza mit zwei andern Handschriften gekauft, als er sich von dort eine 
Frau holte und die dortige Gemeinde im Aussterben antraf.? 


Uber die Ergiinzung der alten Handschrift abt sich folgendes ausmachen: f. 150 1° (Num. 8, 
21 ff.) findet sich folgendes Kryptogramm: 
אני י עבדה י מסכינה :+ יעקב .+ בן + אהרן + הכהן.‎ 
Der Schreiber von f. 1501° war Jakob b. Ahron, Neffe des unten erwihnten ‘Amram. Uber 
das letzte Schicksal der Handschrift, wie sie ihre jetzige Gestalt gewann, gibt f. 217° genau 


Auskunft: 


מצאתי : זאת ‏ התורה י בבתינו . אשר . הוא י בית . כהנתה .+ בין - מכתבינו . אלא . פאתת . מן * 
ראשה : ותוכה : ואחרה . וממחי : מן - אותתיה י רב . מן . ארכות י עליה י מתעקבה: ומתבלי . כריה - 
לקחתי י אתה י ועמרתי י יתה . וכתבתי : המגרע . ממנו י אני. ובן + אחי + הנער + הטבן + יעקב . 
בן. אחי + דעור י גן י עדן : אהרן = הכהן: ואני + העבד . המסכין + עמרם : בן . שלמה . בן. טביה . 
בן י יצחק י בן ‏ אברהם י בן : יצחק . בן . צדקה י בן י טביה * בן * אברהם . בן : יוסף . בן - טביה . 
הנתורים י מן . הכהנים ‏ הלוים: להם + רצון : יהוה . וסלחתו . וזה . בחדש .: צפר . בשנת . ארבע . 
ושמנים : ומאתים - ואלף + לממלכת . בני + ישמעאל י אודה + את : יהוה: ואשלם + על + משה . בן * עמרם - 
שמש י רקיע : עמרם : וירת . שבט . לוי:ו 

ווזאת י התורה + קנאת + סהבי י הכהן י טביה + מן : מדינת + עוה : עם י עוד . שני * תורות: כמה . 
כתב י בכיר . ידו . באחר . ספר . הרביע:ו 


1 Die fiinfte ist A, s. oben S. XXVIIL Aus dem Kryptogramm von A erhellt, dab der Schreiber nicht 
in Agypten lebte, wie Gaster a.a. O. S. 518 meint, sondern in Sichem. Der Besteller der Handschrift lebte in 
Agypten. 

2 In der von M. Gaster herausgegebenen Chronik םיbi7n‎ םיsmon‎ nbwbw the Chain of Samaritan High 
Priests (Journal of the Royal Asiatic Society 1909 S. 393 ff) wird S. 403 unter dem Hohepriester nab diese Reise 
nach Gaza und die dortige Heirat als wichtiges Ereignis gebucht: iby םיpaו זה הכהן הלך אל השמרים אשר במדינת עה‎ 
.ארבע שנים ואזדבג מגון;‎ Der Regierungsantritt Tabias fallt 1201 d. Fl. (= 1786/87 n. Chr.). 
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בובן י פלנות . המכתבים י בין . הכהנים ‏ צאת י התורה « הtה  von anderer Hand * JD .jb‏ 
אודה י את י יהוה:ו 


Mit seinem Neffen Jakob b. Ahron hat ‘Amram b. Schelama b. Tabia b. Isaak b. Abraham 
b. Isaak b. Sedaka b. Tabia b. Abraham b. Joseph b. Tabia die Handschrift im Saphar d. J. 
1284 (Juni 1867) erginzt, vergl. o. zu 6 S. XXXV. Der zweite Abschnitt enthalt die Notiz 
von 2170, 

Auf die Wichtigkeit von f. 917° hat schon Gaster, a. a. O. S. 518f. aufmerksam ge- 
macht; auch gab er von ihr ebendaselbst S. 536 eine auf einer Photographie beruhende Ab- 
bildung und schrieb den Text darunter ab. Nach ihr gebe ich den hebriischen Text noch- 
mals wieder: 

תורה: תמימה: ברוך - יה, נותינה: ספר י החמישי . ק . סא י קצה: 

כל : קצי . התורה י תשע . מאות י וששים . קצה: 

ומספר - מלי : התורה : ששה . ושמנים . אלף : ושלש - מאות + ושנים : וששים . מלה י יתברך . יהוה: 

פחונך. סחון י עדן: משקי + חיים + מגן + עדן:י 

הן - הוה י הים י מלא * מן י מים: כן - כתבה - מלא : מן - רחמים:י 

עתקנן * מן : אבהתן . הטהורים - להם . . הרצון : :עלימהיעתקו . על : השבעים - הזקינים: הן י סדרי * 
מקרתה י עשרה י והיא + פסק :ננד: אנחו : ארכנו :בעו : שאילה: זעיקה: ועף :תורו: אתמחו: מדע :מכשב. 
ופם . מיתב . לכל . חדה י מניאן . ברוך י מן - דאמר . ולמדה י את + בני . ישראל + שימה . בפיהם . 
בגלל + אלפן . קשטה:ו 

am Rand in roter Tinte <li ננד:- פסק: אנחו . ארכנו‎ 

שאילה; זעיקהי= זעף:= תורו: ו אתמחו:> 


[A — im Besitz der Rylands Library Manchester in England, wie die zwei folgenden! friher 
im Besitz von Lord Crawford; dated 1211 A. DJ] 


1 dated 1328 with Arab. version, differing from Kuenen. Copied in Egypt] 


El with Arabic as in no 2. With vowel-signs.] 


4 — im Besitz von Herrn W. Scott Watson West-New-York, N. ]J.2 


Siehe W. Scott Watson, A Samaritan Manuscript of the Hebrew Pentateuch written in 
A. H. 35, in Journal of the American Oriental Society XX, 1 (1899) S. 173—179. — nach des 
Besitzers Ansicht zu einem Fragment gehérig, das im Besitz von Dr. Grant Bey in Kairo war?, 
iiber welches G. F. Moore, Proceedings, ebds. vol. XIV (1883), Seite 35 ff. schrieb. 


1 Was ich von simtlichen drei wei, verdanke ich der Gite Cowleys. Meine Bemiihungen, wenigstens vom 
f eine Photographie auf meine Kosten zu erméglichen, waren aussichtslos. Der Rylands Librarian Mr.Guppy 
schrieb mir ,,The permission of the governors of the Library would have to be procured before such work could be 
undertaken, and I can say at once, that at present no permission could be granted.'\ Schade, dab Lord Craw- 
ford nicht mehr lebt. Cowley schrieb mir ,,Lord Crawford was very generous in lending his Mss, The 
Rylands library lends nothing." Und ich wollte nicht mal etwas geliehen haben. 

2 Trotz Vermittlung der Herren G. F. Moore und R.Gottheil und eigener Bitten hat der Besitzer der 
Handschrift mir sie ferngehalten. Selbst eine auf meine Kosten erbetene Photographie derselben ward nicht 
gewahrt. 

3 Was sein Schicksal geworden ist, kann ich nicht sagen, auch Herr P. Kahle konnte nichts ermitteln, 
als er noch in Kairo war. 
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Die Reste der alten Handschrift auf Pergament umfassen 80 Blatter, von denen die sechs 
ersten Gen. 41, 49—43, 27; 45, 1—47 19 לעיניך‎ und 48, 21-50, 26 umfassen (12) und jiingerer 
Herkunft sind. Am Ende von Gen. sind die D‘sp gezahlt und finden sich die das Alphabet 
enthaltenden Eigennamen *to2wא‎ « .פוט י נעתם . יצחק - סרד « הב‎ 

Die 74 andern Pergamentbliitter (111) umfassen Ex. 3, 13 ‘Jnow — 6, 30 הinי;‎ 40, 7 ונתתה‎ 
25 -- Lev. 5, 21 וביום 36 ,293 ;11 ,23 - והזה 51 ,14 ;הימכית 27 ,20-14 ,6 ;ביהוה‎ = 27,22; Num. 
1,131; 2, 67, 74; 9,15 ולבני 1 ,32 ;18 ,16 = ובערב‎ — Deut. 10,9. Die Mabe sind 6 4 : 5 1/4 
(9/2 u. 42:48 u. 33/8) Zoll, jede Seite hat 29—35 Zeilen. An einigen Stellen sind die 
Buchstaben beschidigt und von spiterer Hand wieder hergestellt worden. Von der Regel, dab 
ein Wort nicht auf zwei Linien verteilt wird, gibt es eine Ausnahme: die drei ersten Buch- 
staben von Ibi Lev. 16, 1 schlieben eine Linie, IN stehen am linken Ende der nichsten 
weiben Zeile. 

Sonst findet sich alles so wie in den andern Handschriften: kritische Zeichen, Interpunktion, 
Schreiberschrullen und dergleichen. Zwischen Lev. 7, 15 und 16 ist eine Zeile frei gelassen und 
ahnlich wie in AB findet sich in Punkten geschrieben nina mab s. o. S. If, Am Schlusse 
von Ex. und Num. sind die D'sp gezahlt, doch ist an erster Stelle der urspriingliche Text von 
dem, der die Pergamentblitter in eine moderne von ihm selbstgeschriebene Handschrift hinein- 
band, zum Teil iberklebt und entstellt worden. Leider gibt Watson nicht die Art der n¥p- 
zeichen an. 


Ul! enthalt folgendes Kryptogramm von Deut. 1, 1 ff. an in der iiblichen Weise: 

. אני י יעקב * בן . ישראל י בן + יוסף י בן : מר * כהנה י במדינת י דמשק . כתבת * ארהותה י קדישתה - לסהבה‎ 
. וסמוכה י וארכונה + יוסף י בן . סהבה . וסמוכה + וארכונה : ישמעאל י דמבני - סגינה . בשנת י חמש י ושלשים‎ 
שנה : לממלכות . ישמעאל י ומאדה : לאלה.‎ 
Darnach schrieb Jakob b. Israel b. Joseph b. Mar Kahana in Damaskus die Handschrift fir 
Joseph b. Isma‘el aus der Familie Segiana i. J. 35 d. Fl. (= 655/6 n. Chr.). Von dieser Hand- 
schrift schrieb auch Rosen in der Zeitschrift der Deutsch. Morgenlindischen Gesellschaft XVIII 
5.982 ff. Ich habe meine groben Bedenken, ob die Handschrift richtig datiert ist. An eine ab- 
sichtliche Falschung mochte ich nicht denken, eine solche habe ich niemals wahrgenommen. 
Nach Watson ist auch eine nachtrigliche Korrektur nirgends zu erweisen. Ich glaube vielmehr, 
dab das Kryptogramm fliichtig hingeschrieben wurde. Was fiir ein Name ist 0? Das ist doch 
ein Titel ,Herr. Cowley! denkt an ein zu erginzendes רb(N'N).‎ Nach meiner Meinung 
ist der Name ausgelassen. Dasselbe méchte ich auch fiir die Hunderte der Jahreszahl glauben, 
wie es in andern Sprachen ja auch der Fall ist, obwohl dann merkwiirdig ist, dab die Ara 
angegeben ist. Die muhammedanische Ara wurde allerdings 17 Jahre nach der Flucht durch 
Omar offiziell eingefihrt, und wir haben Miinzen, die aus dem Jahre 17 der Flucht datiert sind. 
Ob es aber méglich ist, dab man in Damaskus schon 23 Jahre nach der Eroberung in der 
abgesonderten Gemeinde der Samariter in einem fiir die eigenen religiosen Bediirfnisse be- 
stimmten Buch nach der Ara einer andern Religion ziihlte, scheint mir doch sehr fraglich. Ein 
Ismael aus der Familie lio bzw. הiNJo‎ wird nun im ersten Kaufkontrakt nach Gen. in & 
(s. o. S. XXXII) erwihnt als Vater des Ab-Geluga, der € im Jahre 737 der Flucht fiir 
seinen Sohn kaufte. Ein Bruder dieses Ab-Geluga kénnte der Joseph sein, fir den il ge- 
schrieben wurde. Er miibte wie jener auch in Agypten gewohnt haben. Dab er sich aus 


! Nach brieflicher Mitteilung. 
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Damaskus eine Handschrift verschrieb, kann nach den mannigfachen Schicksalen von Hand- 
schriften, wie wir sie kennen gelernt haben, nicht mehr verwundern. Also Hi! ist 735 d. Fl. 
(= 1334/5) geschrieben].! 

1H! und 11? sind heute hineingebunden in eine ad hoc angefertigte Papierhandschrift (1%) von 
254 Seiten, sodab die ganze Handschrift 413 Seiten enthélt. Die alten Blatter (4! u. 42) waren 
friher im Besitz des ,,Hohenpriesters“ ‘Amram, der sie nach folgender am Ende von Num. 
,after the addition of some diacritical marks“ sich findenden Notiz am 10. Dhwl Higga 1291 
= 20/11874 n. Chr.) seinem Neffen Jakob schenkte. 


ro Ais Bogie And Bl)gd hike on $31 ShgYl san Ccasl os rl Bias Azdl\ 0 = 
98 EES le co ode os cCHsXR Wha *=פי‎ Gil col dl Alas 
Jakob hat die Pergamentblatter dann i. J. d. FL. 1295 (= 1878 n. Chr) nach folgendem in 


Kursivschrift geschriebenen Postscriptum auf 5S. 412 u. 413 ergainzt: 
. הוֹה . הכלול י מן : מלאת י חסרן  זאת * התורה . הקדו, בצפר . יום . הששי . כמ . מן‎ 
- חדש : מחרם .: והו . העשירי: שנתי ה.יציר י.ואלף . לממלכת י עם + הנר: על י יד עבדה : מסכינה‎ 
. סני + החטאות י יעקב י בן י אהרן י בן . שלמה י בן י טביה י בן . יצחק י בן  אברהם . בן . יצחק‎ 
. בן . צדקה . בן י טביה י בן- אברהם י בן  יוסף י בן . טביה י בן * אברהם י הכהן - הלוי . פני‎ 
. הקהל . בובנה י הדן: דו י מן . נוף י קהת י הכהן - הלוי . יהוה י יפלח . לו י מה י אתקדם‎ 
ממו - מכל י עון  ופשע : וחטאה: אמן: אמן: אמן:יו וכתבתי : בזאת : התורה  מן : בראשית . אל:‎ 
וליוסף + ילידו: ומן = ויבא * יוסף * הביתה: אל . ולא . יכל . יוסף . להתאפק: ומן * ויקן + יוסף + אל‎ 
: ויקרא = יעקב  אל י בניו: ומן * ואלה . שמות י ראש י ספר . השני: אל י ויאמר . אלהים י אל‎ 
משה + אהיה : אשר י אהיה: ומן . ראה י נתתיך: אל . ולקחת : את . שמןי המשחה י ומשחת . את.‎ 
. המשבן + ומן + נפש י כי . תחטא י ומעלה * מעל י אל י זאת י תורת י החטאת: ומן  וספרתם . אל‎ 
. אך . בחמשה: ומן = ואם . את י שרה י מקנתו: אל . חתמת י ספר . השלישי: ומן . לבני = יוסף‎ 
- אל איש + על + דגליו: ומן + ביום * שנים י עשר. אל .+ וביום * הוקם + את + המשכן: ומן + הבדלו‎ 
מתוך י העדה: אל + ומקנה . רב : היה: ומן - בעת . ההיא הבדיל + יהוה . את י שבט י הלוי: אל.‎ 
חתמת י התורה:יו וממחה : מן : אותתיה י רב . עמרתי י אתה + ביכלות - יהוה: אולי . יזכר . שמי.‎ 
בטוב: בי . זאת . התורה . תמכתבה י מן . שנת . ה . ל ישמעאיליה: ושמתי י אתה . על : שם.‎ 
- בני . השנים + ומה .: ייתי : ליי מןי הזכרים: אשול . אלה . יפתח י מדע י שני . בני . לתלמודה‎ 
על י הקשט:‎ 
ti? zahlt auch die D‘sp am Ende von Lev. u. Deut] 


[0 — urspriinglich im Besitz des christlichen Syrers Georg Zeidan in Kairo, des Herausgebers 
des Hilal, wurde verschiedentlich zu exorbitantem Preis (§ 100 000!!) zum Kauf angeboten, da die 
Handschrift wie il auch von hervorragendem Alter sein sollte, aus d. J. 116 d. Fl. (= 734m. 
Chr.)! Uber diese Handschrift aufgeklirt zu haben, ist das Verdienst von A. Cowley? und 
R. Gottheil.s 


Die Pergamenthandschrift besteht aus 265 Blittern von 38:31 cm, jede Seite hat 26 Zeilen. 
Das Kryptogramm, das iiber das Alter aufklart, findet sich in der iiblichen Weise Deut. 1, 1 ff. 


1 Dad Watson kein Recht hat, sich auf Petersburger Rollen zu beziehen, s. zu 6! unten S. XLIV. 

2 An alleged |early] copy of the Samaritan Pentateuch in The Jewish Quarterly Review XVI (1904) S. 483 
u. A. supposed early copy of the Samaritan Pentateuch (mit ,,specimen®) in Palestine Exploration Fund, 
Quarterly Statements 1904 S. 394—96. 

3 The dating of their manuscripts by the Samaritans (mit 2 specimens) in Journal of Biblical Literature XXV 
part. I. 1906 (reprinted, S. 1—48). 
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- אני י יעקב י בן ייוסף : בן י משלמה י בן : יוסף + דמן י כהני + האבן י כתבת + הדה + ארהותה‎ 
+ קדישתה י+ לס(ה)בה + ויקירה + וקראה . וצלאה + וחשובה + וכתובה + וסמוכה + רבה + וארכונה + יוסף‎ 
* בר . סהבה  ויקירה - וסמוך . קהלה י וארכונה * ועשה : טובה - מתוחיה . בר . סהבה .: ויקירה‎ 
וסמוך * קהלה + וארכונה + יוסף = בר . סהבה .: ויקירה י וסמוכה . רבה י וארכונה .+ נגמה . דמבני:‎ 
* מתוחיה + ומתוחיה י הזוכיר . כתבה י ממדלה י על י שם י ברו י הזוכיר = ולית = לה + בה . שותף .: וכן‎ 
- בחדש י נמדי י האחראן י שנת + א יוי טק - לממלכות + ישמעאל : והיא + מלוי + ו ארואן י מודאה : לאלה‎ 
* דכן י סעד י בחסדו . ואשול י לו (ה /0) י ימליני י מלף . לנבה י בנים + ובני + בנים . אמן י אמן‎ 
אמן + בעמל י משה + הנאמן.‎ 
Die Handschrift wurde geschrieben von Jakob b. Joseph b. Meschullama b. Joseph von den 
Priestern des Steins! fiir Joseph b. Metuchia b. Joseph b. Negama aus der Familie Metuchia 
im Auftrage seines Vaters im IL. Gumada d. J. 901 d. Fl. (= 1495/6 n. Chr). als die sechste, 
die der Schreiber iiberhaupt schrieb. 
Das relativ junge Alter der Handschrift erhellt auch aus dem komplizierten Zeichen der 
MPP) eats 
Am Ende jedes der vier ersten Biicher werden von erster Hand die D‘¥p und die Wérter gezahlt, 
auberdem in einer Nachschrift von zweiter Hand die Wérter (jedesmal mehr oder weniger von 
der Zihlung erster Hand abweichend) Buchstaben und jinsob, am Ende vom Deut. noch ein- 
mal von erster Hand simtliche Wérter und von zweiter Hand Wérter, Buchstaben und jioob. 
Die Schlubseite lautet ahnlich wie bei 3 (vergl. auch B s. o. S. Ill), wonach ich auch 


verbessere und dindere: 
ספר + החמישי . תורה * תמ(ימה י בר)וך  נות(נה) . מלין * יד - אלף + ות . וכ.‎ 


והיה . כל מלי י התורה . הקדושה י בתמה. ריופ. אלףיושיב.ום. מל. 
(סחוב)יך י סחון י עדן + (מש)קי . חיים + מגן + עדן. 
(בא ?) ורי הגדול : יכסי : (מן ?) * כתבה + לא + יתכסי. 
(אם ?) דרש . אלה + עליו + יחמל. 
(הן י הוה :) הים י מלי + מן + מים י כן . כתבה י מלא : מן - רחמים י מן* הוה * בכתבה . דביק . יהי + אנש * 
טב .י וצדיק. 
לא .יסור .: ימין + ושמאל. 
Nach den oben von zweiter Hand geschriebenen Zahlungen kommt als Nachtrag:‏ 
עתקנן * מן י אבהתן י על . מה - עתקו י על + השבעים - הזקנ(ים) י הן(י) סדר(י) י מקרתה * עשרה י והיא י פסק: נגד. 
אנחוי ארכנו י בעו - שאילה + זעיקה י זעף + אתמחו : תורו(תורה-7;פ) * מדע . מכשב י ו(א7;פ) פם : מיתב * לכל - חדה : 
מנהין ‏ יתברך י מן + אמר י ולמ (כ//) דה + את + בני י ישראל י ישימה + בפיהם . בחשבן - אלפן - קשטה (כשתה//2). 
Kryptogramme finden sich Ex. 2, 1ff; 12, 1ff; 14, 19ff; 31, 14; Lev. 7,1; 27,11;‏ 
Num. 6, 10 f; Deut. 32, 48 ff. s. u. S. LXVIL.‏ 
Die zehn Gebote sind am Rande gezahlt)]‏ 


bl — im Besitz der Kgl. Bibliothek zu Berlin (Mss. Orient. Fol. 534)2. 


Die Handschrift umfabt 558 Seiten auf Pergamentblittern. Sie bietet in zwei Spalten links 
eine arabische Ubersetzung und rechts den hebriischen Text. Sie beginnt mit Gen. 11, 4 
lנל‎ השעll‎ und endigt mit Deut. 33, 28 apy. Es fehlt Deut. 28, 45—63. 


1 Aber sicher nicht des Altars zu Sichem, sondern ich denke eher an die Familie nwh jax s. Kaufkontrakt 2 
za T;io.5: XT. 

2 Der Handschrift beigebunden ist ein Begleitschreiben von W. Scott Watson, dat. 29. Mai 1895, ent- 
haltend eine Abschrift des hebr. u. arab. Kryptogrammes. Hat W. Scott Watson }) nach Berlin verkauft? 
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VOLLSTANDIGE HANDSCHRIFTEN 


Die Mabe sind 37 : 20 (25:27) cm. Die Zahl der Zeilen auf jeder Seite ist etwa 40. Die 
Angabe der bsp findet sich am Schlub aller Biicher. Das N¥p-zeichen ist =: 


Auf Seite 490 ff. von Deut. 6, 10 an findet sich folgendes Kryptogramm im hebraischen Text: 

אני ! עפיף י בן י צדקה י בן י יעקב י בןי צדקה + בן|י אב י חסדה י בן|י עבד י יהוה י דמבני , מונים : 
כתבתי : ואת : התורה י הקדושה י על . שם י סהבה י ויקירה י ואקר י טוב . וקראה + וצלאה . וחשובה ‏ וכתובה . 
ויעדוה . וסמוך י קהלה . וארכון * קהלה י ועשה . טבאתה י ווקן * ישראל י צדקה ‏ בן * סהבה + ויקירה . ואקר . 
טוב . וקראה . וצלאה י וחשובה י וכתובה * וסמוך - קהלה י וארכון י קהלה + ועשה + טובה י ומסכינה י אברהם . 
בן : סהבה : ויקירה י וקראה י וצלאה - וחשובה י וכתובה י וסמוך י קהלה י וארכון : קהלה + ועשה י טובה . 
ומסכינה י יוסף + דמבני + עבדה י יהוה + ישימה י מברכה + עליו - וילמד י לגבה . בנים . ובני . בנים י אמן + שנת :+ 
צוחק . לממלכת . בני. ישמעאל י והיא י מליו . נול י ארואן * כתבתי . מודאה . לאלה - לבדו . עורה . מן. 
ובח י מצרים. 
Darnach ist } geschrieben vom Schreiber von I (s. o. S. XI]), ‘Aphiph b. Sedaka fir‏ 
Sedaka b. Abraham b. Joseph aus der Familie ‘Abada im J. 890 d. Fl. (= 1485 n. Chr) als‏ 

die 33. Tora, die er schrieb. 
Folgende sehr fliichtig und unorthographisch geschriebene Kaufkontrakte finden sich: 
1) am Schlub von Ex. (S. 248): 
אתעתקת י ואת י התורה י הקודשה י מן . ממלכות * סהבה י טבה : ויקיר + ואקר; טוב * וק; וצ; וח;‎ 
וכת. ום; קה; ור; קה; יוסף י בן* סה; מב; וי; ואק; טוב . וק; וצ, וח; וכ; וע; וסמ. קה; ור;‎ 
. קה י ועש. מוב, וזקן . ישראל - ומסכינה + צדקה - דמבני . עבדה . אל . ממלכות . יקירה י ואק; טוב‎ 
גה ומ יוכ: יום: קה: ור. עבד + העשר י בן. סהבה  טב; וי; וק; וצ; וע. וכ; ום; קה; ור;‎ 
אברהם - דמבני . התנך : במה . דלו י לנפשו . בשלשה : עשר : דנר י כסף . עדנה . וחסד. על.‎ 
. יוסף : הזוכיר - אן + לית לו . קשט + בזאת י התורה י קשט .י ונפל + קשטו י מנה + וכן * חסד + על + עבד‎ 
. העשר . הזכ; קבל : מנחה : זאת י התורה * בוה י המבלע . הזכ; וכן + בחדש . צפר . שנת . אחד‎ 
. וארבעים : ותשע - מאות י. לממלכות . עמי - נדס י וכן * חסיד : בכן - וכתבו * יפת י.בן י יעקב . בן‎ 
אברהם - דמבני - מונס י יסלח : לו : יהוה - אמן י אמן . בעמל י משה י הנאמן + העד . במה.‎ 
סופיר . בכן. אברהם י בן - צדקה . בן  הרבן : איתמר . השמש . במצרים . וכתבו . על י פיו.‎ 
אה וכיה בהי‎ 
Es verkaufte die Handschrift Joseph b. Sedaka aus der Familie Abada an ‘Abd-Ha‘aschir 
b. Abraham aus der Familie Hattanak im Monat Saphar des J. 941 d. Fl. (= Aug. 19534 
n. Chr). Den Kaufkontrakt schrieb Japhet b. Jakob b. Abraham aus der Familie Munes; 
Zeuge war noch Abraham b. Sedaka b. Itamar in Agypten (Kairo) 
2) am Schlub von Num. S. 467: 
אתעתקת .+ זאת . התורה י הקדושה י מן : ממלכות * יקיהה י ואקר: טוביוק: וצ: וה: וכ: ום: קה:‎ 
ור; עבד י העשר. בן . סה; טבה : ומס, אברהם י דמבני . התנך - אל . ממלכות - יקירה : ואק, טוב.‎ 
וק; וצ; וח; וכ; ויעדוה י וס; קה; ור; קה; ועשה . טובה . יוסף * בן * סה; טכ; ויק; ואקר . טו; וק; וצ;‎ 
ומס; עבד . רחמנה : דמבני + רמח י במה י דלו + לנפשו - בעשרה . דנרים . כסף + עדנה י וחסיד - על . עבד.‎ 
: העשר : הזכיר י אן - לית י לו + בואות . התורה : קשט : וכן  בחדש : (?רביע .+ 4 ₪5/) גמאדי י אלאול‎ 
. שנת . שלשה : וארבעים - ותשע . מאות : לממלכות י עמי - נדס : יהוה . ילמד - בה : בנים : ובני . בנים‎ 
* אמן * וכן  חסיד * בכן  וכתבו : יפת י בן י יעקב - בן * אברהם י יסלח - לו = יה; אמן י בעמל - משה : הנמן‎ 
: סעד . במה י סופיר + בכן - אברהם :+ בן . צדקה י בן * הרבן י איתמר י השמש . במכ, במצרים + וכתבו‎ 
על + פיו + יפת . הכתוב - בה.‎ 
Schon Gumada I 943 d. Fl. (= Okt./Nov. 1536 n. Chr.) verkaufte ‘Abd-Ha‘aschir die 
Handschrift mit Verlust an Joseph b. ‘Abd-Rachmana aus der Familie Remach. Schreiber 
und Zeuge sind dieselben wie zwei Jahre friiher.] 
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2. Fragmente von Handschriften. 
A. Fragmente von Rollen. 


a) Im Besitze der Kaiserlichen Offentlichen Bibliothek zu St. Petersburg (aus der 
Firkowitsch’schen Sammlung). 


Simtlich von Pergament, vergl. Harkavy a. a. O. 5. 3—39. Nr. 1—97.1 


ANN OT 


Gen. 1, 14 אתו אלהים 24 ,5 = השמים להאיר‎ auf zwei zusammengenihten Blittern in vier 
Spalten. Die Breite der Spalten ist 10 !/2 cm, die Héhe mag 40 cm gewesen sein. Das Np- 
zeichen ist <% Das obere Ende der Spalten ist abgefault, ebenso das Ende der ersten 
Spalte, das untere Ende der drei letzten Spalten ist erhalten. In der Mitte finden sich 
einige Lécher. 


0G — Nr.2 0p): 


besteht aus drei Fragmenten, das erste und dritte enthalt den Rest von zwei Spalten, das zweite 
drei Spalten, von denen die letzte nur noch einige Buchstaben zeigt. Das ¥p-zeichen ist —:i 
oder : oder | Die Breite der Spalten ist 10 3/4 cm. 


Die Fragmente umfassen: 

,שמות בני 13 ,25 -- (וש)מו לבj‏ 29 ,94 Gen.‏ (1 

2) Gen. 25, 29 app ri — 27, 19 NJ nip mit starken Liicken, 

3) Gen. 27, 37 ךb1‎ — 28, 12 ;מצב ארצה‎ von 28, 12 an ist fast nichts lesbar. 


t—Nr.30L1) 


umfalt den Rest einer Spalte von einer Breite von 13 !/2 cm und den Text von Gen. 29, 9 
.נפתלי אלהי(ם) 30,8 = (רעה) היא‎ Das הצק-zeichen‎ ist + Nach Pergament und Schrift ist y 
jinger als a0. Im Text sind manche Liicken. 


01 — (Nr. 491 3 


umfalt dreizehn. Fragmente, von denen das zehnte und zwolfte aus zwei, das dreizehnte aus 


+ 


fiinf zusammengenahten Pergamentblattern bestehen. Die Nsp-zeichen sind Il oder i 


1 In der Beschreibung der Fragmente folge ich in der Hauptsache Harkavy, doch habe ich ihn vielfach 
erganzt und verbessert. 

2 Ich habe die Fragmente in den Rollen nicht unterschieden nach Art der Teile eines zusammengesetzten 
Codex. Einmal sind die Teile vielfach zu klein, und sodann ist eine Unterscheidung zu schwierig. Es wire viel- 
leicht méglich gewesen, wenn ich s. Z,, da ich die Roilen kollationierte, auf die Unterschiede in den n¥p-Zeichen 
geachtet hatte. Aber ich bin erst spater zur Erkenntnis dieses Hilfsmittels gekommen. 


3 01 02 0° stammen wenigstens z. T. von einem gemeinsamen Schreiber. 
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Folgendes sind die Fragmente: 

1( Ex. 3,4 אלהי יעקב 4,5 -- לראות‎ )1 Spalte(, 

2) Ex. 10,3 הwh‎ Naו‎ — 10, 29 (או)סיף ע(וד(‎ 1. Spalte), auf einem angenahten Stiick und 
von einer andern Handschrift, 

3) Ex. 11, 3° מימים ימי(מה) 10 ,13 — וי‎ )2 Spalten), mit angenahtem Stiick einer andern 
Handschrift, 

4) Ex. 13, 17 יהוה נראה 10 ,16 — את העם‎ )2 Spalten), mit angenahtem Stiick einer andern 
Handschrift, 

5( Num. 7, 77 את האח(ד) 12 ,8 -= השלמים בקר‎ )1 Spalte(, 

6) Num. 11,1 (לכם) המד(ברה) 14,95 -- יה(וה(‎ )3 Spalten), es fehlen 12, 413, 

7( Num. 16, 1 ולורעך אתך 19 ,18 - (י)צהר בן‎ )2 Spalten), es fehlen 13, 30—34 wy, 


8) Num. 24, 3 ישראל בקנא(ו) 25,11 -= ויאמר נא()ם(‎ )1 Spalte) mit angenahtem Stiick einer 
andern Handschrift, 


9( Num. 26, 26 לפני יהוה 5 ,27 -- (לסרד) משפחת‎ )1 Spalte 
10( Num. 27, 18 למלחמה כאש(ר) 32,27 -- (נ)ון האיש‎ )4 Spalten(, 
11) Num. 33, 1 — 35, 8 mib> yh (2 Spalten, doch sind von der ersten Spalte nur 
héchstens die zwei letzen Buchstaben jeder Zeile aus 33, 1L—25 erhalten), der Text beginnt erst 
mit 34, 6 ,יהיה לכם‎ 
192( Num. 35, 12 לפני הע(דה)‎ = Deut. 5, 15 יום השבת‎ )5 Spalten(, 
13) Deut. 7,1 bb םיb(isyil)‎ — Ende vom Deut. (17 Spalten). 
Folgendes Kryptogramm findet sich in 13 (auf Spalte 2—5): 
(אני : אברה)ם י בן י ישראל י בן י אפרים י בן : יוסף . הנשיא י כתבתי : חצי י הספר י הוה.‎ 5 2 
.יביי מן : נדרי י מצבת * יעקב י ביד + כהנה י נתנאל י בן * אהרן י יבנתאה,‎ Sp. 3 
(שת . תשע י ותשעים . וחמש . מאות י למלכות + ישמעאל.‎ ..... Sp. 4 
a קדש: ליהוה י לא + ימכר . ולא : ינאל.‎ 5 
Die Handschrift (wenigstens Nr. 13) wurde geschrieben von Abraham! b. Israel b. Ephraim 
b. Joseph und 2) von Natanael b. Ahron aus Jabne (2) i. J. 599 d. FL. (= 1202/3 n. Chr).! 
Der Schreiber ist derjenige von ¥ (s.o. S. XXXIV) 623° (s.u. XLV). 


Nach den Maben gehéren Nr. 1—10 (Breite ‘der Spalten zwischen 13 und 14 cm) und Nr. 
11—13 (Breite der Spalten zwischen 1] und 12 cm) zusammen. 


€ — (Nr. 5 ©I, 1) 


enthalt drei Spalten von 13—14 cm Breite. Es fehlt der obere Teil der dritten Spalte sowie 
der untere Teil der linken Seite der dritten Spalte. Das N¥p-zeichen ist -: Der Inhalt des 


+ 


Fragmentes ist Lev. 1,5 nN ם‘ה(>n)‎ — 5,26 ב(ה(‎ nbwab. Die Handschrift mag ins 13. Jahr- 
hundert zuriickgehen (vergl. —:). 


t—Nr.60lLl) 

enthilt drei Spalten, deren Anfinge abgeschnitten sind, und deren Breite 13—14 cm ist. Der 
Inhalt des Fragmentes ist Lev. 8, 24'ndbיה ;ואת הפרם 13 ,12-11 ,10 ;11 ,9 = ידם‎ 11 8 
mbyb Trai. Es fehlen hier nur wenige Wérter. Der Schreiber lief aber oft Wérter aus, die er 


dann iiber die Zeile hineinkorrigierte. Die Buchstaben sind rundlich. Das sp-zeichen ist =e: 
Interpunktionszeichen und kritische Zeichen finden sich nur selten. 


! Harkavy hat irrtiimlich im Text niNb whni ausgelassen, es aber richtig in der Ubersetzung gegeben. 
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on == NE NOT 2) 


umfabt auf anderthalb Spalten von Il cm Breite, in ahnlichen Buchstaben geschrieben wie 
Nr. 4 und 5, Deut. 5, 16 jns תשמעון בקוb 0 ,8 = (אל)היך‎ mit sehr starken Liicken; 7, 1-14 
fehlen ganz. 


c — (Nr. 8 ®1,1) 


enthalt eine Spalte und den Rest von zwei anderen. Der Anfang der Spalten ist verfault, in 
der Mitte finden sich einige Locher. Die Breite der Spalte ist 13 1/2 cm. Das N¥p-zeichen 
ist { Am Ende von Gen. aber =: Der Inhalt ist Gen. 48, 11 (ה)sni‎ — 50,26 ina ibx(ni) mit 
starken Liicken am Anfang. Ganz fehlt 48, 18 mi כ‘‎ — 49,922; 50, 1195. 


nn — (Nr.9 OIL 2) 


besteht aus zwei zusammengenaihten Blattern und enthalt eine Spalte und den Rest von zwei 
andern. Anfang und Ende der 1] cm breiten Spalten sind verfault, in der Mitte finden sich 
vielfach Lécher. Das Fragment hat viel durch Feuchtigkeit gelitten. Die Schriftziige sind klein. 
Das yp-zeichen ist -: was auf das 13. Jahrhundert fiihrt. Der Inhalt des Fragments ist 
Ex. 26, 30 על 11 ,98 ;מל(מט)ה 97,5 - (ומ)ולנתיו 3 ,97 ;2° (הע)דות 1-6 ,30 ;35 ,26 -- (ב)ה(ר(‎ 
98, 41 רב(עית) 29,40 = כל 12 ,99 ;אתו‎ 1% mֹז‎ einizen Liicken. 
0° — (Nr. 10 OI, 92) 
enthalt drei weniger grobe Fragmente und eines von ziemlich bedeutendem Umfang. Das erste 
umfabt eine Spalte und Reste einer andern, das zweite zwei Spalten, das dritte auf zwei zu- 
sammengenahten Pergamentblittern drei Spalten, von denen die erste ganz, die zwei andern 
zur Halfte erhalten sind. Das vierte Fragment enthielt auf sechs Blittern 22 1/2 Spalten. Mit 
diesem Fragment war & urspriinglich zusammengenaht, doch unterscheidet es sich von 
63 in Pergament und Schrift. Dagegen gehoren das dritte und vierte Fragment von Haus aus 
zusammen, sie sind nur auseinandergerissen, was Harkavy nicht merkte. Schrift und AYP- 
zeichen sind bei 63 ihnlich wie bei 61 und 8°. Die Breite der Spalte ist 12 1/2 cm. 
Folgendes ist der Inhalt der Fragmente: 
1( Num. 16, 96 ,אהרן כאשר 17,12 -- נא מעל‎ 
2( Num. 26, 12 ,(ונת)תה מהודך 27,20 -- (הש)מעוגי לכמוא(ל)‎ 
3 u. 4( Num. 28, 12 (וש)ני עשרנים‎ = Deut. 26, 10 .לי יהוה‎ 
Das Alter der Handschrift, wenigstens fiir das dritte und vierte Fragment, wird bestimmt 
durch das Kryptogramm, das sich von Spalte 6—I0 in der iiblichen Weise findet: 
אני י אברהם י בן י ישראל י בן - אפרים י בן * יוס(ף.)‎ 5. 6 
ad0ae כתבתיי את . משנה י הספר + הקדש הוה י לכנשת.‎ 5. 7 
oe משם. הזקן י אבי . היתר י בן . הזקן י אבי . ה‎ 5. 8 
שנת . אלפים . ושמנה י מאות י ושמנה . ותשעים : שנה י למו(שב . ישראל.)‎ Sp. 9 
(בארץ :) כנען י היא + שנת - חמש .י ושש י מאות . שנה . למלכות + ישמ(עאל.)‎ 5. 0 
Darnach schrieb Abraham b. Israel b. Ephraim b. Joseph 63 fiir Ab-Hajjeter b. Ab ....i.]. 
605 d. Fl. (= 1208/9 n. Chr); vergl. 81. 
vt — Nr. 1 OI 92) 


urspriinglich mit 63° zusammengeniht, vergl. oben. Anfang und Ende der 10 !/2 cm breiten 
acht Spalten sind stark verwittert. Das ¥p-zeichen ist das von 6. Der Inhalt des Fragments ist 
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Deut. 27, 15 nב)עות(‎ -- 98, 19; 98, 98 ;(ונ)על(יכם) 4 ,58-99 ,98 ;(בר)עב 48 ,98 -= (ובתמהו)ן‎ 9 8 
יקימו 38 ,32 ;עשהו 32,15 -= (מ)שה 31,94 ;31,13 = תאבדון 18 ,30 ;אל ה(ארץ) 5 ,30 -- בשרירות‎ 
33, 7 (ול)גד 20 ,33 :(לי)הודה‎ = 349 
In Spalte 7 und 8 finden sich Reste folgenden Kryptogramms: 
ד( זode) |: אב .: נפושה י בן - ישמעא(ל.)‎ ..... Sp. 7 
.....היהספריזהב.: אחד. ש...‎ Sp. 8 
Dieser Ab-Nephuscha b. Isma‘el diirfte mit dem Schreiber von G° (751 d. Fl. = 1350 n. 
Chr.) identisch sein; vergl. oben S. X. 


L—Nr.190I3) 


enthalt drei Spalten auf drei zusammengenihten Pergamentblittern. Die Handschrift ist gut 
erhalten ohne Liicken und in kleiner Kursivschrift geschrieben. Das N¥p-zeichen ist —¢:. Die 
Breite der Spalten ist 20—922 cm, ihre Hohe ist 36 !/4 cm; die Héhe der Blatter ist 43 cm, die 
Spalte hat 87—9] Zeilen. Die Handschrift hat keine Interpunktionszeichen. Vereinzelt finden sich 
kritische Zeichen. Der Inhalt von r ist Ex. 11, 1—922,6. r diirfte eine Schwesterhandschrift von 
sens s: u. 9: Ji. 
x — (Nr. 13 OI3) 
in zwei Spalten — mit ahnlicher Schrift wie in , nur hat das Pergament ein alteres Aussehen; 
auch sind die Spalten betrichtlich enger, und die Zahl der Zeilen ist kleiner. Die Breite der 
Spalten ist 13-14 !/J2 cm, ihre Hohe 37 i/4 cm, die Blatthéhe ist 43 1/2 cm. Die Spalte hat 
89 Zeilen. Wie rt hat auch x keine kritischen Zeichen und keine Interpunktion, nur zum Schlub 
steht :n‘b2. Liicken sind nur wenige vorhanden. Eine Liicke vom Ende der 24. Zeile der ersten 
Spalte bis zum Anfang der 44. Zeile der zweiten Spalte ist wieder ausgefillt. Mit x gehorte 
wohl einst 9 zusammen zu einer Handschrift, vergl. unten S. L. 

Der Inhalt des Fragments ist Ex. 25, 10 jiרk‎ nיwyi‎ — 29, 4. 
A—-N.40IL3) 
acht Spalten auf zwei zusammengenihten Blattern in ahnlicher Schrift wie Lx. Das Pergament 
des Blattes ist fein bis zur Durchsichtigkeit. Beide Blatter sehen aber sehr frisch aus, was 
noch nicht zum Schlusse nétigt (Harkavy), dal sie erst vor kurzen geschrieben seien. Die 
Breite der Spalten ist 12 1/2, 13 1/2 und 14 !/2 cm, die Hohe 37 3/4 cm, die Héhe des Blattes 
44 cm. Die Zahl der Zeilen auf jeder Spalte betrigt 84. Es fehlt jegliche Interpunktion, nur 
vereinzelt finden sich kritische Zeichen. Der Inhalt des Fragments ist Num. 21, 25 Nרwי שב‎ — 
Schlub von Num. 
uw — (Nr. 15 OIL 3) 
fiinfzehn Spalten auf vier zusammengenihten Blittern, auf den ersten drei4, auf dem vierten 3 Spalten. 
Die Schrift ist hnlich wie in t x A. Das Pergament der drei ersten Blatter ist viel neuer als 
das des vierten, so dab ihre Einheit nach Harkavy fraglich ist. Doch ist der Anschlub im 
Text zwischen dem dritten und vierten Blatt tadellos. Die Héhe der Blatter ist 42/2 cm, die 
der Spalten 37 cm; die Breite der Spalten ist 13 1/2, 14/2, 15 1/2, 16 und 17 cm, ganz beliebig 
selbst auf demselben Blatt. Interpunktion und kritische Zeichen sind nur sehr wenig vertreten. 
Die Zahl der Zeilen auf den drei ersten Blittern betrigt 96, auf dem vierten 82. uw umfabt den 
Text des ganzen Deut. 

In Ermangelung eines Kryptogramms an der iiblichen Stelle hat die Handschrift folgenden 
Nachtrag von der Hand ihres Schreibers: 
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תורה . תמימה : ברוך . נותינה . אכלל י זה : המכתב י הקדוש י ביומה + תנינה . התשעי + מן + חדש . צפר . 
בשנת י ח . ושמנה . מאות . לממלכות * עם י גדס י בהרגריזים י במזבח י יצחק + ביד - כתובה + פינתס י בן י אבישע .: 
אודה י את .+ יהוה. 
Die Handschrift wurde geschrieben und vollendet von Pinechas b. Abischua’ in Sichem‏ 

Montag den 9. Saphar d. J. 808 d. Fl. (= 30. Juli 1405 n. Chr). 


vy — (Nr. 16 OL 3) 


vier Spalten auf zwei zusammengenahten Blittern. Die Breite der Spalte ist 13 1/4 cm, die 
Héhe 36 !/2 cm, die Hohe der Seite 42 !/2 cm. Die drei ersten Spalten haben jede 71 Zeilen, die 
vierte 73. Auch ist die Schrift der vierten Spalte zierlicher, so dab sie vielleicht von anderer 
Hand ist. Die Schrift von v wird von Harkavy als Kursiv bezeichnet, jedoch ist das nicht 
genau. Wir haben die gewohnliche Schrift vor uns, nur salopper. 

Der Anfang der ersten Spalte war verloren gegangen, doch wurde ein Pergamentstreifen 
angenaht, der mit groben Buchstaben und blasser Tinte beschrieben wurde. Ebenso wurden 
vier Zeilen Text iiber die Spalte geschrieben, so dab anzunehmen ist, dab der Anfang der 
Spalte der Anfang einer Sp war. Beschidigt ist nur die dritte Spalte an einigen Stellen, ohne 
aber den Text zu schidigen. Interpunktion findet sich nur ein Mal beim Spaltenschlub, 
einzelne kritische Zeichen sind vorhanden. 

Inhalt des Fragments ist Lev. 13, 1—-17,6 nN nns. 


Nr 17 OT 4) 


drei Spalten, von denen jede 21 1/2—22 1/2 cm breit, 39 !/2 cm hoch ist und 140 Zeilen enthalt. 
Die Hohe der Seiten ist 40 3/4 cm. Interpunktionszeichen fehlen ganz, vereinzelt finden sich 
kritische Zeichen. Das Zeichen des Asp ist —-: Die Schrift ist Kursiv. Durch Feuchtigkeit 
hat das Fragment so gelitten, dab der dazu auberordentlich klein geschriebene Text nur mit 
duberster Miihe! entziffert werden kann, es ist vielfach eine Entscheidung tiber die richtige Les- 
art nicht méglich. Nach Harkavy soll der Text erst von Gen. 41, 50 וליוסף ילדו‎ zu leseח‎ 
sein, doch ist er schon von 41,9 entwirrbar. Von Gen. 49, 22—Ex. 2,3 n(Bia)) ist mit dem 
besten Willen nichts entzifferbar, was um so bedauerlicher ist, als der Schlub der zweiten Spalte 
ein Kryptogramm enthilt, das vielleicht iiber das Alter von § etwas angab. Der Text geht 
bis Ex.7, 18° (inkl), doch ist von 7, l so gut wie nichts lesbar. 


0 — (Nr. 18 614) 


eine Spalte, deren Ende abgefault oder abgeschnitten ist, auch sonst ist vieles unlesbar ge- 
worden. Die Schrift ist kursiv und sehr alt und oft nur zu lesen, weil der Text bekannt 
ist. Es fehlt jegliche Interpunktion und jedes Zeichen. Das Fragment umfabt Lev. 5, 14—7, 23 
xb ip. Wohl zur Andeutung der Mitte der Tora? diente das Kryptogramm : 


(א)בלל + זה + המכתב + הקדוש . .. Notis .nwo(b)‏ 
דמשק י מן י ראשו י אל + אחר + המקריב Se‏ 
Also ist o fir die Synagoge von Damaskus geschrieben.‏ 


1 Etwas weiter zur Entzifferung half eine von mir angefertigte photographische Aufnahme von £, die ich 
vergroberte. 

2 אל אחר י המקריב (אתה?)‎ heit wohl bis zum Schlusse von (?הnx)‎ . aירקמה‎ (V. g), also bis V. ro incl, hier war 
die Mitte erreicht. 
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xr — (Nr. 19 OIL 4) 


drei Spalten. Obwohl die Tinte fast verblabt ist, sind die Schriftziige meist lesbar, da die 
Sdure Rinnen ins Pergament gegraben hat. Der Text ist in Kursivschrift geschrieben. Die Breite 
der Spalten ist 13 !/4 cm, ihre Héhe 38 cm die Hohe der Seite 42 cm. Es fehlt jegliche 
Interpunktion und jedes kritische Zeichen. Das Fragment umfabt Lev. 12, 1—17, 5 (ם)ימלwה‎ nבו.‎ 


Gq Nr. 20 O15) 


zwei Spalten von je 13 cm Breite. Anfang und Schlub des Fragments sind abgebrochen, auch 
finden sich sonst Liicken. Das Fragment ist in Kursivschrift geschrieben ohne Interpunktion 
und kritische Zeichen. Sein Inhalt ist Ex. 40, 22 nכרפל‎ y(inb) — Lev. 3,17 a7n b>. Vor Ex. 
40, 22 ist noch_sichtbar —ei auf der Zeile vorher das schliebende J und aus V. 20 nרso(a).‎ 
Mit dem Schlub von Ex. wird die Spalte, die zur Halfte beschrieben ist, abgebrochen und eine 


neue angefangen. 


0 — Nr.21(01,8) 
sechs Fragmente, von denen die ersten drei durch Feuchtigkeit stark gelitten haben, so dab 
noch stetig abbréckelt.! Jedes der drei ersten Fragmente enthalt eine Spalte. Das vierte Fragment 
hat auf drei zusammengeklebten Blattern drei Spalten. Auf der ersten dieser Spalten ist die 
rechte Seite verfault, auf der zweiten und dritten ein betrichtlicher Teil von der Mitte der 
unteren Halfte. Das fiinfte Fragment hat zwei Spalten auf zwei zusammengeklebten Blattern. Die 
Breite der ersten Spalte ist doppelt so grob als die der zweiten, wahrscheinlich hat sich der 
Schreiber wohl nach der verschiedenen Breite des Pergaments gerichtet. Der Anfang der ersten 
Spalte ist zum Teil verfault. Das sechste Fragment enthalt eine Spalte. 

Die Mabe fiir die Breiten der Spalten sind 12/2, 13 1/2, 20 und 25 cm, ihre Hohe ist 
37 1/2 cm. Auf eine Spalte kommen 100 Zeilen. 

Die Handschrift ist kursiv geschrieben und hat keine Interpunktionen und nur wenige kritische 
Zeichen. 

Folgendes sind die Fragmente, die eines Ursprungs sein diirften: 

ואת מצותיו 15,31 -- ואשכול ענבים 93 ,13 .mטN‏ (1 

חטא ב(הרמכם) 32 ,18 -- כלם 3 ,16 Num.‏ (2 

(()ממתנה 19 ,21 --= (דב)ראל 19,2 Num.‏ (3 

אעשה 56 ,33 -- (ליש)וה משפחת 44 ,26 Num.‏ (4 

5) Num. 34, 1 — Deut. 3,26 yw Nל1‎ 

.המשפ(טים) 7,11 -- (אל( ירב 26 ,3 Deut.‏ )6 


g — (Nr. 22 OI1,6) 

drei Spalten von 17 '/2 und 18 !/2» cm Breite; die dritte ist sehr gut erhalten, von den beiden 
ersten ist die obere Halfte verfault, von der ersten auberdem die rechte Seite. Sonderbar ist, 
dab die Buchstaben bald grob, bald klein, bald in mittlerer Grobe geschrieben sind. Die Schrift 
hat durch die Feuchtigtigkeit oft ein hiibsches, eigenartiges Kolorit erhalten. Das nsp-zeichen 
ist —-= Das Fragment ist entschieden mit E verwandt. Sein Inhalt ist Num. 3, 32 Di7hה‎ — 7,83. 


! Leider sind die beschidigten Stellen der Petersburger Fragmente nicht aufgeklebt oder mit durchsichtigem 
Papier iiberklebt, so dad der Gebrauch ihnen immer weiteren Abbruch tut. Ich habe daher oft mehr noch ge- 


sehen, als spater ein andrer sehen wird. 


XLVIIL 


FRAGMENTE VON HANDSCHRIFTEN 


T— (Nr. 23 OI,6) 

zwei Fragmente, von denen jedes einen linken Teil mit dem Ende einer Spalte und einen 
rechten Teil mit dem Anfang einer Spalte enthalt. Auf dem ersten Fragment sind Anfang und 
Ende verfault. Das zweite Fragment enthilt nur eine Spalte. Die mutmabliche Hohe der 
Spalten war 32, ihre Breite 12 cm. Es fehlt jede Interpunktion und jedes kritische Zeiches, 
auch kein N¥p-zeichen findet sich, nur eine freie Zeile. 


Der Inhalt der Fragmente ist: 
1( Num. 8, 9 ,מררי נשא(י) 17 ,10 -= כל עדת‎ e fehleח‎ 9, 9 ,המשכן 9,18 -= ושמעה‎ 
2( Deut. 3,2 .ג(תן) 4,91 = כי בידך‎ 


0 — (Nr. 94 OI 6) 


auf drei zusammengenaihten Blittern fiinf Spalten. Auber einem linglichen Fleck oben und 
einigen LOchern am Ende der letzten Spalte, wodurch einige Wérter gelitten haben, ist das 
Fragment gut erhalten. Die Hohe der Seite ist + 42 cm, die Hohe der Spalten ist + 38 cm, 
ihre Breite 15 !/2, 16, 16 1/2, 17 und 17 i/2 cm. Die Spalte hat 95 Zeilen. Das N¥p-zeichen 
ist —= 

Der Inhalt des Fragments ist Num. 19, 9—98, 31. 
0 — (Nr.25 OI, 7) 


auf zwei zusammengenahten Blattern vier Spalten von 16 1/2, 17, 18 cm. Die Buchstaben der 
ersten Spalte, die auf einem Blatt fiir sich steht, sind grob und plump. Doch ist das ganze 
Fragment in Kursivschrift geschrieben. Es fehlt fast jede Interpunktion und jedes kritische 
Zeichen. Das Nyp-zeichen ist -: Da das erste Blatt auf seiner rechten Seite einen betricht- 
lichen Raum unbeschriebenen Pergaments enthalt, so folgt daraus, dab die erste Spalte einst den 
Anfang von Gen. enthielt. S. Abb. von Sp. 3f. auf Taf. Ill. Erhalten ist Gen. 1,28 iT — 17,23 
DnvaN 1°. Grébere Liicken sind von 2,22 — 4,5; 7,2—10,3 vba 19,5 bi7 — 15,13 yרב.‎ 


tl — Nr.26 (OL3) 
zwei Fragmente, von denen das erste kaum lesbare Reste zweier Spalten enthalt. Das zweite 
enthalt eine ganze Spalte und kleine Reste einer anderen. Die Schrift ist iiberaus schon und 
regelmabig. Die Tinte hat durch die Nasse eine hiibsche, fast rote Farbe erhalten. Es 
fehlt jede Interpunktion und jedes Zeichen. Die Breite der Spalte ist 13 !/2 cm. Der Inhalt der 
Fragmente ist: 
1( Num. 7, 81 יהוה אלהיכ(ם) 10,10 -- (ב)| שנתו‎ 2°; es fehleח‎ 8, 91 ,ועשה 14 ,9 -- הלוים‎ 
9( Num. 10, 18 ;במדבר פר(אן) 12 = בן שדיאור‎ es fehlen 11, 118 .לנו‎ 


0 — (Nr 27, OL 9) 
fiinf Fragmente, von denen alle auber dem dritten Reste von zwei Spalten haben. Wie rt ohne 
Interpunktion und kritische Zeichen, mit gleicher Schrift wie jenes, so dad rt und w vielleicht 
einst zusammen gehérten. 

Der Inhalt der Fragmente ist: 

,כיום 2,30 -- מלאכים 8° ,2 Deut.‏ )1 

2) Deut. 4, 25—4, 48 by ,אשר‎ 

,ושמחת ל(פני) 18% ,5 -- (כ)ל ישרNל‏ 1 ,5 Deut.‏ (3 


VII 


v. Gall, Hebraischer Pentateuch der Samaritaner. IL 
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4( Deut. 5,27 יאמר יהוה‎ = 74, 
5( Deut. 8,5 nk .שטים 10,3 -— איש‎ 
Bruchstiicke folgenden Kryptogramms finden sich: 


Fracmeat dl: oh al a Da עביביי לוי בר.: מביה : בר‎ .... 
Fragment 2: .. ...הו י.י תפקהת י רב י כהנתה* דיהו(ה)..‎ 
Frasment 3: wo aw oF NYN 2 ne - 
Fragment 4h. oe oe oo On os (BNNaNNaT ARN 2,22 0 
Fragment 5: (בשבתו)תה י במועדיה י* וראשי + ירחיה....‎ .... 


Erwahnt wird ein Onkel Levi?) b. Tabia. 


b) Im Besitze des Britischen Museums zu London. 


Simtlich von Pergament, vergl. G. Margoliouth Descriptive List of the Hebrew and 
Samaritan Mss. in the British Museum London 1893 5S. 89—94.1 


w — (Or. 1445) 


siebzehn Spalten, von denen jede iiber 70 Zeilen hat, die Zahl schwankt. Es fehlen Inter- 
punktion und kritische Zeichen auber dem N¥p-zeichen —<: Die Schrift ist kursiv und tadellos 
erhalten. Margoliouth setzt das Fragment in das 15. Jahrhundert. Sein Inhalt ist Num. 5, 13 
(ו)שכב‎ — 89. 


9 — (Or. 2685) 

sechs Spalten auf zwei zusammengenahten Blittern mit 80—90 Zeilen auf der Spalte. Es 
fehlt jede Interpunktion und jedes kritische Zeichen auber dem N¥yp-zeichen —<i Die Schrift 
ist kursiv und gut erhalten. Nach Margoliouth soll das Fragment modernen Ursprungs sein, 
doch das ist kaum wahrscheinlich. Die direkte Fortsetzung von 9 wird einst x gewesen sein’. 
Beiden sehr verwandt ist Der Inhalt des Fragments ist Ex. 12, 14 npn — 25,9. 


Il — (Or. 2686) 

neun Spalten auf zwei zusammengenahten Blittern. Der obere Teil der einst etwa 70 Zeilen 
fassenden Spalten ist zerstort, doch sind durchschnittlich 60 Zeilen erhalten. Auch sonst finden 
sich einige Liicken. Die Handschrift ist iiberaus schén geschrieben mit etwas steilen Buch- 
staben ohne jegliche Interpunktion und jedes Zeichen auber dem N¥p-zeichen —i Die Datierung 
der Handschrift ins 12. oder 13. Jahrhundert von Margoliouth wird recht sein. Das Fragment 
umfabt Num. 16, 196, 99. 


c) In anderem Besitze. 
Saimtlich von Pergament. 
A — im Besitz der Bodleian Library zu Oxford. 
36 Spalten, von denen die erste (A?) eine jiingere Erginzung und ohne Interpunktion ist auber 
dem N¥p-zeichen >; A° hat jetzt 57 Zeilen, urspriinglich etwa 65. Der Inhalt von 4? ist Gen. 


1 Sie liegen mir vor in Photographien, die mein Eigentum sind. 

+ Ich mub hypothetisch sprechen. Da J mir nur in Photographie vorliegt, kann ich iiber die tatsichliche 
Grébe des Fragments nichts aussagen, auch nichts iiber Schrift und Pergament von k, ich hatte k vor Jahren 
verglichen. 


L 
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1, 6-92, 7. Von A: Gen. 2, 8—49, 4 bN ist der obere Teil der Spalten immer zerstért, so dab 
der erhaltene Text erst 2, 15 nin\ beginnt. Einige Worte sind in den erhaltenen oberen Zeilen 
von junger Hand erginzt (und von mir unberiicksichtigt gelassen). Erhalten sind durchschnitt- 
lich 58 Zeilen, die Spalte wird 65 Zeilen gehabt haben. Das ¥p-zeichen ist + A! hat im 
Gegensatz zu A* Interpunktion und kritische Zeichen. Die Breite der Spalte ist 13 cm, ihre 
erhaltene Hohe 26 cm, urspriinglich etwa 30—32 cm. Die ganze Rolle von A! hat die statt- 
liche Linge von 5 !/2 m, mit A° noch 15 cm mehr. 2—3 Spalten stehen auf einem Blatt. 


© — wurde 1907 in London dem Britischen Museum zum Verkauf vergebens angeboten. Herr 
Dr. M. Gaster fertigte von den gut erhaltenen Partien der Rolle Photographien an, die er mir 
lieh, und die fiir die Ausgabe von mir kollationiert wurden. 

Die Photographien enthalten Gen. 49,8 — Ex. 2,10; Num. 96, SD: 35, 16. — Ende 
von Deut. Das Deut. umfabt 28 ganze Spalten mit meist 74 Zeilen. Am Ende von Gen. 
finden sich auch 85 Zeilen. Das N¥p-zeichen ist -: Die einzelnen Biicher schlieben ohne An- 
gaben der D'sp; am Schlube von Num. findet sich nur eine freie Zeile. 

Das Alter der Rolle wird bestimmt durch das Kryptogramm in Deut. 1, 1ff.: 

אכתב י אהן י כתבה י קדישה : לכנשת . עצאפה . בשנת : ב .וס . והי מאון - לממלכות . ישמעאל : משם . 
אבי ברכאתיה . צדקתה י בר . אב . חסדיה י אברהם י בר + חדותה י ואכתב + באדי .+ יהושע יבר.לױ * המן. 
כהני : גרר - פלגה . קמאה ופלגה + עראה י באדי י שלאמה יבר י אברהם .י בר .י יוסף + צרפתאה. 
Die Handschrift ist geschrieben i. J. 562 d. Fl. (= 1166/7 n. Chr.) fiir die Synagoge von‏ 
‘Asapha ?) im Auftrag von Abu'l-barakat(?)-Sedaka(ta?) b. Ab-Chisda()-Abraham b. (?Ab-)Cha-‏ 
duta in der ersten Halfte durch Josua b. Levi aus Gerar, und in der zweiten durch Schelama‏ 

b. Abraham b. Joseph aus Sarpat!. 


A — (Cod. Gaster 801) 


Rolle im Besitz von Herrn Dr. M. Gaster, nach einer von ihm geliehenen Photographie kolla- 
tioniert, mit zwanzig erhaltenen Spalten auf acht Bliittern. Sie besteht ersichtlich aus zwei Teilen 
verschiedener Herkunft. 

A! enthalt auf sechzehn Spalten Deut. 9, 1 Ninh — 28,69 in sehr altertiimlicher (steiler) 
Schrift ohne Interpunktion und kritische Zeichen. Nur das N¥p-zeichen —+ findet sich. Die 
Spalten enthalten 64—76 Zeilen, von denen die oberen etwas beschidigt sind. 

Das Alter des Fragments wird durch den Schlub des Kryptogramms in Dt. 1 ff. bestimmt: 
. (ב)ןי אברהם י בן : יוסף - צרפתאה י בש(נת) = ה * אלפים . וחמש . מאות י וע * וט . ליצ(ר?) - העולם . היא‎ 

שנת . חמש . מאות : ומ י וד . לישמ(עאל). 

Die Handschrift ist also i. J. 544 d. Fl. (== 1149/50 n. Chr.) geschrieben. Der erwihnte Abra- 
ham b. Joseph aus Sarpat ist wohl identisch mit dem in 0 erwihnten Abraham Db. Joseph, dessen 
Sohn Schelama einen Teil von © schrieb. Vielleicht ist Schelama auch der Schreiber von Al!, 

A: umfabt auf Spalte 17—20 den Text von Deut. 29, 1—33, 29 in flotter, nicht steiler Schrift 
mit Interpunktion. Das N¥p-zeichen -i: Die Spalte hat bis zu 75 Zeilen. In Deut. 33 findet 


sich folgendes Kryptogramm: 
חדר י בליות + זה י מכתב : אבישע . בן.‎ 


War der Schreiber von A? der A! ,,wiederherstellte, Abischua' b. Pinechas, der 1976 
n. Chr. starb? 


! anoN und anoNi verstehe ich als aph. ,,man lieb schreiben" und ‘Na gleich .בד‎ 
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PF — (Cod. Gaster 802) 


Fragment einer Rolle im Besitz von Herrn Dr. M. Gaster — aus Nablus stammend, nach 
von ihm giitigst geschenkten Photographien von mir kollationiert, sechs ganze Spalten. Das 
Fragment besteht aus zwei mit Hanf zusammengenahten Fellen. Die Spalte hat 45—47 Zeilen, 
der Text ist nur wenig beschidigt, so am Anfange der Spalten und ein wenig unten in den 
Spalten. Die Schrift ist hiibsch, aber nicht archaisch. Ich méchte das Fragment in den 
Anfang des 13. Jahrhunderts setzen, aber nicht miit Gaster in das Il. Jahrhundert. Das 
nyp-zeichen ist {| Auch sonst finden sich die iiblichen Interpunktions- und kritischen Zeichen!. 
Der Inhalt des Fragments ist Deut. 27, 1 Dyn nN — Schlub von Deut. 
Deut. 32, 1—43 ist stichisch geschrieben. 


[Die heilige Rolle von Nablus 


nach der Beschreibung von Rosen in der Zeitschrift der deutsch-morgenlindischen Gesellschaft 
XVIII S. 582 ff. 

Die heilige Rolle ist aus einigen 20 Widderfellen zusammengenaht und nur auf der Haar- 
seite beschrieben. Einige Felle enthalten sechs, andre fiinf Spalten. Die Teile sind kunstreich 
durch feine Riemen mit einander verbunden. Die Rolle ist in einem sehr iiblen Zustand. Das 
Pergament ist so diinn wie Papier, oft eingerissen und durchléchert und vielfach so schwarz, 
als wenn die Tinte darauf verflossen ware. Nur die Halfte des Textes soll noch lesbar sein. 
Nur die Kolumne, die Deut. 19, 8 ff. enthalt, ist von oben bis unten ganz erhalten und durch- 
wegs zu lesen. Verteilt sich der ganze Pentateuch auf etwa 120 Spalten, so mub die Schrift 
sehr gedrungen sein. So enthalt jede Spalte mehr als 70 fein geschriebene Zeilen. Die D'sp 
werden nicht gezahlt, ebensowenig die 10 Gebote. Gleiche Buchstaben und Worte treten nicht 
untereinander. 


Deut. 5, 6 ff. bringt datierend das Kryptogramm: 
. אבישע + בן י פינחס : בן * אלעזר + בן + אהרן * הכהן י הגדול י להם י רצון + יהוה י וכבודו |. כתבתי . ספר‎  ינא‎ 
+ הקדש . בפתח . אהל י מועד י בהר . גריזים י בשנת י שלשה . עשר . לממלכת י בני . ישראל + ארץ + כנען‎ 
לנבולותיה + סביב . אודיע + את + יהוה.‎ 


Dab Abischua’ b. Pinechas b. Eleasar b. Aharon auf dem Garissim in dem Tor der Stifts- 
hiitte i. J. 13 der Besetzung Kanaans durch Israel diese Rolle geschrieben habe, ist, falls das 
Datum wértlich so zu nehmen ist, offenkundige Tauschung. Das Alter der Rolle zu bestimmen 
ist unmoglich, da sie fremden Augen verschlossen bleibt. Darauf, dab die Rolle in Damaskus 
geschrieben ist, konnten die Inschriften ihres silbernen Gehiuses, das 1905 E. K. Warren in 


Three Oaks, Michigan ankaufte?, fiihren: 
יברכך - יהוה י וישמרך.‎ 


בשם : יה י עשה .+ זה + הארון . למכתב י הקדוש י. בדמשק + העבד י העני י המסכין :נשיש : בוראי . אלה : אבי. 

הפתח י בן + יוסף י בן . יעקב . בן + צפר + דמבני . מנשה .+ יה .י יכפר + (חט)אתו .+ אמן . בשנת י שלשים . 

ו (י /יק) תשע י מאות י לממלכות י בני . ישמעאל י על + יד + יצחק . ה ensD) en,‏ 

ויהי י בנסע י הארון + ויאמר . משה . קומה :+ יהוה + ויפוצו + (א)יביך + וינוסו + משנאיך + מפניך. 

1s. Gaster, M. Proceedings of Biblical Archaeology XXII 24off. und derselbe Hebrew Illuminated Bibles 

of the IX th. a. X th. Centuries ..... a. a Samaritan Scroll of the Law of the XIth cent. ..... London 1901. 

Gasters Ausfihrungen iiber die Zeichen seiner Rolle sind ungenau. 

2? Vergl. H.Spoer in Journal of the American Oriental Society XXVII (1906) S. 105—107. — Allerdings ist 

nicht ganz sicher, ob die Hiille von Haus aus zur heiligen Rolle gehért. 


LIL 
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Abu ‘l-Fatch b. Joseph b. Jakob b. Sophar aus der Familie Manasse lie anfertigen durch 
Isaak ,,fir die hl. Schrift in Damaskus“ das Gehiuse an i. J. 930 d. FL. (= 1523/24 n. Chr.) 
Darnach lag die hl. Rolle sicherlich schon als eine altehrwiirdige vor. 

Nach Cowley a. a. O.B. ILS. XLIV gab es nun einen Hohenpriester Eleazar, der zwei SOhne 
hatte, Pinechas und ‘Amram, den Hohenpriester. Der Sohn des letzteren, der Hohepriester 
Itamar kam 602 d. Fl. (1205/6 n. Chr.) von Damaskus nach Sichem. Ein Vetter dieses konnte 
nun Abischua, der Schreiber unsrer geheimnisvollen Rolle, sein. Das ,,13. Jahr der Herrschaft 
der Kinder Israels im Lande Kanaan und seiner Grenzen ringsum“ wire das 13. Jahr der 
Ubersiedlung von Damaskus, ,,der Grenzen ringsum*, nach Sichem in Israel. Die Rolle ware 
also geschrieben 1218/9! Das bi7an jnon jnnh jב‎ wiirde lediglich die Abstammung bezeichnen]. 


B. Fragmente in Buchfornm. 


a) Aus der Kaiserlichen Offentlichen Bibliothek zu St. Petersburg (aus der 
Firkowitsch’schen Sammlung). 


Simtlich von Pergament, vergl. Harkavy a. a. O. S. 46 ffl. 
a — (Nr. 190 1u.6) 


zehn Blatter, von denen die sieben letzten sehr schlecht erhalten und schwer lesbar sind; viel- 
leicht gehéren sie von Haus aus einem anderen Codex an als die ersten Blatter. Auch das 
Pergament ist verschieden. Allerdings ist die Schrift sehr gleich, die Buchstaben sind altertiimlich 
und besonders klein. Die n¥p-zeichen sind — oder —e#+ oder =i Die Linge der Seite ist 
26 cm, ihre Breite 23/2 cm. Die Zahl der Zeilen 32 auf jedem Blatt. 
Der Inhalt der Blatter ist: 
1) Gen. 2,13—3, 16, 
2) Gen. 8, 169, 26, 
Gen ll 7 31 ws, 
4) Deut. 4, 37 ,ביד חוקה 5,15 --= ויבחר‎ 
5-10( Deut. 6, 1 Dnא .יהוה אלהיכ(ם) 98 ,11 -- אשר‎ 
Reste eines Kryptogramms finden sich von f. 4 an: 
... בריכה) עליו = ועל : מן י יקרא = בה * ועל י כל . קהל י ישרא(ל)‎  יהת(‎ ..... 4. 
(מאות י שנה .: לממלכת .י ישמעאל,‎ ..... 5. 
והי(א) * מלו(י) . ...גי ארואן + אודה + את:י יהוה.‎ 6. 
ואשאל : אתו . יסל(ח .) ל(י .) ל(. חטאתי?) י ולחטאות י (א)בות(י.)‎ 7. 
Nach Harkavy ist auf f. 8 vom Kryptogramm nur noch ein J sichtbar, auf f. 9 u. 10 iiber- 
haupt nichts mehr. War dasselbe nicht iiberhaupt mit f. 7 fertig? Fiir das Alter des Frag- 
mentes ist aus dem Kryptogramm nichts zu entnehmen, da jeglicher Name fehlt. Allerdings 
fallt mir nachtriglich auf, dab Fragment 3 da aufhért, wo A anfingt, und Fragment 4 da be- 
ginnt, wo A aufhért. Auch die Mabe stimmen, der breite Rand wird in a stark beschnitten 
sein. Was ich in Anlehnung an Harkavy iiber die Schrift von a schrieb, kann ich jetzt nicht 
mehr kontrollieren; ebenso weib ich nicht, wie sich die N¥p-zeichen verteilen; —et* ist dem Nsp- 


| Es gilt, was ich oben S. XLIIIl Anm. 2 zu den Petersburger Rollen sagte. 
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zeichen im A ahnlich. Auch geht a auffallig mit B, der Schwesterhandschrift von A (vergl. 
o. S. J). Alles in allem diirften die Fragmente 3 und 4 sicher zu A gehért haben; ob die 
Fragmente 1, 2 und 5, kann ich jetzt nicht mehr entscheiden. 


b—-AN.20N6) 


drei Blitter in Fol., die obere Halfte ist ganz zerstort, ebenso war die linke Seite der unteren 
Halfte der Zerstorung ausgesetzt. Die Schrift ist unschon und ungleichmabig. Es fehlt jede 
Interpunktion, doch finden sich kritische Zeichen. Die Breite der Zeilen ist 23 !/2 und 24 cm. 

Der Inhalt der Blatter ist: 

1) Gen. 5,19 דhn‎ — 6, 16, 

,חלון 8,6 = אלהים 6,22 Gen.‏ )2 

3) Gen. 10, 16 האמרי‎ — 5. 


c (Nr. 3 ON 6, 44, 67) 


Bruchstiicke auf 36 Blittern, bedauerliche Reste, von denen es sich fragt, ob sie einheitlichen 
Ursprungs sind. Die Buchstaben sind verschieden grob. Die Héhe der Blatter ist 24 cm, ihre 
Breite 23 cm. Die Seite hat 34—35 Zeilen. Am Ende von Gen. sind nicht nur die D3, 
sondern auch die Wérter und Buchstaben gezahlt. 

Der Inhalt der Fragmente ist: 

1 vu. 2) Gen. 44, 12 (nnת(מאב‎ = 46,19 יעק(ב)‎ )2 Blֿֿtter)!, 

3) Gen. 50,26 — Ex. 1,921 להם‎ wy), 

,(ל)עשות כן 22 ,8 -- ובתנורי 29° ,7 Ex.‏ )4 

5) Ex. 10,1111, ,מצרים‎ 

6) Ex. 13,15 aרהיו‎ -- 14,26 ,משה‎ 

הד 14 ,19 = כּי בבד 18 ,18 Bx.‏ 0 

,מכה איש 91,19 - את קולות 18 ,20 Ex.‏ (8 

9( Ex. 25, 6 עמודי 32 ,96 = ובשמים‎ )2 Blֿter(, 

10) Ex. 28, 98 jשחה‎ 19 =. 99,19 ,הדם‎ 

,בהרי(ם) 12 ,32 -- בשם 31,2 Ex.‏ (11 

12) Ex. 33, 8 Wk — 34, 20 ,בשה(‎ 

13) Ex. 36, 20—37, 18 מצרה‎ 9 

14) Ex. 38, 96 nיצחמ‎ --- 40, 21 הערות‎ )2 Blגֿזter(,‎ 

,% הכהן 31 ,4 = המובחה 3,16 Lev.‏ (15 

16) Lev. 13, 35 וnר(הט(‎ = 14, 37 בקיר(ות)‎ )2 Blגזer(,‎ 

17) Lev. 16,17 (np) — 19,10 רaלו‎ (2 Blatter, 

18) Lev. 25,48 — Num. 92,2 by wn (4 Blatter), 

2 הלוים 45 ,3 -- לאהרן 3,9 Num.‏ (19 

20) Num. 4, 29—5, 15, 

(פען ו 13 == וכל היB‏ 32 Num. li,‏ )21 

,ה(נפש) 31 ,15 = ויאמר יהוה 40 ,14 Num.‏ (29 

23) Num. 91, 23 AoN(\( — 92,14 ,ויבא(ו)‎ 

24 u. 25) Num. 24, 20 inיר)חאו(‎ — 31,11 ואת‎ )6 Blaוזer(.‎ 


! Wo nichts bemerkt ist, hat jedes Fragment ein Blatt. 
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d— Nr. 490 6,8) 
sechs Blitter mit ziemlich kleiner und regelmabiger Schrift. Die Seitenhéhe ist 22 1/2 und 
23 f/2 cm, ihre Breite 20 u. 20 1/2 cm. Die Seite hat 32 Zeilen. 

Die הyp-zeichen‎ sind Il und 1: und —-ill Modernen Ursprungs sind wohl die Seitenzahlen 
und Uberschriften in Quadratschrift. 

Folgendes ist der Inhalt: 

1) Ex. 12, 38—13, 12 ,כהמה‎ 

2) Ex. 18, 20—19, 9 ,הענ|‎ 

3) Ex. 29, 37—30, 29, 

4) Ex. 32, 23—33, 11, 

,להחל(ןו) 4 ,91 = ונתת 6 ,20 Lev.‏ )5 

6) Lev. 26, 24 .בשקל 97,3 -- (ו)הכיתי‎ 
e (Nr. 5 ©], 6, 44) 
anderthalb Blatter ahnlich beschrieben wie in d, doch ist das Format anders, und die NYp- 
zeichen sind : und —i Die Blatter sind oben verfault und auf der rechten Seite fast unleserlich. 
Die Héhe der Seite ist 23 !/J2 cm, die Breite 19 !/2 cm. Die Seite hat 32 Zeilen. 

Der Inhalt der Blatter ist: 

,9 אלה(ים) 94 ,2 = לא כנשים 1,19 Ex.‏ (1 

2) Ex. 921,92 wy — 22,10 .ה‎ 
f—_(Nr60IL6) 
zwei Blatter im Format wie d u. e, sp-zeichen wie in e. Das Pergament ist vielfach verfault und 
hat Lécher. Die linke Seite ist ganz unlesbar. 

Der Inhalt ist: 

1) Deut. 28, 29 nn 2% — 28, 59, 

2) Deut. 32, 15—32, 50 .אל עמך‎ 
= led OIL, 6) 
ein Blatt mit kleiner und regelmabiger Schrift, oben und unten unleserlich. Die Breite der 


Seite ist 18 cm. 
Sein Inhalt ist Deut. 29, 17 no>7 — 30,14. 


h—Nrs0n7,9 
sechs Fragmente auf neun Blittern, die ziemlich ungleich beschrieben sind. Das N¥p-zeichen 
ist —<4= Die Héhe der Seiten ist 22, 23 und 23 1/2 cm, die Breite 18 cm. Die Seite hat 
39 Zeilen. Am Schlusse von Deut. sind die D‘yp gezahlt. 

Folgendes ist der Inhalt der Fragmente: 

1) Gen. 8, 6 (n)) nno — 9,25, 

2 u. 3) Gen. 12,16 הי‎ — 16, 16, 

4) Gen. 24, 40 nnpbi — 26, 20 (2 Blitter), 

5( Deut. 26, 19—99, 14 יהוה אלהינו‎ )3 Blatter), 

6) Deut. 33, 18 — Ende von Deut. 

Am Ende von Deut. finden sich folgende Reste eines Kaufkontrakts: 

(קנה + זאת י הת)ורה י הקדושה .: יעקב י .... מבני: מנשה. מןי o ara © Tee IB) acon oanoor‏ 
מנשה . -.... מן + ארבע + ועשרים : חלקים . 
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Es kaufte Jakob .... aus der Familie Manasse die Tota Von ........... b. Sophar aus 
der gleichen Familie. Ein Sophar b. Jakob aus der Familie Manasse in Sichem wird im Kauf- 
kontrakt in Hf. 108° (s. o. 5S. XII) i. J. 852 d. Fl. lebend erwahnt. Damit haben wir wenigstens 
einen ungefihren terminus ad quem fiir das Alter von h. Héchst wahrscheinlich haben wir 
aber in h Reste von H! vor uns (s. o. S. XJ). 

i— (Nr. 9 OIL, 9) 

vier Fragimente auf zehn schlecht erhaltenen Blattern, von denen entweder der obere oder der 
untere Teil, die rechte oder linke Seite vermodert ist. Die Schrift ist manchmal sehr klein. 
Die Héhe der Seiten ist 23 !/2 cm, ihre Breite 19 cm. Jede Seite hat 24 Zeilen. 

Folgendes ist der Inhalt der Fragmente: 

,(הא)יל 92 ,99 -- כהנה 99,9 Ex.‏ (1 

,מצאת ה(ן) 12 ,33 -- 29 לאמר 1 ,33 Ex.‏ (2 

3( Deut. 28, 39 nעלותה‎ -- 30, 17 והשתחוית‎ )6 Blגֿזter(,‎ 

4) Deut. 32, 28 bpy5 — 33, 4 (2 Blatter). 

k — (Nr. 10 OIL, 12, 15) 

drei Fragmente auf fiinf Blittern, von denen die vier ersten gut erhalten sind, das letzte ver- 
fault ist. Die Schrift ist regelmabig und schén. Die N¥p-zeichen sind —i<i oder —<i oder 
—< oder —<i—-! Die Hohe der Seite ist 24 cm, die Breite 18 cm. Die Seite hat 42 Zeilen. 

Inhalt der Fragmente ist: 

1) Gen. 19, 28—921, 19, 

2) Gen. 22, 20 — 924, 56 (2 Blatter), 

3) Gen. 25, 33 רob\‎ — 27, 41 (2 Blatter). 

l— Nr. 11 OIL, 19,15, 16, 35) 

sechs Fragmente auf zwolf Bliittern. Durch Feuchtigkeit ist die Schrift oft verblabt oder vollig 
unsichtbar geworden. Auf einigen Blittern ist der obere Teil noch verfault. Die Schrift ist 
ungleichmibig. Die Héhe der Seite ist 20 cm, die Breite 14 cm. Die Seite hat 41 Zeilen. 

Folgendes ist der Inhalt der Fragmente: 

,עשרה אמה 20 ,10—7 ,6 Gen.‏ (1 

2) Gen. 14, 18 חפרתי את 21,30 — ו]‎ )6 Blֿter), 

3) Gen. 44, 16 lp — 46, 20 (2 Blitter) 

,3,15 — אל אחי Ex.9,11‏ )4 

,(הרביתי את 7,3 -- (א(עשה 6,1 Ex.‏ (5 

.מקע 41 ,12 -— בהמה 12 ,12 Ex.‏ )6 


m — (Nr. 12 © nenyu.) 
zwei Bliitter von sehr dickem Pergament. Der Text hat durch Feuchtigkeit gelitten, zumal die 
linke Seite. Das Nyp-zeichen ist —-# Die Hohe der Seite ist 20/2 cm, die Breite 18 cm. 
Die Seite hat 30 Zeilen. 

Der Inhalt der Blatter ist: 

,באהל מועד 4 ,4 — 3,26 Num.‏ )1 

2) Num. 7, 87 ושעירי‎ _ 836. 


n — (Nr. 13 © I, 19,14, 35) 
fiinf Fragmente auf 23 Blittern, die durch Feuchtigkeit sehr gelitten haben. Die Schrift ist 
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oft verblabt. Das ¥p-zeichen ist —~4 Die Héhe der Seite ist 20 !/2 cm, die Breite 16 cm. 


Jede Seite 20—30 Zeilen. 

Der Inhalt der Fragmente ist: 

,(ושאול 15 ,6 = אינני נתן 10 ,5 Ex.‏ (1 

אלהיכם 8,94 = װױסר 8,4 Ex.‏ (9 
auf 1] Blittern,‏ 8 - העמדתיך 9,19 
| 7 ,18 - עד יעבר 15,16 

Ex. 15 ist stichisch geschrieben, 

3) Ex. 27, 17 מחשקים‎ = 98,17, 

,(terֿגBl‏ 2) ישלמנה 94,91 = כבש תמים 12 ,33 Lev.‏ (4 

5) Lev. 25, 55 — Num. 3, 32 (8 Blatter). 


Folgende Reste von Kaufkontrakten finden sich am Ende von Lev. (f. 19°): 


קנה י זאת + התורה י הקדושה י סמו(ך.) re‏ (1 
סמוכה : ומסכינה + י(צ)חק י דמבני. (Ole )-s Sena rl OE‏ 
סמ; קהלה י ו. קהל(ה) + וק; וצ; ae nals,‏ 
ומסכינה י אב . גל(וג)ה : בןי א ee‏ ה 
מורשה י לה י מן. le Ao ss‏ 
וכן . בח(דש). oc oo ena re‏ 
לממ(לכת). ON oe Snr‏ 


Es erwarb die Handschrift . . . . b. Isaak aus unbekannter Familie von Ab-Geluga b 


Ab-Geluga b. Ismael b. Ab-Geluga wird im J. Kaufkontrakt von & (f. 82°) als i. J. 737 d. Fl. 
in Kairo lebend bezeugt (s. o. S. XXXI]). Ein anderer Ab-Geluga wird im Kaufkontrakt von # 


am Ende von Gen. als Sohn des Ab-Romemata und Vater des ‘Abd-Denuna (a. 867 d. 


Fl) 


erwahnt s. o. S. XXXIV. Dieser Ab-Geluga kénnte vielleicht der hier erwihnte sein, wenn 


das N nicht der Anfang eines Titels ist. 
2) am Rand anne TRS pls) i AE Soh A a En FE on A EE CR 
aso Te Tse aR eR SET 
...)מ + צדקה * בן,‎ Be nl ar eR lls 1 
sont Pap a on Pads Pls 
bss Do EN Rl os 
ובכן * אסיד + וכתבו : יוסף י בן - הרבן . אבי + עזי - בן - איתמר.‎ 
Nach ;2V stehen noch vier ganz unleserliche Zeilen. 
Es kaufte(?) die Handschrift ‘Obadiah (b.?) Joseph aus 


ce von Sedakasib. ..... Zeuge 


war Joseph b. Ab-‘Uzzi b. Itamar. Es ist nicht unméglich, dab der Zeuge identisch ist mit 


dem Vater des Zeugen Ab-‘Uzzi aus Damaskus (980 d. Fl) in E f 45° (s. o. S. VIL]). 

.... סהבה . טבה . ויק; וקר; | ויעדוה : ואקר + טוב י ועשה .י | (טבה?) צדקה י בן . סהבה י טבה . (3 
וסמוך + | (קוהלה :) יסלח + לו + יה; וישבן * רוחוו + (0:) | גי ויק. וקר; וצל; ועש; (טבה .+ ומס)כינה . 
יצחק י דמבני + | הבובה ההג | .....טיואנפל .: קשטו . | מן י התונו: וכן . בירת . 
אלמחרם + שנת .י ו; וצ, וח; מאות : | מן : ממלכת + עמי . נדס : ובכן : אסיד + וכתב ‏ צדקה . בן - 
יושע י בן . | מתוחיה - טביה י בן . אברהם י בן . ברכה י הלוי י דמןי | קרית י הכהגים . שרתי. 
המכתבים . הקדושים י במצרים י | הודי : את . יהוה. 


Der Anfang des Kontrakts fehlt. Zeuge war Sedaka b. Josua b. Metuchia b. Tabia b. 
Abraham b. Beraka Hallevi ,aus der Stadt der Priester, die die heiligen Schriften in Agypten 
(Kairo) bedienen, in Muharram d. J. 896 d. Fl. (= Nov. 1490 n. Chr). Dieser fungiert auch 


v. Gall, Hebraischer Pentateuch der Samaritaner. LVI VILL 
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als Zeuge in den Kaufkontrakten von I f. 57° (s. o. S. XII], Y15. 232 (s. o. S. XXVIT) und am 
Ende von Nun. in f (s.o. S.XXXV). In I ist der Kiufer Sedaka b. Abraham aus der Familie 
‘Abada. Dieser mag auch der Kiiufer oder Verkaufer von n sein. Wer Isaak war, ist nicht zu sagen, 
Nach den Kaufkontrakten in I, V1! und # ist iibrigens der Torso unseres Kontraktes zu er- 
géinzen, die Liicken sind nicht allzugrob und umfassen auber den ersten verlorenen Zeilen 
zwei bis drei Wérter am Anfang jeder Zeile. (Die Striche sollen den Zeilenschlub andeuten). 
Unsere Handschrift mag also héchstens Anfang des 15. Jahrhunderts entstanden sein. 


o — (Nr. 16 OIL, 15. 44) 


neun alte Fragmente in Fol. oder Gr. 4° von 15 cm Breite die Seite, die unteren Teile sind 
verfault. Auch sonst finden sich Liicken. 
Ihr Inhalt ist: 
1( Gen. 25, 10 ,הב(כרה) 34 ,95 -- (ש)ם קבור‎ 
9) Gen. 34, 7 ,(נאס(פו) 30 ,34 -- (ה)אנשים‎ 
3) Gen. 49,17 ךwה‎ — 50,6 ,(עלה‎ 
4( Num. 1,28 ,בתו(ך) 1,49 - יששכר‎ 
5) Num. 11,91 — 12, 6 ,אדבר ב)1(‎ 
6) Num. 13, 17 ,(באלהי)הם ויאמ(רו) 34 ,13 -= ויאמר אליהם‎ 
7( Num. 13, 34 ,(את) הע(ם) 15 ,14 - ויאמר משה‎ 
8) Num. 16, 20—17, 4 ,(ה)שרפי)ם(‎ 
9) Num. 17, 6—17,95 .תלנ(ותם(‎ 


Pi (Nr. 17 © II, 15, 19, 20, 21, 22, 26, 33, 37, 44( 


25 Fragmente auf 73 alten Blittern von 16 1/2, 17 und 18 cm Hohe, 14/2 und 15 cm Breite. 
Jede Seite hat 31 Zeilen. 

Thr Inhalt ist: 

,(terֿגBl‏ 2) אליו יהוה 9 ,96 -- ותאמר בn‏ 47 ,24 Gen.‏ (1 

2) Gen. 26, 28—27, 20 הiהי‎ Nרקה,‎ 

3( Gen. 30, 20 הNל ועירים 16 ,32 -- (ותא(מר‎ )4 Blֿter(, 

4) Gen. 44, 14—49, 33 DN (pia)i (6 Blatter), 

כמשה 200 .2 = ולא עשו 1.17 Ex.‏ )5 

6) Ex.3,18 nNבו‎ — 4,18, 

,94 ,8 - ויאמר משה ?1° ,8 Ex.‏ (7 

8( Ex.9,13 יעשה בהם 16 ,19 -- כה אמר‎ )4 Blֿter(, 

,(tteגBl‏ 4) במדבר 19,2 = פעלת יהוה 15,17 Ex.‏ (9 

10) Ex. 20, 20 כי לבעבור‎ — 23, 99 )4 Ble, 

11( Ex. 26, 21 שני אדנים‎ — 28, 5 )2 Blatter, 

12) Ex. 32, 30—36,8 \wy (4 Blitter), 

13) Ex. 36, 36—37, 24, 

14) Ex. 39, 18 ויתנם‎ — 39, 43, 

15) Ex. 40, 32 — Lev. 4, 14 לחטאת‎ (3 Blatter), am Ende von Ex. sind die קצים‎ nicht gezahlt, 
16) Lev. 5,24 רwNb‎ — 9,6 (4 Bliitter), die Mitte der Tora ist nicht angegeben, 
17) Num. 2, 25—4, 2 ib בנ‎ (2 Blatter), 

,)tterגBl‏ 2) ימי גור\ 4 ,29—6 ,4 Num.‏ )18 

[19) —25] nicht kollationiert. 
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q — (Nr. 19 On 91) 


altes Fragment auf zwei Blittern in 4°, deren oberer Teil verfault ist. Die Breite der Seiten 
ist 14/2 cm. Jede Seite enthalt 32—34 Zeilen. Von Interpunktion ist kaum eine Spur da. 
Der Inhalt ist Deut. 32, 13 niin — 34,11 הyרs>.‎ 


r — (Nr. 177 © IL, nenyu.) 


sehr altes Fragment einer Triglotte in Fol. mit dem hebriischen Text, einer aramdischen und 
arabischen Ubersetzung von rechts nach links in drei Spalten. Die untere Halfte ist verfault. 
Das ה¥p-zeichen‎ ist—-ei Andere Interpunktion findet sich fast gar nicht. Da die Riickseite unbe- 
schrieben ist, haben wir vielleicht das Bruchstiick einer Rolle vor uns. 

Der Inhalt des Fragments in dem hebraischen Teil ist Gen. 1, 1 nיwaN(ר2)‎ — 1,11 .(מנֵריע זרע‎ 


S (Nr. 178 © Il, Henyn.) 


vier Fragmente in Fol. auf fiinf zum Teil verfaulten Bliittern, die Buchstaben sind oft ver- 
schwommen. Die Seite hat 52 Zeilen, das Nsp-zeichen ist —: Die Fragmente gehéren, wie 
P. Kahle! nachgewiesen hat, von Haus aus zu der beriihmten Triglotte in Nablus, die heute 
Gen. 12, 5 beginnt, und von der seit 1868 die Blitter, die Gen. 2, 19—12, 4 enthielten, abhanden 
gekommen sind, da die Varianten, die Petermann® von C (die Triglotte) bringt, mit Gen. 2, 19 
einsetzen. 

Die Handschrift enthalt nach Kahle am Ende von Exodus folgende Schreibernotiz: 
- אנה + פינאס י בן * אלעזר + בן - נתנאל י בן + אלעזר + הכהן - הנדול + בשנת . אחד + ושש + מאות + למלכות‎ 

ישמעאלי : כתבתי י ואת : התורה י הקדושה י לזקן . החכם + הנבון - יוסף + בן י אבי + סעדה + אלהנו + ימננה. 

Demnach schrieb der Hohepriester Pinechas b. Eleasar b. Natanael b. Eleasar die Handschrift 
fiir Joseph b. Ab-Se’ada i. J. 601 d. Fl. (= 1204/5 n. Chr.) 

Der Inhalt der Fragmente im hebriischen Teil: 

1) Gen. 1,27 םna‎ N(רב(‎ —- 2,17 ,(ת)מות‎ 

יהיו לך כי 41 ,98 -- (י)הוה לטוב 11 ,28 Deut.‏ (2 

,לפניך 30,1 = אשר ראו 2 ,29 Deut.‏ (3 

4) Deut. 32, 38 ib(ip) Ende von Deut. (2 Blitter). 


t — (Nr.179 OIL 18) 


Fragment in Fol, dessen unterer Teil und linke Seite verfault sind. Die beiden Seiten des 
einen Blattes enthielten einst in drei Spalten den hebriischen Text, eine aramdische und 
arabische Ubersetzung, doch ist jetzt auf der ersten Seite der arabische, auf der zweiten der 
hebriische Text abgefault. Das N¥p-zeichen ist + 

Der Inhalt des hebraischen Textes ist Gen. 9, 22—10, 5 םnisרN(ב).‎ 


u— (Nr. 180 OIL 3) 


zwei Fragmente auf zwei Blittern in Fol. Vom zweiten Blatt ist nur der untere Teil 

1 ,,Textkritische und lexikalische Bemerkungen zum samarit. Pentateuchtargum", Halle 1898 S.12 ff. und ,,zu 
den in Nablus befindlichen Handschriften des samaritanischen Pentateuchtargums® in der Zeitschrift der Deutsch. 
Morgenl. Gesellschaft B. 61 (1908 S. 909ff.). Aber nicht alle Fragmente stammen von Petermanns C, wenn 
Kahle schreibt ,,In der Nabluser Handschrift befindet sich noch das ..... Blatt, das den Text von Deut. 32, 
20—33, 1 enthalt. Denn dieser Text liegt in unserm 4. Fragment vorl Zu C gehért nach Kahle auch das 
Fragment Ms. or. 5036 des britischen Museums, vergl. Kahle, Zeitschrift f. Assyriologie XVII S. 1ff. 

#2 Nach G. Petermann’s Pentateuchus Samaritanus, Berlin 1872. 
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erhalten. Das Fragment enthielt in zwei Spalten den hebriischen Text und eine aramaische 
Ubersetzung. Nach Kahle! gehéren u und v von Haus aus zu der Nabluser Handschrift in 
rotem Einbande, die den hebraischen und arabischen Text enthalt. Diese Handschrift (A nach 
Petermann) enthalt nach Kahle am Anfang des Deut. in der iiblichen Weise folgendes 
hebraisches Kryptogramm: 


כלל + ואת . התורה י הקדושה י מן - אחרי . ביום * הבכורים י העבד י העני . המסכין . הצריך . אל רחמות . 
יהוה - וסליחתו י אברהם י בן י שת - אהרן י בן י יצחק י בן + שת י אהרן י בן י יצחק י בן * אברהם - הכהן . הלוי . 
בדמשק :+ על י שםי יקירה + וקראה י וצלאה י וחשובה י וכתובה י ונאירה י ידועה + ומבוננה .+ וידועה + וסמוך י 
קהלה + וארכון . קהלה * יעקב י בן י סהבה י וסמוך י קהלה - וארכון . קהלה י וידועה * ומבוננה + וצלאה י וקראה . 
וחשובה .+ וכתובה + ונאירה י וידועה י ועשה + טובה . יפת י דמבני . הנשיאים :+ וכן|+ בשנת י ארבעה .+ ועשרים : 
ותשע י מאות י לממלכת י בני . ישמעאל י תהיה . בריכה ‏ עליו י אמן * אמן * בעמל + משה י* הנאמן, 
Darnach ist die Handschrift (also auch u und v) von Num. 28, 26 geschrieben von Abra-‏ 
ham b. Seth Ahron b. Isaak b. Seth Ahron b. Isaak b. Abraham aus Damaskus fir Jakob b.‏ 

Japhet aus der Familie Hannessiim i. J. 924 d. Fl. (= 1518 n. Chr). 
Der Schreiber ist der Sohn des Mannes, der C schrieb (s. oben S. IVf.). 
Der Inhalt der Fragmente ist: 
1( Deut. 25, 17 כל המצוו 1 ,27 -= את אשר‎ 
2( Deut. 28, 35 .בניו אשר 55 ,98 -- השקים‎ 


v — Nr. 181 OIL 18) 


Fragment aus demselben Codex wie u, enthaltend Deut. 34, 8 nwn nN b(NvWי)‎ — Ende von Deut. 
Am Ende des Buches sind die Dsp gezahlt. 
Auch finden sich Buchstaben folgenden Kaufkontrakts: 
(קנה י ( זאת י ה) תורה * הקדו; הע; העני י המסכין.‎ 
אוסף י ב; יע: בר : זהרה י דמב; רמה‎ 
הי היהועוים + הנב:.. עשוי,‎ 
seco ושביי אחיהם י: צדקה .+ וא‎ . ...- 
Ro es :בק הק: וצ: ות: ופ; ונ;‎ 
אה ק: וע. מ: : אב י פ(כוה)‎ 
ely * ה יי עליון‎ 
(? Es kaufte) die Handschrift Joseph (oder ... b. Joseph) b. Jakob b. Zehara aus der Familie 


Remach .... Mehr ist nicht zu entnehmen als dieser Name und der zweier Briider Sedaka 
und Ab-Sekuah. 


b) Aus anderen Sammlungen.? 


w — im Besitz der Bibliotheque Nationale zu Paris, Nr. 6 des Katalogs, (S. 236) 


zwei Fragmente von sechs Pergamentblattern, deren Mabe sind 33 : 25/26 cm (25:20). Jede 
Seite hat 40 Zeilen. Beide Fragmente scheinen nach der Schrift zusammen zu gehoren. Der 
Schreiber schrieb ziemlich flichtig. Das Nsp-zeichen ist —-ci<: Die Blatter werden aus dem 


15. Jahrhundert stammen. Sie wurden von M. de Sacy aus Palistina mitgebracht und 1865 
der Bibliothek geschenkt. 


! Fragmente des samarit. Pentateuchtargums, in Zeitschrift f. Assyriologie XVI S. 83f. 
2 Hatte ich simtliche Fragmente in Buchform aus Petersburg, Oxford usw. kollationieren wollen, so hatte 


ich vorliegende Ausgabe niemals vorlegen kénnen. Ich dachte mir die meist rein zufallig ausgewahlten Frag- 
mente als Typen verschiedener Handschriften. 
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Der Inhalt der Fragmente ist: 
1) Ex. 3,17 ומררי 6,16 — והפר‎ )2 Blגtter),‎ 
2) Ex. 14, 24 qקשיו‎ = 20, 19 .גדלו‎ 


X — ein Pergamentblatt seit 1891 im Besitz von G. E. Sears in New-York, 191 Park Avenue, 
erworben von einem Priester in Nablus, kollationiert nach einer Photographie im Besitz der 
Bodleian Library zu Oxford. 

Der Charakter der Schrift ist sehr altertiimlich, die Schriftziige sind sehr steil. Das Np- 
zeichen ist —: 

Der Inhalt des Fragments ist: 

Gen. 9, 26 ninי‎ — 10, 19. 


y — eingeheftet am Schlub von G (Leiden) 
zwei Pergamentblitter, von denen nur das erste Liicken enthalt. Die Mabe sind 24:20 cm 
(16 : 13). 

Der Inhalt ist: 

Num. 22, 19 n(l) — 23, 95. 

Die Bileamlieder sind stichisch geschrieben. 


Z — im Besitz des Semitic Museum der Harvard University, Cambridge Mass.! 
ein Pergamentblatt, das nur wenig beschidigt ist, wohl aus dem 13. Jahrhundert stammend. 
Das np-zeichen ist -i Die Seiten haben 29 und 28 Zeilen. 

Der Inhalt des Blattes ist: 

.לחט(את) 32 ,4 -- והקטירם 10 ,4 Lev.‏ 


Il. 
VERZEICHNIS DER AUSGABEN. 


1) in B. VI der Pariser Polyglotte 1639; ist ein Abdruck von B, (s. o. S. LIT) mit Inter- 
punktion und kritischen Zeichen.? Die von I. Morinus besorgte Ausgabe ist ziemlich sorgfaltig. 

2) in B. I der Londoner Polyglotte 1657. Es ist der Text der Pariser Polyglotte einfach 
abgedruckt, 

3) Pentateuchus Hebraeo-Samaritanus Charactere Hebraeo-Chaldaico editus cura et studio 
Benjamini Blayney, Oxonii 1790. 

Der Text ist wieder der von B, abgedruckt nach der Londoner Polyglotte, aber ohne Inter- 
punktion und kritische Zeichen. Dagegen hat Blayney nach Kennicott Vetus Testamentum 
Hebraice I (Oxford 1776) eine nicht geniigende, aber doch orientierende Auswahl von Lesarten 
aus den damals bekannten Handschriften beigefiigt. 

Ganz wertlos ist die Sammlung samaritanischer Varianten im Gegensatz zum jiidischen 
Text, die H.Petermann in seinem ,,Versuch einer hebraischen Formenlehre nach der Aussprache 


© Die Photographie eines Teiles schenkte mir giitigst H. H. Spoer in Wolverhampton, England, nur den 


photographischen Teil habe ich kollationiert. 
2 Ein Irrtum ist E. Kautzsch in Realencyklopaedie 3. Aufl. B. 17 S. 442. unterlaufen. 
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der heutigen Samaritaner .. ..* in den Abhandlungen fiir die Kunde des Morgenlandes. B. 5 
(1868 5. 219—326) bietet. Petermann hat von einem Samaritaner in eine jiidische Tora- 
Ausgabe die Varianten des samatitanischen Textes eintragen lassen. In grenzenloser Fliichtig- 


keit ging der Samaritaner dabei zu Werk, indem er wohl hunderte von Varianten iiberhaupt 
nicht buchte. 


ne 


SCHREIBWEISE UND EINRICHTUNG SAMARITANISCHER 
HANDSCHRIFTEN. 


Wie Kapitel I schon zeigte, sind die Handschriften der Samaritaner entweder in Rollen- 
oder in Buchform geschrieben. Erstere Art diirfte die altere und fiir den synagogalen Gebrauch 
urspriinglich bestimmt gewesen sein. Die Rollen bestehen naturgemab aus Pergament, die 
Biicher aus Pergament und Papier. Die weitaus meisten Handschriften in Buchform wurden 
auf Pergament geschrieben, von alteren auf Papier kenne ich ihrer Existenz nach nur S U, 
aber T ist schon jung. Uber ihren Wert kann ich nichts sagen. Doch fand ich, dab die 
Erginzungen alterer Persamenthandschriften auf Papier durchwegs nicht wertvoll waren. Den- 
selben Eindruck gewann ich aus einer Handschrift von Num. auf Papier, die im Besitz der 
Bibliothek der Deutsch Morgenlindischen Gesellschaft in Halle ist. Es scheint also, als wenn 
die Pergamenthandschriften sorgfiltiger geschrieben worden seien. 

Die Schrift der Handschriften ist meistens die bekannte gewGhnliche samaritanische. Doch 
finden sich auch Handschriften mit Kursivschrift, vergl. Abb. Taf. Il], merkwiirdigerweise (nur?) 
auf Rollen, vergl. wrAptorgpgw J. 

Auf dem Pergament wurde die Linie, auf bzw. unter die geschrieben wurde, wie nach jiidischer 
Vorschrift durch Einritzen mit einem stumpfen Instrument hergestellt. Die ersten Buchstaben 
jeder Zeile pflegen meist unter einander zu stehen und von den folgenden durch einen kleinen 
Zwischenraum getrennt zu sein, s. Abb. Taf. I und II. Ofters gilt dies auch fiir die letzten 
Buchstaben der Zeilen. Gleiche bzw. ahnliche Buchstaben oder Wérter, die in auf einander 
folgenden Zeilen vorcommen, pflegt man untereinander zu schreiben, so dab zwischen den 
einzelnen Wértern oft grobere oder kleinere Zwischenriume vorkommen. 

Die einzelnen Wérter sind durch Punkte getrennt. In den meisten, selbst sehr alten Hand- 
schriften findet sich Interpunktion, selbst in alten Rollen wie I'AO. Doch hat die Mehrzahl der 
erhaltenen Rollen keine Interpunktionszeichen, vgl. wxAéorapreyvw 9IIA!. Wir kénnen daraus 
schlielien, dab die Rollen wohl urspriinglich ohne Interpunktionszeichen geschrieben wurden. 
In den Handschriften mit Interpunktion diirfte diese vom Schreiber der Handschrift selbst 
stammen und wahrscheinlich gleichzeitig mit der Niederschrift des Textes gesetzt sein. In N 
beginnt die Interpunktion allerdings erst Gen. 25. 

Das Interpunktionssystem ist im Grundprinzip einfach und klar.! Der grébere Satztrenner 
ist der { der Soph Pasuk der jiidischen Bibel. Der kleinere ist der .. mit iim wechselt aber 


1 Was Gaster Noeldeke Festschrift I 56ff. von seinem samaritanischen Gewahrsmann Isaak iiber die 
Interpunktionszeichen gesagt bekommen hat, ist fiir die wahre Erkenntnis der Zeichen wertlos. Diese scheinen 


den heutigen Samaritanern wesentlich musikalische Andeutung fiir den Vortrag zu haben; vergl. meine ,,Ankiin- 
digung' S. 298 ff. 
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gern /, welches Zeichen aber von Haus aus fiir den kleinsten Satzeinschnitt galt. Es steht.. gern 
vor direkter Rede, so ..רHN‎ — das vorhergehende Wort schliebt dann vielffach mit ! ab. 
Sehr beliebt ist ;mnyl. Nach Befehlen scheint I: beliebt zu sein. Nach Fragesatzen stehen 
esez<‘i<i alles Spielarten einer Urform des Sejala. Nach Wiinschen und Bitten steht ¢ bzw. ¢* 
Aber alle diese Zeichen wechseln oft an denselben Stellen in den verschiedenen Handschriften. 
Ja, selbst derselbe Schreiber setzt an denselben Stellen in verschiedenen Handschriften jeweils 
verschiedene Interpunktionszeichen. Zu den Namen der Trenner vergl. die Nachschriften zu 
Deuteronomium in BMV3O. Vielfach ist / oder der einfache Punkt als ¢ geschrieben, so in N — 
ich habe dafiir gleich die richtige Form gesetzt. Ein / ist kein selbstindiges Zeichen, sondern nichts 
als ;. An Stelle des + findet sich des éfteren —-: mit Varianten, das Zeichen der sp (s. unten), ob- 
wohl keine sp gemeint ist. Wenn mehrere Handschriften dieses Zeichen iiberliefern, wird eine 
Erinnerung daran vorliegen, dab hier vielleicht doch mal eine A¥p oder ein stirkerer Einschnitt 
vorlag. Vielfach aber diirfte dieses Zeichen nur beweisen, dal die betreffende Handschrift von 
solchen abgeschrieben ist, die, wenn das Satzende mit dem letzten Wort der Seite zusammen 
fiel, statt + vielmehr —: setzten, so sehr oft in Q. In A findet sich als Interpunktionszeichen in 
diesem Fall i oder i* Am Anfange oder Ende der Zeile dient oft nur als Fiillsel. 
Entsprechend den Nin® und nibho des jiidischen Textes und den Einteilungen der aiten Septua- 
gintahandschriften ist auch die Tora der Samaritaner in D$p oder auch }'$p d. i. Abschnitte (von der 
Vysp) zerlegt, wie dies Wort zu vokalisieren ist. Die einzelne N$p ist gekennzeichnet durch 
eine freie Zeile, in die héchstens noch ein oder zwei Wérter des zu Ende gefihrten Abschnitts 
gesetzt werden. Neben die Kennzeichnung der A¥p durch eine freie Zeile, was wohl das ur- 
spriingliche ist, trat dann die durch ein bestimmtes Zeichen, den einfachen (Soph) Pasuk 
(t) und vor allem durch —-i oder = oder —ii u. a. In vielen Handschriften — wohl nur in 
Buchform — wurde am Schlub der einzelnen Biicher die Gesamtzahl der D'¥p angegeben, doch 
unterscheiden sich bei der Aufzihlung oft die einzelnen Handschriften voneinander, da iiber den 
Umfang der einzelnen D‘sp oft verschiedene Uberlieferung herrschte. Auch stimmt oft die 
Schlubzihlung nicht mit der Einteilung der D‘sp im Text selbst. 
Die Zahl der bsp wird folgendermaben angegeben fiir: 
Genesis 250 in ABCD?E!.4.GHINPOQVYUSDESS I OWc 
Exodus 200 in ABCDE!GiHIMNPQVYABSDESIUIO 
201 in D 
Leviticus 130 in ABVD 
134 in Di;NQEn 
135 in CE‘HNPUBSIO 
134 u. 135 in G! 
136 in I 
Numeri 9218 in ABCEINQV 
217 in 3B 
220 in GHIPADESIXIO 
Deut. 165 in ABCV 
160 in HNPUSOh 
Welche Verschiedenheit der Zaihlung; schon N schliebt die Zahlung am Ende von Deut. 
mit den Worten pT nin\.! Aber die Summe aller D'sp betrigt nach einer Notiz am Schlub der 


! Aber N gibt keine Gesamtsumme, wie Gaster Noeldeke Festschrift ] 531 meint. 
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nnin in ABV@ 966, das wiirde als Summe der einzelnen Biicher etwa voraussetzen 250 + 
200 + 136 + 220 + 160. 


Auberdem findet sich gelegentlich am Ende der Biicher, auch nur in Handschriften in Buch- 
form, eine Ziihlung der Wérter (D‘>b) und Buchstaben. So betrigt die Zahl der Wérter nach 
D (nicht fiir Deuteronomium) $OWc (letzteres nur fir Genesis): 


Genesis 27258 
Exodus 17230 
Leviticus 10330 
Numeri L720 
Deuteronomium 14420 
Zusammen 86358 


Das Gesamtresultat stimmt aber nicht mit dem bei $0, wo 86362 steht. Mit diesem wiirde 
die Zahl 14424 fiir Deuteronomium stimmen, die Watson Hebraica IX 223 gibt. Die iiber- 
lieferten Zahlen der fiinf Biicher einschlieblich der verbesserten Zahl im Deuteronomium diirfen 
auf alte Uberlieferung zuriickgehen, da ja © relativ alt ist. Auch beweist das Kryptogramm 
iber die Mitte der Tora (s. u. S. LX VII) das Alter der Wortzihlung. Auch finden einzelne Zahlen 
anderweitig Bestitigung, vergl. dariiber sowie iiber andere jiingere, sehr unwahrscheinliche Zahlen 
R. Gottheil Journ. of Biblical Literature XXV (1906) (reprinted) S. 41f. 


Die Zahlung der Buchstaben (AININ oder Jano) stammt in $ von erster Hand, in W von 
zweiter Hand. Beide Handschriften geben folgende Zahlen, fiir 


Genesis: $ 79810 0° 79929 
Exodus: $ 69098 ©#2 68866 
Leviticus: $ 46550 O° 45501 
Numeri $ 67110 O° 67044 
Deuteronomium — — O32 56454 


Ganz ratselhaft ist die dritte Rubrik jloob, die bei W2 in den einzelnen Biichern mit Millionen 
operiert (Interpunktionen?), Gottheil ebds. Diese zwei letzten Zahlungen werden kaum alt sein. 


Neben den bsp, die den jiidischen Ninn» und Aibho entsprechen, finden sich auch die 
sogenannten Paraschen, mit dem gleichen Namen (wר5),‎ bestimmt zur wéchentlichen Vor- 
lesung. Sie werden in den Handschriften durch eine freie Linie bezeichnet, da sie mit den 
םיsp‎ zusammenfallen. Aber diese freie Linie ist mit allerhand Zieraten bemalt, etwa —i2)_: 
s'¢i>,<i— oder ahnlich. Aber nur wenige Handschriften deuten die Paraschen so an und, 
wenn sie es tun, ganz unregelmabig. Doch gibt es allerdings moderne offizielle Verzeichnisse 
der Paraschen, so im Codex Gaster 804. 8051. 8572. 


1 Beide hat mir ihr Besitzer Dr.Gaster, als ich ihn 1907 in London besuchte, mit grébtem Vertrauen in meine 
Reisetasche leihweise gepackt. Diese Handschriften hat sich Gaster nach einem alten Original auf Pergament 
aus dem 12. Jahrhundert, das er, wie er rhir erzahlte, 1907 in der Synagoge zu Sichem gesehen habe, anfertigen 
lassen fiir schweres Geld. Die Abschriften enthalten in zwei Spalten den jiidischen und samaritanischen Text 
gegeniibergestellt. Die Varianten sind vielfach in roter Tinte geschrieben. Ich habe die Handschrift bei meiner 
Ausgabe nicht beriicksichtigt, da ich fiir moderne samaritanische ,,Abschriften nichts iibrig habe. Aber wertvoll 
ist das Verzeichnis der Paraschen, das Codex 805 mit kurzen arabischen Bemerkungen gibt. 


2? Nach einem Samaritanischen Kalender, s. M. Gaster the Biblical Less, a Chapter on Biblical Archaeo- 
logy (Reprinted from ,,The Jewish Review London 1913, S. 88). 
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Nach Codex 805 sind folgendes die Paraschen mit ihren Namen: 


Genesis 
Im gewéhnlichen Jahr: Im Schaltjahr: 
1, 1 בראשית ברא: 1 ,1 בראשית:‎ 
4,95 והאדם ידע: 1 4 ודע אדם:‎ 
8,91 ואני הנני: 6,17 אל לבו:‎ 
אל לבו: 91 ,8 ולך להאה עפ‎ 
17, 1 ל להי ה כ ויהי אברם:‎ 
91, 1 והי אברם: 1 ,17 ויהוה פקד:‎ 
94, 1 והוה פקד: 1 ,91 ואברהם זקן:‎ 
25,19 ואברהם זקן: 1 ,24 ואלה תולדת יצחק:‎ 
99, 1 ואלה תולדת יצחק: 25,19 וישא יעקב רגליו:‎ 
34, 1 וישא יעקב רגליו: 1 ,29 ותצא דינה:‎ 
39, 1 ויקם יעקב: 31,17 ויוסף הורד:‎ 
43, 26 ותצא דינה: 1 ,34 ויבא יוסף הביתה:‎ 
48 3 וושב ועכב: ו 37 ואל שדי:‎ 
39, 1 ויוסף הורד:‎ 
41, 50 וליוסף ילדו:‎ 
43, 26 ויבא יוסף הביתה:‎ 
46, 8 ואלה שמות:‎ 
48 3 ואל שדי:‎ 
Exodus 
1, 1 ויקחו לי תרומה: 1 ,25 ואלה שמות:‎ 
ae: לחה הדבר: 1 ,99 (כי‎ 
19, 1 ויתן אל משה: 31,18 ואל אהרן:‎ 
19, 1 ויעש את הקרשים: 20 ,36 בחדש השלישי:‎ 
Leviticus 
1, 1 אחרי: 1 ,16 קרא אל משה:‎ 
6, 8 4ובקצרכם: 9 ,19 גצוי את אהרן:‎ 
9,92 מועדי: 1 ,23 וישא אהרן:‎ 
13, 38 אם בחקותי: 3 ,26 ואיש או אשה:‎ 
Numeri ; 
₪ ויקח קרח: 1 ,16 במדבר פיני: ו‎ 
4. וישלח משה: 14 ,20 נשא את ראש:1‎ 
8, 1 5פינחס: 25,10 דבר אל אהרן:‎ 
13, 2 שלח לך:‎ 
Deuteronomium 
1, 1 5שופטים: 18 ,16 אלה הדברים:‎ 
4, 5 זכי יקח איש אשה: 22,13 ראו למדתי:‎ 
היום הזה: 16 ,96 פיי יבואד:י ה‎ 
11,31 והיה כי יבאו: 1 ,30 כי אתם:‎ 


1 von Gaster a. a. O. irrtiimlich 4, 1 bezeichnet, seine Handschrift 804 hat ausdriicklich die Parasche hinter 
4,94 dazu auch die Uberschrift D7 pv. 

2 falsch bei Gaster: 99, 4. $ falsch bei Gaster a. a. O.: 6, 2. 

4 falsch bei Gaster a.a.O.: 19,9 הosה‎ יiwה‎ und 23, 2 םoריצקבו.‎ 

Ss Gaster 857: רryלN‎ jב פינחס‎ aber falsch, 96, 10. 

8 Gaster 897: Dירטושו .שופטים‎ 7 Gaster: 897 ohne wa. 
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Abgesehen von Irrtiimern Gasters stimmt also seine Kalenderhandschrift 857 mit seinen 
Tora-Handschriften 804. 805 inbezug auf die Paraschen in Exodus—Deuteronomium und das 
einfache Jahr in Genesis. Dagegen erwahnt der Kalender nicht die Paraschen fiir das Schalt- 
jahr; von ihnen werden in ihm nur fiir Ai2oה‎ Jn bi nבש‎ 1,1; 4 1; 6,17; 8,21; 12,1; 17,1; 
21,1; 24,1, 25,19 angegeben. 


Die fiinf Biicher der Tora erhalten keine Uberschriften, sondern Unterschriften wie 0»ר‎ 
השני ,הראישון‎ )mest nוcht )הספר‎ usw. oder ‘dwn 0»ר‎ in, doch stimmen die Namen der ersten 
Paraschen jedes Buches in der samaritanischen Tora mit den jiidischen Namen der Biicher iiberein. 


Die kritischen Lesezeichen zerfallen in zwei Klassen. Erstens in solche, die dazu dienen, 
fiir das Auge gleich aussehende, doppeldeutige Wérter oder grammatische Formen zu unter- 
scheiden, und zweitens in solche, die dem masoretischen ° bei den Keres und Ketibs entsprechen, 
um eine andere Lesart anzudeuten oder die eigene zu verdaichtigen. Anderer Art sind die 
kritischen Zeichen, die angewendet werden zur Andeutung oder Negierung von Vokalen selbst. 
Aber hiiten mub man sich vor der Annahme, als wenn in unsere alten Handschriften diese 
- < +€ e* wie die kritischen Zeichen und Vokalanzeichen aussehen, selbst Vokale darstellen 
sollten. Sollen wirkliche Vokale geschrieben werden, benutzt man die arabischen, mit Vorliebe 
, von jingerer Hand gern | und Fetha und sehr selten Kesra.! 


Stichisch geschrieben sind einzelne Teile der Tora in der Art, dab durch die Mitte der 
Seite ein freier Zwischenraum von der Breite eines Buchstabens zieht. Mit dem stumpfen 
Eisen sind die Linien meist scharf gezogen. Leider ist die Trennung der Zeile in zwei Teile 
meist nur auberlich, ohne Riicksicht auf den Sinn. Doch findet sich auch gelegentlich sinnge- 
mabe stichische Schreibung. Stichisch sind geschrieben. 

Ex. 15, 1—12 in ABCDSE'FGHINPQW#Y1ADSSJ (3, vergl. oben S. XXX). 

Lev. 26, 3—13 in INUB 

Num. 21, 17—320 in IY3UADI 

Die Bileamspriiche Num. 23, 6 ff. in CG (zum Teil) H (zum Teil) NQY3/D (zum Teil) ESGy 

Deut. 32, 1—43 in BCE!G#HINPX!ADSAIB! 

Am Rand sind die zehn Gebote Ex. 20 gezahlt in Gi 

Die Zahlung der Gebote in Ex. 20 ist folgende: 


1: לא יהיה לך‎ uפש.‎ V. 36 
2: Nn Rol VT 

שה את :3 
A‏ פבה את :4 
M3‏ : : לאיתרצח::פ 

6: לא תנאף‎ ,, 8 
BEND se Wo 8 

8: myn VB 
לא תחמד:9‎ ,, V.142 


10: Die nsp vom Aufrichten der Steine und des Altars auf dem Garissim V. 14°. 


1 ,Beispiele siehe in meiner Ankiindigung S. 9. 


LXVI 


SCHREIBWEISE SAMARITANISCHER HANDSCHRIFTEN 


Noch ist zu reden iiber die sogenannten Kryptogramme!. In die nach stichischer Art frei- 
gelassene vertikale Zeile treten in den einzelnen horizontalen Zeilen, die sich aber nicht zu 
folgen brauchen, bestimmte Buchstaben aus den einzelnen Wértern hinein. Die Buchstaben von 
oben nach unten gelesen bilden das sogenannte Kryptogramm. 

Das bekannteste findet sich am Anfang des Deuteronomiums, s. Abb. Taf. Il, und erstreckt 
sich oft iiber die Halfte des Buches, so in den meisten Handschriften. In Q beginnt es erst 
Deut. 15, 7 ff, in P von Deut. 6, 10, in G! von Deut. 7,6ff. an. Es gibt uns Aufschlub iiber den 
Schreiber der Handschrift und die Zeit ihrer Niederschrift. Es findet sich nicht in allen Hand- 
schriften, wohl aber in solchen von Buch- und Rollenform. Dieses den Schreiber und seine Zeit 
uns verratende Kryptogramm findet sich in alteren Handschriften auch an anderen Stellen in kurzer 
Form, so fir His.o. S. XI und Fin Ex. 15, 22ff. (s.o. SB. XXXII], fir PA in Ex. 14,15 ff. (S.0. 
S.XIX, XXVIIL,, fir ¥$ in Lev. 21,1ff. und ebendaselbst fiir Y3 (s. o. S. XXVID,, fiir D in 
Deut. 31,16—23 (s.o. S. XXXI), fir A? in Deut. 33 (s. o. S. LI). Nachtrige, ordentlich ohne 
Geheimnis geschrieben, iiber den Schreiber finden sich am Ende von Ex. in s (s. o. S. LIX), 
am Ende von Num. in N (s.o. S. XVID). am Ende von Deut. in GXip (s. o. S. X, XXIVf, 
XLVIf.) oder am Rande des Schlusses von Num. von N von zweiter Hand (s. o. S. XVIIL,. 

Ein anderes Kryptogramm findet sich Lev. 7, 11 ff, es soll die Mitte der Tora bezeichnen: 
תו חצי התורה‎ DEG! (s. Abb. Taf. IV Fig. 1) IQWSYS3D5O oder הרinה‎ J75 jהN‎ in G! oder 
Lev. 7, 18, 19 nochmals in $, aber nur mi7o. Dafiir findet sich in AB in aus Punkten zusammen- 
gesetzten Buchstaben unter der letzten Zeile der Seite NnimnNT nib», was ebenso geschrieben in 
XX mitten auf der Seite steht. 

Vor dem Siegessang Mirjams findet sich in ESHINWUDSQO Ex. 14, 19ff. das Kryptogramm 
,יהוה ?נצחי קרביה‎ was wohl nicht heibt ,Jahwe ist Hilfe denen, die inm nahe sind“ oder ,,Jahwe 
hilft eilig* (Gottheila.a.O.), sondern nach dem Syrischen ,,Jahwe ist Sieger (vergl. La.) in den 
Kimpfen (vergl. 13s). Nur diese Ubersetzung pabt zur Umgebung des Kryptogramms. 

Andere Kryptogramme sind nilsbה‎ wan ,,Anfang der Gebote“ Ex. 12, 1ff. in OW; Lev. 27,11 ff. 
אה[ ספר תורואות‎ iח‎ © oder אה[ ספר התורה‎ ,,dies ist das Buch der Gesetze“ in D; Num. 6, 10 ff. 
במובח אברהם וקימת יעקב ובשער השמים ובמזבח יצחק כתב זאת‎ ,,Auf dem Altar Abrahams und der 
Saule (= Lis == Nab) Jakobs und dem Tor des Himmels und dem Altar Isaaks schrieb er 
dies. Was das heilbt, erkiart das ahnliche Kryptogramm in J Num. 10, 10 ff. natba בnoה‎ 
nיtnaרהב‎ ,,er hat es auf dem Altar auf dem Berg Garissim schreiben lassen“. Also sind ,,der 
Altar Abrahams, die Siule Jakobs, das Tor des Himmels und der Altar Isaaks“ heilige Plitze 
auf dem Garissim. Dann findet sich noch in @W Deut. 32, 49 ff. לה‎ inbh יה‎ na ,das Wort 
des Propheten sei ein Wort“, was in D zu bh ‘nbh N‘aj verbalhornisiert wurde. 

Eigenartig ist das Kryptogramm, das Ex. 31, 12ff. in den Zwischenraum zweier konzen- 
trischer Kreise eingetragen ist so in G!DSO vergl Abb. Taf. IV Fig. 2. Die Inschrift lautet in $ 
ישמ pדnw אשר לאשר‎ ,heil dem, der das Heilige (d. i. den Sabbat) halt“, in GD steht WN fir 
,לאשר‎ und in D שמר‎ fiir bw) und prwn fiir nwvpn. In NA sind nur die konzentrischen Kreise 
eingeritzt ohne Kryptogramm, wohl weil man ihre Inschrift nicht mehr verstand, sowenig wie der 
Schreiber von D. Auf dieselbe Weise hat OW Ex. 2, 1ff. הboiya משה אבר‎ und Num. 4, 34ff. 
הר .+ גריים‎ geschrieben. 


1 Cowley: ,,The Samaritans call it Zas#i/ (_kS<&S) from }/ UX to place side by side“. Sprachlich falsch 
ist die Bezeichnung Kolophon, denn das nennt die Interpunktionszeichen. 
2 Schreibvarianten zu ‘n¥J siehe im Text. 3 Falsch Gottheila.a. O. ,,The statute. 


LXVIL IX* 


GRUNDSATZE FUR DIE VORLIEGENDE TEXT-AUSGABE 


Eine merkwiirdige schrullenhafte Nachschrift zu Genesis gibt 2X, vergl. S. XXXIX. 


Die Namen der Interpunktionszeichen verzeichnet BMV3O, vergl. oben 5S. LXIIIL. 
Die vollstindige Handschrift schliebt meist mit: הs'nil‎ ךiרב תורה תמימה‎ oder ahnlich und dem 
Dankgebet des Schreibers minי‎ TIN u. a. 


IV. 


GRUNDSATZE FUR DIE BEARBEITUNG DER VORLIEGENDEN 
TEXT-AUSGABE. 


Die Ausgabe konnte nicht auf dem Abdruck einer Handschrift beruhen, sondern mubte 
einem eklektischen Verfahren zu Grunde liegen. Einen Stammbaum der Handschriften herzu- 
stellen, wie ich friiher gedacht, erwies sich als unméglich. Wenn auch Verwandtschaft zwischen 
einzelnen Handschriften besteht, lieben sich doch keine Familien rekonstruieren. Die einzelnen 
Handschriftenschreiber verfahren im einzelnen, trotz ihres Bestrebens den heiligen Text zu iiber- 
liefern, viel zu souverin, als dab sie sich stetig binden. Sie hatten stetig noch die Lesarten andrer 
Handschriften vor sich als der abzuschreibenden, wie allein schon die kritischen Zeichen er- 
weisen. Die Rede von dem einen Archetypus, auf den alle Handschriften im Grund zuriick- 
gehen, méchte ich weder fiir den jiidischen noch fiir den samaritanischen Text so unbedingt 
mehr aufrecht erhalten.!| Die Handschriften beider Synagogen sind erst das Produkt einer Ent- 
wicklung, die erst im spaten Mittelalter abschlob. Es erklart sich wohl auch so die Tatsache, 
dab wir sozusagen keine jiidischen und samaritanischen Handschriften aus dem ersten christ- 
lichen Jahrtausend haben. Aus dem Verfahren der samaritanischen Tora-Schreiber nehme auch 
ich mir das Recht her, Schwesterhandschriften jede ganz fiir sich vorzulegen. Denn sie gehen 
doch unter sich wieder auseinander. Die Grundsitze, die mich bei meinem eklektischen Ver- 
fahren leiteten, waren folgende: 

1) Bevorzugung der scriptio defectiva, wenn auch nicht unter allen Umstinden, da ich | 
wohl weib, dab die Vokalbuchstaben sehr friih angewandt wurden, wo grammatische Erwa- 
gungen dies geboten. Daher 

2) Genaue Befolgung der Regeln der hebriischen Grammatik. 

3) Die altere grammatische Form ist der jiingeren vorzuziehen. So ziehe ich die Endung 
der 2. fem. sgl. Perf. ‘N stets dem einfachen N vor, obwohl ich weib, dab hier syrischer Ein- 
flub vorliegen kénnte. Findet sich doch stets VS und nie Ais, und vor allem nie der Imperativ 
,היה‎ sondern nur a. 

4) Ich habe den Text festgestellt unter steter Vergleichung mit Septuagintahandschriften 
und dem jiidischen Text. Der Entscheid war natiirlich subjektiv. Wem der vorgeschlagene 
Text nicht pabt, kann sich ja aus den Varianten leicht einen anderen heraussuchen. Auf 


1 So noch in meiner ,,Ankiindigung" S. 302. 


LXV 


EINFUHRUNG IN DEN GEBRAUCH DES TEXTES 


Unfehlbarkeit mache ich keinen Anspruch. Hoffentlich werden weitere Untersuchungen, nach- 
dem ich das ganze Material vorgelegt habe, weiter helfen zur Lésung der Frage iiber die 
Herkunft und das Alter des hebraisch-samaritanischen Textes. 

5) Bei Angabe der Interpunktionszeichen habe ich am Versende stets +, wo nicht eine Frage 
vorlag, zuerst gestellt. Desgleichen habe ich, wo die jiidische Masora den Athnach gab, stets 
: vorangestellt. Man ersieht aus der Setzung der samaritanischen Trenner, dal eine Verwandt- 
schaft zwischen samaritanischen und jiidischen Interpunktionszeichen besteht, dab vielleicht 
doch beide eine gemeinsame Wurzel haben. 

6) Korrekturen prima manu (7. vz.) habe ich weggelassen, wo sie nicht fiir die Textgeschichte 
wertvoll waren. 

7) Dab ich mich bei der sp auf das Zeichen —-i beschrinkte und die freie Zeile wegliel, 
wird man wohl billigen. 

8) Fiir die Vers- und Kapitelzihlung habe ich die Biblia Hebraica von C. D. Ginsburg, 
second edition, printed from the plates, London 1906, zu Grunde gelegt. Verse, die der jiidische 
Text nicht enthalt, sind mit a oder b bezeichnet. 


MV: 
EINFUHRUNG IN DEN GEBRAUCH DES TEXTES. 


Die Siglen unmittelbar unter dem Text geben die Handschriften, die fiir die betreffende 
Seite in betracht kommen. Die Marginalien zeigen Anfinge (§) und Schlub (T) der Hand- 
schriften an. Ich habe nie die Handschriften als ganzes dabei genannt, also nicht etwa D, 
sondern D!.%-3. usw. Besteht eine Handschrift aus einem gréberen, zusammenhingenden 
Hauptstiick, um das sich etwa 2—3 andre kleine Stiicke gruppieren, etwa Al? oder E1.2.3, so 
habe ich fiir AE! nur am Rande so bemerkt, unter den Siglen des Apparats aber stets nur 
AE, weil sie die Hauptmasse der Handschrift bilden. Aber stets heibt es A° E° E$ auch im 
Apparat. Folgen im Apparat mehr als drei Siglen in der Reihe des Alphabets aufeinander, 
so wird nur die erste und letzte geschrieben, beide getrennt durch einen Bindestrich, also A—D 
oder C—I. Kommen dabei fiir ein und dieselbe Stelle mehrere Teile einer Handschrift 
gleichzeitig in Betracht, so werden sie nur iibergangen, wenn sie alle in der Mitte stinden. Also 
A—G! = ABCD:#.2EFG. Aber D!.2—F und A—D:!-° und A—D?# (was also D! ausschliebt ) 
um Mibverstindnisse nicht aufkommen zu lassen. 

Der erste Absatz des kritischen Apparats bietet die Varianten, der zweite die kritischen 
Zeichen und die Vokalzeichen, der dritte bucht die Interpunktionen. Bei letzteren ist darauf zu 
achten, dab viele Handschriften keine Interpunktion bieten. 

Ein in ( ) eingeschlossener Buchstabe im Text ist in Wirklichkeit zu tilgen, obwohl kein 
handschriftlicher Beleg vorliegt. : 

Ein in [] eingeschlossener Buchstabe ist zu erginzen, obwohl gleichfalls kein handschrift- 
licher Beleg vorliegt. 

Jim 1. Absatz des Apparats trennt die Variante von dem vorausgehenden Wort, welches 
der Text bietet. 


LXIX 


EINFUHRUNG IN DEN GEBRAUCH DES TEXTES 


Im 2. und 3. Absatz sind die Wérter nicht wiederholt, sondern nur die andern Zeichen und 
Interpunktionen gesetzt. 

lo 2° 3° usw. hinter Wértern oder Buchstaben bezeichnen ihre Reihenfolge im Vers bzw. 
im Wort; sermel, 0is, fer erklaren sich von selbst. 


Ein * hinter einem Sigel bedeutet die urspriingliche Lesart. 

~ vor einer Variante zeigt, dab eine Unmistellung von Buchstaben vorliegt. 

p.m. = prima manu 

s. nm. = secunda manu 

ft. m. = tertia manu 

s. zz. und Z. zz. gehen in den beiden letzten Absatzen auf die Zeichen und Trenner. 


Z. l. = inter lineas 
s.l. = supra linea 
sudo l. = suo lnea 


on (bzw. oman.) == omnia manuscripta 


sic ! 

vid = vdetur 

jfort = fortasse 

om = onuttit, bzw. onattunt 
corr = correctun 


corr in = correctum in 


pr. = praenuttit, bzw. praemiltunt 

ras = rasura 

eras == erasunm 

exst = exstinctum, bedeutet: ausgeloscht oder durchgestrichen. 


del = deletum, bedeutet, dab die betreffende Handschrift an der Stelle zerstort ist. In den 
beiden letzten Zeilen des Apparats ist de nicht angegeben, wenn die betr. Hand- 
schrift iiberhaupt keine Interpunktion und keine kritischen Zeichen bietet. 

err = errore, bedeutet: irrtiimlich vom Schreiber gesetzt. 

mg. = in margine 


7. p. = hms paginae 


l.v. = linea vacua 
l.u. = Altera ultima 
all. = antea 

cf. ad = confer ad 
nd. = enschlieflicle 
plot. = Photographie 
p = .קה‎ 
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Handschrift A. fol. 24b 


(siehe Prolegomena S. I) 


v. Gall, Hebriischer Pentateuch der Samaritaner Tafel I 
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Handschrift E. fol. 140a 


(siehe Prolegomena S. VIII) 


v. Gall, Hebriischer Pentateuch der Samaritaner Tafel Il 
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Handschrift w Spalte 3 und 4 


(siehe Prolegomena S. IL) 


v. Gall, Hebriischer Pentateuch der Samaritaner Tafel III 


0 ~~ rue JENA A mara) iris 
7 ers’ 
AA. Daina = ASA WA 
FA aya NM Gs ea AAD, 
A ; סש‎ 27 3. > ~ 2 = 7 he ב‎ ae 
ה‎ | 0 2 ss 
3 ג ל‎ 2 ACS FG PA NAS Fg 2 2 AJ 0 RRs 2 
ph nde Aas as af J Je awr re 2 amass  arawat 
nt ‘ge AW 2. PANE w 22 a naan 7 al hres x 
aa , 42s 449. 
ren, 2 he or > oe > 7 2 2 ה‎ a 2 es 0 
A oS 2 v A: warn A xd yay A A ne Dn azarey Dorr, tern none 2 
Fs 2 2 Pr 2 CRA 2 Fs 7 Sel ars AJA x 2 rdw rst ne 
a A nw w“~ 2 2 IA ARRAS Pair RA, br Ko 32 a 
nr ר‎ aw 3 2 De ll a ad 
2 : wey. P22 2 : Se GRAAL SE piss  trrxa Asa 
3 w 2 ww Aaas CA =H 2 2 ar wr rs 2 a Sane or 
2 : 2 7A 22 ax vy 
0 is ww re 00 
hel nd כ‎ Sra AN? ne Wi Ef a 
el maw a, AAS vd a J a Sean Re DA 
NA = cep FIA ‘as day snore ee a 2 > nl Ds Siig SiN: sacri th DAM a A 
A aA rx ara APE PPR TO. 2 AYRE rR AOD ADT AS pasa naan, AT A 
= worn CEE py OP LIC pls; be pees rn = מ‎ 2 x ב‎ 2 Aa Jrarnn 2: Ae 
2: Za wa nN ls 2 Pach xT a 
nA NRL A Se SE Ed שק‎ 7 ne Jus. AseRg 2y AAA ear aren rarer 3 
ou: aaa PAW A Fe 2 2 a AR, . 2 wr ns rrre awa 
pe NM A PB ARAL DESP 2 AMAAA nd tas Paaatam ahaa 2 22 
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(siehe Prolegomena S. X) 
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Handschrift IL. 


(siehe Prolegomena 


v. Gall, Hebriischer Pentateuch der Samaritaner 
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Tafel IV 


Fig. 2 


MASORA ZUR GENESIS 


MASORA ZUR GENE SES 


! הספר י הראישון + קצים י ר. ונ :- 
CE!:1260![‏ ספר .: הראישון י קצים - ר: ונ:- 
[]PYאD*H‏ ספר י הראישון . קצין:ריונ:- 

ס ספר. הראישוןיריוניקצ; 
612 ספר. הראישוןי ריונ . קצים:- 
3 ספרי הראישון ירי ונ. קצין:- 
c‏ ן היובו כ 
B][‏ הוה . ספר י הראישון - קצין י מאתים . ונ:- 
A‏ והי ספר: הראישון. קצין : מאתים : ונ:- 


ת ומליןי מליו . שבעה י וכ = אלפין י ור; מואןיונ; ות; 
[ ומלין.. כיו. אלפין: ור; וחינ, מלין:י וכתביןי ט; וע. אלפין. וחק; וי:] 
c‏ ...בע י ועשרים + אלף . ג....ריושמנה. ותמשים. מלה:- 
04 ומליםיויוכיאלףיוריוחיונימלה. 
Hand‏ tererגsp‏ מסv‏ אתקשט.: מספר: המליםי כ: אלףיומיקיוהימלהיואותות י טיועיאלףיפיוח.יקיטמ. 
ומספרון * וי אלף . אלף * וקפב י אלף : ודק + וס *] 
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1,178 GENESIS 


פשע אחיך וחטאתם כי רעה גמלוך ועתה שא נא לפשע עבדי אלהי אביך ויבך יוסף בדברם 
אליו צווילכו גם אחיו ויפלו לפניו ויאמרו הננו לך לעבדים:- 
יוויאמר אליהם יוסף אל תיראו התחת אלהים אני %ואתם חשבתם עלי רעה והאלהים חשבה 
לטובה למען עשות כיום הזה להחיות עם רב !=ועתה אל תיראו אנכי אכלכל אתכם ואת טפכם 
וינחם אתם וידבר אל לבם:- 
וישב יוסף במצרים הוא ובית אביו וחי יוסף מאה ועשר שנים ורא יוסף לאפרים בנים 
שלשים נם בני מכיר בן מנשה ילדו בימי יוסף:-- 
ואמר יוסף אל אחיו אנכי מת ואלהים פקד יפקד אתכם זוהעלה אתכם מן הארץ הזאת אל 
הארץ אשר נשבע לאברהם ליצחק וליעקב:-- 
<ושבע יוסף את בני ישראל לאמר פקד יפקד אלהים אתכם והעליתם את עצמתי מוה אתכם:-- 
ומת יוסף בן מאה פSועשר‏ שנים ויחנטו אתו ויושם בארן במצרים:ז 
הספר הראישון:= 
קצים מאתים ונ:= 


ABCD2E4FG!HINPQW?X2Y3ABDEGIGOc 


[להחיוn‏ | om D?EGIHI (1 exst. s. m) PW? (1 eras) ¥Y38‏ | ]וNתם‏ 20 .5 ע) X23‏ על פניו [לפניו 18 
(C17)טABD2.H‏ שלישים [שלשים 23 6 /..;תיראו 21 ?א לחות 0 להיות פקזB‏ ( )é.‏ * י ה 
ושביע [ישבע 325 וEא.%5ה[העלה‏ 24 2צוE‏ ילידו [ילדו | 806630ג3ציxישס‏ (2 .2 1°«( INP‏ 


c 4 >‏ בחרן A-FHIPQX?A30‏ בארון [בארן 26 2 עצמותי ]עצמnי‏ | C—_INPQX?ADEEF‏ 


אתם ?ס אתם 6 ואתם קואתם 20 *צ לפנו | <ש ופלו 18 פגיאנוGיססװױבך‏ |<?ש<>יס אחיך 
וישביע 3צ ושבע 25 AB‏ פקד יפקד 24 לס ילדו 23 F‏ ונחם 21 ?ס חשבה | קHא<8‏ 
ABC 4 >‏ בארון NY‏ 6י6 בארן 26 63גF?ס‏ י2 אתכם | ?ס'ג עצמתי | 4B‏ פקד יפקד | D6 'F‏ 


C-FHINPOow?xX2Y38D€0 | ;Nnyi AD?FINPQE ..BHW28 |‏ גמלוך: | HP‏ וחטאתם.. | 8« 6 אחיך/ 
ACD?E4108630 ..BX?‏ לפניו: | D2:X?‏ אחיו; 18 AC—_FHIPW2X2Y3AD630 ..BQ‏ אליו: | מס אביך: 
BFNX?‏ רעה: 20 6.. A-FINQW?X2Y3A8€30‏ אני: | ..B FE‏ 46 תיראו: 19 6 ויאמרו; | ..HPE‏ 
?ס ועתה; 21 :BG!HPX?Y3A8DE63 | :a0 AC_INPQX?YABDEGIO —:B‏ 0 לטובה.. | 6?ס; ת8.. 
FINPQDE ..ABW?86 | ..INריN BOG /D?I€ :AFNSD | :no5v ABD?_INPW?X2A8DE60 ..0 | ..DhN‏ 
שנים: | 0.. E14 INPW2Y3A8D6630 —:B‏ (4:ש) ACD2‏ אביו: | N8 :AB‏ במצרים.. 22 BAS JIA del X2‏ 
אחיו.. | ג וסף: 24 אB8:C‏ מנשה.. | AC—G!INPQW?Y4D6630 —-iB 23 :Dישלש FNPASD6 —:B‏ 
AiF | inh ACD?EGIIW2Y3AGIO —:B ..Q8 JE | ..םOnN‎ 1° 8 (wid) IFQ :AEW?D —:B | :nNinD |‏ 
?1 אתכם.. | סת?XקHI:‏ Fן‏ 66צסא!D?G-A‏ לאמר.. | ס; 6 ישראל: 25 ג לאברהם, | 226 הארץ.. 
PB /Q :ABCE1IX2ADO 26 :nיlw CEIFHIPX?ASDEGIOc iA ..BQ delc | ..INN APS :E4IADO del‏ 
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GENESIS L4—_17 


דבר וסף אל בית פרעה לאמר אם נא מצאתי חן בעיניכם דברו נא באוני פרעה לאמר 
*אבי השבעני לפני מותו לאמר הנה אנכי מת בקברי אשר כרתי לי בארץ כנען שם תקברני 

0 ועתה אעלה נא ואקברה את אבי כאשר השבעני ואשובה ױאמר פרעה עלה זוקבר את אביך 
כאשר השבעך:- 

זױעל יוסף לקבר את אביו ױעלו אתו כל עבדי פרעה זקני ביתו וכל זקני ארץ מצרים וכל בית 
יוסף אחיו ובית אביו רק טפם וצאנם ובקרם עזבו בארץ גשן יױעל עמו נם רכב גם פרשים והי 
המחנה כבד מאד :ובאו עד נרן האטד אשר בעבר הירדן ױספדו שם מספד גדול וכבד מאד 
ויעש לאביו אבל שבעת ימים:-- 

6 דטורא יושב הארץ הכנעני את האבל בנרן האטד ואמרו אבל כבד זה למצרים על כן קרא 
שמו אבל מצרים אשר בעבר הירדן *יויעשו לו בניו כן כאשר צום !שאו אתו בניו ארצה כנען 
ויקברו אתו במערת שדה המכפלה אשר קנה אברהם את השדה לאחזת קבר מאת עפרון החתי על 
פני ממרא *!וישב יוסף מצרימה הוא ואחיו וכל העלים אתו לקבר את אביו אחרי קברו את אביו:- 

ל וראו אחי יוסף כי מת אביהם ויאמרו לא ישטמנו יוסף השב ישיב לנו את כל הרעה אשר 
גמלנו אתו !וצו על יוסף לאמר אביך צוה לפני מותו לאמר זיכה תאמרון ליוסף אנה שא נא 


ABCD2E41FG!HINPQW?2X2Y3AMBDEGIGOO 


אש אעלי [אעלה | CD?EG!HINPOQX?Y3A8663¢00‏ השביעני [19 השבעני 5 ).7.7.5 *6 om‏ ביn‏ 4 
[השבעך | x?‏ אעלה [עלה 6 2/0 3A8663g;0צ?PQW?XxאCD2EGHI‏ השביעני [2 השבעני | (ה מ .זפ י) 
ow ABCEA-INPQW?X2Y3A*‏ ה ]Naר1ly C-INPow?xY3A8DE63g0 10 TbNm]TonaCdelg‏ השביעך 
ABG5012°27.5./)2D‏ וישוב [ישב 14 NSN ou D*(7.s.m.)‏ 13 8 החאטד [האטד | 80630 (7 .7 ה) 
61 נא | 6 הנה[אנה 17 <xעלפני[לפני‏ 16 P‏ השיב װישיב | ?XסPוCE:FH‏ השיב [השב 15 


י<ם-ג אתו 7 יש השביעך |:אאעלה קייצעלה 6 אשאעלי | 4/0 ?ש הנה | F‏ 1 השבעני 5 

אתו | ת װשוֹב G*‏ װשב 14 גש<Fלס‏ מאת 13 פתוG‏ ארץ 6 הארy‏ 1 rHpPx?AD3<ww2e‏ 
|*ם אנה 17 יש השב 15 A-D:FQAD<W2:‏ 
co 8‏ בעיניכם.. | A D?GHNPQW?8DE6o JF :IX2A3g0‏ 1 לאמר.. | 0; D2FDEo ..B‏ 1 פרעה: 4 

;E «iD ;Q :A_D?FGIHPX?0 | impo 2° D?FD6o JQ del o | ..abN> 2° A—D?HNPQW?ABDEGOO JF 
iGlIx2Y33g 5 :Inih D2FDo /Q | לאמר..‎ A_D?2HNPQW2DEGg JF :EIGIIX?Y33 del o | ..Nh FAGG 
/€0 |:AB :HPW2Y3Do | ..Jpl2 POBG (vid) del o | תקברי:‎ B-FHINPQW?xX?YA8DEG3cg00 —:A | ,הnyו‎ 
BD?FHPQEGcOo ..W?8 | ax 8 | :nalwNi ACD?F_INPQW?x?Y3ABDEGIcO ..Bdelo 6 nyo Q 
delo | ..T'בN‎ AQg (wid) iaDB TT :aN CIA ..ABHPQS | ..nyno F :C | ס ביתו..‎ :ABDG18 | מצרים:‎ 
ABGIAS3cO ..HPDGIQ 8 ..qov 8 JE | :laN ACD?ESHIPQW?X?Y38DgO ..BFA /€ | :nרpal‎ ABH | 


tlatע‎ B | :jשl‎ A—EGIHINPQW?X°Y3ABDEGO del g 9 פרשים:‎ A-D?GINסQW?2Y3ABDEGIG‎ | :TNH 
ACD?G!HINPOX?2Y3ABDEGO HB ..F del g 10 הירדן..‎ FY3 :A—E“INPQW?X2A8€63g0 | TNH A 
C—_FHINQW?X2Y3A8E63g0 ..B | -:Dימי שבעת:=‎ B ימיםוי= | (ק' עס(‎ A האטד.. 11 (ק' מסם)‎ BNA3 /P 


:ACD?F_IX?Y3DE6 | ..InbNי‎ ABB :E | :Dירצמל‎ C_INPQX?A830 4A ..BYS /€ | מצרים..‎ B א/‎ :D? 
A | tjnnיה‎ CEIFG!IQX?Y3ABDET —D? ~<W? —:NPQBG ——iH =A (P)B (P) 12 :Dnis A_INPQ 


W?X2Y3ADEGIO ..8 13 קבר.. | כ השדה: | ת?שויסBג המכפלה: | 66תג?שסקוHיE-4 כנען:‎ P 
:G!e | החתי:‎ D2 | ממרא:‎ ABD? -G!INQW2X?Y3MDEGIO <iC —:HP 14 ואחיו.. | 0/ 48 מצרימה..‎ 
NY JF :AHIPDE | :l'a2N 1° CD21QA8 ..ABHP 15 אביהם..‎ AB080 :CD?E4INXx?AגתE‎ | ואמרו..‎ B 


J6 | :qol: 2° AE‘INQX?Y38D60 <:BHPW? ..F JE | :inN B-FHINPQW?X?Y°MDEGIO 4A (f.) 
16 :qoוי‎ D2FDE6 ;Q ..B | לאמר..‎ 1 4 -D?G!HNPOQW?8D66 JF :1X?A | :inlh D2FD /Q ..Y* | לאמר..‎ 
2° A_D?GINQADG /F :HIPX?860 17 6תקָ*כ; 8 ליוסף..‎ :ABFHIX?Y3 | 
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XLIX25-_L4 GENESIS 


ואל שדי וברכך ברכת שמים ממעל ברכת תהום רבצת תחת ברכת שדים ורחם %*ברכת אביך 
ואמך גברו על ברכת הרי עד תאות נבעת עולם תהיינה לראש יוסף ולקדקד נזיר אחיו :?בנימים 
זאב יטרף בבקר יאכל עדי ולערב יחלק שלל כל אלה שבטי ישראל שנים עשר:-- 

את אשר דבר להם אביזהם ױברך אתם איש אשר כברכתו ברך אתם וצו אתם ויאמר 
אליהם אני נאסף אל עמי קברו אתי אל אבתי אל המערה אשר בשדה עפרון החתי (במערה 
אשר בשדה המכפלה אשר על פני ממרא בארץ כנען אשר קנה אברהם את השרדה מאת עפרון 
החתי לאחות קבר !שם קברו את אברהם ואת שרה אשתו ושם קברו את יצחק ואת רבקה 
אשתו ושם קברתי את לאה ז*מקנה השדה והמערה אשר בו מאת בני חת:- 

וכל יעקב לצות את בניו ויאסף רגליו אל המטה ונוע ואסף זאל עמיו !יפל יוסף על פני 
אביו ובך עליו וישק לו =וצו יוסף את עבדיו את הרפאים לחנט את אביו וחנטו הרפאים את 
ישראל יומלאו לו ארבעים יום כי כן ימלאו ימי החנטים ובכו אתו מצרים שבעים יום +ױעברו 
ימי בכיתו:-- 

ABCD2EFGIHIMNPQW?2X2YABDEGIGOOp 


25 [ואל‎ \om FHOX?7D0 de/ go | ךoרבי[‎ \0m GINY3E63 del G | מ ]ממעל‎ 2? om F | רביצת [רבצת‎ 
HPdlc  26רgיowrD?‎ 27 וצוה [יצו 29 0/ת(;.א(?=שD:E וב אב‎ X2 | [אבתי‎ 
אבותי‎ CE4G!IMP (17. 7) QW2X2Y3MBDEGIGOp 33 bp] © om A—-INPW2X2Y3ABDEGIGO del o 
L2 NN 2 on YY (mg. p.m.?) 3 מצרימה [מצרים‎ A-F (מ .5 .קמ ה)‎ GSHINPQW?X2Y3ABDEGIGOO 


ואמך 26 גרבצת|פממעל קמעל | 64 יברכך (.) F‏ ויברכך | ס> 4 H‏ אל *ש > 3גPוGיE-4‏ ואל 
AB 4/5‏ עדי | AB‏ יאכל | 2/0 F‏ זיב X?‏ זאב 27 M (#.m) deig | TY ABYS delo | tJ D? (vid)‏ 
N'F D2).‏ אבתי | F‏ עמי | לס נאסף | ?ס אתם | X:‏ וצוה קאי װצוֹ 29 :סיכאתם 28 
FE. (‏ עמו | פD?F‏ המטה | ס /₪ CIX?3‏ וכל 33 2ש > תF‏ מאת 32 תת מאת | ?ס במערה 30 

¥3 del o L 1 מצרים | ?ס ובכו 3 גE4װצור2 2 > 3גX2וG?סס ויבך | ?ש ויפל‎ F* 


CG 'HIMNPQW?Y3MDEGIO0p —:AB del g | ..byhh 8p JF :CGIHIMNPQW?2Y3ADEIGO —:AB‏ ויברכך: 
del o | i:nnn D?F_INPQW?X?Y3ABDEGIOOp —:AB del cg | inl CEGSHIMNPQW?X?Y3ASDEGIGO‏ 
iyלם:‏ | A :BESFHIMNPW2x2Y3A8D3p 0 del g‏ ה™י.. | —iAB ..Fp del o 26 ..ךhNl Q:AD? dels‏ 
ABMNW?X2Y327€0 lio ..Qg ~.D? | 4Apl' Cp :AIX?0 deig | :l'NN BCG!IMX?£DGgp iA —:D?FHPOo‏ 
סו C‏ יטר§ף.. | FHNPQY3D663 7 o‏ בנימים.- 27 ~iW2 =iQ —eiN ((p) A ('p?) —iiY3 (CP) 3 (P)‏ 
:ABD?FHIX?Y3ADEGOop | ‘TJ ABD?IAD ..Qp lo del g | :bbw CD?EGIHIMNPQW?Y3ABDEGIGOop‏ 
17 אתם; | 8ג?XאIגA:‏ קח B06‏ אביהם.. | B‏ להם.. | ס /2 ג: /HP>‏ סBM‏ ישראל.. 28 4B IF ..A‏ 
PQ :ABD?INY3AD3IOD |‏ אתם; 29 :FHIMNPW?A3gp | :DnN 2° A—GIMNQX?Y3AMBDEGIGOp‏ & 
93 אבתי: | FQY386 /Ap :CD?E4GIHMPW?Xx2D¢‏ עמי.. | BHMNPW? /Q6 :AI‏ אליהם.. P|‏ ויאמר.. 
כנען: | ג ממרא: | ?סBג:‏ ק המכפלה.. 30 ..FW2 ;Q «8 | tיnnה D?HINPW?X2A3p ..FQY386E JB‏ 
C-IMNPQW?X?Y3A8D‏ קבר: | קp B42:‏ החתי: | :B‏ ת חשדה.. | CD?FGHINX?YABIgop BP ..ME6 /Q‏ 
F :A-ESHMNPQW2Y3A8DEIgOp del o | ..pns Q |‏ ?1 אשתו; | Q‏ אברהם.. 31 EGIcOp ..AB del o‏ 
A-D°G‘HIMNPQX?Y3AMDEIGO JF del op | :nwi B | :nNb D2 (wid) FHPQYA8gDcop /ME‏ 2° אinw:‏ 
AD?‏ המטה: | X2 :ABCEDG dz/ o | ..1lQב BGHABp Ico 33 ..lנב ABQ8p 60 :CG!D3‏ השרה 32 
G!AIp ..QW26 ;D | rplnF:io | hy A_INPOX?ABDEGGO del o L 1 :aN GiINX2D..ABOA‏ 
ABE!-INPW?X?A8DE600 ;Q‏ אביו: | :D*‏ 1% הרפאים.. 2 lo | 17 ABCF -INPQYABDEGIGOo‏ 
del g | bw) BINQADEGo ..A JF 3 ..Dlי 1° Q6 /€ :BD?EHIPY3ADOO iA (F.2) | :םיטlnה CE:‏ 
FHINPQW?Y3A8DEGIcgO0 ..ABD? | :Dlי 2° ACD?E4IADEGG ..B INQ8 de! o‏ 
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GENESIS XLIX 1395 


*יזבולן לחוף ימים ישכן הוא לחוף אניות וױרכתו על צידן +ויששכר חמר גרים רבץ בין 
המשפתים !ורא מנוחה כי טובה ואת הארץ כי נעמה וט שכמו לסבל ויהי למס עבד:-- 
0 \ידן ידין עמו כאחד שבטי ישראל זויהיה דן נחש עלי דרך שפפון עלי ארח הנשך עקבי סוס 
ויפל רכבו אחור !לישועתך קותי יהוה:-- 
ינד נדוד יגדנו והוא יגד עקב י?מאשר שמן לחמו והוא יתן מעדני מלך !*נפתלי אילה שלחה 
הנתן אמרי שפר:-- 
55% ו=בן פרת יוסף בן פרת עלי עין בני צעירי עלי שור =ומררהו ויריבהו וישטמהו בעלי חצים 
*=ותשב באיתן קשתו ופוו זרועי ידיו מידי אביר יעקב משם רעה אבן ישראל =מאל אביך ועזרך 


ABCD2EFG!HIMNPQW2X2Y3ABDEGIGEOOp 


13 מס ח [1לחוף‎ X2 2 | אוניות [אניות‎ A 011%. m( B* )1 1 e254. 5.) del E | י[ציר\‎ om P* (2.7) 
jvוצ‎ B* (\ s. eras \) ]lTיצ‎ D2F* (\ exst. s.r.) TAZ. 7) B6 del Z 14 חמור ]חמר‎ A—IMPQW?X2Y3ADEG 
30 de: £ | גירם< [נרים‎ B 22/£ | רביץ [רבץ‎ X? / £ | מס ה [מנוחה 15 0 המשפחתים [המשפתים‎ H* 
(¢. 7. s.n) dei © | ohh] Din? D?2EG!IMP* (\ eras) W2X2Y 3 del E 17 ק£ 4 863גAQW2 עלה [1 עלי‎ | 
הארח [ארח | ?יש עלה 2 עלי‎ G!2/ האחור [אחור | ק‎ 1X2 4! 0p 18 קועתי [קותי‎ Xלצ=?‎ 05. 
eras Y) del Eop 19 יגידנו [ינדנו‎ A-IMNEP (22 7( QW2 0227.5. m) X?Y3ADE6FO0p גידינ\‎ 8 7 £ | 
יגיד ]ינד‎ A-IMNPOW?x2 (© 2°. 7) ABDE630p del Zo 20 מעודנו [מעדנו‎ C-INPX2Y3A63 del 50 
21 שלוחה [שלחה‎ A-FIMQW?Xx?Y8DE6:00p ~ שופר [שפר | ג שלחוה‎ A-D?FMQYAIOp del £ 
22 jy ou H*(.7) P 23 מס ה [וימררהו‎ X24: אק 22 י [ויריבהו | ס‎ M6 | עצים [חצים‎ CL 4 ס>‎ 
24 יס א [באיתן‎ HP8 4:/ > | גא זרעוי = [ורועי‎ Z:/ רעי [רעה | ס‎ C-IMNPQX?YMD63p del >o 


o 


P(ieras) |‏ למס 6יCלמס‏ 15 גשרN|jya:יbnsר 14 ob Fea <w? | prisH*(\era)‏ 13 
װױפֿל | ק ₪ *>C BIE‏ גיש הנשך | ?ש עלה 8גA‏ % עלי | 6י:גש<>8עלה איג יג עלי 17 8 עבד 
G1‏ מעודני 2ש > קABM‏ מעדני | ?ש מאשר גקCH‏ מאשר 20 ABCFW? de/ p‏ קוית‘ D?IA dz/ op 1S‏ 
p 0‏ שוֹפר DE < W2* HNP‏ שפר | AB6 4: o‏ אמרי | C+2שw>‏ גגאנD‏ הנתן | קע שלחה 921 סאי 
AB‏ מאל 25 A de! co‏ רע‘ AB dz/g | yn A<W2‏ מידי 24 N ¢/ co‏ חצים 23 גFיD‏ בני 22 


EHPX? <W2A | 


13 —.jלובז‎ ABCF—_IMNPOW?2Y3ABDEGIOp /D? | ישכן:‎ NW?X2A293ק‎ ..ABHIMP8 ;F0 אניות.. | ?סי-‎ 
FQ JH :A—_EGIX2D del p | :|Tיs‎ ABG!IMQX?Y3D630 —iCFHNPW26p 8 —D2A 14 יששכר.י-‎ 
BCD?F_INPW?876630p :A | :nיvג‎ ABM | :nיnפwbn‎ B-_FHMNPQW?Y3AMBDEGIOD iA 15 טובה..‎ 
8 :D2AD | :nhpyJ BCD?IMNQX?YABDEGIOp iA | ..ba207 ABD2MQG :IX2A del p 16 -.jד‎ B=IMN 
PQW?Y3ABDESIOp | :Iby ABNASDEGS ..F JQ —:יD?‎ de p | ..bNרWי‎ ABD? W2 del p 17 פיהיה..‎ 
MX? ;CGINPASDEGIO —.D? (vid) F del p | —*|T BD?FG!6p —:A:X? | :wniAg | ..TVT NS /FQ :BGIXA 
del p | ..jloow C (wiz) | :nרk‎ CD2FGIMNPADEGIO ..A dei p | ..DiD NQo :A—-E4IMAEG dep | :רinN‎ 
D#_INPYASDEG0 :CQ ..AB/Mdelop 18 inp A del op 19 —.דT1‎ BCD?F—IMNPQW?Y ADE 
6300p | :li7י‎ D2GiX?A ..ABMQW?8p /Io | TA | :apy E4M8DO —:A-D2FHMNPEGp JQ iW? 
=4G1('p) ¥3 (p) -=:X('p)3 (p) alo 20 מאשר.—‎ BD?GHNPSDEGIO0p 1Q <:W? | ibn D?GIQ 
X?A3 ..ABM#p FDO (vid) o | :ךoh‎ E4IMQW?X28D70 —:D2 —: BCFHMNPEGp =iG! (p) ¥3 (p) —=iA 
(p)3(p)dlo 21 —.י>noi‎ BCD?F—INPW2ABEGIOOp —:AD | :nnbw CD?G! ..ABSGp [FHP (vid) 
Eo | :jNנה‎ A del o 22 —.qolי‎ ABD?FGIHPABDEGO —IN3 110 3C ..p | :J'Y FNABDEp /Q d/o | שור:‎ 
C—_IMNPQW?X2ABDEGIOP ..B 23 וישטמהו: | 4 ויריבהו:‎ A | חצים:‎ ACD ?FHIMNPW?X2Y3M8DE60 
Ip del co 24 קשתו..‎ 06 ;HPA :A—_D?IMX?Y3D3op | :l'Tי‎ BCD2FHIMNPQW2Y3ABDEGOop del < | 
יעקב..‎ ABM8 /Ip :X20 del g | :bNרWי‎ BCD?F—_IMNPQW?X2Y3MDEGIGOOp -.A 25 װועורך..‎ 8 
JFE —:AB :CD? (vid) GIID3 de! gop | 
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XLIX2—12 GE NES 


ושמעו בני יעקב ושמעו אל ישראל אביכם ראובן בכורי אתה כחי וראשית אוני יתר שאת ויתר 
עז :פחזת כמים אל דתותר כי עלית משכבי אביך אז חללת יצועי עלה:-- 

ישמעון ולו אחים כלו חמס מכרתיהם %בסודם אל תבוא נפשי ובקהלם אל יחר כבודי כי 
באפם הרגו איש וברצנם עקרו שור ?אדיר אפם כי עו ועברתם כי קשתה אחלקם ביעקב ואפיצם 
בישראל:-- 

יהודה אתה יודוך אחיך ידיך בערף איביך ישתחוו לך בני אביך ?גר אריה יהודה מטרף 
בני עלית כרע רבץ כאריה וכלביה מי יקימנו :לא יסור שבט מיהודה ומחקק מבין דגליו 
עד כי יבוא שילה ולו יקהתו עמים !!אסורי לגפן עירו ולשרקה בני אתנו כבס בײין לבושו 
ובדם ענבים כסותה *!חכלילו עינים מיין ולבן שנים מחלב:-- 


ABCD 2E4FGHIMNPQOW?2X2Y3ABDEGIEAOp 


C 47 a |‏ פעות [פחות 4 £ 4 G10‏ כותי [כחי 3 8 d‏ ).1 א) IO‏ לישראל [אל ישראל 2 
A-G!IMNQW?Y3A8DE63p del £ | ‘yis] y om I (4.7. ante )) del £ | הby] on 1 a z‏ תותיר [תותר 
4-H )) 2‏ וברצונם [וברצנם | + :₪2 (מי .5 א s./25.‏ ה) *?שW‏ ארגו [הרגו | £ /:4 a5(‏ ה) AB*‏ תאבה [תבוא 6 
[אחלקם | £ d:/‏ ק3A80663צ?IMNPOW-A‏ וחברתם [ועברתם 7 s.m) IMNPOW?2X2Y3ABDEGI del Ep‏ 
שת | £ om BPW (%.7.s.m2) 86 dei‏ 2% ו [ודוך 8 £ 4 X2‏ האחליקם ז ואחליקם (ח יפ) C‏ אחליקם 
ומחקק 10 £ CINPOX?ABDEGOp del‏ גור ]גר 9 CEGIHIMNPQW?X2Y3AADEGIOp del‏ lיlINnw‏ 
DG! HMNPOW?‏ יקחתו [יקהתו | :42 X?‏ ומוקק (5גזe‏ ו 4;ש) W**‏ ומחקוק קסת (7 .4 2 ו)2שסאיG-C‏ ומחוקק 
86צ?MNPOQX AI‏ איתנו [אתנו | £/:4 ?איש (מ.7.5 .4 GH‏ ולשריקה [ולשרקה 11 £ Y3ADEGIp del‏ 
NO 4 £‏ הכללו ק80630ג3ע?Xקא:‏ ג הכלילו [חכלילו 12 £/2?ש אתניו~ ק630 


באפם | F‏ תב'א 6 3גחללת |?ש<>געלת | A/ישwיגפחת‏ 4 תגכחי|יש>יסאתה 3 
בני | 3?ש>צגר 9 2 ישתחוו | ?ם אחיך | 6 יודך | גש אתה 8 ?ספ אחלקם | ז עו 7 wz‏ 
| ?צ ומוקp ABCEFA <wWw? | by HPA SW? 10 baw A baw B | pprbi A‘E'H(G.m)P (S..?)‏ 
Fי‏ ג ולבן | 6 חכלילו 12 Fכבס|‏ ק:?ש>ג:ספג בני | ?ש ולשריקה ג ולשרקה 11 יקהתו 
<wW2 'I | Dilw AD?F Sw?‏ 


:nppי‎ AG! ..BQW2p dei A | :noיaא‎ A—_ESGIHIMNPW2Y3A8DEGp —:FQ del A 3 ראובןי-‎ FHMNאP‎ 
Q8snEGIp —:BCY:A | אתה.. | 1 בכורי‎ MA /F :BD?ש?‎ | אוני: | ג כחי:‎ A-D?G!IMQW?YA8D3p ..F 
del A | tly BD?°G!IMNQW?Y3ADEIp..FHPdeiA 4 ..רnin‎ ABMQY’ :D°G!IW?8DEp | :Tיבא‎ BD°G! 
IMNQY3A3p ..86 | ..n7bn BHMY#p 5 —*jlyhw ABGIHINPQDEG | —eib1 ABCGIHMNPQW2ASDE 
63p | :oיחא‎ D2FGINW?2Y3A8D663p ..ABMPQ | :Dbn B | נפשי.. 6 FHPOY=AsDEIp?יD מכרתיהם:‎ 
HNPQp ;6 :BCD2E4GiIX?Y3A83 —iA | trian oun | ..WיN‎ ABMQ8 ;€ :CeA dlp | lw CI 
MNPOW?X2Y3AMDEGp 7 אדיר..‎ B | עו..‎ IױM8‎ ;, 06 :ACX2Y3A | :הnwp‎ A—_EHIMNPQX?Y3MDE 
6p JF | ביעקב..‎ ABPOAֿp :] 8 יהודהי-‎ BCD?F.IMNPQY3A876€63p —:A | אחיך.. | 1:4 קB אתה:‎ 
NQ86 :E4FIMX?Y3Ap | ידיך:‎ B | איביך:‎ D2FױMX?¥3A96‎ ..HIPp /NQE | אבך:‎ A—IMNPQW?X2Y3 
XMBDEIp 9 יהודה..‎ Y3ק‎ -יH6‎ :D2MW?XיAת‎ | :nילע‎ ABD2FGlHMNPQYA8DEGp | ..y27 M 
;FNPQ | יקימנן: | 6 כאריה;‎ A-IMNPQX2Y3A8D€630p 10 מיהודה..‎ 8 /D?NOE :BA =:A | 
דגליו:‎ BCD?G!HNQA30 ..MY38p ;6 | ..nbש‎ 8 ;NQp :BMX?Y3 | :Dhy A—IMNPQW?X?A8DEG 
30 al p 11 סא/ כ עורו..‎ :B | לבושו.. | ג בין: | €6/ ק3A8630צ?IMNPOx-B אתנו:‎ IEא‎ 
JD? :CY3A | tinion B-EAFHIMNPQX2Y3A8DGOp ..A JE 12 :jvמ‎ CETW?ADE ..ABHMN 
PQ8 del p 
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GENESIS XLVIIIu4—-XLIXa 


4ווישלח ישראל את יד ימינו וישתה על ראש אפרים והוא הצעיר ואת שמאלו על ראש מנשה 
שכל את ידיו כי מנשה הבכור פווברך את יוסף ויאמר האלהים אשר התהלכו אבתי לפניו אברהם 
ויצחק האלהים הרעה אתי מעדני עד היום הוה ייהמלך הנאל אתי מכל רע יברך את הנערים 
האלה ויקרא בהם שמי ושם אבתי אברהם ויצחק וױדנו לרב בקרב הארץ:-- 

ורא וסף כי ישית אביו את יד ימינו על ראש אפרים ורע בעיניו ויתמך יד אביו להסיר 

5 אתה מעל ראש אפרים על ראש מנשה י!ואמר יוסף אל אביו לא כן אבי זכי זה הבכור שים 

ימינך על ראשו פ!ומאן אביו ויאמר ידעתי בני ידעתי גם הוא יהיה לעם וגם הוא ינדל ואולם 
אחיו הקטן ינדל ממנו ורעו יהיה מלא הגוים וברכם ביום ההוא לאמר בך יברך ישראל לאמר 
ישימך אלהים כאפרים וכמנשה וישם את אפרים לפני מנשה:-- 

וויאמר ישראל אל יוסף הנה אנכי מת היה אלהים עמכם והשיב אתכם אל ארץ אבתיכם 

2ואני נתתי לך שכם אחד על אחיך אשר לקחתי מיד האמרי בחרבי ובקשתי:-- 

וויקרא יעקב אל בניו ויאמר האספו ואנידה לכם את אשר יקרא אתכם באחרית הימים *הקבצו _XLIX‏ 


ABCD?2E4FGHIMNPQW?Y3MDEGIGEAp 


14 א [שמאלו‎ om A del | Va] י‎ 20 om CD?A del EA 15 אבותי [אבתי‎ EG HIMNPQW2Y3ADE 
3A del 5? | לפ‎ 7.5. m.C del cE | מעודני [מעדני‎ C-GIMNOW2 (12.7.5. m) Y3A8D9663p ‘Tl HP el E 
16 אבותי [אבתי | £ /₪ א היקרא [יקרא‎ CD? )17 9.₪?( EG HIMNP (47. 7) QW2Y3ABDEIG dol EA 
19 ואמר ווימאן‎ G7 £ 21 אסיג והישב < [השיב‎ BP 227 £ | אבותיכם [אבתיכם‎ CG!IW2 2 £ 
22 אחת [אחד‎ A—-IMNPW?Y3ABDEGIAD del ZA XLIX 1 והנידה [אנידה‎ 17 £ 


14 וישתה‎ AB 2/ > | הצעיר‎ ABH 4-/ > ידי | 12/5 שבל%|‎ AB 'HN TTA‘'CAAA 15 ?ס אבתי‎ 
> | הרעה‎ D2 dca | אתי‎ D2 המל 16 4/5 לס מעודני | >/:ל‎ M (s.m) del Ac | Nip B-Gl! 
IMPpép<w2aiAg 17 הhsD?:ls‎ 19 iבFA|'npדיגיג8‎ 20 יברך | ?ם בך | :ם ביום‎ 
DF | אבתיכם 21 ג וישם‎ A 'F 22 אחיך‎ Dי>Wש2יPd‎ A XLIX 1 Nip A-D°GiHI 
PAG SW? del A 


14 ..lJמיAB/p:ldlg‎ | ;oיnoN‎ p iC del A | הצעיר..‎ BMG : ACD?F —INPQW?2Y3ABDAD de/g | nwa 
1° CEAFAp ..MQW?¢€ del c | ..l'T' 8 Ip ABI el A | iNl2a7 ACE—IMNPQW2Y3ABDEGIp ..B JD? del cA 
15 ..qoי‎ B6 /P :ACD?IQY3Dp de/ g | ..רHN\‎ AMAp JQ :BHPE3 e/g | ..llJD7 BCWA JD? 1A del < | 
:pns ABCFIMNQW?ABDEAp de! c | ..Ny™ה‎ D2 dz? cA | ii ACIMY3ASD3p ..BFHNPOW?6A JD? al g 
16 רע..‎ BHMPQW2¢ Jp :ACD2E4INABEG de/ A | ..bNהN‎ BW?D :CD?IMY?A3IAp del Ag | ..‘hW AB del 
g | :pns E‘FIMNPQYABDEGp ..BHded AGA 17 :ixh) A deg | אפרים..‎ 1 AQ /pוN‎ dl A | בעיניו:‎ 
A—FHIPASDEGAp ..MNY3 ;Q del 3g | FWD A—_IMNPOW?ABDEGIAD del g 18 ..רמאV‎ A dlc | 
אבין..‎ ABD?M /Qp Zz gs | אב'+‎ BNW2AAp ..Mָסֵפ‎ | הבכור..‎ W26p :Nאת6‎ | ראשו:‎ CE/FHIMNPQY3876 
JAp..AW?A;E 19 ..lיaN‎ p :D?°G!QY3D6E6 | ..רHNיו‎ BHMNP8E jC :A3 el A| ;יnעדי‎ 1 ס בני.. | תַ‎ 
:D2FYDEA | ידעתי..‎ 2 AMG /B :NW2A86p | ..Dy) AA HPQ iAcl | יגדל:‎ 1° B-EGIHINPOASDEITAp 
..MY3 JF | ..ldhh MN8 ;Q :A—D?GITY3ADAp | :nlin A—FHIMNPQW?Y3ASDEGIAp 20 ההוא..‎ 
D2FD /Np | לאמר..‎ 1? ABCHMNPQBDEGp JF :GHIA3A | :7NרW:‎ D?FAp /Q | ..רbאל‎ 2? ABFHNPODE 
6p :CD2 (wid) IBA | :nwahol CD? (wid) FGIIMNQY3ACGIAD iA ..BB 21 ..qסוי‎ BFNQAp /P iI | 
inh BCD?GIW2D3p A ..FMBSGA ;Q€ | ..םoby‎ MQ /P (wiZ)iA-D?Y3ADE3p | אבתיכם:‎ A-EG!IM 
NPQW2Y3ASDEGAp 22 אחיך: | ?םס שכם:‎ 86 ..AB /pק‎ Z:2/ 4 | האמרי..‎ B )ש:Z(‎ M66 8ן‎ CA 
XLIX 1 :iינב‎ D210 האספו: | קABM6 ויאמר.. | ג /:: 8י- װג..‎ 4B :2/ ?ס לכם: | 0 ואגירה.. | ק‎ | 
הימים:‎ A-IMPOW2Y3A8D663p del A 2 הקבצן..‎ A- EG!HIW22p | 
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XLVIIIL1I—13 GENESIS 


XLVI‏ ווהי אחר הדברים האלה ואמר ליוסף הנה אביך חלה ויקח את שני בניו עמו את מנשה 

ואת אפרים ?וינד ליעקב ואמר הנה בנך יוסף בא אליך ויתחוק ישראל וישב על המטה:-- 

גױאמר יעקב אל יוסף אל שדי נראה אלי בלה בארץ כנען ױברך אתי +ואמר אלי הנני 
מפריך והרביתך ונתתיך לקהל עמים ונתתי את הארץ הואת לורעך אחריך אחות עולם ועתה שני 
בניך הנולדים לך בארץ מצרים ער באי אליך מצרימה לי הם אפרים ומנשה כראובן וכשמעון 
יהיו לי 5ומולדתך אשר הולדת אחריהם לך יהיו על שם אחיהם יקראו בנחלתם זואני בבאי מפדן 
ארם מתה עלי רחל אמך בארץ כנען בדרך בעוד כברת הארץ לבוא אפרתה ואקברה שם בדרך 
אפרתה היא בית לחם:-- 

דרא ישראל את בני יוסף ויאמר מי אלה לך ?ואמר יוסף אל אביו בני הם אשר נתן לי xX:‏ 
אלהים בזה ויאמר קחם נא אלי ואברכם (וועיני ישראל כבדה מזקנה לא יכל לראות ונש אתם 
אלו וישק להם ויחבק להם !!ואמר ישראל אל יוסף ראה פניך לא פללתי והנ5ה הראה אתי s>‏ 
אלהים נם את זרעך ?!ווצא יוסף אתם מעם ברכיו וישתחוו לאפיו ארצה !קח יוסף את שניהם 
את אפרים בימינו משמאל ישראל ואת מנשה בשמאלו מימין ישראל ויגש אליו:-- sM‏ 


ABCD#2E4FGHIMNPQW2X2Y3ABDEGIGEAp 


[מפריך 4‏ ג:יספלוןאלי |2ש שרה [שדי 3 גפק חלא[חלה | X?‏ הדבריהם [הדברים 1 XLVI‏ 
de ZA‏ קGHINQW?X2Y3A63יD?E‏ והרביתיך 8 והרבתתיך 06 והרבתיך ‏ (והרביתך | £4 2 1 מפריאך 


6 בנלחתם 2 [בנחלתם‎ c 10 wa] wm 102275. m4) 12 ווציא [יוצא‎ E4FG1W29DE (wi2) 
del cg | Dyn Z7.s.m. 1, mg.s.m.YV3 del g 13 מק ?2 י [בימינו‎ HPW* (7.7) del 5 


XLVIII 1 bal D2F-IPX?A6 <W2+C'A רbN\‎ ABN | bn FG! abn HP 2 ah FAC 
‘IT(s.m) TMND:C p.m?) | ויאמר‎ CF—INPX2ADE <w2 ba A (s.m) D2(9. 2) | Nob ABF dl A 
3 bא‎ 2° a-EiGiIx?A3 <HPw?Y: | ג הולדת 6 ג ש:מפראך 4 <סאתי| <שגראה | ?ס שרי‎ 
dl A | מקנה 10 ?ס(?,)Fיןבדרך 7 2ש><א?ס יקראו‎ ABH A|WMWF<SASC 1lהN‎ 
ווצוא גקאן װוצא 12 6/יפהראה|2ס‎ W% > | ברכיו‎ ABD? 4 לש לאפיו | ג>‎ 


XLVI 1 ..הbNה‎ BQA :ACIX?p | ..qo> BINp :D dei A | nbn BCD°?F_INPQW?X2Y3ABDEGIA 
—:A Ip | ..ihy CQ :BP (wid)3 | :nיvפא‎ A_D?F_INPQW?X2Y3A8DGIp del A 2 ליעקב..‎ Bp : 0 
del A | ואמר..‎ B אליך: | 4 יוסף.. | ]: כו‎ D2 INPQW2X2Y3A8763p ..B /6 dz) AA | ..bNרWי‎ ABNASA 
3 ..qolי‎ ABFNQY38A /6 :Ip | :jpl2 ABCEIX?AD ..Q8 | ‘NN FHINPQW2Y3ADEGIAp 4 אלי..‎ 
Bתp‎ /FI06 | והרביתך.. | ג 2/7 ?ס מפריך:‎ NP /H :AQY3AEI del A | :niby A—-D?FHINPQW?X2Y3X 
DAp 18 | :nbip A—-D2F_INPW2X2Y3ABDEGIAD ..Q 5 iTnpi AD2FHINPQDEp ..W28 | מצרים;‎ p 
:ABA | מצרימה..‎ W? ;pק‎ :BD2G193 Ze: A | הם:‎ BFHPW2Y3AD3Ap /€ | wohl QE :BX2 dei A | iי>‎ 2° 
A—_D2F_INPQW?X2Y3ADEGIAP IB 6 tn D2FGINPOX?:Y:ADEAD ..6 | :םnיחא בנחלתם: | 2שג‎ 
A—INPOW?X?Y3ADEGIAD 18 7 ארם..‎ WA ;0p :ABC | אמך:‎ A | כנען..‎ 4 :BCD?HPX?Y3 | 
בדרך..‎ 1 BD2FOW?6 Jp :A3 de AA | הארץ..‎ A | אפרתה:‎ 1% A—FHINPQX?Y38DEG3Ap | :nw A | 
אפרתה..‎ 29 ABOA /p :6 del A 8 :qol' CA ..ABQY386p | ..bNl ABN /6 | 7 AD?GINW2Y38E 
6 ;BD FHP :CE4IQAIp del A 9 ..aא‎ ABNp /D6 | :nta A_FHINPQW2Y3A8D63p IiE ;G! de? 
A | ואברכם: | 4 אלי: | ק 22 ואמר..‎ ACD2EG!HINPOW2Y3A8DEGAp ..BF3 10 מקנה;‎ Qa A| 
:nוארל‎ C-INPQYADEGAp ..AB | ..l'bN BQp :ACG!IND | ..Da> 1° C:A | :nה>‎ 2° AC_FINPQYASDE 
6p..BdelA 11 ..qolי‎ BQAp /PE | :יnb>5‎ CD2E4G!ADAp I:AB..6 /Q€ | :ךpר‎ A—INPQYASDEGIAD 
del c 12 ברכין:‎ BCD2W2יA(f.‎ 9( ..p !Q 47 cA | :Nsרא‎ A—G!IPQW?2Y3ASDEGIAPAELS 13 ..Dהינש‎ 
F 1Qp :AW?8DE del g | ..>NרW)‎ 1° ABFGIQp :CD?NAEA dei cg | tbNרW)‎ 2° CA ..ABD?MQASp we! § 
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GENES TS XLVII20—al 


ילויקן יוסף את כל אדמת מצרים לפרעה כי מכרו מצרים איש שדהו כי חוק עליהם הרעב ותהי 
הארץ לפרעה !?ואת העם העביד אתו לעבדים מקצה גבול מצרים עד קצהו רק אדמת הכהנים לא 
קנה כי חק לזיכהנים מאת פרעה ואכלו את חקם אשר נתן להם פרעה על כן לא מכרו את אדמתם:-- 

:ויאמר יוסף אל העם הן קניתי אתכם היום ואת אדמתכם לפרעה הא לכם זרע ורעתם את 
האדמה *והיה בתבואתה ונתתם חמישת לפרעה וארבע הידות יהיה לכם לזרע השדה ולאכלכם 
ולאשר בבתיכם ולאכל לטפכם (=ױאמרו החיתנו נמצא חן בעיני אדני והיינו עבדים לפרעה 
**וישם אתה יוסף לחק עד היום הוה על אדמת מצרים לפרעה לחמש רק אדמת הכהנים לבדה 
לא היתה לפרעה:-- 

זוישב ישראל בארץ מצרים בארץ נשן ויאחזו בה ופרו וירבו מאד ויחי יעקב בארץ מצרים 
שבע עשרה שנה והיו ימי יעקב שני חיו שבע שנים וארבעים ומאת שנה ?=ױקרבו ימי ישראל 
למות ויקרא לבנו ליוסף ואמר לו אם נא מצאתי חן בעיניך שים נא ידך תחת ירכי ועשית 
עמדי חסד ואמת אל נא תקברני במצרים (ושכבתי עם אבתי ונשאתני ממצרים וקברתני בקברתם 
ויאמר אנכי אעשה כדבריך !=ויאמר השבע לי וישבע לו וישתחוי ישראל על ראש המטה:- 


ABCD2E1FGIHINPOW?2X2Y3A8DEGIEAp 


[אדמתכם 23 IX 8 21 Dya om G*(0.7.5.m.) 22 nN lo? om A*(.l.s.m. vid)‏ ויקנא וויקן 20 
| 8 סי [חמישת 24 ?2 האלכם [הא. לכם | ?x?ש‏ אדמותיכם - ק:E63תP8א1G!HI CDE‏ אדמתיכם 
?ס לחמוש [לחמש 26 לX‏ האחיתנו ק36%צ?שABE1P‏ החייתנו [החיתנו 25 £ 77 BH‏ וארבעה [וארבע 
אל יוסף [ליוסף 29 (2. .77.0 om Y3‏ 12 [יהיו 28 x?‏ מס א [ויאחזו 27 £ EG!INQX?Y3DEp del‏ 
[וישתחוי | Ap‏ ?2 0 אשבע [השבע 31 £ CE'G!INQW?X2Y3ABDE3Ap del‏ אבותי [אבתי 30 del‏ תַ 
on W2‏ 2° \ 


20 jp AHN3<W2 21 InN CD20X2A8 (wid) 3 <wW2 22 אדמותיכם 23 ?ש מאת‎ 2 
AE 25 אתה 26 גס אדני‎ P | לחמש‎ ABCHPA3 ><W2'F 29 nn AB 30 אבתי‎ HB 
6 31 nbbn ABF del A 


20 ק6/ סB 1 לפרעה..‎ :AIX?A | שׂדהו..‎ AHIPQ8p X26 :BCGIW?2DA | apn CD? (wid) FHINPQX? 
Y3AD3p ..ABW?6 | :npvob 2° B_FHINPW?X2Y3ABDEZ ..AQ del A 21 לעבדים:‎ BC?1סXאת‎ ..6 
J€ | :lnsp ACD?FHINPQX2A8DEG3Ip ..B del A 22 :הnנק‎ A-D°GHIPQX?Ap ..D/E | פרעה..‎ 1p 
186 :A—_D?HIPQW?X2Y3D63 ::F (wid) del phot. N | ..NyרD‎ 2° ABAE JF :CD?E4HIPQX?Y3D63p del phot. N 
23 העם..‎ ABFIO /HPéE:p | אן היום..‎ ;C אדמתכם.. | ?ס:‎ A לפרעה: | (4:ש)‎ BD?HIPָQX?Y3D6 /6 ..A 
del phot. N | Ip 6p :ACD?GIN | :nhTNה‎ CFHIPQX?Y3ADEIp ..W2 del plot. N 24 בתבואתה..‎ 
€p JQ :BG! | :npaob BCD?F-_INPQX?YD6p ..A | o> P (vid) 6 :AFHA3p | ..7WN NQ /p iB 
בבתיכם.. | ?שג: ק ולאכלכם: | 6:ס‎ FEW? 0p :AB6ק‎ | לטפכם:‎ A-HINPQW?X2Y3ADEGIp 
25 אדני.. | ק2ש החיתנו: | 6: ק ויאמרו;‎ HPO (4:ש)‎ Y38 1 :A-D?X2A2ק‎ | :npרoh‎ AC—_GHINQW?X?Y3A 
DE63p ..BHP 26 ..nin Bp (QW? :ACD?F (wig) IX?6 | :npרoל‎ A | twhnb CINQX?Y3ABDEp ..ABD? 
El לבדה..‎ B0A6 גשן: | 4 מצרים: 27 3 קו‎ CD?E4NX?6 ..ABIQp | ..N3 BHNPSEp :AD?AD | 
:TNמ‎ A—_D?FG!INQW?X?Y3ABDEGID —:HP 28 שנה: | ג מצרים:‎ 1% ADF .INPQסW?X?Y3ABDEG‎ 


= 


wm 


3p | שנים: | C:ק חיו..‎ A | שנה:‎ 29 CD?F = IאPֶQסW?X?Y‎ 3ABDE3p 29 ..nומל‎ FHPQG /€ :AD?GI ’ 


asD3p | ..qol'> ABE‘Fp JHPE :CD°GINQX?YD —:6 | r\ל‎ BCFép :HIPA | בעיניך;‎ HPQ D :ABD? 
FGIIW?X? del A | iי2v‎ A—D?G!IX?Y3E ..W?8 (vid) [QAp del A | inbN\ BCD?FGINW?X2ADEGIp iA 
(f.) del A | במצרים:‎ ABD?FYADEA ..HPEjJle8 30 ..יnaN‎ QY%p ;€:ABCEFHNPX?A | Jםירצממ‎ 
QD :AB dei A | :Dnרapa‎ AC-INPQW?X?Y3ADE63Ap :B | ויאמר..‎ HPp /6 | ,מס כדבריך:‎ de! A 
31 ויאמר;‎ 6 4:7 Ap | לי..‎ 1/0 :p dz A | :\> AB (vid) D?_INPQX?Y 3ABDEGIAD iC 
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XLVIIL9—19 GENESIS 


ימי שני חיי ולא השינו את ימי שני חי אבתי בימי מנריהם (וברך יעקב את פרעה ױצא 
מלפני פרעה !!ויושב יוסף את אביו ואת אחיו ויתן להם אחוה בארץ מצרים במיטב הארץ בארץ 
רעמסס כאשר צוה פרעה :ױכלכל יוסף את אביו ואת אחיו ואת כל בית אביו לחם לפי הטף 
3יולחם אין בכל הארץ כי כבד הרעב מאד:-- 

ותלא ארץ מצרים וארץ כנען מפגי הרעב +וױלקט יוסף את כל הכסף הנמצא בארץ מצרים 
ובארץ כנען בשבר אשר הם שברים ובא יוסף את הכסף ביתה פרעה גיויתם הכסף מארץ 
מצרים ומארץ כנען ויבאו כל מצרים אל יוסף לאמר הבה לנו לחם ולמה נמות ננדך כי אפס 
הכסף 6!ויאמר יוסף הבו מקניכם ואתן לכם לחם במקניכם אם אפס הכסף ז!ויבאו את מקניהם 
אל יוסף ויתן להם יוסף לחם בסוסים ובמקנה הצאן ובמקנה הבקר ובחמרים וינהלם בלחם בכל 
מקניהם בשנה ההיא éיותתם‏ השנה ההיא ויבאו אליו בשנה השנית ויאמרו לו לא נכחד מאנני 
כי אם תם הכסף ומקנה הבהמה אל אדני לא נשאר לפני אדני בלתי אם גויתנו ואדמתנו 9!למה 
נמות לעיניך נם אנחנו גם אדמתנו קנה אתנו ואת אדמתנו בלחם ונהיה אנחנו ואדמתנו עבדים 
לפרעה ותן זרע ונחיה ולא נמות והאדמה לא תשם:-- 


ABCD?E1FGHINPQW?2X2Y3ABDEGIEAD 


9 מס ה [מגריהם | ק:ת9ג?x?שסאG:IיCE אבותי [אבתי‎ P* ). 7.5. מע [רעמסס 11 כמ‎ 8X2 
14 אס מ [הנמצא‎ B* 4.4.5. (מ‎ Y*)./( | הבא [הבה 15 ל שבירים [שברים‎ G! | חפס [אפם‎ 2 
17 וינחלם [וינהלם | / קx266?שPW:-D2 ובחמורים [ובחמרים | ק80663ג3צ?x?שסקא:-ג וביאו [ָויבאו‎ 
GHINPX?8DE63 Dbl E43 dol £ 18 הבהימה [הבהמה‎ x? :£ | גביותינו ק:6ת8אC גויתינו [גויתנו‎ 
זx? ואתמתינו [ואדמתנו | (..= ב)‎ CE אדמתינו [1% אדמתנו 19 תלאז ואתמותינו ק263?שטי‎ CEP 7 
s.מ(‎ ת6Aק ה ונהיה | (25;= ו) 4:ש *6 אדמותנו ?xז אדמותינו קתוCE אדמתינו 2 אדמתנו | x2ז אדמותינו‎ 
מס‎ AB 4: + | ?אן ואדמותינו קתוCE ואדמתינו [ואדמתנו‎ 


9 אבתי‎ 3'6 ?D2 הנמצא 14 לס מצרים 13 אבותי‎ X2 | ובא‎ ABD?FIX?A >W2 =C 

(:) אדני | X?‏ הבהימה 18 :םת בשנה | 6ונחלם | +c‏ ג ובחמרים | F?ס‏ הבקר | ג וביאו 4 ובאו 17 

אדמתינו ?ש 2 אדמתנו | 3 אדמתינו ?ש אדמתנו אי1 אדמתנו 19 2שואדמתנו | יצע גויתנו | ?כ 
B‏ ונהי | 2ש ואדמתנו | 3 


פרעה: 10 FNY38 ; :D2?E4GHIPW?X2ADEAp I:C | :nnירlh B-FINPQY3ASDEGIAD del A‏ 1 חיי.. 
;p :CIAD‏ W2¢€סHO‏ אחיו.. 11 ABCHPY3D iN ..IA /p | yD 2° A-D?FHINPQW?X?A8D6FAp‏ 1° 
BD2NW?X?AA | :oobpר AB de? A | nyo BD?ESFHINPQX?Y3A8DEGIAPI:C 12 ink‏ מצרים: | sP‏ 
ABN /6 :CD?HIPQ‏ הארץ.. 13 AF del A | tlיaN 2° BD?N8 ..A (wid) | tun ABHPQX?AADA ..p IF‏ 
4B‏ שברים: | BגA:פ;‏ 4 כנען.. | ג מצרים: 14 X2ADJAp | :apvn 2° ACD2FHINPQX?Y38DEADp ..B‏ 
<XסINP-4‏ כנען: 15 D2_HNPQW?X2A8EGAp I:C | :nyvo BCD?F_INPQW?X?Y3ABDEGIAD —:A‏ 
נגרך: | =8:E4‏ 6 לחם: | A-D?GHNPQW?2ADEGAp JF :1X?‏ לאמר.. | Y3ABDEGIAp | :qDlי FNDp /Q‏ 
| 8 לחם: A6‏ מקניכם: | ס: 6/ Fp‏ יוסף.. 16 A-INPQX?2Y3ABDEGIAD‏ 2% הכסף: | D2 ..8 0p‏ 
YA /JFPE : ABCG!HINQX?=‏ 1 יוסף.. 17 A-D?F = INQX?Y3ASDEIAp‏ הכסף: | ..0A9‏ קAB‏ במקניכם: 
ההיא: | קBE13גA‏ בלחם: | ק63A4תצ?D?FHINPX‏ ובחמרים: | 0 הצאן; | א: סBF‏ בסוסים.. | 8063 
A—D?F—INPW?X?A8D3Ap ..QY3 18 ..Nיהה AHNPEA :BCD?GiIQW?xX?Y3Ap | ..nינשה Wp‏ 
| ג הבהמה: | :A—D?G!INQX?Y3ADG | ..> 8p FE | :ידTh ABHPQW?A3Ap | :qסכה G!NX?6 I:C‏ 
ג ואדמתנו: | זיBD‏ בלתי: | ( ;) גי :B‏ ק/ 66 2 אדני.. | 0.. BCF_IPW?x2Y3A8D3Ap‏ ?1 אדני: 
BCFG!INQW2Y3A863Ap |‏ 1 אדמתנו: | תַײD2:ACX:> 6p‏ 08 לעיניך.. 19 F~INPQX?A3Fp ..6 del A‏ 
A-D?FINQW?X?Y3ABDEGIA | ..NVN) ABYp‏ לפרעה: | 8.. ק634תג3צלxסD?I-ג‏ בלחם: | G!‏ אתנו.. 
:A3 | ..hlbl 2° Q8GA /E {BCD?GIHIX?Y3A del p‏ 
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GENESTS XLVIso—-XLVII9 


יוסף אמותה הפעם אחרי ראיתי פניך כי עודך חי !ואמר יוסף אל אחיו ואל בית אביו אעלה 
ואנידה לפרעה ואמר אליו אחי ובית אבי אשר בארץ כנען באו אלי והאנשים רעי צאן כי אנשי 
:א מקנה היו וצאנם ובקרם וכל אשר להם הביאו =יוהיה כי יקרא לכם פרעה ואמר מה פמעשיכם 

*=ואמרתם אנשי מקנה היו עבדיך מנערינו ועד עתה נם אנחנו גם אבתינו בעבור תשבו בארץ 
נשן כי תועבת מצרים כל רעי צאן:-- 

ויבא יוסף ונד לפרעה ואמר אליו אבי ואחי וצאנם ובקרם וכל אשר להם באו מארץ כנעj XLVI‏ 
והנם בארץ גשן יומקצה אחיו לקח עמו חמשה אנשים וצנם לפני פרעה יואמר פרעה אל אחי 
יוסף מה מעשיכם ויאמרו אל פרעה רעי צאן עבדיך נם אנחנו גם אבתינו +אמרו אל פרעה 
לנור בארץ באנו כי אין מרעה לצאן אשר לעבדיך כי כבד הרעב בארץ כנען ועתה ישבו נא 
עבדיך בארץ גשן ויאמר פרעה אל יוסף לאמר אביך ואחיך באו אליך ארץ מצרים לפניך היא 
במיטב הארץ הושב את אביך ואת אחיך ישבו בארץ גשן ואם ידעת היש בם אנשי חיל ושמחם 
שרי מקנה על אשר לי:-- 

יובא יוסף את יעקב אביו ועמדהו לפני פרעה וברך יעקב את פרעה יויאמר פרעה אל יעקב 
כמה ימי שני חייך *ואמר יעקב אל פרעה ימי שני מנרי שלשים ומאת שנה מעט ורעים היו 


ABCD?EFG!HINPQW2X2Y3ASDEGIEAp 


X20 |‏ אבותינו [אבתינו | 8 שם[פגם 34 פרעה[רעי 32‏ A4:פ6תF*ס‏ אל פרעה [לפרעה 31 
GW 4 8‏ אבותינו [אבתינו | תג רעה [רע 3 XLVI‏ (/.05?י רעה [רעי | ג תעבות < [תועבת 
AB 4‏ וביא[ױבא 7 BH‏ ₪ בארץ | D2‏ מראה 3ג!BFGג‏ מרעי [מרעה | 4 סו [לנור 4 


ג הביאו 32 F (2m) del A | VAI ABD2FIPA3 SW? +C dl A‏ ואגידה 31 2ש הפעם 30 
שיק מרעה | ?ס לצאן | ג לגר 4 2 אבתינו 3 XLVII i 7a CD?‏ ?ס אבתינו 34 
ג ויעמדהi‏ | <W?+C‏ FHINPX?A663יD‏ ובא 7 2ש>גD<HPA‏ אחיך 6 ?ש>פיפואחיך 5 


30 ..qoי‎ BOp JFQDE :AI dei A | ..By5f ABCD ip | in E4_IPQY3ABD3Ip I:C ;D?NG ,W2E AB 
deiA 3 ink Q | ..laא‎ ABCDp ..FE | :nyvsh ABD?_G!INQAEG3 ..Y°p JD del A | ..lיbN‎ B (vid) 
Y3p /6 iC | :jpID Adel A | ‘98 B_EXINPYABDEGI ..AFQp del A 32 קת צאן..‎ :C | היו:‎ AגBC1‎ 
HINPQW?A8DEIAp ..F | :\N‘QT omz 33 פרעה: | 6 והיהו:‎ AB /6 2; A | מעשיכם:‎ DלNאצ6‎ 
:HPp :CFW? :AEIGIIQX?AF del A 34 ואמרתם..‎ BP | היו:‎ BA | עתה..‎ C6p /F (4:ש)‎ Q AD? 
GINW?x?Y3D del A | tlnaN AIQW2A8DEG3IA ..BFYS | ..jW) ABCMBG JE :D?EAFINQY3Dp del A 
XLVII 1 ..nynsh B (vid) QE :A (wid) CD?HINPX?ADGp del A | ..\'N NGp IIiAB el A | IיnNi‎ p 16 | 
להם.. | ג ובקרם:‎ NP (4:ש)‎ 16 del A | כנען:‎ ABD?X2D3p ..186A [| jw A-INPQX?YAMBDEGIAp 
2 עמו:‎ Bd A | אנשים:‎ ABD? ..8/0 | פֿרעה:‎ ABE4INPQW?X2Y3ABDEGIAp IiC 3 .ףסויB‎ | 
Ip iN (vid) | :no‘wyh AD?°GSHNPW?Y38D66 ,p BF :CE‘IQX?A | ..nyרD‎ 2° ABp /FDEA | עבדיך..‎ 
QD6 :X2 del A | :lunaא‎ BCE_INPQW?X?YAMBDEGAD iA 4 פרעה..‎ ABp 0 6 | באנו..‎ 08 /FN6 
:CGIHIPW?Xp dz A | ..Tידבעל‎ ANQ8 ;6Ap :BD2W2x2 | :jp2 B-D?F_INPQW?X2Y3ABDEGIA ..A | 
Anyi ABD?FINPQDEGp ..W?A | :jwa A-INPW?x:viABDEGIAP—:IQ 5 :qolי‎ D2FND /Qp | לאמר..‎ 
A—D?GIHNPQW?28DE6Ap JF 11X23 | :Tילא‎ W2X2ABDA ..FQY3 6p 6 מצרים:‎ BD? | היא..‎ Fp :BH 
IPQW2xX2A8DEIA iA (fg) אי‎ | :yראה‎ DG! | אחיך: | תלא: ס אביך..‎ FA ..8 | גשן:‎ A= D?FHINPQ 
W2X2Y3X8DEGIApD | ..b'N ABGIAp :CD?EGIHINPX?YIMBE ;Q (vid) 7 אביו..‎ 08 :B פרעה: | גי‎ 
1° A_E‘GIHIPQW?X2YABDEGITAp ..N | yD 2° ABCFG!INQW?X2Y3MBDEGIAp 8 יעקב..‎ 
BHPW?6p /Q | "hn HPW?Y386 ,Dp dF :A—-EGINQX?2AGIA 9 ..הyרפ‎ ABX?EAp ;FHPQD 
:C | inJw CFp 4D ..08/W?6 | ורעים:‎ B | 
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XLVIi—30 GENESIS 


6יובני גד צפון וחני ושוני ואצבעון עדי וארודי וארולי זוובני אשר ימנה וישוה ושוי ובריעה ושרח 
אחתם ובני בריעה חבר ומלכיאל 'אלה בני זלפה אשר נתן לבן ללאה בתו ותלד את אלה 
ליעקב שש עשדרה נפש:-- 

ייבני רחל אשת יעקדב יוסף ובנימים פ<וולד ליוסף בארץ מצרים אשר ילדה לו אסנת בת 
פוטיפרע כהן אן את מנשה ואת אפרים ז:ובני בנימים בלע ובכר ואשבל גרה ונעמן אחים 
וראש מפים וחפים וארד :אלה בני רחל אשר ילדה ליעקב כל נפש ארבע עשרה %ובני דן חשים 
*ובני נפתלי יתצאל וגוני יצר ושלום אלה בני בלהה אשר נתן לבן לרחל בתו ותלד את אלה 
לעקב כל נפש שבע יכל הנפש הבאה ליעקב מצרימה יצאי ירכו מלבד נשי בני יעקב כל 
נפש ששים ושש ז:ובני יוסף אשר ילדו לו במצרים נפש שנים כל הנפש לבית יעקב הבאה 
מצרימה שבעים:-- 

5ואת יהודה שלח לפניו אל יוסף להראות לפניו גשנה ובא ארץ גשן י=ויאסר יוסף מרכבתו 
ױעל לקראת ישראל אביו נשנה ורא אליו ויפל על צוארו ויבך על צוארו עוד 9ויאמר ישראל אל 


ABCD?EFGIHINPOW?2YABDEGIEAcIp 


וארולי | 8ח וארבדי [וארודי | s.;G!/cואלא‏ [ואצבעון | א עסו[וחגי | (ײי. גד) *6 יוסף [נד 16 
אחותם [אחתם | 2:c‏ ק ושרה [ושרת | ₪/c‏ ג ובריעי [ובריעה | c‏ /4 ג .7. ה [מנה 17 5 וארבלי 
om 6* c.l.s.m) |‏ 17 20 2ש ויוסף [יוסף | סיכ ובני [בני 19 E1G!HINPQW?Y3A8DE3FZAlp del c‏ 
0 = כהן. און א כאנאן ק631ת8ג3ץ?שקז-ג כהנאן [כהן. אן | (7.') ק פוטי. פרע 1?ש פוטיפרה [פוטיפרע 
EG‏ מאפים [מפים | C‏ ואשבאיל D3‏ ואשבאל [ואשבל | (85/ 2° 1) B*‏ ובכור [ובכר era) 9A‏ 
ארבעה [ארבע 22 m2?) INQW?6£ | Doni] Doni A-H (H* DEF, N s. nm) INQW2Y38DE63Ep‏ .27.9 8( 
[הבאה 27 EGE‏ שבעה [שבע | ץ סע (ליעקב 25 G!‏ חישים 8 חישם ג [חשים 23 D2y3‏ 
A‏ )27 ה) ס!ABG‏ וראה [[ירא 29 e45(‏ 'ם) *1 הבאים 


16 אשר 17 ?לש וארולי‎ CD2FIAE3 <w2 ‘HP dlc | Niwn ¥3'W2 dlc | DnnN FD2(9.m?) 
6 dc | כהנאן 320 6ומלכיאל‎ F )4%( מאפים | 6 ואשבאל קיא ואשבל 21 א כאנאן‎ Eש4'א‎ | 
ורא 29 פ8גהבאה|<?פילרו 27 והבאה פ8ג הכאה 26 :!Gחישם 23 גשואפים‎ CDH 
IPADEI <W? | ובך‎ Cג3‎ <2 


16 גד..‎ B ;Qp :w2—.l | :יlשו‎ ABD? delc | :plpasNi E418D ..€ JFp delc | tיblרN\‎ A—D?F _INPQ 
W2Y3ABDEGIAcp ..l EV 17 אשר..‎ A אחתם: | 03 ובריעה: | ג װשוי: | c/ני- 6: קס;‎ ABCF — INP 
QW?2Y3ABDEIAIp del c | :bNיכbbl‎ B-GlINQW?Y38DEGIcIp ..A del A 18 :ina B—_FHINPQASDEG 
3Acp | ..appל‎ BIB :G1A del c 19 ובנימים: | וי- ק יעקב;‎ ABCE- INPQA82766lp 20 מצרים..‎ 
N :ABD*G! | ;niox ¥° | :jא‎ ABC! ..HPQAG /2D | אפרים: | | מנשהי-‎ B= FHINPQYASDE63p ..A —*l 
21 ונעמן: | ז ואשבאל: | ?ס ובכר: | קס; ץ בנימים..‎ 4B | וראש.. | 6:?ס אחים;‎ BF | וארד:‎ BCD?F- INP 
QW2Y3ADEGIp ..A 22 ליעקב:‎ 1 ..Hטקשנצג‎ | :nרשע‎ A-D?FG!INPQW?Y3A8 (vid) DEGIp 23 ד|ו‎ 
Q | :Dיwn‎ ACD?IQYASDEGIp JF 24 ושלום: | ק0/ץ נפתלי..‎ A-D?F- INPQW?YADE63p 
25 בלהה..‎ AB | בתו:‎ AC-FHINPW?2AD63 ..Y3p Q8€ | ליעקב..‎ p :G! | שבע:‎ BCD2F _IPQY 8763p 
HAC D) ..6 26 מצרימה:‎ A | ק ירכו;‎ :ABcI | יעקב:‎ 1 ..A (4;ש)‎ HP | ושש:‎ D2 INPQYASDEGIp 


AB IG 27 שנים: | ?ס במצרים:‎ ACD?FINQYA8D66p | ..בpעי‎ BNA8 :C 25 יוסף..‎ Bp /F 
(wid) del A | :NlWl ABD?FINPQY3ASDEG3 ..p del A | ijWl A—FHIPQW2ASDEIAp 29 מרכבתו..‎ 
AE 1Q :BN del A | inlwl A-D?FINQW2Y3A8DEGAp | ..I9N N4Q ded A | ..ורNוצ‎ 1° NQ8p /D?P 


:ABGI | :Tly C_INPOW?Y3ABDEGIAp iB ;A 
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ויאמר אלהים לישראל במראת הלילה ויאמר יעקב יעקב ואמר הנני ואמר אנכי האל אלהי 
צאביך אל תירא מרדת מצרימה כי לגנוי גדול אשימך שם +אנכי ארד עמך מצרימה ואנכי אעלך 
גם עלה ווסף ישית ידו על עיניך יױקם יעקב מבאר שבע וישאו בני ישראל את יעקב אביהם 
ואת טפם ואת נשיהם בעגלות אשר שלח פרעה לשאת אתו װקחו את מקניהם ואת רכושם 
אשר רכשו בארץ כנען ובאו מצרימה יעקב וכל זרעו אתו זבניו ובני בניו אתו דבנתיו ובנות 
בניו וכל זרעו הביא אתו מצרימה:-- 

ואלה שמות בני ישראל הבאים מצרימה יעקב ובניו בכור יעקב ראובן יובני ראובן חנוך 
ופלוא חצרון וכרמי (וובני שמעון ימואל וימין ואהד וכין וצהר ושאול בן הכנענית !וובני לױ 
גרשון קהת ומררי <יובני יהודה ער ואונן ושלה ופרץ װרח ומת ער ואונן בארץ כנען והיו בני 
פרץ חצרון וחמואל יובני יששכר תולע ופואה ישוב ושמרון ייובני זבולן סרד ואלו ויחלאל 
ייאלה בני לאה אשר ילדה ליעקב בפדן ארם ואת דינה בתו כל נפש בניו ובנתיו שלשים ושלש 


ABCD2E1FG!HINPQOW2X2Y3ABDEGIEAcIp 


2 במראות [במראת‎ C2) 7 9.2 FIP. m( OW Ni.(xלצiאDEGE)‎ 3 Dw] שמ‎ Weal 
cl 4 7] lTי‎ ABCEIFH* (© 2° eras) NPOW?X?A8DE63:Ap dell 5 הyרפ|Aol‎ 6 iwכר[ ?ס רכושו‎ 
7 מס י [בנתיו‎ A INPQX?Y38D6zAlp | nllal] 1 2° ow AB* 12°27) El 10 ואחד [ואהד | | מס א [ימואל‎ 
CD2F—INPQW?A8DE3AL | j'יכ\[ [וצהר | m1ס 29 י‎ om Q* (mg.s.m) Nl 1 del c 11 קחת [קהת‎ 6 
del c 12 הbwl]‎ | om ABD?_INPQW? (eras) Y3ADEGIEL del c | aol] | D2ESGIHINPDEGcl 
15 תש ובנותיו [ובנתיו‎ 


2 קי*:?ש> ג?xוcD2E האל 3 פF במראות אי3>ג במראת‎ ₪: cl | אלהי‎ x2 ג‎ cl | מררת‎ B 
4 ny AB Aby HPall | WVHA: | 5 מבאר‎ 2? 6 InN ABCFOAEI <W2 ‘A 7 אתו‎ 
1° A-D?:FPOAEEI<W? | ina € הביא | ג ובנת | תק בנתו 6 בנתו‎ A | אתו‎ 2 A-D2FpAש‎ > 2 
10 דחאוF6לid‎ 12 פרץ‎ G! 15 ANF del c 


2 הלילה..‎ Bס‎ /F6 :D?G!INPX?A826Ap A 1:C | יעקבי- | Bי- מ8 2° ויאמר..‎ 1? AB861 יעקבי- | ג/‎ 
ABFG!NW?Y3D663lp 1X2 ..D2HPOA /A | ואמר..‎ 3% B | הנני:‎ D2 INPOW2X2Y3A8DE63Ap HA 
—.B I:C 3 ואמר..‎ 8 6p | אביך:‎ 138930 ..FHPOA ₪: 1 | מצרימה..‎ QW? ת/‎ :ABD?IX26A el 
cl | :Dw A—INPQX2A8DGIAD 16 del cl 4 מצרימה..‎ Yp ;FHP:A—EA4IX2l del c | עלה:‎ A 03 
A83 ..NAp IPE de/ 1 | :ךl‘y‎ ACE‘HINPX?Y3ASDEGIA —:D2Qp iF del cl 5 :paw מבאר‎ BCHNW2xX2 
A3Ap ..AIQD dz/ 1 | אביהם..‎ AIO /pק‎ :D?X2 :B 4: | | נשיהם..‎ p /6 | אתו:‎ B= IPQX2Y3ABDEGIAIp —iA 
(fb) 6 ..lשכר‎ A | כנען..‎ HPAp :ACD?EG!INQW?X?Y3ABE63l dedc | :nhירsh‎ ABIQYADAIp 
..Q6 JF | INN ABCEFHINPX?Y38D3Ac—יD2..Q€6lp‎ 7 ..INN 1° BHPQEAp :CEAFGITIW?X2Y8DGc | 
בנין..‎ 37 ABHPAp /A:CG!INQY38663ldelc  S ..Nbvsh BHPQBEA /piAD dlc | ..apyי‎ 1° H—lic | 
ובניו:‎ 4-D2FIOY3A8963clp ..6 | בכור:‎ E+ | ראובן: | 21 יעקב..‎ CD2EG!HINPOYA896634A [י—‎ 
Ap IF del c 9 ראובן..‎ AW2Ap /0 וכרמי: | וי-‎ BD?F-INPQY3ABDEGIAp iC —l del c 
10 שמעון..‎ BPA הכנענית: | ו ושאולי- | 4 6 וצהר: | וB ואהד: | וימואלי- | וי- פס‎ Aג-Iאפע8‎ 
DEGIAcp ;l 11 ל..‎ A 0p ומררי: | !י=‎ A -INPQOW?Y3A8DEGIAcp —.l 12 יהודה..‎ ABA ק0/‎ | 
ער—‎ 1°11:E4 | :yרפו‎ ABEHGl | :nnil CD2FG'IPQMGIAcp ..AN —l | tay 3eF | :jplo AC-G'IN 
QW?Y3ABDEGIAIp del c | ..yVD ABHPA ;Qp —l | i?Nibnl C_FHINW?Y3AMBDEGIAD —:Q ..AB —1l del c 
13 ושמרון: | ו ופואהי- | וי= ק0/ גג יששכר..‎ B-INPQW?Y3ADEG63Ap —l..Adedc 14 ..jbQt AAD 
/0 אלהו 15 (י- ק66Acpת8גצOאFHI-B ויחלאל: | וי-‎ A 4 | לאה..‎ A | ארם.. | 1 ליעקבי-‎ Aש2ק‎ 
iB_EY3A3l dz/c | :ilna ABFHIPQYMBDGIAc ..1/€ | ..Iיתla‎ A | ושלש:‎ BD?INPOY3ASDEG3Ap 
..A del c 
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XLVit—-XLVI: GENESIS 


זוויאמר פרעה אל יוסף אמר אל אחיך זאת עשו טענו את בעירכם ולכו ובאו ארצה כנען !וקחו 
את אביכם ואת בתיכם ובאו אלי ואתן לכם את טוב ארץ מצרים ואכלו את חלב הארץ !ואתה 
צויתי ואת עשו קחו לכם מארץ מצרים עגלות לטפכם ולנשיכם ונשאתם את אביכם ובאתם 
ועיניכם אל תחוס על כליכם כי טוב כל ארץ מצרים לכם הוא !?וױעשו כן בני ישראל ויתן להם 
יוסף ענלות על פי פרעה ויתן להם צדה לדרך :*לכלם נתן לאיש חליפת שמלות ולבנימים נתן 
שלש מאות כסף וחמש חליפת שמלות :*ולאביו שלח כזאת עשרה חמרים נשאים מטוב ארץ מצרים 
ועשר אתנות נשאות בר ולחם ומזון לאביו לדרך +=וישלח את אחיו לכו ואמר אלהים אל 
תתרגזו בדרך:-- 

ועלו ממצרים ובאו ארצה כנען אל יעקב אביהם =ױגדו לו לאמר עוד יוסף חי וכי הוא 
משל בכל ארץ מצרים ופנ לבו כי לא האמן להם ז?ױדברו אליו את כל דברי יוסף אשר דבר 
אליהם וירא את הענלות אשר שלח יוסף לשאת אתו ותחי רוח יעקב אביהם :ויאמר ישראל רב 


XLVI‏ עד וסף בני חי אלכה ואראנו בטרם אמות ז!ױסע ישראל וכל אשר לו ובא בארה שבע ויזבח 


זבחים לאלהי אביו יצחק:-- 
ABCD2EA4FGIHINPQW2X2Y3ABDEGIZEAcIp :‏ 


17 9N 2 om P* (s.0.s.m) | lapu] iJnv H (Ns..s.eras J) P(Ns.m.s. eras Y) delc | \N3] 1 1° om A3 
del AN 19 י[ועיניכם 20 ואקלכם‎ 1% 0 W? : A | אל [על‎ G1 5.4. 4 )Gו* חליפת 22 ?ש (על‎ 
1°] nioיbn‎ C_GiIQW?X2Y3663Acl dei | nbn 2] nioיon‎ C—G!IQX2Y38DEGAc] del F 23 [ולאביו‎ 
א.7.s.m.I‎ | חמורים [חמרים‎ CIP) 7( OW2X28D6E (vid)ldei A | רWp]וi..s.m.6‎ dec | nונתא[‎ 
[ואראנו | mldcסרב 28 GiX2cונדו[ױנדו 26 ג?שעאקארצה 25 ?אוE אתונות‎ | 1% om AB 
CFP XLVI 1 יס ה [בארה‎ A—-D? 9. m.? (D?* (בארה‎ EF (F* vid (באר‎ GIHINPW?X?Y3ABDEGIEAlp 


17 ג ואת | 1 ?ס אחיך | ג /₪ ?ש אמר‎ 19 iwy HP<wz 22 חליפות קא * פג 1 חליפת‎ c 
ג 2% חליפת | שי‎ 'WA NP 23 בדרך 24 ק 4 2 לררך | 4 ₪ 2ש> 8 חמוֹרים צ חמרים‎ 
סי:p‎  26ודנוסיגשc‎ 28 ינבFAגש/c‎ | אראנו‎ P XLVI 1 בארה‎ D%* oF i4 ?יק באר‎ 


17 ..§olי‎ ABW? JFQE ic del A | אחיך;‎ D2? ae: 1 | עשו:‎ CD?FY383Ap ..06 2{c | בעירכם..‎ D8 0 
W22D :ABCEHIPc def A | ijl ABCEGIHINPW?X?Y3A8D3Ic ..QAp IE 18 בתיכם.. | גג אביכם:‎ 
A del A | tbN CD?EGINQ#DEIcl ..AW2Y3 Jp del A | ..Dיv¥מ‎ HPQp :A—E4GINY3ADAd | :paNה‎ CEI 
NQX2A83p ID?2PW? del A 19 ק צויתי..‎ :AD?FGNQY3DE de/ c | :lwy CFHPD3AD /Q | לכם:‎ B | מצרים:‎ 
BCD?Al ..A del A | tnoBb> BX? 4A (f p) dei c | ..םowJh‎ 8p :C—_GINQY3ADEAc | :DoיבN‎ AB del A | 
:םnאבaו‎ F—INPQW?X2Y38DEp ..D2 del cA 20 ג ועיניכם:‎ 22: c | הוא: | ק8גא.. וה?אקוGיסג כליכם:‎ 
oman, del 21 ישראל..‎ A:C-INPOW?2Y3ABDEG3A 21 | :nyרפ‎ A—D?FG!INQX?Y DEE ..BAp קההך:‎ 
A—D?G!HIPQW?2Y3ABDEAclIp ..F 22 לכלם:‎ EוWש26‎ de: c | :nולמש‎ 1 CD2GHINPW2X2Y3ABDEIA 
..FO6ק‎ | כסף.. | ת נתן..‎ Y¥%8 ;06p :ABD?FA del A | : שמלות‎ 2? BD?F—_INPQW?X2Y3ABDEG3IA I:C ..Al dlp 
23 :nNiD2 ABFG!G dlc | ..nowy C | :Dרsbh‎ A_EGHIPX?ADG3I ..FQY3A JE del c | 3ר..‎ NQ/E 
:CD?X2Y3 del Ap | aT? A—_HNPQX?Y3ABDEGIAL del cp 24 :iob\ AC_ FINPOX2ABDEGI .. BGIY3p 
del A | ..DNN BAp del c 25 ק; 6..0 ממצרים:‎ 22/c | אביהם: | ג?X כנען:‎ C-G!NQX A663 
..B JHP del c 26 ל1:‎ D?2FNDp /Q dec | לאמר..‎ A—D?NQ8DEGAp :Icl | ..f HPQY86p :ABD? 
(s.m) INW?X200D I:C | :nירצמ‎ A—_D?F_INPQX?Y3AMBDEGIAIp deic | DN? oma, del c 27 יו יוסף:‎ 
3 | ..oהילא‎ AFI :B- EG!HINPQW?X?Y3MBDEGIAp del c | INN CD?HIPQW?X2AD3Ip ..ABNSA /FE 


delc | iDnיaN‎ C_INPQW2X2Y3ABDEGIAIp ..B del c 28 ישראל..‎ B6 רב.. | תַן‎ D2F /BE :HP3Aק‎ 
38 del c | in D?INX?A IiC ;W2? .ABHPQDEp 81 del c | :NIbN ABCE—INPQW?X?Y3ABDEGIACP 
-:D? .. XLYI 1 ..1b B (wid) A /IQ :AY31 | paw באר‎ CHIPOW?X2Y3A8E3AD ..AB /F 
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GENESIS XLV 316 


אחיו אני יוסף העוד אבי חי ולא יכלו אחיו לענות אתו כי נבהלו מפניו +ואמר יוסף אל אחיו 
נשו נא אלי װגשו ואמר אני יוסף אחיכם אשר מכרתם אתי מצרימה ועתה אל תעצבו ואל יחר 
בעיניכם כי מכרתם אתי הנה כי למחיה שלחני אלהים לפניכם 5כי זה שנתים רעב בקרב הארץ 
ועוד חמש שנים אשר אין חריש וקציר זושלחני אלהים לפניכם לשים לכם שארות בארץ 
ולהחיות לכם פלטה נדלה ועתה לא אתם שלחתם אתי הנה כי האלהים וישמני לאב לפרעה 
ולאדון לכל ביתו ומשל בכל ארץ מצרים:-- 

דימהרו ועלו אל אבי ואמרתם אליו כה אמר בנך יוסף שמני אלהים לאדון לכל מצרים רדה 
אלי אל תעמד 0יוזישבת בארץ גשן והיית קרוב אלי אתה ובניך ובני בניך צאנך ובקרך וכל 
אשר לך !!וכלכלתי אתך שם כי עוד חמש שנים רעב פן תורש אתה וביתך וכל אשר לך <!והנה 
עיניכם ראות ועיני אחי בנימים כי פיי המדבר אליכם :!והנדתם לאבי את פ5כל כבודי במצרים 
ואת כל אשר ראיתם ומהרתם והורדתם את אבי הנה 45!ופל על צואר בנימים אחיו ויבך ובנימים 
בכה על צוארו %ווינשק לכל אחיו ובך עליהם ואחרי כן דברו אחיו אתו éווהקול‏ נשמע בית 
פרעה לאמר באו אחי יוסף וייטב בעיני פרע5ה ובעיני עבדיו:-- 


ABCD?E4FGSHINPOW2X2Y3ABDEGIEAcIp 


ו פליטה [פלטה | 2c‏ (7./) *ג?XקנH‏ אי ה [ולהחיות 7 X41‏ מיס י [חריש 6 Pאסי[לפניכם‏ 5 
[הנה | ג לא.בי[לאבי 13 V3D6 (5. 7) £ (wid) del c‏ (2 .2 1) 2שוE‏ ואל [29 אל 9 1 וישימני [וישמני 8 
NIN C NINE dlc‏ 


3 אתו‎ BX*6z/c 5 הנה‎ FIABDENL <SW2 6 אתם 8 ג>(:ש)Fפלטה 7 וחרש | תשנתים‎ 
F del c | AJA FIAE <W2 del c 9 |אל‎ W26 47 c 10 ?ש אתה 11 <ש אתה | ג װשבת‎ 
12 המדבר‎ ABEIFA 13 הנה 2ש> ותגFIA הנה‎ 6 47 c 14 bo W2 47 c | Gah CIA <SW2 dl cl 
15 ובך‎ DIA >: c | אתו‎ CD?Fגפ3‎ SWיdelc‎ : 16 pbwl D?F Ill 


3 אחין..‎ 1% BIp /QDE :A | ..ףolי‎ 2° FHPp /D:NX?2l ded c | 2‘f AFGIHNPY38D6 ,BW?AEIcp ;C 
:IQX2 JA | ..INN 8A JE il ded c | 3V'XDD oma 4 אחין..‎ IQp /FD:AB dele | אלי..‎ 8 | :lwa\ BCEF 
HINPQW?X2Y3A8DE63Aclp eA (f.p) | ..רhא\‎ 22 NW?8E אחיכם.. | ק;‎ 3 :X22/c | מצרימה:‎ BC 
E4_INPX?Y3ASDEGIC..LJA 9 ,הnypl‎ FINQD..8| תעצבו;‎ 0 2c | הנה: | תלBG!Xג: ק/ א בעיניכם..‎ 
ABEG!INQX?Y3A86GIAp I:C ..6 ;W? del c | tnt BCF—IPQX?Y3DJAp —:A..6lIEdedCc 6 rבpר‎ 
p | tyאה‎ ABCEG!INX263Al ..HPW?Y386p ;Q | ..Dיlw‎ W2:C delc | :רNspl‎ CE‘FHINPQW2Y3MOD 
E63IAclp ..AB 7 לפניכם..‎ W2 ;F :ABC1גק‎ | בארץ:‎ 1 ..BCIOYצ8D‎ 6 de: c | ועתה; 8 גס גדלה:‎ 
ABFINQDEGAcp ..8 | ..NJN INS /P:CH dic | tDיnbNh‎ ABG!IHINPOX?ASDEGIAcIp ..F | ..הpרפל‎ 
BNI:A dz Ac | ..IN‘Q ABQ /C :GIINX?A8 del p 9 אבי..‎ AFQ6 :BCI dep | ..V'bN ABS /6 :GIIX2 
Dp del c | ..qolי‎ BQY3p /6 :AFHINPW?AD3l z/ c | tn‘v¥b ABCE*—INPX?YADG3IIp delc | 19N A ;Q 
del c | :Tמעת‎ BY38Dcl ..IN /p 10 ..jשג‎ HPV :ABCE4INQX?2ADEG3Ip | ..ילN‎ Q8 /A בניך: | תַש::‎ 
BI ..A /Q | לך:‎ AE‘GIY3A8D63 iB(f. p) ..IQ FE 1l :nw ABCG!HINPQY3ABDEIIP | שנים:‎ BX? | 
:aער‎ C8 ..B6 /F |: iך7‎ ABCE'-INPOX?YMDEGIp 12 ראות..‎ AF (4:ש)‎ :BX22וק‎ | 
בנימים:‎ BCG! במצרים: 13 A80663צ?PQw?xאABCE!IN אליכם: | קן‎ AX293 4-7 c | ראיתם:‎ BCE4 
FIPQX?A8DEcp —:A <l | iJ ACF—INPQW?X?Y3AMBDEIIp 1:1 del c 14 : 2-ג ובך:‎ 
FGIHNPX?Y3D6E6 ..8p IQ de? cl | :iרN1s‎ B-HNPQW?X2A8663 ..AYSp del l 15 אחיו:‎ A 4 cl | 
עליהם:‎ A-D?F-INPQOW?X2Y3A8DEGIcp ded | | IINN A—_INPQX?Y3ABDGIIp IE del c 16 פרעה:‎ 
1° D?FNDG6 ;Q dzl | ..רbNל‎ A-D?NPQW?DEGcp 1X2 del | | tqol C—_HNPOX?Y3ABDEGID iB ..A 
/1(s.) del cl | ג: ס 2 פרעה; | ג 15 בעיני..‎ 
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אבינו ונניד לו את דברי אדני ויאמר אבינו שובו שברו לנו מעט אכל %<ונאמר לא נוכל לרדת 
אם יש אחינו הקטן אתנו ורדנו כי לא נוכל לראות את פני האיש ואחינו הקטן איננו דאתנו:-- 

זויאמר עבדך אבי אלינו אתם ידעתם כי שנים ילדה לי אשתי 8=וצא האחד מאתי ואמר 
אך טרף טרף ולא ראיתיו עד הנה ולקחתם נם את זה מעם פני וקראהו אסון והורדתם את 
שיבתי ברעה שאלה (ועתה כבאי אל עבדך אבי והנער איננו אתי ונפשו קשורה בנפשו !והיה 
כראותו כי אין הנער אתנו ומת והורידו עבדיך את שיבת עבדך אבינו ביגון שאלה ?*כי עבדך 
ערב את הנער מעם אביו לאמר אם לא אביאנו אליך וחטאתי לאבי כל הימים ועתה ישב נא 
עבדך תחת הנער עבד לאדני והנער יעלה עם אחיו +כי איך אעלה אל אבי והנער איננו אתי 
פן אראה ברעה אשר תמצא את אבי:-- 

יולא יכל יוסף להתאפק לכל הנצבים עליו ויקרא והוציאו כל איש מעליו ולא עמד איש אתו 
בהתודע יוסף אל אחיו *ויתן את קולו בבכי וישמעו מצרים וישמעו בית פרעה יואמר יוסף אל 


ABCD2E4FGIHINPQW?2X2Y3AMBDEGIEAcIp 


25 ושברו [שברו‎ E'GHINPQW?X2Y3ABDEGIEALp del c 26 W om 6* (mg. s.m.) 28 ה [האחד‎ 
om A* (i.7.s.m)D del lp | הך ]אך‎ xX | אנה [הנה‎ EH 4 £p 29 שאולה [שאלה‎ EFG1QA3 del £ 
31 ביאנון [בינון‎ ABHPX /£ | את הנער 32 4 3ג!EiFG שאולה [שאלה‎ om B* ו[אביו | (מ.:)‎ 
om H* (é.7.s.m.) | \SN‘בN]‎ N 2° om H*(Z.7.s.m)P adc | קה [לאבי‎ 6* (mg. לאבי‎ 5. rn.) 34 ?לק הך [איך‎ 
CN s.7.s.m) | Nsbn] Nb: ABEGIIQX?* (Ns. m) Y3AEIAcIp del £ XLY 1 [להתאפק | ח יכל כל‎ 
להתאבק‎ H*(פ‎ s.r s.“) P| הנציבים [הנצבים‎ E4 | שק 2% ו [הוציאו‎ BFH* )\1 222. 7. s.m) PO8DEAp 
ווציאו‎ Aג‎ )1 222 Zs. ;4( E4 N‘SV'\ A*W2 del E | WK om H* (Z.7.s.m)P | pina] Y s..s.erasAP 


האחד 28 (?סאתם 27 2c‏ ?ש>גBFAג‏ 22 אתנו | ?ש> ג?XסָFיD‏ 1 אתנו 26 גס אדני 24 

CNE | ‘nNh ABGIQA < W? deip | VbN\ ABEFX?D <w? ~CG!‘Y3 dp | qb 1° ABA | טרף‎ 2° AB | 

QX3‏ (4גש) ABFP‏ אתי 30 גAי'C*6שאלה‏ | גש וקראהו 29 קש הנה éתABF‏ הנה | c‏ ולא 

אביאנו | ?ש את |יEיF‏ ערב 32 6/לC+קשאלה‏ | F‏ ביגון | c/?ש>‏ תג?צBFx‏ אתנו 31 :ש< 

X del c 33 aWwי‎ F dz/c | nnn ABEAFIX?AAL Sw? | oy w2 34 אעלה‎ E! | אתי‎ ABFPQX223 

<w? | N¥A FN SW: XLY 1 a'sinו‎ & Nיצוו‎ W2 | עמד‎ F 2% c | אתו‎ גBCFAגתו>ש2‎  2ועמש‎ 
2° CE4X2AD3 <W? del c 


24 אבינו:‎ AD? ..NW28 )ש;4(p‎ | אדני:‎ A- E'G!INW2X2Y3ABDGIAcp ..FHP 25 אבינוו‎ p|! 
:bכא‎ BCD?F—INPQW?X2Y3A8E6FAp ..Al del c 26 :nדרל‎ ABHPX?2A3p ..NQ /DA lc | אתנו..‎ 1° 
P (wid) 1G1D delc | :lxTV\ A—FINQW?X2Y38DEGIAIp del c | ..WיNה‎ ABEIABGA JDE :CD2 (oid) NX? del c | 
הקטן..‎ BGiAגdeic‎ 27 ..lגילא‎ BFNalp 0A :atw?xX?AD | ידעתם;‎ 13 4: p | אשתי:‎ ABHNPW?X238D3 
..CO6Al 28 מאתי..‎ I :ABCNG del p | ..MbNI A J6p | :q7ט‎ 2° ABGIA ..8 | :nJn ABCEFG!INQW: 
X2Y3ABDEGIA JHP del p 29 פני..‎ N66 :ABW? | :]Jlok ABCEG!INQX?2l ..HP Jp | NNW ABCE‘ 
FHINPQX?Y3A8DE63IAIP,W?2 30 ;הnpl‎ FHIPQGp ..B | ..‘QNN :AB3I | :יnN‎ ABNX?AD ..6p /P | 
:lwoJa ABCEHINPQW?X2Y3803Alp ..FA del c 31 2ש כראותי..‎ 2c | אתנו..‎ W? 42: c | ומת:‎ AB 
CE4—_INPQW?X2A8DEGIAL ..Y3p del c | :NNW BCESFGIINQX?Y3ABDEGIAL ;p (vid) ;W2 iA del c 
32 :aא‎ FD6 ;Q | לאמר..‎ ABCHNPQW?8DEGAp /F :IX2A3cl | ..TיbN‎ YSA:A | :Dbיn‎ BCEINQX? 
ABDEGIAcIp iA 33 ;nnpl AFIQEGAp ..W? ded c | :‘JTND ABX?DEIp ..IY3A6 ;Q | :nN Ac 
E4_INPQW?2A3FAc ..B /& 34 ..aN VY? :ABIN | :יnN‎ ABCE‘FINQX?Y3A86Acp ..l | ..Nyv2 ABS 
XLV 1 ..'by ABQW?X?A31 :CE1_INPDEGAp deic | :Nרp‎ X2 —NE | :lי9yמ‎ ABGIHINPQW2X?DEA 
..Ap | ..INN A JD :B | :qol 2°23 | :lmN ABCES-INPQW?Y3ASDEGIAp 2 בבכי:‎ ABCHIPW?X2 
Y3AE3II ..NQק‎ | מצרים/‎ 0p | עס פרעה:‎ 
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אמתחתו ארצה ויפתחו איש אמתחתו :!וחפש בנדול החל ובקטן כלה וימצא הגביע באמתחת 
בנימים =יויקרעו שמלתם ויעמסו איש על חמרו וישבו העירה:-- 

ויבא יהודה ואחיו ביתה יוסף והוא עודנו שם ויפלו לפניו ארצה !אמר להם יוסף מה 
המעשה הזה אשר עשיתם הלוא ידעתם כי נחש נחש איש אשר כמוני !ואמר יהודה מה 


; נאמר לאדני ומה נדבר ומה נצטדק והאלהים מצא את פעון עבדיך הננו עבדים לאדני נם אנחנו 


גם אשר נמצא הגביע בידו זיאמר חלילה לי מעשות זאת האיש אשר נמצא הנביע בידו הוא 
יהוה לי עבד ואתם עלו לשלום אל אביכם:- 

יונש אליו יהודה ואמר בי אדני ידבר נא עבדך דבר באוני אדני ואל יחר אפך בעבדך כי 
כמוך כפרעה 9!אדני שאל את עבדיו לאמר היש לכם אב או אח (%ונאמר אל אדני יש לנו אב 
זקן וילד זקנים קטן אחיו מת ויותר הוא לבדו לאמו ואביו אהבו !?ותאמר אל עבדיך הורידהו אלי 
ואשימה עיני עליו ונאמר אל אדני לא יוכל הנער לעזב את אביו ועוב את אביו ומת :=ותאמר 
אל עבדיך אם לא ירד אחיכם הקטן אתכם לא תוסיפון לראות פני +=והי כי עלינו אל עבדך 


ABCD2EFG!HINPQOW?X2Y3ABDEGIEAcIp 


4 שמלותם [שמלתם 13 ?א באמתהת [באמתחת | %/₪ X?‏ (װי ...5 פ) נש AD?1P*‏ ויחבש [ויחפש 12 
ABC‏ וישובו [ישבו | C_INPQW?xX?A8DE63 dri Ec‏ חמור BCE—_IPW?Y3D6E6 (1 4.7) 3A del £c | ibn]‏ 
F* 7.7. s. m) GIHASDE* (7. 7. s. mm) 3p 16 pדטצsJ] BZ. 3,.m.s.7.1|‏ מס ה [ביתה 14 del c‏ 
ABD?E1G1OW3Y3A dl £‏ ויוליד CINX29663cl‏ וולד [וילד 20 ז הנביעי [הגביע 17 ז הגביעי |הנביע 
יס על[אל 23 

| 4863 בית 48 ביתה 14 ?%ש חמורו גיצ חמרו | ג שמלתם 13 ()*יפובקטן | ?ס בנדול 12 
יס 2 אדני 18 <ש>5יסB‏ ואתם | גיס נמצא 17 גיאיס נמצא | וס 26 לאדני 16 :שװפלו 
יע אחיכם 23 D2? 2c‏ אדני 22 א וולד ח װילד ABD2HP (v4) del c | 79h A‏ זקן | 2 אדני 20 
del c | BONN ABD?FIQX?AEI <W2‏ 


11 ארצה: | ג י! אמתחתו:‎ D?FHIPX?A663A אמתחתו: | סו‎ 2% D?EGIN* (corr in 1 p.m?) X26 13 
12 ויחפש..‎ BF ;6 :CNQYA8D3A | ..לתה81Q:B‎ | כלה:‎ A-GlINQW?x?Y3ADEGIA ..8 | בנימים:‎ AB 
D?INW?X28D763A ..A del c 13 :onbbw A_D?FG!INQW2Y3ABGIA del c | ..IVbN ABNO8G 11 (wid) 
iA del c 14 ..qסlי‎ ABQW?8Ap delc | : Dw BCD?G!IPW?X28D3p iA ..N (vid) AG 1QE | :ARSN om 
15 ויאמר..‎ A 2 c | יוסף..‎ ABG!QDEp JW? | :nnיwy‎ D2FD6 .6p :CEG!IQX?23Ac TiIHNPW2Y38 Il:A 
B | ידעתם;‎ 06 :B | כמוני:‎ D°FHPY ABI ;W2 ,p :CEG!QX?A3 =:8DG IE ..A del c 16 יהודה..‎ 
B (err (ױאמר..‎ HPEGp JD :c | ק8ן 6 19 לאדני..‎ :C3 | נצטדק: | 8 נדברו‎ CD?G!INW?X2Y6Ac ;B A ..0 
/8 | ג בידו: | ותאאו?BDג: 08 6 2 לאדני.. | קוD2FHPQW?X?806A-A: 16 עבדיך..‎ INPOX?ג6‎ 
3Aclp 17 ויאמר..‎ BCNP86 /p | :nNt A—-FHINPQX?Y3ABDEGIAp ..1 (vid) del c | ..\T'ב‎ W28A 
JHPp :ABGl | ..TQy A :ACE‘GHINPQX?Y3866Ap iB delc | ..םibWh‎ B :X 18 יהודה..‎ ABA /HP 
:IX2p | ואמר..‎ ABNA8 | JTא‎ 1° D28D3p ;NAEGc <Q :FY3 ..A :BPW?X2Al | ..3TN 2° HPX?p 
f¥38 :N ,0 :BCIAD6c | :ךraya‎ A-D?IX?¥° ..HP | :הnpno>‎ ACD?FHINPQW?X?2Y38DEGAcp 
19 עבדי:‎ D°FHNPDcp /Q | לאמר..‎ ABCHNPQW?A8DEGAp /F :D?1X23 delc | FN NW 38661 ;HP 
AD Cc {ABD?EFIQX?3p ..A 20 אדני..‎ Ip | קָ; 86 זקן..‎ :ABD?2NW?p @z/ c | :jטpA—-D2FW2Y3‎ 
AAcp ..AHD /8E | ..nh Q8D6p :GilxX?A3 | 17a 6:D°2 dic | ..ilbNל‎ Ns ;CFHPOp :W? | :iבהא‎ 
A—FHINPOW?X2Y3ABDEGITACP 21 עבדיך..‎ p06 de c | אליז:‎ p ..8 / HP | עליו:‎ A= FHINPQW?X2 
Y3ABDEGIAp ..l del c 22 אדני..‎ 6p ;02 :BIc | אביו:‎ 1% HPY3 ..INW2Ip d2/ c | :nnl B-GiINQ 
W?X2Y°ASDEGIAclp ..AHP 23 עבדיך..‎ 4B ;טP‎ | אתכם:‎ BD2X23 ..AGA | פני:‎ AC—IPQW?X2Y3 
ABDEGIAID IIN JB del c 
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לחם כי תועבה היא למצרים =וישבו לפניו הבכור כבכורתו והצעיר כצעירתו ויתמהו האנשים איש 
על רעהו **וישא משאת מאת פניו אליהם ותרב משאת בנימים ממשאת כלם חמש ידות וישתו 
וישכרו עמו:-- 

וצו את אשר על ביתו לאמר מלא את אמתחת האנשים אכל כאשר יוכלון שאת ושים כסף 
איש בפי אמתחתו ?ואת גביעי גביע הכסף תשים בפי אמתחת הקטן ואת כסף שברו ױעש 
כדבר יוסף אשר דבר הבקר אור והאנשים שלחו הם וחמריהם הם יצאו את העיר לא הרחיקו 
ויוסף אמר לאשר על ביתו קום רדף אחרי האנשים והשנתם ואמרת אליהם למה שלמתם רעה 
תחת טובה הלוא זה אשר ישתה אדני בו והוא נחש ינחש בו הרעתם אשר עשיתם יושנsם‏ 
וידבר אליהם את הדברים האלה זויאמרו למה ירבר אדני כדברים האלה חלילה לעבדיך מעשות 
כדבר הזה הן הכסף אשר מצאנו בפי אמתחתינו ה(ו)שבנו אליך מארץ כנען ואיך נגנב מבית 
אדניך כסף או זהב יאשר ימצא אתו מעבדיך יומת ונם אנחנו נהיה לאדני לעבדים 0וויאמר גם 
עתה כדבריכם כן הוא אשר ימצא אתו יהיה לי עבד ואתם תהיו נקוים !:ומהרו וורדו איש 


ABCD2EFG!HINPQW2X2Y3AADEGIEA 


33 כבכירתו [כבכורתו | 4 (4:ש) 663%ת8גAיציxישסא:-גA הככיר [הבכור‎ AH (י .5 \ 4 .07 *1% ו)‎ INPQO 
w?x?2Y3A8BDEG (° 7.7) 3A del £ | ויתמעו 1 ויתמאו גצ (ה ₪ .יס ח) *ק ויתמחו [ויתמהו‎ D6 34 [פניו‎ 
Vs.z.s.m. H; sup. \eftN seguentis verdt 2 literae לוש‎ et punctum post 3 s.m.P | מז .7)) *6 וישברו [וישתו‎ 
מע .5 וישתו‎ XLIV 2 [הרחיקו 4 6?אxקא: ?ס וחמוריהם [וחמריהם 3 /יצאיפC 290 י[גביעי‎ 
‘om ABD?°FNPQW?8 ~,ilpnירה‎ G! | שמלתם ,= [שלמתם‎ D* שלמתם ₪ -יס)‎ s. י [אמתחתינו 8 כמ‎ 
om F | ו [גם 9 (72 2 א) *0 הב [או זהב | 2צXקזB והך (ואיך | ו [הקשבנו‎ oײ‎ A—-D?FD 
del £ | .ײי. 785. י [כדבריכם 10 2 מ לאדני‎ H | נקואים [נקוים‎ A GINQW2Y3A8D66 (Nz. 7) EA 
11 ויורידו [ויורדו‎ AB (4ש .2227.5 \י)‎ C= INP  s. ras s.m. vid) QX2Y3ABDEGIA del £ 


א 2% גביע 2 nNb ABD2F <W2 XLIV 1 Nb CD?a <w2‏ 34 * ותמחו 33 
נחשינחש 5 ?FAI<WוABD?E‏ תחת | 8 הרחקו | ?ש< A-GiIPXx?YA3‏ את 4 ל?ש<סוחמריהם 3 
| Fים‏ ימצא 9 A‏ אדניך | 2ש הושבנו 8 (?.מו .2) D2‏ כדברים | (?.י.2)?ס אדני 7 AB‏ 


2 ואתם | ?ש > e3גסFיD-ג‏ אתו | 3ג?X?ס‏ ימצא 10 (?מ.9) 2ס לאדני | 2ש > 3גסD2F-גA‏ אתו 


BCIN :36 |‏ לפניו.. 33 :ACD?X? | :Dרצb7 A-G!INPQW?Y3MBDEGIA‏ ת; 3A86צ?WאI‏ לחם.. 
tiny ACD?FG!INQX?AMBDE‏ | €63Aת3A8ץINPQW2-B‏ כצעירתו: | NW286 :ABD?1 42/7 A‏ כבכורתו.. 
Y3 :A-INPQW?X?Y3A8DE6A | :niT0 D2EGIINQYASEGIA ..AB /D‏ אליהם.. 34 6.. 3A‏ 
שאת: | A-D?HNPQW?Y38D66 JF :IX2A | ..>DN AW2Y38E :BD:2‏ לאמר.. | XLIV 1 :inיב D2FDE ;Q‏ 
שברו: | 8 הקטן.. 2 A_EGIHIPW?X?Y3AADE ..NQ | tilnnnbN BCE—INPQW?X?Y3ABDEG3 ..A‏ 
AF‏ וחמריהם: | כ:F‏ שלחו.. | 8/ ?שס.. <צאנוG*פ‏ אור: 3 oma | tרבד D*-G!INQX?YABDE ..B‏ 
ת; *צס ביתו.. | B‏ אמר: | 6תגסG!IּE-A:‏ 86צHPW‏ הרחיקו.. | ת העיר.. 4 GIXY38D63 .. BOE‏ 
H‏ טובה; | :A4BG!‏ 6סF?כ;‏ 6 אליהם.. | :ABCGIX? | twin ACGINAG3 ..F | ..םniwni BP :Qw2Y3‏ 
PY® .D ;C ‘ABD? _G!IQW?X2AEI =:8 3 ..lב 1° A (vid) QA8G3 JE :BCG!INX? | 12 2° A—GIIW2‏ 
A-D?F-INPOW2X2‏ האלה: 6 &; X2D3 ..QY¥38 6 | :onישy C—-G!IQX?Y3A3 =: HNPW2826 II:AB‏ 
:ABE\FHINPQW?X?Y3A8E63 ..A [C |‏ ת, D2‏ האלה: | G18 ;6 de A‏ ויאמרו.. 7 ABDGIA ..E‏ 
0ג3ץWx?yסFG!IוּACE‏ כנען: | BD263‏ אמתחתינו: CD2F—-INPX?YABDEGIA A (Ff. p) IQ 8S‏ inה:‏ 
de A 9 :nbי‎ A-D?HINQW?X?Y3AE3 ..6A 7 |‏ 8 סָן AFG1AD ..B‏ זהב: | D2‏ אדניך: | 63A ..B8‏ 
>תN‏ עבד.. | קָ; A- D?HPX?Yצ3A803A ..F66‏ הוא: | X?‏ כדברים: | 4886 ויאמר.. 10 עס לעבדים: 
:A-D°GIIQAIY | :nvpJ B-INPOW?Y3ABDEGIA ..A‏ 
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GENE SNS XLIIL20—32 


בתחלה לשבר אכל !והי כי באנו אל המלון ונפתח את אמתחתינו והנה כסף איש בפי אמתחתו 
כספנו במשקלו ונשיב אתו בידנו =וכסף אחר לקחנו בידנו לשבר אכל לא ידענו מי שם פכספנו 
באמתחתינו ?ויאמר שלום לכם אל תיראו אלהיכם ואלהי אבתיכם נתן לכם מטמון באמתחתיכם 
כספכם בא אלי ויוצא אליהם את שמעון ובא האיש את האנשים ביתה יוסף ויתן מים וירחצו 
רגליהם ותן מספה לחמריהם <=וכינו את המנחה עד בא יוסף בצהרים כי שמעו כי שם 
יאכלו לחם:- 

ובא יוסף הביתה ובאו לו את המנחה אשר בידם הביתה וישתחוו לו ארצה ז*ושאל להם 
לשלום ויאמר השלום אביכם הזקן אשר אמרתם עודנו חי י=אמרו שלום לעבדך לאבינו עװנו 
חי ויאמר ברוך האיש ההוא לאלהים ויקדו וישתחוו =ושא עיניו ורא את בנימים אחיו בן אמו 
ויאמר הזה אחיכם הקטן אשר אמרתם אלי ויאמר אלהים יחנך בני (וימהר יוסף כי נכמרו רחמיו 
על אחיו ױבקש לבכות ױבא החדרה װבך שם :ױרחץ פניו וצא ותאפק ויאמר שימו לחם 
2 וישמו לו לבדו ולהם לבדם ולמצרים האכלים אתו לבדם כי לא יוכלון המצרים לאכל את העברים 


ABCD2EiFG!HINPQW2X2Y°ABDEGIEA 


X2 |‏ והביא £4 װביא מִיבא 21 3EתD?E!FIV‏ ווציא [יוצא | £ z2/‏ סז אבותיכם [אבתיכם 23 
יבאו 26 P‏ והכינו 4 מק 22 י מיכינו 25 6 שק D2‏ לחמוריהם [לחמריהם | G!‏ שי ה [ביתה 
ז ותחבק X%‏ גס א [יתאפק 31 AB‏ מס ?1 ה [החדרה 30 AG!INQX2YADEG3EA‏ וביאן 


(שימו .מ .5 .ס) *1 ש(סמר ([שימו | HB‏ ותאבק 


בא 24 גװצא| פגנתן | ס אבותיכם ג!G‏ אבתיכם 23 גש<גצגזופיס שם 22 גס בתחלה 
A?‏ הזקן 27 ג וביאו 2ש> פקH‏ ובאו 26 ג וכנו 25 ABD2FIA <W?~C | םnירמחל 0 <A‏ 
ושם | ?ש> 3גיצxויסס‏ ױבך 30 שג בני | .)יס אחיכם | (?י.2)יס'ויE‏ הוה 29 

32 אתו | ז וױשמו‎ A -D2FA3 SW? | את‎ A_GlINQX?Y3AEGY <W2 


| =צABD?E4GIY: QA86A4‏ אמתחתינו.. | 2ס: גA4B‏ המלון.. 21 B= INPQOW2Y3A8DE3IA ..AG‏ אכל: 
ABCGHINPQ8DEA ..A /D?‏ בידנl:‏ | 6 08.. 6תגABD?E4FIA‏ במשקלו: | BCג20:Aס;‏ ת אמתחתו.. 
יו לכם: | B6 :x2‏ ויאמר.. 23 גס באמתחתינו: | ¢6סאA..‏ 634תIPW2A8-FלסBC‏ אכל: | ג בידנו: 22 
אלי: | 9634גAאA: F‏ באמתחתיכם; | ?ס ?2 לכם: | B‏ אלהיכם.. | תB..‏ 8664ץ?XסPאI‏ ג תיראו: | תש 
ABD?F—_INPQX?2Y3A8D3A ..6 /€ I:C | iJlphw CD2E4GIHINPX?YMDEGA —iQ(Fp)..AB 24 :AD‏ 
ACD ?EGIPOW2X2Y D6‏ לחמריהם: | 4תיצקD?HI-A: Q6‏ רגליהם.. | כ מים; | 0.. A_D?G!INX?AD63‏ 
הביתה.. 26 ABS j&‏ שמעןו.. | D2INQX2A8634 ..BE'Gi6 JF‏ בצהרים: | B‏ יוסף.. 25 63A iB‏ 
גײQXֵFINP-A‏ ארצה: | *¥ לו.. | סן AפגHPA.. BCD?‏ 2 הביתה: | C‏ בידם; | ABQs ;HP :IW?X?A‏ 1° 
השלום: | :BCD?FHIPQW2X?Y386A iN “iA(f.$) | ..רbNי ABGINBDE /F‏ תַ 6 לשלiם..‏ 27 8D63A‏ 
א ויאמרו.. 28 I | ..םnibN A ;F ;HPW?3 | ‘nf AFGIHNPW?Y3M6 ;DE iB3 :1QX?A IiC de D?‏ 
:CD?F IW?‏ פANPA‏ לאלהים.. | 46 ויאמר.. | D2 INPOW?Xx¥3A8D634 ;A «BCE‏ חי | 4 לאבינו.. | €/ 
X?Y38DE3A iB ;Q | :llnnwl ABD?EFHINPQW?Y3A8DE63A 29 ..vuy N ;HPA:BC | ..bN 3‏ 
DG!NW2Y386 ,FHPDE AC‏ אלי; | JA iABD?_INPQW?Xx28D663 | ..רbN| 1° BCIE | ;Dhרמא W2‏ 
A-E1‏ אחיו: | D2‏ רחמיו: 30 1:6 634ת3A8ץ?W?XxסPאIN-A‏ בני: | 6 קא 29 ויאמר.. | IQX?23 ..A‏ 
ADE ..HP6E‏ צG!W?Xי?D-A‏ שם: | ABA‏ החדרה: | סו גאF..‏ ג?xשקוD?H-A‏ לבכות: | INQw?xX2Y376‏ 
A ;/F :D?E'G!INPOW?X28D663A I:AB | ..רbNו BN | on? A—D2FGIIW:‏ ויתאפק.. | גA:‏ 16 פני.. 31 
לבדם: | חן 86צאBN..‏ ג6תXx2נוGיסCג‏ 1 לבדם: | א!B0G:‏ 0; ג לבדו.. 32 X2ABDIA ..QY3E [A‏ 
A_D?F_INPQW?X?2Y3ABDEGIA |‏ 2° 
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X.LIIIL8—20 BN Eg ws 


ולא נמות גם אנחנו גם אתה נם טפנו ?אנכי אערבנו מידי תבקשנו אם לא הבאתיו אליך והצנתיו 
לפניך וחטאתי לך כל הימים ?!כי לו לא התמהמנו כי עתה שבנו זה פעמים:-- 

ייויאמר אליהם ישראל אביהם אם כן אפוא זאת עשו קחו מומרת הארץ בכליכם והורידו לאיש 
מנחה מעט צרי ומעט דבש נכאת ולוט במנים ושקדים *יוכסף משנה קחו בידכם ואת הכסף 
המושב בפי אמתחתיכם תשיבו בידכם אולי משגה היא !ואת אחיכם קחו וקומו ושובו אל האיש 
+וואל שדי יתן לכם רחמים לפני האיש ושלח לכם את אחיכם האחד ואת בנימים ואני כאשר 
שכלתי שכלתי:-- 

ליויקחו האנשים את המנחה הואת ומשנה כסף לקחו בידם ואת בנימים וקמו וירדו מצרימה 
ויעמדו לפני יוסף !ורא יוסף אתם ואת בנימים ויאמר לאשר על ביתו הבא את האנשים הביתה 
וטבח טבח והכן כי אתי יאכלו האנשים בצהרים זוויעש האיש כאשר אמר יוסף ויבא האיש את 
האנשים ביתה יוסף !וראו האנשים כי הובאו ביתה יוסף ויאמרו על דבר הכסף המושב 
באמתחתינו בתחלה אנחנו מובאים להתגלל עלינו ולהתנפל עלינו לקחת אתנו לעבדים ואת 
חמרינו:-- 

ױנשו אל האיש אשר על בית יוסף ודברו אליו פתח הבית (%ואמרו בי אדני ירד ירדנו 


ABCD2EFGiIHINPQW?2Y3ASDEGIEA 


בידכם 12 W2A663ZA‏ (7 .1% י) AB )) 12 7( C-INP‏ ושקידים [ושקדים | ג נכעת ?ש:ס נכחת [נכאת 11 

ג בידיכם [2% בידכם | ג תישבו< [תשיבו | £ :₪ 4 ההושב [המושב | 396£צQ‏ (225 2 י) קאF-C‏ 1 בידיכם 1 

© 2°7./.s.m) CEIFNW?Y3ADEGIA del& | iw] NlWh AB 15 וורידו ווירדו‎ DF 16 הביא [הבא‎ C 

om F |‏ ה [ביתה 18 לצ והביא [יבא | Hײ“.-צי[האיש‏ 17 £ 0 C3‏ והכין [והכן | (7:ש) Eת3צD?EY‏ 
C-IPOD6A 4 £‏ חמורינו [חמרינו | צ ההושב [המושב 


משנה 12 מגולוֹם | יס לאיש | ?ש עשו | ?ש אפוא 11 6יצ?שF?ספג‏ פעמים 10 :ש>יס אתה 
?ס אחיכם 13 בידיכם 3צ בידוכם 8 25 בידכם | 2 תשיבו | 6 (₪9/ \) *ץ * 3+ בידיכם 6 15 בידכם | 6 
הבא | ?ס אתם 16 6 װרדו 15 גי 2 שכלתי | ?ס אחיכם | bi AD?EAFH (s.) 133 <PW?‏ 14 
>W2+C |‏ פABD?EFIA‏ ויבא 17 ?ס בצהרים |2ש> 3פAקאיס‏ אתי | C‏ והכין 3י גז?ם והכן | ?ש> 3גץ 
|?ם אדני 20 גלש חמרינו|2ס אתנו |?ם בתחלה | F‏ באמתחתינו | ?צ ההושב F‏ המושב 18 !צB‏ ביתה 


תא אערבנו.. 9 AB8€6 ;Q :D°G!HINPW?ADA | ..lJniN 8 | :lJod A—D?2FHINPQY38D63A‏ נמות.. 
גD-A:‏ 3צYסI.. HP‏ לפניך.. | :ABE+‏ 1 אליך.. | ABA‏ לא | 1.. 38D66ץ?D?FNQW-A‏ תבקשנו: | Ze: A‏ 13: 
B06 /F‏ אביהם.. 11 AD?H6 ..BIPQ8 dz/ A‏ התמהמנו: 10 del A | inיh‘ה A—INPQY3ASDEGA‏ 
HP :AIN® | ..NIDN HP8A /Q :ABE“I | :nNt HD | :iwy BCFINPW?8€63A | ..םכיboב 3 /P :ABC‏ 
אG!I-A‏ ושקדים: | I‏ נכאת: | :G!‏ 6סF;‏ BW26ג‏ דבש.. | C‏ צרי: | EINQASDEG | :הnih IA ..QA JHP‏ 
26שITיBCD‏ 2 בידכם.. | 46 אמתחתיכם: | 6גא.. 0:- FI8063וּABE‏ 1% בידכם: 12 W2A8EA ..6 ;Q‏ 
CDG!HNPQY 876A ..A‏ האיש: | F‏ קחו; 13 iA | iN ABCEFG!INQW?Y3ASDEGIA —:D?HP‏ 
ABD?F18 /€ :CE4HNPQYSAGA | iDblJ2 CD?EG!HINPQASDG3 ..ABF‏ האיש.. 14 16 BF‏ 
HP‏ מצרימה.. | €; A-D?HINPQW?Y3A8D63A4‏ בנימים: | ABFOADGA :CG!IsE | :DTיב AB‏ הואת.. 15 
HPY /6 :A-EG!INQW?A8D63A |‏ בנימים.. 16 JQ :ACD?D 4B (vid) | tqol A—INPQY3ABEGA‏ 
יס בצהרים: | ג:I‏ הAת?שאיcD: ,B‏ ¢6סHP‏ והכן.. | 28שABG..W‏ הביתה: | ?ס-גA:‏ 6; FW286A4‏ ביתו.. 
BCD°G!HINPQASDEG3A ..AF | :qolי 2° A_D?G!INQY38DEGIA 1S ..qסוי A :B-EG!‏ 1° יqo:‏ 17 
ABD?E4IW6‏ מובאים: | גוB: Qe‏ בתחלה.. | צג באמתחתינו: | 86 ויאמרו.. | HINPQY:A8DE63A‏ 
AC?‏ יוסף: 19 ג0:Cו:גBBa‏ לעבדים.. | ABF :CD2E4INPQA8634‏ ?2 עליגו.. | 191/3:F‏ עלינו.. | ..F‏ 
C‏ ארדני: | BביI‏ | GING ..BQ8 FEA | inיaה A-EG'INQASDEIA ..HPG6 20 ..lרbNיו A8 :B(wid)‏ 
GPA «FD .D266 /Q |‏ 
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GENESIS XLII3s—-XLIITs 


יואמר אליהם יעקב אביהם אתי שכלתם יוסף איננו ושמעון איננו ואת בנימים תקחו עלי 
היו כלנה זיואמר ראובן אל אביו לאמר את שני בני תמית אם לא אביאנו אליך תנה אתו על 
ידי ואני אשיבנו אליך ױאמר לא ירד בני עמכם כי אחיו מת והוא לבדו נשאר וקראהו אסון 


בדרך אשר תלכו בה והורדתם את שיבתי ביגון שאלה !והרעב כבד בארץ והי כאשר כלו XL‏ 


לאכל את השבר אשר הביפאו ממצרים ויאמר אליהם אביהם שובו שברו לנו מעט אכל ואמר 
אליו יהודה לאמר העד העד בנו האיש לאמר לא תראו פני בלתי אחיכם אתכם אם ישך משלח 
את אחינו אתנו נרדה ונשברה לך אכל יואם אינך משלח לא נרד כי האיש אמר אלינו לא תראו 
פני בלתי אחיכם אתכם:-- 

זויאמר ישראל למה הרעתם לי להניד לאיש העוד לכם אח זואמרו שאל שאל האיש לנו 
ולמולדתנו לאמר העוד אביכם חי היש לכם אח וננד לו על פי הדברים האלה הידוע נדע כי 
יאמר הורידו את אחיכם ואמר יהודה אל ישראל אביו שלח הנער אתי ונקומה ונלכה ונחיה 


ABCD2EFG!HINPQW2X2Y°ABDEGIEA 


2 . א) קABF‏ ביאגון [ביגון 38 6 הביבנו |[אביאנו 37 ₪ 0גשי1 ה) *צ כלהנה [כלנה 36 


BE (wd) | שאולה [שאלה‎ D? HPסג‎ XLII 2 iרaw]‎ IvaWi CESF (01°27. s. mw. vid) G\HI 
NPOW2X2Y3ABDEGIA del £ 3 vpn 2°] Tyh ABCESFHIPW?Y3AA 5 ([אנך‎ 2.4 
H | י[אחכם‎ 45 H 7 היודע = [הידוע | A80663:4צ?INQW-A ונניד [וננד‎ ABCE4G!H 
נאקQY3AB‎ pדיה‎ D?FתE6‎ 8 2ש לישראל [אל ישראל‎ 


בגון !יס בדרך | ?שג בני 38 יס אשבגו | ג אביאנו 37 *צ כלהנה | 2ס אתי B‏ אתי 36 
נגצאיס 2 הער 3 אושברו:ס שברו | ג הביא 2 F | noNw ABX2~C'E?E (vid) XL‏ 
אחינi‏ | ADF). mw) NPOX2AeE SW: 4 nbwn F| nא ABF‏ אתכם | (?י D2).‏ אח'כס | (?. D2).‏ בנו 
ABD?FHI‏ אתכם | D2).‏ אחָיכם | קמשלח P|‏ אינך 5 :שיתגיצxסע?ספג‏ אתנו | (?אי.2)*ס 
| 48 ונקומה | ?ש> תגקיספג אתי 8 :ספ אחיכם |?ם*6 הידע 7 QX?AE‏ 


36 אביהם..‎ גBש?‎ ;6 :G!X? | שכלתם:‎ CDF ןPwש?xלצ8ת66 איננו.. | סַ..‎ 1% 8 ;0 :DGוX?‎ | 
אננן..‎ 2 A486 ;D?HPָק‎ :BCE4INW2X2D6 | ..Inpn €6 ;Q ;AD?F ;B :X28D | ;nab2 D?FGIHNPY:= 
8DEG .AW? :BCEIQX?A3 37 אביו:‎ D2Fת‎ ;F | לאמר..‎ A-D?HNPOw?8663 תמית.. | ?אן: א‎ 
D:BIN | אליך:‎ 1 ABCFHIPX?Y3A8D6 ..NQE | ידי..‎ B | עמכם: | 6אFNיD ואמר.. 38 גס 2° אליך:‎ 
ABCX28D63 ..FY# ;HP | ..nh HPw2 ;NY3DE :CD? | ?לש בה.. | ז אסון: | 6ת8?אזCD?F: אBג נשאר..‎ 
6 JF ‘A—_D°?G!HINPOX?AE3 | :nbNW A_D2FHIPQX?ADE ..NG XLII 1 :ynNa B-INPQW?X?2 
Y3ABDEGI AA (fp) 2 ממצרים:‎ 4 EiGוINאש?x?ץ3A0663‎ ..F08 | אביהם..‎ N ;P6: | ה אכל:‎ 
C—_G!INQW?X2Y3MDEGIA..BIP 3 :nTinי‎ D2FND..H /QA dl A | ..רbN>‎ 1° A-D?HNPQW2A8D 
€6A JF :GiIX? | :wNה‎ NDG ..ABFG! ;Q | לאמר..‎ 2° A—-D?G!HNPQSDEGA JF :1X2 | ..יJD‎ NW2BA /FD | 
:nonN A—_D?FG!INPQW?2X?Y3ABDEGIA 4 :\JNN ACD..Q866A | :b2N A_FHINPQW?X2YABDEGIA 
5 נרד:‎ C-FINPW?X2Y38D66A 0X ..AB | ישראל.. 6 C:8ברלתין | תצ; א פני.. | ?Dג: 18וBG אלינו..‎ 
FQw?s | >י;‎ D2: | ;nN D?2Y3866 ,N :ABF :CEG!IPQADI ..W? del A 7 תֵ/ 86 ויאמרו..‎ | 
לאמר.. | ס; 6תD2NW2 ולמולדתנו:‎ A-D?HINPQW?Y8D663 [FA :A | ;n D2FNW286 ,HPY3DEG iA 
BC3 ..AA /Q G11] | ;nN D2HY38D ,BFG :ACNPW?€ ..Q iE1G!IAJA | :NNT’ABCINQY38D3 ..HP 
del A | ..yTJ E:AB | :nonN ABCE“INQW2ADGA iF ..HP ;Y38E:D?23 8 ..lבא‎ BIO /D? | אתי..‎ 
XG /IQE «8 iBGIND | :nnl Caer A | 
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והם לא ידעו כי שמע יוסף כי המליץ בינתם +=ויסב מעליהם ויבך וישב אליהם ודבר אליהם 
ויקח מאתם את שמעון ויאסר אתו לעיניהם:-- 

25 וצו יוסף וימלאו את כליהם בר ולהשיב את כספיהם איש אל שקו ולתת להם צדה לדרך ויעש 
להם כן =וישאו את שברם על חמריהם וילכו משם ז?ויפתח האחד את שקו לתת מספה לחמרו 
במלון ורא את כספו והנה הוא בפי אמתחתו 8ואמר אל אחיו הושב כספי ונם הנה הוא 
באמתחתי ויצא לבם ויחרדו איש על אחיו לאמר מה זאת עשה אלהים לנו:-- 

ויבאו אל יעקב אביהם ארצה כנען ונדו לו את כל הקרות אתם לאמר %דבר האיש אדני 
הארץ אתנו קשות ויתן אתנו כמרגלים את הארץ !ונאמר אליו כנים אנחנו לא היינו מרגלים 
= שנים עשר אחים אנחנו בני אבינו והאחד איננו והקטן היום את אבינו בארץ כנען %ואמר 
אלינו האיש אדני הארץ בואת אדע כי כנים אתם אחיכם האחד הניחו אתי ואת רעבון בתיכם 
קחו ולכו והביאו את אחיכם הקטן אלי ואדעה כי לא מרגלים אתם כי כנים אתם את אחיכם 
אתן לכם ואת הארץ תסחרו והיו הם מריקים שקיהם והנה איש צרור כספו בשקו וראו את 
צררות כספיהם הם ואביהם וייראו:-- 

ABCD2E4FG!HINPQW?2X2Y3ABDEGIEA ° 


23 המליס :עג המליז [המליץ‎ G!* [בינתם | :4 (.5 .0% המליץ)‎ יom‎ H 4 5 24 ושוב װוישב‎ G1 
מידם [מאתם | £ :קת (7 .2 ו)‎ D?/ % | על [אל 25 190% י[לעיניהם‎ ABCEG!HINPQW2X2YAD6 
63EA | JDs.rz.s.m. HdelE 26 חמוריהם [חמריהם‎ D2 IPWלX2A86‎ 1. 7( 3 de z 27 :עס ה [האחר‎ 
p#EiGiHiNw?xX?66r | iמחל[ וויחרדו 28 £ 4/7 ?> במחלון [במלון | /-4 66תג?X:-C לחמורו‎ 
= לו 29 2 וירחדו‎ mg.s..H | הקערות [הקרות‎ A הקרעות‎ B* ){ cor. s.m. מ‎ \, ת\Z7.‎ 0.) delE 
39 TANT om H* (Z.7.s.m.) 34 ואדעה‎ om A* (ng. t. mn.) 39 מס 1% י [מריקים‎ CP* 7. 7( 3 לא מרחקים‎ 
del | Dה[ המה‎ BdlE 


חמוֹריהם +C‏ 64 חמרהים 26 יס לדרך | 6על 25 ?4 מאתם | ?ש>?אווGיסc‏ וױבך 24 
6 עשה | ג ואת 28 2 במלון | F‏ לחמורו איגש ג8A‏ לחמרו | 6 אחד תק האחד 27 weg‏ 
אתנו | ?ש> פג:צxסFוּE<סג‏ 1 אתנו | ?ם אדני 30 (?י.2)?פ אתם ?ש> גס אתם | ?ס ונדו 29 
אתי | D2)2..?(‏ אחיכם | D2 32 ns A-H (s.m) NQX?YiADEGI<SW?: 33 pvN 6 | DAא D?F‏ 2° 
(g.m.2) | Dna (dis) D?F | nNI CFH (Ss.‏ ?ס (:2) אחיכם | ג והביאו 34 ABD?FPADE <wW? | i271 D2‏ 
an.) IX2A3T <Wa‏ 


23 ידעו:‎ B | בינתם:‎ A-D?FG!INQW2X2Y3AD66 iA 24 ובך:‎ A—D?HPQASDE3IA ..F ;W2 | 
אליהם..‎ 1% B /סA4‎ :AC | אליהם;‎ % 6 :ABD2FHINPQY38D6A | ..]lyhw APASGA :BCD?G!INX?E 
25 בר..‎ ABOA ;€ :CD?EGIINW?X28D | ..lpw W28 ;QAE :BCNX?D | :ךר7h‎ BCD2F—_INPQW?X?Y3A 
BDE3IA 4A (Fp) IE | :j2 E4_IPOW?X2Y3ABDEGIA iB ..A D2 26 חמריהם:‎ BD? ..ANW2 ס/‎ | 
:nwh A-D?FHINPQW?x2Y3A8DE6FA 27 ilbha BCINQW?D63A ..A (wid) H8 | :looכ‎ AB | אמתחתו:‎ 
oman 28 אחיו..‎ 1 A486 לבב.. | 3866Aצ?D?FHPX-A באמתחתי: | 0; 8א כספי.. | א: תַי/‎ 6 :B-F 
INPQW?2xX?¥3ADE3 | :lיnN‎ 2° AD2FDE ;Q | לאמר..‎ ABD?HNPQW?28DEG3A JF :CGIIX2A 29 כנען:‎ 
CD?E4INW?x2Y3D€A ..ABQA | ל1:‎ D? | כל..‎ D2 | אתם:‎ D2FHNPD6 /F | לאמר..‎ ABD?HNPQW2A82 
€63A JF iCIX? 30 :niwp A—_D?GIINX?Y373 ..Q86 | :pראה‎ 2° CD?EGHIPQW2X2Y3ADEGA 
..ABF /N 31 אחים: 32 גD?FHINPOX?86A-A מרגלים: | א/; 8 אנחנו.. | תַג אליו..‎ C | 
אבינו:‎ 1 CIX? ..F80 איננן.. | סָ;‎ AHIPW28A :BD?NY363 | :jpl2 oun, del 3 33 ;pראה‎ FHPwW2 
:xX28 | :ionN CD?FINW?X2Y38DE63A..Q | ..‘nN YS ;HP :CD?FINQADA | :םoיnב‎ AB | :inp FD | 
ולכן:‎ CD2NX286..1 34 אלי..‎ APY ?שס, צ 1 אתם.. | 2ם: 06; אג ואדעה.. | תפֿגא?BCD: 4סָ;‎ 
:A--D?N | inna 2° FHINPQW?X?A8DE63A | ..Do> N8 JF :BD? del A | הארץ..‎ A | תסחרו:‎ A-FHIN 
PQOX#Y3MBDEGIA 35 שקיהם..‎ HPDA /QA :A-D?IX?Y36A | ..lpwa B-GINQXY3AMBDEG ..A 
₪! A | הם.. | זו 4גסאBN כספיהם..‎ 2B 2: A | ואביהם..‎ B / A 
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=וויאמרו שנים עשר עבדיך אחים אנחנו בני איש אחד בארץ כנען והנה הקטן את אבינו היום 
והאחד איננו:-- 

+וויאמר אליהם יוסף הוא אשר דברתי אליכם לאמר מרנלים אתם !בואת תבחנו חי פרעה 
אם תצאו מזה כי אם בבוא אחיכם הקטן הנה !שלחו מכם אחד ויקח את אחיכם ואתם האסרו 
ויבחנו דבריכם האמת אתכם ואם לא חי פרעה כי מרנלים אתם ואמרו לא יוכל הנער לעוב את 
אביו ועוב את אביו ומת זוויאסף אתם אל משמר שלשת ימים:-- 

5 ויאמר אליהם יוסף ביום השלישי זאת עשו וחיו את האלהים אני ירא י!אם כנים אתם אחיכם 
האחד יאסר בבית משמרכם ואתם לכו והביאו את שבר רעבון בתיכם ואת אחיכם הקטן תביאון 
אלי ויאמנו דבריכם ולא תמותון ועשו כן =ואמרו איש אל אחיו אבל אשמים אנחנו על אחינו 
אשר ראינו בצרת נפשו בהתחננו אלינו ולא שמענו על כן באה עלינו כל הצרה הואת éוען‏ 
ראובן אתם לאמר הלוא דברתי אליכם לאמר אל תחטאו בילד ולא שמעתם ונם דמו הנה נדרש 


ABCD #E1FGIHINPQW?X2Y3MBDEGIEA 


| כ יאסרו [האפרו 16 HPA‏ אנה [הנה 15 ([מ.B*C7.5‏ מה [והאחד | % /%יE‏ עס עבדיך 13 
[אל משמר | + Xx:‏ אסא [יאסף 17 (מ..פמ) *3 0 ועוב את אביו | /₪ D2‏ וחבנו < (ויבחנו 
[אחינו 21 X2‏ עס א [תביאון 20 E‏ > יסר [אסר | Pde:‏ סי D2‏ עס כנים 19 ?א למשמר 
0 (/עEנF-C‏ הצרעה [הצרה | (מי.4/.5) *6 יס כל | x?‏ באתחננו [בהתתננו | 4% (מי.47.5) A*‏ מס ב 
[בילד | / Xx?‏ תחטאיו [תחטאו 22 £ XA del‏ הצערה~ (pz. 7) W2 (yp 2.7) ¥386E (pz 7.s.m)‏ 
£ 4 ג אנה [הנה | א שמעתים [שמעתם | £4 ביליד 


*ס אחיכם | ?סי פאFI‏ הנה 15 ?ש> DF‏ אתם 14 ns A—_G!INQX?Y3AEIA SW?‏ 13 
את אביו | F?ס‏ אתם | ?ש> תג?xסFHP*סBג‏ אתכם | D<F‏ ואתם | (ײי.D*)s‏ אחיכם 16 (s. mm)‏ 
אתם 19 A-INPQW?X?Y3A8D66 | NV D?FIHPX?6‏ את | FHP <W2‏ עשו | ?כ ביום 18 X2‏ 10 
אחינו 21 גתביאן|:ס אח'כם 20 ג ההביאו|י לכו | יס ואתם | א יאסר | *ס אחיכם | DF‏ 
| א שמעתים | + בילר | חיc<יש>:ס‏ תחטאו | (?.י .2')*ס אתם ?ש אתם 22 ג הואת | D2‏ 
.)2 גדרש | (?י .2 )) *ס הנה קוBFג‏ הנה 


13 ואמרו..‎ Few? | אנחנו..‎ N :AB dz/ A | :jpoo C_FHINPW?Y3ABDEG3IA iA ..B | ..Din ABNPA 
JLiCEiD 14 יוסף..‎ ABFOS /6:cl | :םoיbא‎ D2FINADE ;Q | ..רbN>h‎ ABCG!HNPQW?Y38D66 JF 
:D2IX?A | :DnN A—-D2FHINPQW?Y3A8D6 ..A 15 386צ.. ג6תסD*F תבחנו:‎ BX? | פרעה..‎ 
8 :ABD?Q | ..nih A JQW2D6E :CGIN ,AB | nln A—INPQX?YMDEGIA 16 אחיכם..‎ HP :ABCE4 
FGIINQX?Y3ADEGA | א האסרו..‎ ;0 :G! | דבריכם:‎ DEG | אתכם:‎ AFHINPxX2Y sea ..D | ..Nל‎ 
1° 86A /B (v4) 6 iQ | ויאמרו.. | עס אתם:‎ BD?E863 הנער.. | תן‎ B6 | ומת: | 2שז: תסָ; יצ 1 אביו..‎ 
ABD?_INPQX?Y3ABDEG3A I:C 17 משמר..‎ ABHP 18 יוסף..‎ B | השלישי..‎ NQW26 : ABc1Xײת‎ | 
האלהים: | 0.. 63ת3צא:F וחיו: | ת?BD עשו:‎ D2 | ירא:‎ B= FHINPQW?X2Y 3ASDEGA 19 אתם..‎ BN 
Pa6A :CGiix?YD | :םoרbwh‎ A—-D°GINPQW?x?Y°A8D663A ..F | i127 H | :םoיתב‎ A-D?FG'INQ 
W2X2Y3AM8DG ..HPE JA 20 אלי..‎ NQY6 :B84 | דבריכם;‎ HP | תמותון:‎ B- ESNYVA8D63 =F ..H 
IPA /Q | :jכ‎ ABD?EGINQX?Y3ABDEGIA —iFHPW? I:C 21 אחיו.. | 6 ואמרו..‎ BN ;D?F1096 | 
אחינו:‎ B | נפשו..‎ F :ABCW2 | שמענו:‎ ADF - IPW2Y389A ..Q66 | :תNin‎ AD? _INPQW?X2YMDEGA 
—:C ..B 22 :nnx D2FHNPDEG ;Q | ..רhNb‎ 1° ABCGIHNPQW?8DEGA JF :1X2 | אליכם:‎ BD?ND6 
JQ F | לאמר..‎ 27 A-D?GINQW?Y3A8D6 JF :HIPX?63A | ..Toיב‎ IN | :Dnyhw ABCGINW?X2Y 376A 
..0 ;D?F8 .HP | נדרש:‎ CE‘GIHIPQW?X2Y3A8DIA ..ABN ;D°6 ;FE 
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היה לחם =ותרעב כל ארץ מצרים ויצעק העם אל פרעה ללחם ויאמר פרעה לכל מצרים לכו אל 
יוסף ואשר יאמר לכם תעשון יוהרעב היה על פני כל הארץ ויפתח יוסף את כל אשר בהם 
בר וישבר למצרים ויחזק הרעב בארץ מצרים זיוכל הארצות באו מצרימה לשבר אל יוסף כי חזק 
הרעב בכל הארץ:-- 

זיוירא יעקב כי יש שבר במצרים ואמר יעקב אל בניו למה תתיראו =יאמר הנה שמעתי 
כי יש שבר במצרים רדו שמה ושברו לנו משם ונחיה ולא נמות ױרדו אחי יוסף עשרה לשבר 
בר ממצרים ואת בנימים אחי יוסף לא שלח יעקב את אחיו כי אמר פן יקראנו אסון ובאו 
בני ישראל לשבר בתוך הבאים כי היה הרעב בארץ כנען ױוסף הוא השליט על הארץ והוא 
המשביר לכל עם הארץ:-- 

ויבאו אחי יוסף וישתחוו לו אפים ארצה זױרא יוסף את אחיו וכרם ויתנכר אליהם וידבר 


אתם קשות ויאמר אליהם מאין באתם ויאמרו מארץ כנען לשבר אכל ױכר יוסף את אחיו: 


והם לא הכרהו *ױזכר יוסף את החלמות אשר חלם להם ואמר אליהם מרגלים אתם לראות 
את ערות הארץ באתם !ואמרו. אליו לא אדני ועבדיך באו לשבר אכל !!כלנו בני איש אחד 
אנחנו כנים אנחנו לא היו עבדיך מרגלים ?ואמר אליהם לא כי ערות הארץ באתם לראות 


ABCD?EFG!IHINPOW?X?Y3ABDEGIEA 

55 וישביר [וישבר 56 ו לוסף [אל יוסף | ת אל כל [לכל | ;= %ש וצחק וויצעק‎ ABEFG6£ 
XLII 2 ה:n] א‘‎ A* (corr. ta NJ s. m) BCD del £ | hw] ה‎ om CD?EGIH (Nm eras) I (Sf eras) NXE 
del E 6 יס את 8 לא וכירם [ויכרם 7 %{יציBEג העם [עם | 8 שי [המשביר‎ C /::£ | [הכרהו‎ 
הכירהו‎ A-INPOW?X?Y3A8D63 del EA 10 ו [ועבדיך‎ om A* .7.s.m( BD?FQBDET del £ 11 כנים‎ 
מס אנחנו‎ N* (7.7.5.m.) del £ 


XLII 2 oar |‏ ?ש> קנD‏ וחזק | ?א ושבר 56 גשיאטמר | ?)יס ככו | גש װצחק 55 

| ?ם עם | 8 המשבר 6 ImMD.(,.w) 3mMDigGu) 4 nkA-D?rciiNPox:Y?AESW?‏ 
?:פאתם 9 6הכרהו| 6יגיסװכר 8 :פאתם:יש*גיציאס אתם |?ש>ים וכרם 7 ישאפֿים 
6 עבדיך | ?ס אדני 10 גש<> 


:onb C—_FINPQW?X?Y3A863A..ABH ~~ 55 ..Dירsh‎ 1° AG :BCD?FGHINPQW?xX?YAsDEA | :םhלל‎ 
C-_INPQW?x¥3ADE63A ..AB | מצרים.. | 1 29 פרעה:‎ 29 P ;ַ0 :6 | יוסף:‎ AB | תעשון:‎ A-INאPסWיאיצ‎ 
ABDGA ..6 56 :yראה‎ C_INPQW?X?Y3ABEGIA ..A | בר..‎ ANW? /HP | למצרים..‎ NW28 ?-ג:‎ 


PQX?Y#ADEA | :nי7sh‎ ABD?EFHINQW?X?YABDEGIA 57 :qo CD?HIPX?Y3A3IA iB ..AQS6 
הרעב.. | או‎ 4 XLII 1 במצרים:‎ AD?FHINPw?x?Y38D66 ..BCQA | בניו.. | ג ואמר..‎ 8 
:A | ziNvnn NY386 :CD?FHIPQW?X2ADE3 ..AB 2 במצרים: | BFגA שמעתי.. | é66קAH ואמר..‎ 


A—D?FHINPOW?X?¥3A8DEG3 | ..הbw‎ IW?8 :AB | משם:‎ ABD!E | :niblownk 3 בר..‎ W2| ממצרים:‎ 
A—~FHINPX?Y3MBDEFT;Q 4 :lnk A—-D?IP..NY38 | :Jlok A-FHINPQW?X:Y3A8DE63 9 :םDיאבה‎ 
ABD ?X? ..HIPQA /C | :jpl2 C-_FHINPQW?X?2Y3ABDEG3 AB 6 הארץ..‎ 1 AB08 :CD?EHIX? | 
ארצה: | א יוסף..‎ A-D?F -INPW?X?YABDE63 .. del A 7 ויכרם:‎ ABG!P63 ..0 ?ו אליהם.. | גו‎ 
HP :AG!IW?X?A «B | :nilwp ACD?EGHINPQW?X?Y3A8D66A I:B | ..Dילא‎ 2? AB | DhNבa‎ GHN 
PY3ABEG .D?W?D CFI ..Q :IX2II:AB del A | ibDN B-INPQW?X2Y3AMBDEGIA ..A 8 אחיו..‎ 8 
/0 | הכרהו:‎ ADF - INPQX?Y3ABDEGA ..B ;C 9 :nהbh‎ AC-FHINPQW2X?2Y3A8DEGI iB del A | 
אליהםו‎ D?6 | באתם: | 3צ:= 06 אתם;‎ C-G'IסX?ת‎ =:HNPY363 II:ABS ;W2.AdE ddA 10 ilbN 
E (err iinbNn) | :יxTא‎ ABCFGIHPW?X? ..D?IQA ;NY386 ;,€3 | i>2N BCFHINPW?X?Y38DE6 DQ 
del A 11 אנחנו.. | סָיD; 6ת3Aצ.. ?אזB 1 אנחנו:‎ 2% HBPY386 /6 :IA | מרגלים:‎ B-INPOW?X?Y380 
EGIA HA (Fp) 12 אליהם..‎ AB לראות: | ג יש באתם:= | 3:= גתHP: סָBF/ 386 לא.. | ס;‎ 
B—_G!IQW?X?A8DEIA TIHPY36G ..A :N 
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GENESIS XLI40—54 


תהיה על ביתי ועל פיך ישק כל עמי רק הכסא אנדל ממך !יואמר פרעה אל יוסף ראה נתתי 
אתך על כל ארץ מצרים :4ױסר פרעה את טבעתו מעל ידו ויתן אתה על יד יוסף וילבש אתו 
בנדי שש וישם רביד זהב על צוארו =+וירכב אתו במרכבת המשנה אשר לו וקרא לפניו אברך 
ונתן אתו על כל ארץ מצרים 4=ויאמר פרעה אל יוסף אני פרעה ובלעדיך לא ירים איש את ידו 
ואת רגלו בכל ארץ מצרים ויקרא פרעה שם יוסף צפנתי פענח ויתן לו את אסנת בת פוטיפרע 
כהן אן לאשה:-- 

ויצא יוסף על ארץ מצרים 4%ווסף בן שלשים שנה בעמדו לפני פרעה מלך מצרים וצא יוסף 
מלפני פרעה ועבר בכל ארץ מצרים זותעש הארץ בשבע שני השבע לקמצים *ויקבץ את כל 
האכל שבע השנים אשר היה השבע בארץ מצרים ויתן אכל בערים אכל שדה העיר אשר סביבתיה 
נתן בתוכה =ױצבר יוסף בר כחול הים הרבה מאד עד כי חדל לספר כי אין מספר:-- 

יוליוסף ילדו שני בנים בטרם תבוא שנת הרעב אשר ילדה לו אסנת בת פוטיפרע כהן אן 
!קרא יוסף שם הבכור מנשה כי נשני אלהים את עמלי ואת כל בית אבי :ואת שם השני 
קרא אפרים כי הפרני אלהים בארץ ענײי י*יותכלנה שבע שני השבע אשר היו בארץ מצרים 
י=ותחלנה שבע שני הרעב לבוא כאשר אמר יוסף והי הרעב בכל הארצות ובכל ארץ מצרים 


ABCD 2E1FG!HINPQW?X2Y3ABDEGIEA 


אב.רך [אברך | £/ BP‏ המשני [המשנה | £ 47 ז וירכיב [וירכב 43 ?2 D?-G16‏ ולביש [וילבש 42 
A- FHINPQw?X2Y3* (* 1° 2. 7) A8DE63 del £ | nips] iyo B-INPQ‏ צפינתי [צפנתי 45 £ IX2Y3 del‏ 
63EAת8‏ ל WסINPQ- A‏ כהנאן [כהן . אן | 2ש פוטיפרה [פוטירp‏ | W?X2Y3A8DEGIA del £ | NN ou E$ dei?‏ 
[ילדו 50 £ OA‏ ארבה [הרבה 49 לס סביבותיה א יק ?2 י [סביבתיה 48 2א כאנאן 6 כהן; און 
2/א) H*‏ כהנן 634ת8צלG!INQW?X‏ ג כהנאן [כהן. אן | = /₪ 2ש פוטיפרה [פוטיפרע | *x?שיE‏ ילידו 
[הפרני 52 D?E1GIP*(N eras) Q*(N eras) A ‘nS X2 del z‏ נשאני [נשני 51 £ Cdl‏ כהן.או s./)P‏ 
היה [היו 53 £ 4 IX‏ אפראני - 8 הפריאני - 2ש הפראני - D?G!H* © 1° eras) P* (° 1° eras) AA‏ הפריני 
(A corr. in \ s.n) del &‏ *6 


גא ורכב 43 תגקFH‏ שש |יסאתו | ג>יא וױלבש | גס וסר 42 גיספראה41 ₪ש*?סישק 
|ויF‏ השבע 48 יש השבע 47 6 כהן. אוֹן G!‏ כהנאן 45 קע אברך | ג וקרא | 6' 
| <ם ותכלנה 53 6 הפרני 52 ייק נשאני 51 גשילידו c-יס‏ ילדו 50 ס סביבותיה 


וייציF‏ השבע 

40 ביתי..‎ 18 ;,HPQOA :BW2 | ישק..‎ P | עמי:‎ BCIW 282A ..FQY36 | :ךhD‎ A_IN (vid) POW?X2Y 3B 
DEJA 41 יוסף..‎ ABNQ /D?HD6 :I | :nירצמ‎ ABCE—IPQW?X2Y 3ABDEGA 42 8ידו..‎ /0 :AB 
Dr | :qolי‎ CGIHPW?X2AD3A ..I (vid) POE | ..WW FWD ;Q :ABD?INX?Y38E I:C | צוארו:‎ A—DG! 
HINPW?X?Y38DEA ..Q 43 לו..‎ F8 ;QW?€ :ABD?INXY3ADA | :ךaבא‎ A-D?G!IX?8DA ..HNPQ 
AG | :Dירצמ יוסף.. 44 עס‎ ABFQY3 6 | :הpרo‎ 2° BCINW2X2Y3820 ;FHPE | :Dירצמ‎ A—INPQW2 
XY 3AADEGA 45 ..nנעפ‎ Aw? :B—G!INQX?Y3A8E63A | ..jN B | :Dירsh‎ ABCFINW?X28D6A ..H 
PQA 46 מצרים: | AץABNW2 ?2 פרעה.. | 4יעק 1 מצרים:‎ 2 ABD?FG!INPQW?X2Y3ABDEGIA 
47 לקמצים: | 3 השבע:‎ A-INPQW?X2Y ADEA 48 מצרים:‎ A- FHINPQW?X?Y3A8766 | ו בערים:‎ 
Pw?¥3A ..BFNE | סביבתיה..‎ 8 /C | בתוכה:‎ C-INPQXל¥A8D663A‎ ..AB 49 עלס מאד: | פF הים:‎ 
W?X2Y3A8A ..ABN 16 ;Q | ..VD0) ABFA JI iX26 90 הרעב: | א: ג8AסB בנים..‎ BWלX28‎ ..Nג‎ 
JL | #jא.ןהכ‎ C-INPQW?X2Y3ABDEGIA ..AB 51 :nwlb CGIINW?X2Y3DA ..AQS /P | :‘2N AF 
HINPQW?X?Y3A8DGA 52 עניי: | P6ן תY3סא.. ?Xי?שwנוD?G-A אפרים:‎ BD2-INPQX?YABDEGIA 
I:C ACEP) 53 :Dירצמ‎ ACD ?2EGIHINPOW?X2Y3ABDEGIA ..B 54 :qolי‎ A-INPQW2X2Y3 
A8DE3A ..6 | מצרים: | ת1: eפHPO הארצות..‎ B | 
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XLI28—40 GENESIS 


הפרות הטובות שבע שנים הנה ושבע השבלים הטובות שבע שנים הנה חלום אחד הוא זושבע 
הפרות הרקות והרעות העלות אחריהן שבע שנים הנה ושבע השבלים הדקות ושדיפת הקדים יהיו 
שבע שני רעב הוא הדבר אשר דברתי אל פרעה את אשר האלהים עשה הראה את פרעה 
הנה שבע שנים באות שבע גדול בכל ארץ מצרים %%וקמו שבע שני רעב אחריהן ונשכח כל 
השבע בארץ מצרים וכלה הרעב את הארץ !=ולא ודע השבע בארץ מפני הרעב ההוא ואחרי 
כן כי כבד הוא מאד ועלה שנית החלום אל פרעה פעמים כי נכון הדבר מעם האלהים וממהר 
האלהים לעשותו:-- 

:=ועתה יראה לו פרעה איש נבון וחכם וישתהו על ארץ מצרים :*ױעש פרעה ויפקד פקדים על 
הארץ וחמש את ארץ מצרים בשבע שני השבע =וױקבץ את כל האכל שבע השנים הטובות 
הבאות האלה ויצברו בר תחת יד פרעה אכל בערים ישמרו =והיה האכל לפקדון לארץ לשבע 
שני הרעב אשר תהיינה בארץ מצרים ולא תכרת הארץ ברעב ז=ויטב הדבר בעיני פרעה ובעיני 
כל עבדיו ויאמר פרעה אל עבדיו הנמצא כזה איש אשר רוח אלהים בו:-- 

ואמר פרעה אל יוסף אחרי הודיע אלהים אתך את כל זאת אין נבון וחכם כמוך !אתה 


ABCD=E1FG!HINPQW#2X2Y3AADEGIEA 


יצ לפרעה [אל פרעה 28 :4 63תג:אx?שסPן-ג‏ ושדיפות [ושדיפת | / 82 אחרינה = [אחריהן 27 

(Nzls. nm) 30 מס הרעב 31 תפ אחרינה = [אחריהן‎ C 32 השנית [שנית‎ AB* ה)‎ eras 5.) A 

X |‏ .127 ו [הטובות 35 XE‏ פקידים [פקדים 34 C-GINPQX?Y ABDEGE‏ ותכום [וחכם 33 

AB* Cs. הs.m(‎ dl £ |‏ לפקדהן [לפקדון 36 £ CEG HINPW?X2Y3A8DGIA del‏ וישמרו [ישמרו 
CD?EG!HINPQX?Y3ADEG del Z‏ וחתכום ]וחכם 39 .5 ל co.‏ ב *6 בשבע [לשבע 


26 הנה‎ 1 AB 27 ?לש ושריפות איגAיפ ושדיפת | 48 הנה‎ 28 wy ABD?FX?A SW? 

6 שנית | ?שועלה 32 זיגשיFהשבע‏ 31 זיגש>F5השבע‏ 30 נesSw?<IתקFHג‏ 2 שבע 29 

יF השנית‎ A 'A | פעמים‎ ABD?F'E4'w2 33 noni 3A <W?H (s. zw) D\onl FNPQ8 34 ויפקד‎ 

תכרת 36 ת וֹישמרו 6 ישמרו 35 ABD?HPAs<W? | םיvpo AD?P Sw? | pawn FHP<W:‏ 
| שייפ אתה 40 קתכום:ש>גתכם |:פ אהך 39 :פברעב | :יס 


26 3צ :2 שנים.. | ?שG!PWג 2 הטובות.. | 0663ת3A8צ?Xx?שWקאI-ג 1 הנה: | ?שBג 19 הטובות..‎ | 
הנה:‎ 2? C-INX?DE ..08 הוא: | 2ש;‎ B-INPQW?2Y3ABDEGI ..A del A 27 אחריהן..‎ AA ; BP :[ | 
:Dינש‎ BD?FY3ADE de: A | nln ACD°GIHINPOW?X?A8D3 del A | :nipדה‎ A | רעב: | 4 :₪ 2ש חקדים..‎ 
B_EHIPQW?X?Y3A8DEGFJA..AFN 28 :npרD‎ 1° BCD?FwAD..NE/Q lA | :nwy ciX? | :nyרפ‎ 2° 
A~FHINPQW?X2Y3AADEGIA 29 באות..‎ QX?/ A | מצרים:‎ A-DGHINPQY3AD63 .. 86 ;W? 
30 רעב;‎ X2 27 4 | אחריהן..‎ OA ;HP :A-E'G!INX?¥3876 | מצרים:‎ ABD2FNPQW?X2Y ADGA ..18 | 
הארץ:‎ CD?EI0X?ABDE3A ..ABG 31 בארץ..‎ 8 :x2 | ההוא..‎ B6 :ACD?F -INPQX?¥3ADE3A | כן..‎ 
wW28 /6 | :TNh B_INPQW?X2Y3AMBDGJA..AJE 32 :nhyo B-EGINX?Y8DEGA..AQ | האלהים..‎ 
1° BQ8 /€ :AD2E4HINPX?AIA 33 ;Tnyi FINDEGA ..ABQS | :nyvo ABHQ | :D2hIl ACD°GiIX? 
YD ..BQ06 | מצרים:‎ A-INPQW?Y3AsDEGA 34 :yoNn CD?EGIHINPQW?xX2Y380E63..B | מצרים:‎ 
AG! | :pawn A-E‘GHINPQW?X2Y3A8DE6A 35 :bNn AC-GHINPQW?X2YA8DEGA ..B | :lרמשי‎ 
A-INPQw?x?Y3A8D3A 36 אנ-ג ברעב: | 08.. 3ת3צ?אזוGיD-ג מצרים: | 0 לארץ; | ג לפקדו[..‎ 
(wid) POX 3 MDEGIA 37 :lיTaע‎ B-G!INQW2X2Y3ABDEGIA iA (fF. P) 98 עבדיו..‎ 0 6 
iB | cnlo FY38 .ABPW2DE ..6A :D?EGIN (vid) X? 39 ..qol AQA/E:W? | ..NNi HPW?8DA 
JQ :ACD?GiIYS | :Tlh2 A-GIINW?X2Y3ABDEGITA —:Q 
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GENESIS XLI12—26 


איש כחלמו פתר !והי כאשר פתר לנו כן היה אתי השיב על כני ואתו תלא !שלח פרעה 
ויקרא את יוסף וירצהו מן הבור וגלח וחלף שמלתו ובא אל פרעה !ואמר פרעה אל יוסף 
חלום חלמתי ופתר אין אתו ואני שמעתי עליך לאמר התשמע חלום לפתר אתו !וױען יוסף את 
פרעה לאמר בלעדי אלהים לא יענה את שלום פרעה:-- 

4 זזודבר פרעה את יוסף בחלמי והנני עמד על שפת היאר י'והנה מן היאר עלות שבע פרות 
בריאות בשר ויפת תאר ותרעינה באחו י!והנה שבע פרות אחרות עלות אחריהן דלות ורעות תאר 
מאד ורקות בשר לא ראיתי כהן בכל ארץ מצרים לרע (*ותאכלנה הפרות הרקות והרעות את 
שבע הפרות הראישנות והבריאות !?ותבאנה אל קרבהן ולא נודע כי באו אל קרבהן ומראהן רע 
כאשר בתחלה ואקץ ואראה בחלמי והנה שבע שבלים עלות בקנה אחד מליאות וטובות *והנת. 

| שבע שבלים צנימות דקות ושדיפת קדים צמחות אחריהן י*ותבלענה השבלים הדקות את שבע 
השבלים הטובות ואמר אל החרטמים ואין מניד לי:- 

ויאמר יוסף אל פרעה חלום פרעה אחד הוא את אשר האלהים עשה אניד לפרעה ?שבע 


m 
> 


ABCD2E4FG!HINPQOW?2X2Y3ABDEGIEA 


שמלותיו [שמלתיו | x?‏ וירחיצהו 4 (קגש) 80663%ג?WקAEG!HPQ‏ וריצהו (וירצהו 14 <x?‏ אלי[השב 13 
D?FG!HNPQX?A86E (vid) | nol] ni ABD?_GINQXY3AEIE (vid) |‏ ײװ N‏ [בריאות 18 £ W2 del‏ 
אחריגה = [אחריהן 19 :יX(:.ת)*Pן‏ א ח[באחו | % /: 66תX?AסGINיE A‏ ותריענה = [ותרעינה 
[הראישנות 20 exst. s.m. vid) G* (NM 2° exst. p.m) del E‏ 2° ה( CW?2E (vid) | |a2 om AN* (mg) Nin C*‏ 
N 0 DF -INQXY* (Ns...)‏ [והבריאות | 63ת8גצ?x?שסַאI ABEFG‏ הראישונות 06 הראישונת ‏ 
לצא (קרבהן + .//ס) *ק1 קרבנה. [1 קרבהן | 27% 86א4BG'N‏ ותבאהן ב [ותבאנה 21 6E6(NAl)Eת8גA‏ 
DF -INPOABE6* (N 2. 7( E‏ יס א [מליאות 22 6תן ומראנה- [ומראהן | 3ע?אxז‏ קרבנה = [29 קרבהן | £ {4 
[אחריהן | /:> 8 צמאות [צמחות | 63תג3צ:Xx?שסP:- A‏ ושדיפות [ושדיפת | ?> .י ,א מס צנימות 23 
£ 7 תW28‏ אחרינה ~= 


את 17 2ג יענה 16 2Cש>גופתר‏ 15 א ורצהו 14 גא השב | ).5 D2‏ את‘ 13 
(/0) קרבהן 21 1S no 86 <W2#C?H(s.n)P 19 jno A—D?FGINAE SW:‏ 3עמד | AB‏ 
ג עשה 25 DEX 5A *C'A‏ ואמר | (2:ש) *ת הטוֹבות 24 3 מליות 22 ?כ בתחלה | ?ש 


FHX?A <W2 del A 


iרתnפ‎ C_INPQX?Y3MDEGIA ..AB 13 היה:‎ ג-D?G!Iסw?x?צ3ABDEIA‎ JFHP | fJ2 D2:AX? | 
:NbN A_INPW?X?Y3ABDEGIA 14 סא יוסף..‎ ;6 :AD? | הבור:‎ D?GINת6‎ ..P /AגB‎ | שמלתיו..‎ HN 
(wia)P IQ :ACD?€ | :nyvo 2° ADF _INPQW?x:viAsDEGA 15 ..ADסוי‎ 06 :A6 | אתו: | תBּ חלמתי:‎ 
1° A-E4G!IHINPQW?X?Y3ABDEIA ..F | עך:‎ D?END /Q¢6 | לאמר..‎ A- EG SHNPQW?2MDEGA JF 1X? | 
ink 2° A_INPQX?Y3MDEGIA 16 :nyרD‎ 1° D?FNDE ;Q | ..רbN>‎ A—D?°HNPQDEG JF :IW2X2A | 


היאר: | ?XקוBBג:‏ 38צשw‏ בחלמי.. | 6ת:?BDג;‏ סF‏ יוסף.. 17 ABH‏ לא/ | 40: BA /NP‏ אלהים.. 
..ANW?8 /HP |‏ 1 תאר: | :D?G!‏ ג בשר.. | ג: BD?‏ פרות.. 18 CG!HINPQW?X2A8DE3 ..ABYS JF‏ 
ABD? :E!NQX?A3 |‏ אחריהן.. | BH‏ אחרות: 19 :INNQ2 ACEFG!INQW?X?Y3AMBDEGT ..BD? (vid)‏ 


| 8 והרעות.. 20 ..ABHNPQ8 ;C | :ynל ABD?_INPQX?Y3AADEG iC‏ €תD2FI‏ בשר: | A :BI‏ מאד.. 
A6 : BFGINQ‏ 2 קרבהן.. | 6תיCD2G!Iw?X:‏ 38צA‏ ?1 קרבהן.. 21 06ת3A28ציX?שקאן‏ ?סג והבריאות: 
1 בחלמי: 22 BCIY38D63 --:A (f. 9) ..GIHP QE :PpNl BFHPQW?DE ..Y38‏ בתחלה: | X?Y3AD‏ 
| (4:ש) 8 (4:ש) B..N‏ קדים: 23 INW?X2427 ..A(vid)E/Q | :ThN I | :niaibi A—FHINPQX?Y°A8D663‏ 
AFINQX?YABEI ..HPG |‏ הטובות: | ABD? .INPסxיצ3לenesiC<iw?idelA 24 ..nipThI‏ אחריהן: 
ABO HPD :I | :Nin ABD°FHPW?Y38DE3A..Q | ..הwy 8D:‏ 1 פרעה.. 25 ABA8 /I‏ החרטמים.. 
del A | :npרob BD?FGINQW?X?Y3MIDEGIA iP‏ 


86 


Jn 


AA! 


XL2o—XLI12 GENESIS 


משתה לכל עבדיו וישא את ראש שר המשקים ואת ראש שר האפים בתוך עבדיו !?שב את 
שר המשקים על משקהו ויתן את הכוס על כף פרעה =ואת שר האפים תלא כאשר פתר להם 
יוסף ולא זכר שר המשקים את יוסף וישכחהו:- . 

יויהי מקץ שנתים ימים ופרעה חלם והנה עמד על היאר יוהנה מן היאר עלות שבע פרות 
יפות מראה ובריאות בשר ותרעינה באחו והנה שבע פרות אחרות עלות אחריהן מן היאר רעות 
מראה ורקות בשר ותעמדנה אצל הפרות על שפת היאר יותאכלנה הפרות רעות המראה ורקות 
הבשר את שבע הפרות יפות המראה והבריאות ויקץ פרעה לויישן ויחלם שנית והנה שבע שבלים 
עלות בקנה אחד בריאות וטובת והנה שבע שבלים דקות ושדיפת קדים צמחות אחריהן זותבלענה 
השבלים הדקות את שבע השבלים הבריאות והמליאת ויקץ פרעה והנה חלום ויהי בבקר ותפעם 
רוחו וישלח ויקרא את כל חרטמי מצרים ואת כל חכמיה ויספר פרעה להם את חלמיו ואין פתר 
אתם לפרעה:-- 

5ודבר שר המשקים אל פרעה לאמר את חטאי אני מזכיר היום ייפרעה קצף על עבדיו ויתן 
אתם במשמר בית שר הטבחים אתי ואת שר האפים ויונחלם חלום בלילה אחד אני והוא איש 
כפתרון חלמו חלמנו :יושם אתנו נער עברי עבד לשר הטבחים ונספר לו ויפתר לנו את חלמתינו 


ABCD2EAFG!HINPQW?X2Y3ABDEGIEA 


CDF INPOW?x?Y2AEGA |‏ אק א (ובריאות 2 *צ והיה וה 1 XLI‏ לש והשב ווישב 21 
אחרינה = [אחריהן 3 א באוחו ?10 עס ח [באחו | 06634ג:צ?שסא!GיּABDE‏ ותריענה = (ותרעינה 
D?F -INPQX?AEA‏ יס א [בריאות 5 CD?FGINQW?X2ABEGA‏ מס א [והבריאות 4 COW 2X26‏ 


ושרפות 8063ג:צ?X:?ש0: ABD?‏ ושריפות (ושריפת 6 6634ת8ג:ציxX:?שסֶPאI ABCE‏ וטובות [וטובת 
ג והמליאות [והמליאת | גé6גץ?Xסקא:-F?ס‏ יס א [הבריאות 7 <א אחריהנה 04 אחרינה < [אחריהן | C‏ 
סHNP AD?‏ אתי [אתם 10 ת0ו(B*C%7‏ אoי(מזביר‏ 9 BcEW?8DE63 niילמהו D?F IPQOX?:Y:AA‏ 
B‏ כפתרנו = [כפתרון | ג האחד [אחד | %/ X*‏ ונלחם < (ונnלם‏ 11 W?X2 (1s. m. s. eras D( Y3ABDE63EA‏ 

1X2 4 £‏ חלמותינו [חלמתינו 12 


21 יש‎ D2EIFIQXA “Cc XILI 1 Dיתנש‎ AB 4 שנית 5 8 חבריות‎ AB 6 ושדיפת‎ PN 
?ע פתר איג'HPיE פתר | *ס בבקר 8 28שת ושריפות‎ | DAN D2(s.m) 10 ‘ANE D:? | ?*ס במשמר‎ 
12 iנתnא‎ ABD?2FPA SW? 


4-2 משקהו: 21 A-D?INOQW2A8D663A ix? ..F | :lידבע 2 B-FHINPQW?X2Y3ABDEIA‏ 1% עבדיןו: 
יוסף: | סגA.. A4‏ (האפים: +,#) ?X?ס‏ תלא: 22 6.. G!3 X°..HPQY3D | :nyvפ A-FHINPQX?Y38DJA‏ 
N98‏ חלם.. | HP/ABI:D2 XLI 1 ..5יbי ABE1G!A83‏ יוסף.. 23 C_FHINPOX?2Y3ABDEGIA ..AB‏ 
בשר: | D2‏ פרות: | B‏ היאר.. 2 J€ ‘ABCG!HIPX?Y37A | :רNיה CD?EHINPOX?Y3DE3 .. ABFA 4A‏ 
ABFQA ;HPת :C‏ 1 היאר.. | X2‏ אחריהן: 3 CD?1 ..HP8 ;Q7D | inka A—_FHINPQW?XYABDEGIA‏ 
CD*GHINPQW?X2Y3ABDJE‏ 2 היאר: | ג הפרni..‏ | D?EINQX?Y3A8D63A ..ABFHP‏ בשר: | D*G!NX?‏ 
פרעה: | Pן‏ 3צ?שסג.. B-INX2A63‏ והבריאות: | 3אI?סC:‏ סָן x?3?שBwגA‏ הבשר.. 4 63A ..AB /F‏ 
וטובת: | ג אחד.. | 6/ 6ג0גA..‏ X?924י?BCD?INW‏ שנית: | ?X?ס:‏ נ; 86שwא‏ וישן.. 9 FHPQY38DEA‏ 
EGA‏ 3צINPQW?X2-A‏ אחריהן: | (7:ש) A‏ קדים: 6 CD2FHINPQW?X2Y3ABDEGIA A (fp)‏ 
N 16 | :nion A_FHIPW?X2Y3‏ פרעה.. | AEG! HIPOX?צA8ת63A ..F‏ והמליאות: | )ג הדקות: 7 
ABDEA ..06 8 ..lniר F8 :A—D?HINPQW?X?Y3ADEGIJA | :nhon ACD?EiGHINPQW?X2Y3A‏ 


ADE63A ..BIF | ..lhbh BY38A JH :ACD2E4INQX?A3 9 פרעה:‎ DF לאמר.. | סָ;‎ ABDG!HN 
PQOW#8D66 JF :CIX?A | היום: | ?Xנ: 6 מזכיר..‎ CD2FQW2Y3A8D3A ;6 10 :iידבע‎ ABCG !ND6 ..HP 
Qש*‎ | ס; צ הטבחים..‎ :A | האפים:‎ A-D2?G!HINPQW2X2Y3ADEGA ..F 11 אני:‎ D2 | והוא:‎ BEG! 
HPX?D3 6 ..ANQY3ABA | :lJbbh BCD?G!INQX?Y3ABDEA ..F JHP 12 הטבחים..‎ FHPָס‎ /6 ; AB 


D?EG!INYDA | ..17 HNP :BQY=A | :lJnbbn ABI ..FN ;HPQD | 
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זוישאל את סריסי פרעה אשר אתו במשמר בית אדניו לאמר מדוע פניכם רעים היום ואמרו 
אליו חלום חלמנו ופתר אין אתו ואמר אליהם יוסף הלוא לאלהים פתרנים ספרו נא לי:-- 

יויספר שר המשקים את חלמו ליוסף ואמר לו בחלמי והנה גפן לפני פוובגפן שלשה שרנים 
והיא כפרחת עלתה נצה הבשילו אשכלתיה ענבים ייוכוס פרעה בידי ואקח את הענבים ואשחט 
אתם אל כוס פרעה פואתן את הכוס על כף פרעה *!ויאמר לו יוסף זה פתרנו שלשת השרנים 
שלשת ימים הם י!בעוד שלשת ימים ישא פרעה את ראשך השיבך על כנך ונתת כוס פרעה 
בידו כמשפט הראישון אשר היית משקהו 4!כי אם זכרתני אתך כאשר ייטב לך ועשית נא עמדי 
חסד והזכרתני אל פרעה והוצאתני מן הבית הזה ייכי ננוב נננבתי מארץ העברים ונם פה לא 
עשיתי מאומה כי שמו אתי בבור:-- 

יווירא שר האפים כי טוב פתר ויאמר אל יוסף אף אני בחלמי והנה שלשה סלי חרי על ראשי 
זיובסל העליון מכל מאכל פרעה מעשה אפה והעוף אכל אתם מעל הסל מעל ראשי ייוען יוסף 
ויאמר זה פתרנו שלשת הסלים שלשת ימים הם ייבעוד שלשת ימים ישא פרעה את ראשך מעליך 
ותלא אתך על העץ ואכל העוף את בשרך מעליך (%ויהי ביום השלישי יום הולדת את פרעה ויעש 


ABCD?2E4FG!HINPQW2X2Y3ABDEGIA 


8S ו [יאמרו‎ 22 0/ A | ופותר [ופתר‎ >2 4 A | מס אין‎ B* Cl.5.מ[(‎ 10 שרונים [שרגים‎ CE4INPָס‎ 
W?x? (1% 7) ¥3A8DE63A | nnרפכ[ כאפרחת‎ ABCE‘_HNPQW?YA8DE6 (8 4 7)3A | ibwan] ' om ABF 


[אל 11 ת ואשכלתיה HP‏ אשכליתה זס אשכלותיה [אשכלתיה | א /: פ (!יs)‏ בשילה HIPQW?xX?Y:AE‏ 
[והשיבך 13 66צ2שINPOw-C‏ השרונים [השרנים 12 by ABCEG!HINPOW?X2Y3ABDEGIA‏ 
X?‏ אס הסלים שלשת 18 4 ההית [היית | H‏ לי ?> והשביך ‏ 


7 InN ABCFPX?AD3<w? 8 רnoi‎ H=C'ES’N רni8--A‎ רתוi‎ Ell A 10 םilvw‎ IE 
11 ראשך 13 ג4השרנים 12 אל| פגואשהט‎ 4B | אתך 14 גהית| יס כמשפט‎ A853 
<wW2 15 ביום 20 ג אכל | 2פ ובסל 17 ?פ בבור | .)יס אתי | .)יס שמו‎ 2 


7 לאמר.. | 0 66תABFN”D אדניו: | ג במשמר..‎ ABCFG!HNPQW?Y38D66 :E41X2 | ;ni'n NY38D66 ;B 
HP sAFW?:CEGNIQX?A 8 ..lbN 6 HIE | ..lihbn Y38 iA del A | INN BCE! INPQW?X?Y MDE 
63A —iA | ..qolי‎ ABN /I | ;Dsרתפ‎ QA ..BFS JI:APW2 del A 9 :qסויל‎ G!IX2823 ..ABFNY366 /Q | 
לו..‎ BN /6 :AP | ..b7na AHPQW?AA /N (vid): BCIX?AD | i‘JD> ABESF (vid) INX?ADEIA ..Y3 1QX 
10 :nרש‎ ABGIQW?X2213 ..Fa ;HPA | :הnby‎ F | ..ns1 86 ;Q :B | tDיaנע‎ BINQW2Y3A823 ..F 
11 :Tיב‎ ABCGIQW?X2Y3D63A ..FA/N | ;Dיבנעה‎ N :AB dz/ A | ..Npפ‎ 2° HPOA /N :ABCFGIIX?73 | 
:הnyרפ‎ 3° ABCE‘FHINPQOW?X?Y3A8063 lA 12 :רbN\‎ D2 | יוסף;‎ w2:B | פתרגו:‎ ABFINW?A lic 
..QADG /D?2E | inn C_FINW2Y38DEG ..QA del A 13 בעוד:‎ BC | ימים..‎ BE כנך: | 3 ראשך: | 2ס:‎ 
B—EG!HINPW?X2Y3ABDEIA —1Q iA (f b) ..6 IF | ..IT3 € | :וnpwbh‎ A-FHIPQW?X2Y3ABDEGIA 
14 לך..‎ F8 :A—D?HINPQW?X2Y3DEIA | Ton D?GIIX?Y3DA ..NQAG JE | ..nyvs HIQ /N :ABD? HP 


(f 2) | :ntה‎ A-D?F—INPW?X2Y3DE3IA ..06 15 העברים:‎ BCFHNPQX?2A8D63 ..AIA | ..ND AB | 
..NhINמ‎ BOB JCINE :AX?2Y3DA del P 16 :רתnפ‎ CD?2NW?X28763 ..ABHPQACA | ..qolי‎ 8 ABE iI | 


OY386 :ABD2E4IADA x2 | tיwNר A—_FINX?Y3DE3A ..HPQ‏ בחלמי.. | B86 IF‏ אני.. | AB‏ אף/ 
:noN A—_EHINPW?Y3DE3A 4QxX2 ..FA | innN AP | ‘WN A-INPW2Y3ABDEGIA —iQ 4X2‏ 17 
D?E‘FHINPX?‏ הם: | FINW?2Y323A ..ABA8 CD06‏ פתרנו: | BN ;D2:I‏ ויאמר.. | :: סג יוסף; 18 
סו תA8.. BI x?‏ העץ: | x?‏ 6ג3צD?EFI:‏ 6 ס 1% מעליך.. | :BC‏ 2ש ימים.. 19 Y3ADG3IA I:C JE‏ 
BNQW28A4 ;HP :A0?‏ פרעה.. | 1 08 השלישי.. 20 A-INPOW?2Y3ABDEGIA 4X2‏ 2 מעליך: | w?ée‏ 
EIGIIY3D3 iX2 |‏ 
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XXXIX 13—XLe GENESIS 


ויצא החוצה זי!ותקרא לאנשי ביתה ותאמר להם לאמר ראו הביא לנו איש עברי לצחק בנו בא 
אלי לשכב עמי ואקרא בקול נדול יהי כשמעו כי הרמי קולי ואקרא ויעזב בנדיו בידי ונס ויצא 
החוצה נותנח בנדיו אצלה עד בא אדניו אל ביתו ז!ותדבר אליו כדברים האלה לאמר בא אלי 
העבד העברי אשר הבאת לנו לצחק בי !והי כהרמי קולי ואקרא ויעזב בנדיו אצלי ונס החוצה: -- 
ויהי כשמע אדניו את דברי אשתו אשר דברה אליו לאמר כדברים האלה עשה לי עבדך ויחר 
אפו וקח אדני יוסף אתו ויתנהו אל בית הסהר מקום אשר אסורי המלך אסורים ויהי שם בבית 
הסהר והי יהוה את יוסף וט אליו חסד ויתן חנו בעיני שר בית הסהר =ויתן שר בית הסהר 
ביד יוסף את כל האסורם אשר בבית הסהר ואת כל אשר עשים שם הוא היה עשה :אין שר 
בית הסהר ראה את כל מאומה בידו באשר יהוה אתו וכל אשר הוא עשה יהוה מצלית:-- 
דוהי אחר הדברים האלה חטאו משקה מלך מצרים והאפה לאדניהם למלך מצרים :וקצף 
פרעה על שני סריסיו על שר המשקים ועל שר האפים ותן אתם במשמר בית שר הטבחים אל 
בית הסהר מקום אשר יוסף אסור שם +פקד שר הטבחים את יוסף אתם וישרת אתם װהיו 
ימים במשמר :חלמו חלום שניהם איש חלמו בלילה אחד איש כפתרון חלמו המשקה והאפה 
אשר למלך מצרים אשר אסורים בבית הסהר ובא אליהם יוסף בבקר ורא אתם והנם זעפים 


ABCD2EAFG!HINPQW2X2Y3ABDEGIA 


הסחר |1 [הסהר 20 ?%צלצעק [לצחק 17 8 אצלח [אצלה 16 א באה [בא | ?א לצעק [לצחק 14 


?שCG!HNP‏ הסחר [הסהר 21-23 CGIHNPW?X?Y°A8E63A | non 2°] Von CGIHNPW2Y3ABEGA‏ 
Q=*‏ עס אל בית הסהר 3 EN‏ מס 2י 52 .1°27 [סריסיו 2 XL‏ לא ואת [את 22 YIABEGIA‏ 
AB |‏ כפתרנו > [בפתרון | (/ה) גס האחד [אחד 5 CGIHNPW2Y3ABEG3‏ הסחר [הסהר | )...4( 


3צCGIHNPW?2‏ הסחר [הסהר | X*‏ :עפ י [אסורים | X?‏ .14/7 ה [והאפה | (י.4./.5) *1 אס 19 ה [והאפה 
6 זעיפם ת (2 192 י) G1x2Y3יE‏ זעיפים (זעפים 6 


ואת 22 nN ABCE'—_HNOQ ($. m.?) W2X2Y3AEI‏ 21 ?לש לצחק 17 ?ש עמי | ג הביא 14 


t°X2 | NWע‎ FHPA 23 INN ABCFPAI <W? | wy FX?A XL 2 ג וױפקד 4 (4ש):סריסו‎ 
<w? +xX2 | Donk 1° AlX2<w2‘E | םnN‎ 2° Y3 5 ?א בבקר 6 6 חלמו‎ 


:הsinn‎ A_D?GIHINQYADEGIA ..FPX28 14 ביתה:‎ ABG!HIY’A | :Dah FND66 ;Q | לאמר..‎ ABC 
HNPQW?Y38D66 JF :IX2A | :INר‎ FHPIA I:C —.Y¥3 | tlJQ AFHPW?X283A /;Q | ..‘hy ¥3 ;Q :BcIw2 
xX?AsN | :b7) CHINPQOW?X2Y3ABDEGIA ..ABF 15 ואקרא: | 3קולי:‎ BGHINX?6 ..FPWA | 
א בידי..‎ :A4B3 | גס החוצה:‎ 16 :inיב‎ ABEYHINPQW?X?2Y3DE6GIA ..C 17 האלה: | פותדבר:‎ 
CFNX?DE ;QA | ..רbN>‎ ABCG!HNPQW28DEG JF :IX°A | בי‎ ABF_INPQW?X2Y3A8DGIA /6E 
18 :Nרpאו‎ INX2D3 I:C ..ABFHPA /Q& | ..‘b¥N BA8 /IA :FG! 19 אליו:‎ FN6 ;0 | לאמר..‎ ABCHN 
PQw?2Y366 :1X28 4D | :ךTבע‎ CEFIX?Y386 NP ..HQ | :IDN ABFIQW?X2Y37A..HPBJE 20 ..וnN‎ 
Ps JHQ :ABCIX? | ..רmon‎ 1° ABY38A :I | :nיn\סא‎ BFHINPQX?2Y3A8763 ..6 | ton 2° CE?2HIPQX: 
Y3BDEGIA eA (fF. 9.) BF 21 ;Aסוי‎ Q6 :ABN | :7on CGIQX?Y3ADG3A ..N I:AB | :רnon‎ EHI 


PQOX?2Y3ABDEGA ..ABF 22 יוסף..‎ ¥3 :ABG!X?AD | הסהר:‎ 2° CHIPQW?3 ..ABFY3E | hwy NY3 
8DE3 ..FQ 23 הסהר..‎ AB :C16 | ראה..‎ 6 /P :NQ | ג בידו..‎ :A4 | אתו:‎ ABCE'G!INQW?X2A8DEG 
3A ..Y3/H | ..nwp 8 /F XI האלה..‎ AB063 :IXא?‎ | מצרים: | ת והאפה: | B1ג: 8ג!G 1 מצרים..‎ 


2° ABCE—_INPQW?Y38DEG3 JX 2 סריסיו:‎ B ..8 /Fס‎ | האפים:‎ ABCEG!INQX?Y3763 ..HP /F 
3 הטבחים:‎ A | הסהר:‎ X2 ..ABF | שם:‎ ABCES‘FG!INPQX?Y3ABDEG3 4 ..םnN‎ 1° HNP (wid) ¥3 1Q 
:AB | :DnN 2° ABCFG!INQX?Y3AEGI ..8 | :nbwba CE‘GIHINPOX?Y3A8D ..AEG 5 שניהם..‎ F 
JPQ :ABD3 | ..TNN ABFD :GiHIPX?Y: | :ibbn 2° ABCFHW2DEG ..Y38 /Q | הסהר: | 8 מצרים..‎ CFG! 
INPOW?X2Y3ABDEGT .. AB 6 בבקר:‎ X27 ..ABHPABE ;Q | :Dיפpi‎ ABCF —-INPQX?Y3ABDE 


83 ןl*‎ 


GENESIS XXXIX1—13 


יויוסף הורד מצרימה ויקנהו פוטיפר סריס פרעה שר הטבחים איש מצרי מיד הישמעאלים אשר XXXIX‏ 
הורידהו שמה והי יהוה את יוסף ויהי איש מצליח ויהי בית אדניו המצרי ורא אדניו כי יהוה j‏ 
אתו וכל אשר הוא עשה יהוה מצליח בידו +ומצא יוסף חן בעיני אדניו וישרת אתו ויפקדהו על | 
ביתו וכל אשר יש לו נתן בידו והי מאז הפקיד אתו בביתו ועל כל אשר יש לו ויברך יהוה את / 
בית המצרי בגלל יוסף והי ברכת יהוה בכל אשר יש לו בבית ובשדה יוױעוב כל אשר לו ביד 
יוסף ולא ידע אתו מאומה כי אם הלחם אשר הוא אכל והי יוסף יפה תאר ופה מראה:-- 

זויהי אחר הדברים האלה ותשא אשת אדניו את עיניה אל יוסף ותאמר שכבה ענמי יומאן 
ויאמר אל אשת אדניו הן אדני לא ידע אתי מאומה בביתו וכל אשר יש לו נתן בידי ?איננו נדול 
בבית הזה ממני ולא חשך ממני מאומה כי אם אתך באשר אתי אשתו ואיך אעשה הרעה הנדלה 
הזאת וחטאתי לאלהים: -- 

פוויהי כדברה אל יוסף יום װום ולא שמע אליה לשכב אצלה להיות עמה !ווהי כיום הוה 
ויבא יוסף הביתה לעשות מלאכתו בבית ואין איש מאנשי הבית שם בבית י*יותתפשהו בבנדיו 
לאמר שכבה עמי ועזב בנדיו בידה ונס ויצא החוצה !והי כראותה כי עוב בגדיו בידה ונס 


ABCD?E4FGIHINPQW2X2Y3ABDEGIA 


XXXIX 1 םיnבטה]‎ mn ow X2 | הhw] ה‎ ow ABHIX?8 2 ויפקידהו [ויפקדהו 4 2 גוס ויהי--המצרי‎ 
QA 9 י [הפקיד‎ om ABD FIBA 6 ל1 [אשר לו‎ om ABEHP* (Zz. 7) AA, znter VWN et לו‎ ras (4:ל מה)‎ 
X28 | NN] Nom x2 9 אתיך [אתך‎ A-GINOQX?Y3ADEG 12 אס [בבנדיו‎ N 


XXXIX 1 abv 6 2 nN A—_D?F—_INPQX?Y3E6 (s.m) 3 <W2 3 INN A_D?FPQX?AEG 
<w? | nwy CD?FPAE SW? 4 ויפקדהו‎ HPS >W2'E4 | ןתJF‎ 5 בבית ובשדה | 16 הפקד‎ ? 
(p.m? 6 אכל | ?ש> פג?xזיס- ג אתו‎ x? יפה | ?ס אכל‎ BX? ). (יוסף‎ 8S אדני‎ D2). 2 | 
אתי‎ ABD?FQX?AD3<w? | jn F 9 באשר | יצ אתיך גי 3נש> 8 אתך | ( .2):ס בבית‎ ? 
(9. mm?) | ג מלאכתו 11 חשמע 10 וEוחטאתי | ג הואת | (?.י.D2)2 אתי 2 > גצלaBFx אתי‎ | 
בבית‎ )0:5( D2 שכבה 12 (2.מ.9)‎ 2 


XXXIX 1 :nbרsb‎ ABIQX?76€ ..D2NY38A ;HPA | הטבחים..‎ Y3 ;0 :ABD?EּוX?‎ | מצרי..‎ N :X2ת6‎ | 
:nhw A_INPOW?X?Y3ABDEGA 2 יוסף..‎ BN ;D?0X? :CI | מצליח:‎ ABCGHIPX?Y3AGA ..08 16 | 
המצרי:‎ CF —INPOQOY3ADEG3A ..A 3 אתו:‎ DלW2X2A3‎ ..HNPO8E | בידו: | ?ו 8 עשה..‎ ABD INPֵס‎ 
w?xY3A8DEBAI:C 4 :jnB | 2שלס אדניו..‎ InN BCX2D63A ..810 | ..Iתיב‎ NOAA 
:ABCX?Y 33 בידן:‎ A-D?F-INPQW?X2Y 3ABDEG6JA 8'בבותו. | ג אתו כ‎ :B | ל:.‎ 
HPW?86A /6 :A—E4INQY3A3 | iol AC—-FHINPQX?Y3ADEGIA —iB e:W? | :nrwal A—INPW2X2Y 3X 
8DEJA..Q 6 ..qDl 1° B /FQ :ACD?INPX?YV3ADEGA | ..NbiNh N (wid) 8 16 :AD?G1I | i728 AE! 
GINPQW?X2Y3AMADE6IA |..רNN‎ AB 7 האלה..‎ ABD?08A ;HP ;CIX?A | :qDlי‎ CE‘INX863 ..ABYID 
06 | ותאמר..‎ AB8 6 | ײמעI6JQe8‎ 8S ..]JNb\ ABG JQ :C—_FHINPW?X2Y3ABDEIA | ..רbN'\‎ AB | 
אדנין..‎ AB ;,D?HPOA :Cx? | בידי: | 366צAW2Y.. 0ֵNX28לBCD בביתו:‎ B-FINPX?Y38D63A IiC ..AE 
אשתו: | 2ש אתי; | X?6א?D-ג מאומה: | 03A4ת38ץ?D?xסBC: 0; א 1 ממני.. 9 סו‎ CD INאסXxיצגתת‎ 
663A ..ABF | ..NNIn ABNQSA /I:CEIPX?D3,Y5 10 inn AGIINX?D ..BFQW?A86A /P | ..הלsN‎ 
8 | :nhy A—_FINPOW?X2Y3ABDEGIA 11 הוה..‎ ¥63A ;D?W?E :ABHX?AD | :nיaב‎ 1? CD°HNPW2 
X?Y3ADIA ..AB86 IQ | :nיaבב‎ 2? AD?EFINPQX?Y38DE63A ..B 12 לאמר.. | ס; תאFלס בבגדיו:‎ 
A—_D?HNPQW?2Y3DEA :X? | ‘by A-D?F _INPw?x2Y366a ;QD 8 | בידה;‎ F :ABX?A066 | החוצה:‎ 
omn, del N3 13 בידה: | 486 כראותה..‎ A *ם/‎ | 
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יי ויאמר מה הערבון אשר אתן לך ותאמר חתימך ופהילך ומטך אשר בידך ויתן לה ויבא אליה 
ותהר לו ייותקם ותלך ותסר צעיפה מעליה ותלבש בגדי אלמנותזה:-- 

וישלח יהודה את נדי העזים ביד רעהו העדלמי לקחת הערבון מיד האשה ולא מצאה ו?וישאל 
את אנשי המקום לאמר איה הקדשה ההיא בעינים על הדרך ויאמרו לא היתה בוה קדשה 2וישב 
אל יהודה ויאמר לא מצאתיה ונם אנשי המקום אמרו לא היתה בזה קדשה ג=ואמר יהודה תקת 
לה פן נהיה לבוז הנה שלחתי את הנדי הוה ואתה לא מצאתה:-- 

ויהי כמשלשת חדשים וינד ליהודה לאמר זנתה תמר 5כלתך וגם הנה הרה לונים ויאמר יהודה 
הוציאוה ותשרף היא מוצאת והיא שלחה אל חמיה לאמר לאיש אשר אלה לו אנכי הרה ותאמר 
הכר נא למי החתים והפתיל והמטה האלה %*ױכר יהודה ויאמר צדקה ממני כי על כן לא נתתיה 
לשלה בני ולא יסף עוד לדעתה ז?והי בעת לדתה והנה תאמים בבטנה י*והי בלדתה ויתן יד 
ותקח המילדת ותקשר על ידו שני לאמר זה יצא ראישון ?והי כמשיב ידו והנה יצא אחיו ותאמר 
מה פרצת עלינו פרץ ותקרא את שמו פרץ (יואחרי כן יצא אחיו אשר על ידו השני ותקרא 


שמו ורח:-- 
ABCD?E4FGSHINPQW?2X2Y°MIEGIA :‏ 


?א עס ו [אלמנותה | BP‏ יל י[צעיפה 19 חתמיך ‏ [חתימך | 664תג:צסקאיG BD?‏ ליך [לך 18 
ישב 22 פפגלשסFכD‏ קרישה [קרשה | ת(פמ.א .+) ג?שEיD‏ הקדישה [הקדשה | <אן היה [איה 21 
om ABCFG! | tiab] 1 om ABCFG!W?2Y3A8663‏ 2° ה ]נהיה 23 תַגסזיּEיD‏ קדישה [קדשה | ת שוב 
[והפתיל | ?xז‏ הכיר [הכר | 6קH‏ אי ה [שלחה 25 א 20% ו [הוציאוה | 2 חרה [הרה | 8 יק ה [זנתה 24 
גס כמישב 2 [כמשיב 29 2ש צדיקה [צדקה | (??*3) .%י .7 3 ויכיר [ויכר 26 ‘om X2‏ 


18 ךלנx2<ש2+cי3‎ | ותסר 19 6 ופתילך‎ 0Aג‎ +c | מצאה | כ לקחת 20 לא ותלבש‎ 8 
21 ושב 22 שי גס קדישה E4יC קדשה | ?םס הקדישה +EיC+8 הקדשה‎ G! | קדשה‎ BPפ‎ CC 
(4ש א .= .)2םי3ציג?ש>ס ונד 24 C+ג>פצלבו 923 ג?ס קדישה‎ P| ?ס ותשרף | 8ונת‎ 
25 שני 28 ?₪ ,)יס תאמים 27 ?שיF בני| Cצדקה | גי ויכד 26 גי הכר‎ ABD?Fקגת‎ 
66 <w2'I | Nsי‎ D2 29 יצא 30 ג פרצת | ?ס'ג?Xיצא | ג כמישב‎ D2 | השני‎ ABD2FG13 <W2 
18 ויאמר..‎ ABDA /6 | qל‎ QY386 CF :ABD?E4GIHINPX?AD63A | ..רbNNI‎ ABD?A 1QDE — (sic!) 
HP | בידך:‎ A-FINQW?Y38D3 HP ..66 | לה..‎ 8 :A | אליה..‎ N8 ס;‎ :Bc] | לו:‎ BD2FG! HNP 
Y3ABDEGIA ..A 19 ותלך..‎ NA ;HP66 :Al3 | :nיbעמ‎ CD?EGINX?AC3 ..BY38 JPQ 20 רעהוו‎ 
cx? | ..יbbyהn‎ BY JF :AG! | :nNsh A—D?F_INPQW?X2Y3ABDE63F 21 ס; EתD?FNR המקום:‎ | 
לאמר..‎ A-D?HNPQW?Y3806 JF :GlIX?6 | ;qnדה‎ AHPQY86 ,BW2X?DE3 iF :CD2EGIINA | 
ואמרו..‎ FHP | יהודה.. | 2ש ושב: 22 80663ג?INPQX-ABCE קדשה:‎ B מצאתיה: | ת ויאמרו | 4: סו‎ 
A—_D?GiHNPxX?Y3ASE /D | לבוו: | 6 יהורה.. 923 B.גA: 66תײצINPQ-C קדשה: | אB אמרו..‎ D?Iאס‎ 
X2Y3A8DEG ..C ;AFHPW? ;BE4 | ..Ntn ABQ ;HINP:CEIGIA 24 ..םיwדn‎ Y ס;‎ :IX2 | ליהודה:‎ F 
JQ | לאמר..‎ ABCG!HNPQw?Y3866 ;F :X?7 | לונים: | 2ש וגם... | !BGג: ת?xס, 38צישן כלתך..‎ ג-Iא‎ 
PQX?Y3ABDEG del A | :qnwni A-D?FGIHNPW?X2Y3A8DE63A —i1Q 25 ..nNsIh HPQ /D:ABEIX? 
dl A | :nימח‎ D?FND6 JQ | לאמר..‎ A-D?HNPQW28D66 JF :IX2 | :nרה‎ A—GIINQW?X2Y3ABDEG3A | 
ותאמר..‎ F8 יהודה.. 26 664תפג'צ?אישסPאI-D?F- ג האלה: | קט;‎ 8 :4G!0 | ואמר..‎ BF | צדקה..‎ 
8:N | ..llhn FNE ;Q :CD2E41863A —iAB | t\J2 A-FHPQW2Y3A8D3A ..N | :hyTh ABF-INPQW? 
x:צג8DEsAa‎ 27 :הnדל‎ AX?..W?8/0 | בבטמנה:‎ AC—GIINQX?A8DE3..B 28 יד: | סו 6 בלדתה..‎ 
ABFNQY33 ..8D ;D?A | המילדת..‎ B | לאמר.. | ; AתַאD2FN שני:‎ 4-D?G!HNPQW2Y38D66 /F :X°A | 
:plwיאר‎ ACF —INPQW?X2Y3ADEGIA..BD? 29 ;17: QX2:B | ..I'NN BQ :AD?FHINPW2X2Y3ABDEA | 
ותאמר..‎ 4B | פרץ:‎ 1 DX? ..ABIY8ֵת‎ ;סA‎ | פרץ:‎ 2 C-FHINPQY3ASDEG3IA ..ABX? 30 השני:‎ 
CD?E?GIHIPX?ADEGY ..ABNSBA /F 
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éויקח‏ יהודה אשה לער בכרו ושמה תמר זויהי ער בכור יהודה רע בעיני יהוה וימתהו יהוה ויאמר 
יהודה לאונן בא אל אשת אחיך ובם אתה והקם זרע לאחיך ודע אונן כי לא לו יהיה הורע 
!היה אם בא אל אשת אחיו ושחת ארצה לבלתי נתן זרע לאחיו !ירע בעיני יהוה את אשר 
עשה ומת גם אתו:-- 

ווויאמר יהודה לתמר כלתו שבי אלמנה בית אביך עד ינדל שלה בני כי אמר פן ימות נם 
הוא כאחיו ותלך תמר ותשב בית אביה ?:ורבו הימים ותמת בת שוע אשת יהודה וינחם יהודה 
ויעל לגזזי צאנו הוא וחירה רעהו העדלמי תמנתה גנוינד לתמר כלתו לאמר הנה חמיך עלה תמנתה 
לנז צאנו +!ותסר בנדי אלמנותה מעליה ותתכס בצעיף ותתעלף ותשב בפתח עינים אשר על 
דרך תמנתה כי ראתה כי גדל שלה והיא לא נתנה לו לאשה !וראה יהודה ויחשבה לוונה כי 
בסתה פניה !ױט אליה אל הדרך ויאמר הבה נא אבוא אליך כי לא ידע כי כלתו היא ותאמר מה 
תתן לי כי תבוא אלי זוויאמר אנכי אשלח נדי עוים מן הצאן ותאמר אם תתן ערבון עד שלחך 


ABCD?E1FG!HINPQW?2X2Y3MBDEGIA 


6צלxפCINPOW‏ בכורו [בכרו | (45/ ה) **צ ויקחה (ויקח | (₪ .5 .קש *6 עס ויקח - בכרו 6 


?יש ויקם 063גציXסD*FG!I‏ ג והקים [והקם | x?‏ אשחת [אשת 8 4 ומיתהו [ימתהו 7 א3 
Gi cls.) |‏ omבn‏ 12 2ש בבית [2 בית | era5(‏ א) *יצ אל תמר [לתמר 11 גס וימית ימת 10 
*3צ חימיך [חמיך 13 !ג וחירא [וחירה | CE1FBIPW?X?63 i by ABD?G!NY?D6A‏ אל מזוי [לנזזי 


ותתלעף > [ותתעלף | )4./(F‏ = יי 1 ת [ותתכס | 8 ותסיר [ותסר 14 6 D2‏ לגו eras) | ta7]‏ 1° ©( 
D2G!NP (Ys. eras N, s.m) Wo‏ בפתע [בפתח | I‏ ותתלף — E18D‏ ותתחלף s.m. Vid)‏ ותתעלף C* (corr. in‏ 
4 ואבוא [אבוא | ג אבה - 3806634ץ?שסHNP-‏ ג הבא [הבה 16 2< 0m‏ 2° ת ]nמנתה‏ | EEIAתג3צ‏ 

(85+ ה) *1 הערבון [ערבון | (<. אם) ?ינג מה [אם | (225 2° י) *1 גדיי [נדי 17 GIQY36‏ 


פַק וימת 10 D2 (9.m.?)‏ לאחיך | אוהקם | ?ס אתה !ש אתה | D2(2:m2)‏ אחיך | ?א אשחת 8 

איC-גש>גלם‏ | גש**צXסגם‏ ונד 13 6חחרה| é6אל‏ 12 גסיגישיגFבני 1 'E:-c‏ 

נתנה | *ס שלה | :יש *ת בפתח | 48 ותתעלף | ?ש> 3ג10A‏ ותתכם | 6' גא (?.י .2) 2ס ותסר 14 
2ש ידע | 6 ואבוא eת‏ אבNi‏ | ABD?IX?A 16 bn ABG‏ 


6 בכרו:‎ A ..8/0 | תמר:‎ C-INPQW?X?YADEGIA 8 ..AB 7 יהוה:‎ 1? AD?2X26 ..HNP8DGA 
1 | יהוה:‎ 2% A FINQX?Y3ABDEG3A iHP 8 תֵּן 3צI.. ג אתה: | 46: א אחיך.. | גABF04 לאונן..‎ | 
לאחיך:‎ A-INPQW?X2Y3%8DEJA..6 9 ..JlN AB | :poim A_E‘G!HINPQX?Y8663A ..F | ..INN Q 
ארצה.. | גאג:‎ P :D21X? | לאחין:‎ ACD?FHINPQX?YA8DEGA ..B 10 עשה: | 4 יהוה:‎ AEוNאXֵ3‎ 
..BOY3A86 /D2?IP 11 כלתו..‎ BFק8‎ :0X? | כאחיו: | 6ת8צ?XxקאBG!HIג: 04 בני.. | אAB אביך..‎ 
A_INPQW?X?Y3A8DEGA | :NיaN‎ ABD?IPQOW?X2AD ..FNYS 12 ..D'bיn‎ A8D : BCHINPQX?Y 366A | 
יהודה:‎ 1? ABD?HIאPW?x?צ3ת€63A‎ ..F0 | תמנתה: | ג?BD: (4/ש) ג צאנו.. | 6תג3צס: א 2 יהודה..‎ 
C_INPQW?X?Y3ADE6JA..AB 13 :inbn D2FNDE /Q | ..רbNb‎ A-D?FGIHNPOW?8DE6A :I | צאנו:‎ 
A_EHINPQW?X2Y3DEG3IA ..F /8 14 מעליה..‎ 6 C0 :ABD?X2צ3‎ | ותתעלף..‎ Y38A4 :BC)D2NPW? 
6ת‎ A | עינים:‎ B | שלה.. | Fן ת.. ג3AציXxס:D-A תמנתה:‎ N8 ;W? :ABD?1Aג6‎ | לאשה:‎ ABD?EFHIN 
POX2Y3ABDEGA ;C 15 פניה: | 3צש לוונה.. | ג יהודה:‎ A FHIPָQX?YצA86A *צ הדרך.. 16 תן‎ 
:A_D?G!INPOX?ADEIA | ..רמbN\‎ BBE /PQ | אליך..‎ AIQ /D?HPDE «8 ;¥3A:xX? | :Nיה‎ ABD?_INPQ 
W?X2Y3A8D63A I:C ;€ | ..רbNnI‎ ABSDE ;Q | ‘oD | ;oא‎ CD?2FHPW2Y3866 :ABEGHINQX27A ..A 
17 ויאמר..‎ ABPéEA הצאן: | תֵן‎ A-INPQW?X2Y38D6A l:€ ..X | |תאמר..‎ ABCEA /FDE | ;qnow HPY386 
QW2D :A_GIIX?AIA JE 


80 


XXXAVIIoT—XXXVIIIs GENESIS 


תהיה בו כי אחינו ובשרנו הוא שמעו אחיו *<ועברו אנשים מדינים סחרים וימשכו ױעלו את 
יוסף מן הבור וימכרו את יוסף לישמעאלים בעשרים כסף וביאו את יוסף מצרימה:-- 
צוישב ראובן אל הבור והנה אין יוסף בבור וקרע את בנדיו %ױשב אל אחיו ויאמר הילד 
איננו ואני אנה אני בא !=וקחו את כיתנת יוסף וישחטו שעיר עזים ױטבלו את הכיתנת בדם 
וישלחו את כיתנת הפסים ויביאוה אל אביהם ויאמרו זאת מצאנו הכר נא הכיתנת בנך היא אם 
לא וכרה ואמר כיתנת בני היא חיה רעה אכלתו טרף טרף יוסף +=ויקרע יעקב שמלתיו וישם 
שק במתניו ויתאבל על בנו ימים רבים %ויקמו כל בניו וכל בנתיו לנחמו וימאן להתנחם ואמר 
כי ארד על בני אבל שאלה ויבך אתו אביו והמדינים מכרו את יוסף מצרימה לפוטיפר סריס 
פרעה שר הטבחים:-- 
XXXVI‏ ווהי בעת ההיא וירד יהודה מאת אחיו ױט עד איש עדלמי ושמו חירה ?ורא שם יהודה בת 
איש כנעני ושמו שוע ויקחה ובא אליה יותהר ותלד בן ותקרא את שמו ער יותהר עוד ותלד 
בן ותקרא את שמו אונן ותסף עוד ותלד בן ותקרא את שמו שלה ויהי בכובה בלדתה אתו 


ABCD#E1FG!HINPQW2X2Y3ABDEGTA 


(₪ .0225 G1ושב‏ [ישב 30 תגנצושוב[ישב 29 E4ק2?0י[ביאו‏ | ?xז‏ סהרים [סחרים 28 
א יל ה [הפסים 32 x?‏ סי [כיתנת 31 DEG HNQW?866A‏ הנה [אנה | 3צוE‏ היליד [הילד | ת 
| ?ש שמלותיו [שמלתיו 34 x?‏ חיח [חיה 33 3צ והביואה HI‏ מיס 2° י ,3אF‏ :יס ה [ויביאוה | ג הפסחים 
וָABCFG‏ אביל [אבל | 4 אק ה [להתנחם | ?שז בנותיו [בנתיו 35 (/א)X2זס‏ באמתניו - 6 יי [במתניו 
חירא [חירה 1 XXXVI‏ לאז שיאלה 6גאFוD?E‏ שאולה [שאלה | HNP (4.7. s.m) W?Y3A8DE6iA‏ 
ז שוח [שוע 2 ABG!O6G‏ 
| ?אים הילד 30 תושוב איגוG‏ ושב 29 3ג װביאו EB:‏ ובאו | F?ס‏ ױעלו 28 נס אחינו 
גלאן הכר | ג זאת | 3צ והביואה א וביאו 6 װביאוה ג וביאוה 32 :xXכתנת31‏ גהנהיפ'אהנה 
ױבך | C+:?ש>!G‏ שאלה |יE?ם‏ אבל | גקיס בני 35 1שק 34‏ י2טרף|F‏ אכלתו| גFוE‏ בני 33 
וש*יס במבה | גB‏ ותסף 5 א חירה CD?IX?A ‘EX | IAN A XXXVI 1 nb FPD<w!|‏ 


..lב‎ IPB ;Y3D :ABNX?A | :NiN A_IPQW?X?Y3ABDIA | :l'hN FINPQW?ABDEA ..ABY3 28 אנשיםן‎ 
v3 | ..Dירחס‎ HPQ#A :A—EG!INX?Y3ADG | ..רlבה‎ AQY386 :CD?G!HINPX?DEA | io AD?EIN 
QX2Y3ABDEIA ©!C ..B6 29 הבור..‎ ABHIPQW?8 :CNX?A | tרla2‎ CD?EG!INX?ADEA ..ABHP 
Q8 | איננו.. | 6 ויאמר; | X2766י?שזיBDג אחיו: 30 6 בגדין:‎ AY / IPA :BD?3 | בא!‎ D?E1 
HINPQW?X?2ABDEGIA ;FY3 IC 31 יוסף:‎ BNX2ת‎ ..AY3 | עזים..‎ HP8 :A-D?שXx2ת‎ | בדם:‎ ABCF 
HIN (wid) PW2X2Y38D3A ..QA JE 32 אביהם.. | אAB: 0 הפסים..‎ B :ACD?E'HINPQW?X28DE6 
3A | ..Iרמאיו‎ ABE | מצאנן:‎ CE4FIW2Y3DA ..08 (vid) 6 1D? | ..Nיn‎ 8A :W? | ;Nb FY38DE ,I :BHNQ 
W?X?A ..AG 33 ;nרכיו‎ Fס‎ :ACD?HINPW?X2Y3A8DEGIA | ..רbNl‎ ABFSE | ..N‘ FQA :ABIW?X2 
an3A | :In7oN D?IAD3IA A I:C ..BQ ,FW?6 | :qpo CG!INQX?Y38A I:E ;F ABD?E1HPW?D3 ..6 
34 שמלתיו..‎ FI :D2QXx2A33 | במתנין:‎ ABCHIPX?Y3D63 ..6 /Q | :םיaבר‎ A-FHINPQX?YASDEGA 
35 לנחמו..‎ NPQW2Y386 :D | :םnנnהh‎ A—FHINPQW?x?2YsAsneo3A | ..רמאBFE:A‎ | אבל:‎ 2 | 
:הלאW‎ A—D?FINQX?Y3A8DEI ..PGA | :l'QN ACFHINPQW?X?Y3ADEGIA ..B 18 (vid) 36 מצרימה:‎ 
A ..BI0 | פרעה.. | 6 פא לפוטיפר..‎ AגBIש2‎ XXXVIIL 1 ..N‘nh BCD°G!NQ8D6 | :lיnN‎ AG! 
NX?63 ..BQY*? | חירה: | 8 ערלמי..‎ A-INPW?X?Y38ת66A‎ .. 2 :plw A—EGIINPQW?X?A8 
D63A וקחה: | 3צ..‎ F | אליה:‎ CD?E4HINPw?2xX2Y326 ..Q 3 ותהר..‎ Y36 :F | בן..‎ גBש2/ס‎ | 
ער:‎ D2 INPOW2X2Y3ABDEG3 ..ABA ;C 4 :rוp‎ F | ב[..‎ ABDA/Q | :jJlk B-INPQX?Y3ASDEG 
3A ..A 5 rmpyF | ..jב‎ ABW?AA /Q:P | :nbw A-FHINPQW?X?Y3A8DEG3A | :INN A—EIN 
QX2Y3ADE ..8A 
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GENESIS XXXVIITI—27 


הנידה נא לי איפה הם רעים ז:ויאמר האיש נסעו מזה כי שמעתם אמרים נלכה דתינה ולך יוסף 
אחרי אחיו וימצאם בדתין :וראו אתו מרחק בטרם יקרב אליהם ויתנכלו אתו להמיתו 9:אמרו 
איש אל אחיו הנה בעל החלמות הלו בא פ<ועתה לכו ונהרגהו ונשלכהו באחד הברות ואמרנו 
חיה רעה אכלתו ונראה מה יהיה חלמתיו !?וישמע ראובן ויצלו מידם ויאמר לא נכנו נפש =ויאמר 
אליהם ראובן אל תשפכו דם השליכו אתו אל הבור הזה אשר במדבר ױד אל תשלחו בו למען 
הציל אתו מידם להשיבו אל אביו:-- 

והי כאשר בא יוסף אל אחיו דsויפשטו‏ את יוסף את כיתנתו את כיתנת הפסים אשר עליו 
ויקחו וישלכו אתו הבור והבור רק אין בו מים ױשבו לאכל לחם ושאו עיניהם וראו והנה 
ארחת ישמעאלים באה מגלעד ונמליהם נשאים נכאת וצרי ולוט הלכים להוריד מצרימה 8=ואמר 
יהודה אל אחיו מה בצע כי נהרג את אחינו וכסינו את דמו ז%לכו ונמכרנו לישמעאלים װדנו אל 


ABCD2E4FGHINPQW!W2X2Y3ABDEGIA 


| 83 :/ס ה [נלכה | ABEFG! (\z. 7) NABDEG3‏ שמעתים [שמעתם 17 F, \om P‏ מס ה [הגידה 16 
[בטרם 18 << בדותן 66תצPQא!?BDג‏ בדותין [בדתין | I‏ דותנה 663תAצ?XסPאH‏ 2 דותינה [דתינה 
A-FHIPQW!‏ מק 1% ו [ונהרגהו 20 2228 ה) *ג הלוה [הלז 19 ABCE_IPQW!X2Y3ABDEG3‏ וvuaרD‏ 
ABCE14H )1 1%. ;( INP‏ הבורות [הברות | 8066ג:צץ?x!שסָקאI-ג‏ ונשליכהו [ונשלכהו | 63ת8גיצ?Xx‏ 
ויצילו װויצלו 21 !שס חלמותיו [חלמתיו | ?ס היה [חיה | צ הבארות ?ס הבורת 806634ג*QW!X‏ (י .4.7.5 
CEG!HINPQ (© 2°. 7) W2X2A823 |‏ ופשיטו [פשטו 23 B‏ סי |השליכו 22 )2./7©( NX286‏ 
ABD?E'FNW6‏ ריק [רק | ג ושלכהו 663ת38צ?XxסקG!I-C‏ ושליכו (וישלכו 24 X%‏ סי [כיתנתו 
H |‏ ...7 ה [וגמליהם | (45/ ה)*צ ישמעאליהם x2‏ ישמעאילם > װישמעאלים | x?‏ את עיניהם [עיניהם 25 
בעץ [בצע 26 ([מ .6.5 *0 מ ו [להוריד | Aתיצ:אישקא:‏ *ס ההלכים [הלכים | *אxוס‏ נכחת [נכאת 
ow ABCE—INPQW2X2Y3MDESIA‏ ?1 \ [ונמכרia‏ 27 גס נהרך [נהרג | ג 


AB > 1 >‏ דתינה | 83 נלך 48 נלכה | א שמעתים 3צי ק שמעתם 17 F‏ הניד תיק הגידה 16 

| !ש ואמרנו | צ הבארות | כ באחד | 6 ונשליכהו | H3ע*:E‏ נהרנהו 6' א ונהרגהו 20 8בדתן| 8' 
?א כתנות | BF‏ 1 את | é66ייס‏ ופשטו 23 *ם במדבר 22 נױצלו 921 אהלמתי | ז אכלתו 
| 618 נמכרנו 27 :סכ אחיגו 26 46 ההלכים|יצישמעאליהם 25 8A4יC+גקוH‏ רק|ג>א ושלב 24 


CW!6ן FD6‏ מוה.. | AP‏ ויאמר.. 17 AHPY3E ;B «FWID 8 :CD?EGINQX2AG3‏ רעים; | W1‏ לי 
:INX?A ,AB | :nlיn7 ABCE_INPQwix?v3AanéEg3 | ..וnN A/Q:D | :pיnדaב CD?F—INPQYASDEG‏ 
אחיו.. 19 אס להמיתו: | !שPן?cDג:‏ הָ; 8ּגB‏ אליהם.. | ..AB3 18 :pnרמ ABCwiY38 ..FHPQA‏ 
ABD?FINQ ;E:X2 | :N3 A—_D?F—_INPQW!X?Y3ABDEI ..6 20 ;הnyi‎ ABD?FHINPOSEG ..W! |‏ 
d/ A |‏ תה 186.. ACD2G1X23‏ אכלתו: | w!‏ ואמרנו: | 63תג:xאז?BDג:‏ 6 הברות.. | 3צ!BG:‏ תג ונהרנהו.. 
A—-D?GINW!X?AG ..Q83 /;D | ..רbNV‎ BNE del A |‏ מידם: 21 A_FHINPOX?Y3MBDEGIA‏ nלnbיl:‏ 
;HPE :AD2E4FX2Y38D3A ;C |‏ 0 דם.. | כ ראובן; 22 :iwol C_FHINPQW!X2Y3ABDEGIA ..AB‏ 
ABIY3DA ;QX?6 :D?GINJ | :lQב B-FHINPQW!X?ABDIA iG ..A IE | ..DTh BiAA‏ במדבר.. 
?לאן?סס הבור: 24 B-FINQX2YA8D66 ::A ..W2‏ עליו: | 0 כיתנתו: | 0/ ..B8‏ ת?xושזג‏ אחיו: 23 
Y3873 ..ABHNPQGA /F | Jpn | :םיb A—E‘G‘HINPW?X?Y3MDEGIA ..Q 25 ..םn? BNYSE ;CF‏ 
| 384צ ולוט.. | 48 נשאים: | ס/ א.. 6תלצxוס‏ מגלעד: | 16 ויראו.. | 6תאוAB:‏ סַים עיניהם: | 3ת8גסG!I‏ 
ABCE*_INPQW2X2Y3A8DEGIA /D2 26 ..nk ABGA ;PQW?DE | psa Y3 dA ..66 JF‏ bמצרnh:‏ 
B/0:A |‏ לשמעאלים.. 27 :BW2 | zin7 ¥°8 :ABCE_INPX?DE6FJ..A‏ 
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XXXVII:—16 GENESIS 


רעה אל אביהם =וישראל אהב את יוסף מכל בניו כי בן זקנים הוא לו ועש לו כיתנת פסים 
וראו אחיו כי אתו אהב אביהם מכל בניו וישנאו אתו ולא יכלו דברו לשלום:-- 

יויחלם יוסף חלום ויגד לאחיו ויוספו עוד שנא אתו פואמר אליהם שמעו נא החלום הזה אשר 
חלמתי זוהנה אנחנו מאלמים אלמים בתוך השדה והנה קמה אלמתי ונם נצבה והנה תסבנה 
אלמתיכם ותשתחוינה לאלמתי יויאמרו לו אחיו המלך תמלך עלינו אם משל תמשל בנו ווספו 
עוד שנא אתו על חלמיו ועל דבריו:-- 

פוחלם עוד חלום אחר וױספר אתו לאחיו ואמר הנה חלמתי חלום עוד והנה השמש והירת 
ואחד עשר כוכבים משתחוים לי ?!ויספר לאביו ולאחיו ױנער בו אביו ויאמר לו מה החלום הזה 
אשר חלמת הבא נבוא אני ואמך ואחיך להשתחות לך ארצה !!וקנאו בו אחיו ואביו שמר את 
הדבר ?:וילכו אחיו לרעות את צאן אדביהם בשכם:-- 

3יויאמר ישראל אל יוסף הלוא אחיך רעים בשכם לך ואשלחך אליהם ואמר לו הנני +וואמר 
ל לך נא וראה את שלום אחיך ואת שלום הצאן והשבני דבר וישלחהו מעמק חברון ויבא שכמה 
*יוימצאהו האיש והנה תעה בשדה וישאלהו האיש לאמר מה תבקש 6!ויאמר את אחי אנכי מבקש 


ABCD2EFGIHINPQW!X2Y3ABDEGIA 


AC? C4. .5.m( EGHINPQX?Y3AEG (27.5.4) 3‏ דבריו [דברו 4 ז כיתנות X?‏ יס י [כיתנת 3 

| !ש מלמים X?‏ מחלמים ג מלאמים< [מאלמים 7 4(/%) QX2A80663‏ (47) קאI-ג‏ ווסיפו [ויוספו 5 

[המלך 8 G!‏ ותשתחויהן< [ותשתחוינה | x?3ס‏ אלמיתי [אלמתי | C‏ קעמה 863גיצ?xקו?ס‏ קאמה |[קמה 

41 װוסיפו [יוספו | (45;:ו( *ץ משול [משל | !Gואם‏ ]Nם‏ | ABCEGHINPQW!X?Y3A8DE63A‏ המלiך‏ 

אס אל אביו ואל אחיו [לאביו ולאחיו 10 HP‏ משתבחים [משתחוים 9 INP* (§ 2° eras) QX?Y3A8DE6JA‏ 

גצ להשתוחות [להשתחות | (xX?‏ א) 4ש P*‏ ועמך (ואמך | X?‏ הבה [הבא | F‏ (:י. לאביו ולאחין מו .rס)‏ 
ABCEFHIPQW!X2A873‏ והשיבני [והשבני 14 6 ליוסף [אל יוסף 13 


|:ס המלך 8 גנצבה | B6ג‏ קמה 7 גיסװנד5ֿ 8דבוו| BגAי2אתו 4‏ ?ספגזקנים 3 
| ?ס בשכם | ?ס אחיך 13 ?ס בשכם 12 00 ואחיך | 3ג חלמת 10 ?%ס'ט48 בנו | ?כ אם 
*ס בשדה | איםתעה 15 ?DאnחיTך Cp?EINx?Ada<wi‘vi 14 9? cDo?E‘HPX?AEI<W!|‏ לך 


:Dnיבא‎ A_FHINPQOW!X?Y3AADEGITA 3 ..J2ב‎ ABHP8 | 1b A—_G!IX?Y3A8DE6G3A ..HP 0 | 
:Dיספ‎ A_D?FHINPOW!X?Y3DEIA 4 אביהם:‎ X? | בניו..‎ BP 08 :4CD?IWוx?‎ | אתו:‎ 2° CEN 
Y3E ..BQOWI8 JIA 5 לאחיו: | קַ חלום..‎ IX26A ..BQY8 /0 | אתו:‎ A-INPQW!IX?Y3ABDEGA 


6 אליהם..‎ AB8 ;HPתé‎ | חלמתי:‎ A-INPQX?8D63A 7 השרה..‎ F8 :ABD°G!HINPQX?ADEG3A | 
nas) A_E‘GIHINPWiX?Y3DE63A ..FQ8 | אלמתיכם..‎ P :ABD?W! | לאלמתי:‎ A-G!INPֲQW!X2Y3A8DE 
63A 8 ..l'nN BIPG ;D?FQD:AEIX? | aby HP ..AD?A8 IQ :NWiIYS | lla P8 : Wi :CEFINQX? 
Y366A ..BD?H | ..INN AB8 /1Q :D2E4GiX? | אחר.. 9 ס חלמי;‎ ABQASA :D | :lיחN>‎ BCD?FG!INPQ 
WiY3ABE6A —iA | ..0bN ABE | :nibn W!(9.m.2) | ..TIy Q8EA :A_INPWIX?A | 7י:‎ AC_FINPQW! 
XY ABDEGIA 10 ולאחיו..‎ QA /P:AD2163 | אביו..‎ NY386 :AE4HIPQW!X?ADA II:BE | ..l7 HPGA 
/JIQE:C | ;nhbn D?2FN ;C =e:W! :ABIQX2A8DA =:HPY66 ..G! | :ךnN1‎ G! | ;הsרא‎ FWI8 .HP 
c:Y3 {CDTQX2AF =INDG iE ..BA 11 :lיnא‎ A—EHNPX2Y376 ..13 ;FQ | הדבר:‎ C—_FHINPQVW! 
X?Y¥3A8DEGA..B 12 אחו..‎ A יוסף.. 13 (4:ש‎ A806 ס/ 6אF בשכם.. | ?א: תו‎ :BX?33 | אליהם:‎ 
B_FHINPQW!X?Y3A8DG ..AE | tJ A—D?FHINPQWIX?Y3DEG 8 14 אחיך; | אנא. | סלוו‎ 
Q | ..jאsה‎ HNPQ8:A | i727 B-INPQWiX?Y3A8DE63 ..A | חברון..‎ N | שבמה:‎ BCD?F - INPQWiX2Y3 
MBDEG 4A (ALB) 15 בשדה: | 3:אN 19 האיש..‎ ABCE4 INPֵQX?A8DE63 ס; כֵאF 2 האיש: | 3צ..‎ | 
לאמר..‎ A -D?HNPQWID6 FE :X? | .wpan GINW!IY386 ;HPDE iF :CD?IQX?A3 I:AB 16 ויאמר..‎ 
FE | :wpab CD?EG!IW!X?8 ..FQA JHPE iN ;ABY?6 | 
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GENESIS XXXVI —-XXXVII2 


בעור ושם עירו דנהבה ומת בלע וימלך תחתיו יובב בן זרח מבצרה <=ומת יובב וימלך תחתיו 
חשם מארץ התימני ומת חשם וימלך תחתיו הדד בן בדר המכה את המדיני בשדה מואב ושם 
עירו עוית ומת הדד וימלך תחתיו שמלה ממשרקה זומת שמלה וימלך תחתיו שאול מרחבות 
הנהר ומת שאול ומלך תחתיו בעל חנן בן עכבור ומת בעל חנן וימלך תחתיו הדד ושם 
עירו פעו ושם אשתו מהטבאל בת מטרד בת מי זהב !ואלה שמות אלופי עשו למשפחותם למקומתם 
בשמותם אלוף תמנע אלוף עלוה אלוף יתת !+אלוף אהליבמה אלוף אלה אלוף פינן =אלוף קנז 
אלוף תימן אלוף מבצר +אלוף מנדאל אלוף עירם אלה אלופי אדום למשפחתם בארץ אחזתם הוא 
עשו אבי אדום:-- 
יעף יsE‏ וושב יעקב בארץ מגרי אביו בארץ כנען ?אלה זתולרת יעקב יוסף בן שבע עשוה שנה IIץXXxX‏ 

היה רעה את אחיו בצאן והוא נער את בני בלהה ואת בני זלפה נשי אביו ויבא יוסף את דבתם 


ABCD2E2E4FG!IHINPQW!X?2Y3ABDEGIA 


| 0 זרה [זרח 33 תצלאויCE‏ דינבה ₪ (45ז2 י) G!*‏ דינהבה א דהנבה- [דנהבה | 27.5.6 בן 32 
* חדד [הדד | G!0‏ השם [חשם 35 6 התמיני ה [התימני | סָיG‏ השם [חשם 34 ז מבצרע [מבצרה 
ענן [חנן 39 :- 38 AלOX‏ (ה co. i4‏ ח) 1 חרד [הדד 36 ?פ המדינית [המדיני | 0X24‏ (ה מז .יס ת) 
מהיטבל 6 מהיטבאל ת מהטבל [מהטבאל | ג3צ!ושסF?ם-ג‏ חדד [הדד 39 G!HIP* (RN s. eras. Y s.r) X?‏ 
| (מחיטבאל עו .מו . .-עס) *צ מיטבבאבל ז מיטבל DX?‏ מיטבאל 8 מחיטבל BCFG!3A4גA‏ מחיטבאל !:ש 
סABCG!NP‏ למקומותם [למקומתם | ( .= עשו) *6 אדום [עשו | 6.קו [ואלה 40 D2‏ מיוהב [מי. והב 
מס אחותם-אדום 43 8 בציר [מבצר | = קינז [קנז 42 גאושז תמנה [תמנע | 663A4ת8גיצוw‏ 
48לXאוWסINP A‏ למשפחותם [למשפחתם | !ש מגדיל A263צ?1P0X-‏ ג מנדיאל [מגדאל | (מו s.‏ .ק) *6 
338 רעי [1 רעה | !:ש וװוסq‏ ]1 DEGIA XXXVII 2 Ao‏ 


33 המדיני | ?ס המכה | גיםתחתיו 35 גיסתחתיו 34 ג תחתו‎ B גי תחתיו 36 ?סהמדינית‎ 
37-39 אלה 41 ושתמנה|קיישwיזוFיפ עשו | יצ ואלה 40 *קייס תגן 38.39 <ס תחתיו‎ 
Ara הלאDס:‎ 42 עשו | ג למשפחתם | 6 מנדאל 43 ג:צמבצר‎ F>שו‎ XXXVII 2 jב‎ 
AB | Ryn ABN ‘6 | nN 1° A_INPQX?AEJA < Wi! | nN 2° ABCEFI (s. m.?) NPX2Y3AEG < Wi 
2D? (s. x) | NNI AFI (s. m.?) PX?Y3E<W! | Na ACD?FIX?A SW! 


B‏ תתתיו: | א.. B00‏ בלע: 33 AC-INPX?Y3ABDEG3IA iB (fF 2) ..Q0‏ דגהבה: | cl ..A4HP‏ בעור: 
?פ-A‏ התימני: | B‏ תחתיו: | אBגA..‏ 6תגPOA‏ יובב: 34 A—-G!INW!X?Y3ABDGA ..Q‏ מבצרה: | D2‏ 
סש מואב.. | 4 בדד.. | FINW!X2Y38D663A ..Q 35 :nwn CHPoade ..BN /A | ..יתתnת BA‏ 
ABֿ8 |‏ תחתיו.. | CODES ..ABQA‏ הדד: 36 :D?2x2 | :niy B—_INPW!IX?Y3ADGIA —iA ..Q‏ 
C‏ הנהר: | Bג:‏ 8א תחתיו.. | א.. EפגAסBC‏ שמלה: 37 :npowbh A—_FINPX?Y38D63A .. BQA‏ 
D2FWiX2Y3ABDEGIA ..ABHQ 38 :biאש COADE ..ANP | ..Innn8:ABH | iרla2y A—FHIN‏ 
פעו: | תי לD?X:‏ קוBG‏ הדד.. | :B‏ 4 תחתיו.. | BA :10X2?6‏ בעל חנן.. 39 PW!X2Y3ABDEGIA ..Q‏ 
למשפחותם: 40 AD?INY3AD ..B8E /FQ | :2nr ‘bh AC—_FINQX?ABEGIA —iiH t=iP —ciW! ..BYS‏ 
יnn:‏ | A | tonibwa C—_IPQW!YABDEIA —:AB | ..pibn BY38 JF :AD?I | ..miby ¥°8 JF CD21 —iAB‏ 
BY /F :CD?I =A | iD ACD?IY3A ..B‏ אלה.. | F :I36 =:AB‏ אהליבמה; 41 CIE ..Y38D [F‏ 
8 מנדאל.. 43 Fן‏ תֵB.. CI‏ מבצר: | BY ;F :D21-:A‏ תימן.. | ..tsp AB8D ;FP:D?1‏ 42 ¥38Dצ‏ 
JF | tow C—_FHINPQY3AMBDEGA —iAB ..W! | :םnnownל A | ..Dnink ABYS ;Q :F—INPX?ASA‏ 
XXXVII 1 ..a2N Q | :jpl2 B-_FHINPQW!X2Y3ABDEGIA HA 2 ..2pעי‎ HIP8A :NQX?2Y3ADE |‏ 
HP /Q iBG! iA | ..jNs2 FWIQ :BCD?G'HINPX?Y3BDEA iA(f.p) |‏ שנה.. | D?2NE /B :F3A I:A‏ יוסף-. 
/ | גס אביו: | 3 בלהה: | £4 נער: 
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XXXVII5—32 GENBS LS 


תימן אלוף אמר אלוף צפו אלוף קנז 55!אלוף נעתם אלוף עמלק אלה אלופי אליפו בארץ אדום 4 $ 
אלה בני עדה זיואלה בני רעואל בן עשו אלוף נחת אלוף זרח אלוף שמה אלוף מזה אלה אלופי 
רעואל בארץ אדום אלה בני מחלת אשת עשו !ואלה בני אהליבמה אשת עשו אלוף יעוש אלוף 
יעלם אלוף קרח אלה אלופי אהליבמה בת ענה אשת עשו י!אלה בני עשו ואלה אלופיהם עשו 
הוא אדום:- 

ואלה בני שעיר החרי ישבי הארץ לוטן ושובל וצבעון וענה !ודישון ואצר ודישן אלה אלופי 
החרי בני שעיר בארץ אדום =והיו בני לוטן חרי והימם ואחות לוטן תמנע :ואלה בני שובל 
עלון ומנחת ועיבל ושפו ואונם ואלה בני צבעון איה וענה הוא ענה אשר מצא את האימים 
במדבר ברעתו את החמרים לצבעון אביו ואלה בני ענה דישון ואהליבמה בת ענה ואלה בני 
דישון חמדן ואשבן יתרן וכרן ז*ואלה בני אצר בלהן װוען ועקן ואלה בני דישן עוץ ואדן :אלה 
אלופי החרי אלוף לוטן אלוף שובל אלוף צבעון אלוף ענה (=אלוף דישון אלוף אצר אלוף דישן 
אלה אלופי החרי לאלופיהם בארץ שעיר:-- 

ואלה המלכים אשר מלכו בארץ אדום לפני מלך מלך לבני ישראל *ומלך באדום בלע בן 


ABCD2E2FGHINPQWiIX2Y3MBDEGIA 


17 נהת [נחת | .יו עשו‎ 4B | זרע רתח‎ B | שמת [שמה‎ CD?E?G!* ח)‎ co. +4 (ה‎ INXAEG3 

| ?צ לחוטן [1 לוטן 22 (%+25ו)*סודישון [ודישן 91 <אושבול שובל | גצ?B0Eג‏ יושבי [ישבי 20 
1 ו [ושפו 23 ?א תמנה [תמנע | BFג‏ יס ו 2 לוטן | 663A4תX?8!שקוCD?E?H‏ ואימם ז והימן [והימם 
החמורים [החמרים | ?ס יפ 2י ,3צP‏ יס 1 י[האימים | ?אנ?ס היה [איה 24 C_HNPASDEGIA I2w Q‏ 
בלען [בלהן 27 סותשבן[אשבן | AB‏ אט ו[דישון 326 אעקי1 ה [אהליבמה 25 6ת8ג?XסָאG'I-C‏ 
טH‏ 324 !שועדן[אדן | BFג‏ חוץ [עוץ | (דיjW CE’GiHIX? 28 jwיד]ןושד D*EG!* (om corr. th‏ 


AB‏ מה | E?‏ שמת AB * HPW!‏ שמת | D2‏ ורה | קי!ש> ק?E?ס‏ ;4 עשו 17 ?ס עמלק 16 2 צפו 


del N 18 עשו | קיוw>יEיDי1 עשו‎ 2 DEF >w! 19 עשו‎ 1 DEF: >w! | עשו‎ DE? 
ER WP 20 והימן א והימם 22 ?א ושבול | 6 (?./.2)2ם1ש ישבי‎ F | את 24 8 לטן‎ 
1° ABcCFxX? | א ואשבן | 3צ דישון 26 פא החמורים !ש > 4 החמרים | ג 2% את | (?י.D?)2 במדבר‎ 


וש 2 מלך | גקלEיBD‏ 1 מלך | .)יס מלכו 31 ושוערן 28 אפג בלהן 27 


D1: A |‏ געתם: 16 AD? ..Bת /F‏ קנז: | תנ?CD: A‏ צפו.. | B/6 :D?1‏ אמר.. | /F :D2‏ תג תימן.. 
A-D?F_INPQWIX?YSABDEGA | iniTk A_E°GIHPQW!YSADEGSIA | :nTy BFIQY38D3 —iA‏ עמלp:‏ 
CD2‏ מה: | F :aI‏ שמה; | D?I:רn:‏ | €/ QY¥8 :A—-D?F—INPX?ADEGA | ..nnJ ABCE?G!‏ 1 עשן.. 17 
F-INQW!X?Y3A8DE6 —: AB /P del A | ..D\TN Q :B—_INPY3ABDEG3IA | :lwWy 2° A—FINQX?Y38DEA...W!‏ 
AQY38 :BCFGHIINW!X?ADEG3A | ..wipי‎ 8 | :םbpי‎ D1 | :nרק‎ ACE? _INPQW!Y3BDE63IA 5B |‏ 1° עשl..‏ 18 
שעיר.. 20 AתAN: B08‏ אלופיהם.. | lwp 2° ACD?FGINPQW!iX?AaDEGA..B 19 riwy 1° Q:IP‏ 
A-D?FG!INPQW!X2Y3ABDE3IA ..P |‏ ודישן: | !ש ודישן.. 21 CD?FIxX?8 ..ABNQE/HP‏ הארץ: | ס/ AB‏ 
ABD? INPQW!X?Y°A8De63AI:C 22 ..joib BI? | :nbיnl IX?Y3€63 iH ..PWI8‏ אדום: | A‏ שעיר.. 
גצושw‏ צבעון.. 24 ABA ;Q | :DaiNl A-FHINPQWiX?Y3ABDEGIA‏ שובל.. 23 עס תמנע: | סו 
ABQEIA :w! | :vlaא‎ B-IPQW!IX?Y3ABDEG3IA tA (f. 9)‏ במדבר.. | A-D?FHIPw! ..Q€ /A‏ וענה: | 1Q‏ 
וכרן: | 8 דישון.. 26 A -INPOWֹ!xצ 663A‏ 2 ענה: | A‏ ואהליבמה: | 48 דישון.. | 8 1° ענה.. 25 
ABIW!D/Q | :jpyi A—FHINPQX?Y3ABDGIA 28 :]TN\ A—FHINQW!X2Y ABD‏ אצר.. 27 orn‏ 
8 צבעון.. | 13: גF/ A488‏ שובל.. | A—D?FHIPQAGA ..8 | ..jbib 8 ;F :BD?IY°D‏ החרי: 29 663..P‏ 
A-D?FPQOY3AEGA‏ דישן: | A8 ;F:CI‏ אצר.. | 3צ?8/F:Dדיש..‏ 30 JF:AD?Y3 | :noyBD?1D..8/FE‏ 
H |‏ באדום: 32‏ מBג..A866Aץ?xוֹWסFHIP-C‏ ישראל: | ¥3.. ABW!‏ אדום: 31 פסָג לאלופיהם.. | 8/ 
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GENE SES XXXVoas-_XXXVIis 


מאת שנה ושמנים שנה פ<ונוע יצחק ומת ואסף אל עמיו זקן ושבע ימים וקברו אתו עשו 
ויעקב בניו:-- 
וואלה תולדת עשו הוא אדום ?עשו לקח את נשיו מבנות כנען את עדה בת אילון החתי ואת XXXVI‏ = 

אהליבמה בת ענה בן צבעון החוי ואת מחלת בת ישמעאל אחות נבאות +ותלד עדה לעשו את 
אליפז ומחלת ילדה את רעואל יואהליבמה ילדה את יעוש ואת יעלם ואת קרח אלה בני עשו אשר 
ילדו לו בארץ כנען וקח עשו את נשיו ואת בניו ואת בנתיו ואת כל נפשות ביתו ואת מקנהו 
ואת כל בהמתו ואת כל קנינו אשר רכש בארץ כנען וילך מארץ כנען מפני יעקב אחיו זכי 
היה רכושם רב משבת יחדו ולא יכלה ארץ מנריהם לשאת אתם מפני מקניהם שב עשו בהר 
שעיר עשו הוא אדום:-- 

גד דזיואלה תולדת עשו אבי אדום בהר שעיר פוואלה שמות בני עשו אליפו בן עדה אשת עשו 
רעואל בן מחלת אשת עשו !ויהיו בני אליפז תימן ואמר וצפו ונעתם וקנז ?!ותמנע היתה פילגנש 
לאליפז בן עשו ותלד לאליפז את עמלק אלה בני עדה אשת עשו ואלה בני רעואל נחת חרח 
שמה ומוה אלה היו בני מחלת אשת עשו ואלה היו בני אהליבמה בת ענה בן צבעון אשת 
עשו ותלד לעשו את יעוש ואת יעלם ואת קרח !אלה אלופי בני עשו בני אליפז בכור עשו אלוף 


ABCD?E2FG!HINPQW!X2Y3ABDEGIA 


29 np] ‘om A—-INPWIX2Y3 © eras) ABDEGT XXXVI 5 *ג יחוש [יעוש | [?ס יק 1° ה [ואהליבמה‎ 
(חס.:ny)‎ 6 ws] ויwנא‎ X?|ויתנב[ ח%.:גטעשו8 נהארץ[ארץ 7 :!שאנבנותי‎  11רמאו‎ 
מ י [פילגש | ?או ותמנה [ותמנע 12 וGשסו[געתם|C 190% ו [וצפו | 6 מיסו‎ 10*). (Xx? | ושע2.s.‎ m6 
13 :יק בני‎ C | נהת [נחת‎ AB | שמח [שמה‎ CD?INX 3 14 יועשבןיעוש‎ x? 15 wys.rs.r.D 
29 ee (s.m) XA | = D?F8 | jptD?E2F | pyawic-Fas<wi‘A | wy FISW!'P 
XXXVI 1 2 iwy D?FISwi' 4 לעפ‎ I<Wi'‘E?P 5 עשו‎ DF: >w!:יE?‎ | ורליפיC‎ 
אתם 7 !וש בנותיו | !ש> וFלE?ס עשו 6 וש ילרן 2פי‎ : 8S עשו | וש>:FלDE י! עשו‎ 2° 
E?2FI‘P 9 Wy D2E2zFI<Wi‘P 10 wy 1° es2°D?E2Frx?<w!| iwy 3°D2E2Frx? 11 ואמר‎ 
HP | isi F 12 פלנש‎ x2 | עשו | 2ס עמלק | קי:ש>זוFלE 1 עשו‎ EF: נחת 13 ושי‎ 0 
(wid) | Abu HP<W! | wwy D?FISWIE? 14 iשע‎ D?E?FI<w!‘HP | iwpy>h D2] <Wi‘HP?E? 
15 עשו‎ 1 DE: עשו | !ש>‎ 2 D2E2Fז‎ >Wש1‎ | 
iniw io E2 | :mlw 2° ACD?FHINPQW!X?2Y38DEA ..A 29 ױמת..‎ Fic | עוקןו | ?xג:B עטמיו..‎ | 
:Dימי‎ ACD?E?HINPQW!X?Y3ABEGIA ..BF | ..INN B XXXVI 1 :nDiTN CIPW!IX?Y3DEGA ..AB 
FNQM8 2 :jpנכ‎ A—FHINQW!X?Y3A8DEG3A | ..יnnn‎ A :CD?E°HINPQAEIA | :יוnה‎ 
B_E?G!HINPQX?Y3ADEGIA ..3 JF 3 :niNa) A—-FHINPQW!X2Y3ABDEGIA 4 אליפז:‎ CD2HIא‎ 
PQABDEGIA רעואל:‎ HINPQOW!X28DA ..FY36E JC 5 :שועיx?‎ | :םלעיAג‎ | קרח:‎ D? ספא‎ 
WixX2Y3ABDEG3IA I:C ..AB | ..\lWy B | :jplo2 A—INQW!YSABDEGA 6 בותו.. ס בנתיו; | ג בניו..‎ 
A FQ :cx?2A8 | בהמתו.. | A:ײv מקנהו..‎ D8 כנען: | ס;‎ 1? A-D?FHINPOX?YABDE6FA | :jpנ2‎ 2° 


x2 | InN GIPW!X?D6 ..ABCNY 8 /I 7 aר‎ A | יחדו:‎ ABCFHINPQW!Y38DE63A | מגריהם:‎ 1 | 
:Dnיph‎ CE?FHINPOX?Y3MDEGIA ..AB 8S שעיר..‎ ABP8A Fic 9 שעיר: | !שw אדום:‎ CDלFH‎ 
NPW!X2Y 3876 ..ABQ 10 :iwy 1° FWix28D ..BCQG ;HP | ..ilwy 2° 06 :AcD?Fipx?Y3A8BD | עשו:‎ 


3° A_FIQW!X2Y3ASD63 11 ג אליפו:‎ .. ipl ABNQY38D3 ..FHPE 12 ותמנע:‎ 
Gi | ..lwy 1° FO8 :ABD?HPxX?YADEG | :pony CD?F—IPQwix:viAdeg ..AB8 | :nTy A | עשו:‎ 2 
A—_FHINPOQW!X2Y3ABDEGI 13 ומזה: | 0; 8 רעואל..‎ A-D2F-IPWֹ!x?Y38D663 עשוג | סָ..‎ 4-2 
FHINPOX?Y3A8DE63 14 :\wy A_ FHINPOWixX?2Y3A8DE63 | ..wiעי‎ A | :nרק‎ D2 INPOX?Y38D66 


4B ..A 15 :lwy 1° AFHP | ..lwWy 2° F :A—E?2GIHINPOW!IY38DE | 
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XXXV 12—28 GENESIS 


וליצחק לך אתננה ולורעך אחריך אתן את הארץ !ױעל מעליו אלהים במקום אשר דבר אתו 
+יױצב יעקב מצבה במקום אשר דבר אתו מצבת אבן וסך עליה נסך ױצק עליה שמן פנױקרא 
יעקב את שם המקום אשר דבר אתו שם אלהים בית אל 5!ױסעו מבית אל ויהי עוד כברת הארץ 
לבוא אפרתה ותלד רחל ותקש בלדתה ז!והי בהקשותה בלדתה ותאמר לה המילדת אל תיראי 
כי גם זה לך בן ווהי בצאת נפשה כי מתה ותקרא את שמו בן אוני ואביו קרא לו בנימים 
ייותמת רחל ותקבר בדרך אפרתה היא בית לחם (?ויצב יעקב מצבה על קברתה היא מצבת קברת 
רחל עד היום:-- 

סע ישראל \יט אהלה מהלאה למגדל עדר =ויהי בשכן ישראל בארץ ההיא וילך ראובן וישכב 
את בלהה פילגש אביו וישמע ישראל ויהיו בני יעקב שנים עשר *בני לאה בכור יעקב ראובן 
ושמעון ולוי ויהודה ויששכר װבולן **ובני רחל יוסף ובנימים ובני בלהה שפחת רחל דן ונפתלי 
ובני ולפה שפחת לאה גד ואשר אלה בני יעקב אשר ילדו לו בפדן ארם ז<ױבא יעקב אל 
יצחק אביו ממרא קרית הארבע היא חברון אשר גר שם אברהם צחק *והיו ימי יצחק 


ABCD2E2FGSHINPQW!IX2Y3ABDEGIA 


ותקשה וְתקש 16 גצ יס דבר | C‏ שיסבמקום 14 om CE?H* (7.7. s.m. vid) IQ‏ | ווליצחק 12 
גABCE?FG!INQYA‏ ליך [לך | Ww!‏ המילדות [המילדת | X?‏ :יק 1 ה |[בהקשותה 17 C—GiIQX?X‏ 
י[פילנש 22 2 מהלה (45; 1% א) 4גש W!*‏ מאהלאה 0 מאהלה BC26ג‏ מהאלה.- [מהלאה 21 DEG‏ 
*ז חפרון [חברון 27 E‏ ילדו לדו 26 (מ6*);.5מ 240‏ ושחובלן= [װבולן 23 10% א 
2 עברון (ב (D corr. s. ih. i‏ 


12 אתו | (?-י.D*)2 במקום 13 2 ליצחק 3צ וליצחק‎ A-FIPָQAPI 14 במקום | ג?E?ס ױצב‎ 
D2($. m.?) E2(p.m.?) | INN A- FPQY#AD | nasמ‎ E% 15 ina B-FPA<w! | Dw (2.1 | בית אל‎ 
A—FIQX2A6 <HPW!IY3 * EA 16 מבית אל‎ A4-FINQX?A63 ><HPwiys | wpni HNP8DE3 <W! הwpni‎ 
Cיח‎ 17 מצבה | ג?D?E װױצב 20 פגAנפשה 18 3וש>יצXקעHיס לך | !ש המילדות‎ EA'ס?‎ | 
מצבת‎ E< ?סי‎ 22 nN A-_G!INPX?AEI Swi 26 ואשר‎ D2E21A3 <1 יC6‎ | ?)יפ ילדו‎ 
<wWi'X 


12 אתננה: | סַ; גF וליצחק..‎ CNW!Xx?A ..HPAפ6 הארץ: | קָן‎ 2 C_INPQWiX?YASDEGIA 
13 :ink AD?_INPQW!IX?2Y3ABDEGIA I:C..B8 14 :ja2N BCD?INQWiX?ADEG3I ..HPS /F | ..qoJ NQ 
Y3A:AD?63 | :jhw A_D2FHINPQW!X2YABDEGIA 15 בית אל: | ג אלהים:‎ BCD?FIPOW X23 
AsEGA..AN 16 ..bN nיaמ‎ AFQW!8 ;6 :BCD?GiHINPY?D3A | ..ypראה‎ A | אפרתה:‎ A-D?INX2צ‎ 
D6 ..W!8 ;FHPA ;A ,Q | :הnדלב‎ CD?FHIPWix?Y3806A..NQA 17 :הnTba‎ ABD?E?INX?AG3 ..P 
DA ;QW!E delC | ..‘Nרית‎ NSE ;QD:AD?—:B | :J2 AD?E?G!INQX?Y3ABDEGIA —HHP ..B 15 מתה..‎ 
HPQAA :ABCG!INW!X?Y38 | :JIN BCD?X? ..AHINPQW!ABDEA JF | :DbיJa‎ A—_FINQW!IX?YABDE 
63A —iHP 19 רחל:‎ B ..A ;0 | קברתה: 20 E63A..HPת3A8צ?Xx!ֹFINQW-A בית לחם:‎ Ac? 
FIPOX?2Y3A8 ..B6 21 ישראל..‎ BIA | עדר:‎ CD?F-INPQW!X?Y3ABDEGIA ..AB 22 ההיא..‎ 
ABQW!Y3A86A :CD°G!INX?E | ראו2ן..‎ ABA /6 | ישראל: | Y386סP.. אי הג?אxושן?D-ג אביו:‎ CDE? 
HINQW!X?Y3#DEGIA ..ABA | in0wy CD?FHIPQW!IX2Y3ABDEGA ..AB 23 א: יש 8 לאה..‎ | 
וששבר.. | 6תBגA.. 33צF ראובן:‎ B | וובולן:‎ CE? HNPOX?ץ3A8תE6A‎ <:W! 24 רחל..‎ ABP ). /( 
w! | ובנימים:‎ A-INPQW!Y3ABDEIA 25 רחל..‎ Pa | ונפתלי:‎ A-D?HINPQW!X2Y3A8DEG3A JF 
26 לאה:‎ A | ואשר:‎ C-INPQW!Y3ABDEGIA ..AB | :DAN AC_INPQW!Y3ADEGIA —i8 (fp) -.B 
27 הארבע: | סַ אביו;‎ ca ..F ויצחק: | 4 שם: | 1שן‎ B-FINPQWix2Y3A8DEJA..A 28 ..pnsl 8A | 
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GENESIS XXXV1_12 


זיויאמר אלהים אל יעקב קום עלה בית אל ושב שם ועשה שם מובח לאל הנראה אליך בברחך VץXXX‏ 


מפני עשו אחיך :ויאמר יעקב אל ביתו ואל כל אשר עמו הסירו את אלהי הנכר אשר בתוככם 
והטהרו והחליפו שמלתיכם יונקומה ונעלה בית אל ואעשה שם מובח לאל הענה אתי ביום צרתי 
ויהי עמדי בדרך אשר הלכתי +ותנו אל יעקב את כל אלהי הנכר אשר בידם ואת הנזמים אשר 
באזניהם וטמן אתם יעקב תחת הא(י)לה אשר עם שכם יוסעו ויהי חתת אלהים על הערים אשר 
סביבתיה5ם ולא רדפו אחרי בני יעקב:-- 

ובא יעקב לוזה אשר בארץ כנען הוא בית אל הוא וכל העם אשר עמו זובן שם מזבח ויקרא 
למקום אל בית אל כי שם ננלה אליו האלהים בברחו מפני אחיו *ותמת דבורה מינקת רבקה ותקבר 
מתחת לבית אל תחת האלון וקרא שמו אלון בכית:-- 

ירא אלהים אל יעקב עוד בבאו מפדן ארם ויברך אתו אלהים (יויאמר לו אלהים שמך יעקב 
לא יקרא עוד שמך יעקב כי אם ישראל יהיה שמך וקרא את שמו ישראל !וואמר לו אלהים אני 
אל שדי פרה ורבה נוי וקהל גוים יהיה ממך ומלכים מחלציך יצאו :ואת הארץ אשר נתתי לאברהם 


ABCD2E2FGIHINPQW!X2Y3ABDEGIA 


[שמלתיכם | 8 וחלפו גס וחליפו ?xזBג‏ והחלפו DE?‏ והחילפו = (והחליפו | א אמו [עמו 2 XXXV‏ 
CE2G!P (° sup. N 5. m. vid) QWIX8‏ העני ]הענה | xg)‏ ה( ow ABG!*‏ ה [ונקומה 3 AEFW16‏ שמלותיכם 
א עסו[כל 6 0 סביבותיהם [סביבתיהם 5 מ .1.5 om Q*‏ ה [באזניהם | קH‏ ליעקב [אל יעקב 4 
| ?Xנ?ס‏ פרי [פרה 11 CFG!HHPQWADA‏ וראה [ורא 9 ג עשו אחיו [אחיו | 8?אxוס‏ נגלא [נגלה 7 
8 יס י [מחלציך | *אויפ ורבי [ורבה 


XXXY 1 הby‎ D? | בית אל‎ A-EG11סX?Aג‎ > Pw!Y3 | Rwyl ABCHPA <W! | oN ABE?FIX2A3 SW! 
אליך | *צ הנראה | אי‎ E2 | אחיך | !ש> קוFיD עשו‎ D? ($.m.2) E2 (s. mn) 8 (p.m?) 2 ?עפ 2% אשר‎ | 
ואעשה | לצו > 3שגיצסקאוF-B בית אל | <ס ונעלה 3 וש שמלותיכם (?..)?ס שמלתיכם‎ C | לאל‎ B 
D2(¢.m.?) E213 <HPwiYs | אתי | 2*6ס הענה‎ D2 | ברדרך‎ DE (e.m) 4 onNDS GC.) | 
ס סביבותיהם (?..2)?ס סביבתיהם 5 (י?=2)א'6האילה‎ 6 b8 nיב‎ C_FQX?AE > HPW!Y3 ‘A 
7 אל | !ש ובן: 6ג?איEיס ובן‎ 1 B-FIָסXצלצג3‎ > HW! | א ננלה | ?צושHP > 34ג?xXסFI ג בית אל‎ 
8 לבית אל‎ 4-G!IקסXA3>Hw!YiA‎ 9 Nn ABD?INX?E63<wi‘'E: הNרױF|ואבב יקרא 10 ?כ‎ 
CD?GINPx?AEg<Wi! 11 bN CD?2ErIPQX?:AI<HW! | יvש‎ D* | מחלצך‎ 8 


XXXYV 1 בית אל: | ז: 6/ סָאץ יעקב..‎ D2 | שם:‎ 1 AגcGֹיאסשוx?ג8ת3‎ ..F 6 | אחיך: | ג אליך:‎ 
orn 2 ..lמע‎ FA8 ; HPQE :A—-D?INX?D63 | ;lריסה בתוככם.. | !ש‎ D8 :ABCQW!X?Yצ3A63‎ | 
לאל: | 6סFI.. 3תפג?צXקאHײBD בית אל: 3 08.. 366צ?xאיABD?E שמלתיכם: | ז והטהרו..‎ IX? | 
צרתי..‎ CHPQY38D :ABD?FINW!X?6 | :יnobה‎ B_FHINPQW!X?Y3ABDEG3 ..A 4 ג בידם..‎ 0 
:A—D? | באוניהם:‎ AC-FHINPQX?Y3A80663 ..BW! | האילה:י‎ A4);( | ?א שכם:‎ 5 :lpon ABC 
E?_INPQwiX?Y3ABDE63 -.D? | סביבתיהם..‎ ABNY8A :CD?EGlIQX?AG 6 כנען..‎ BPOYA :A 
x? | :bא‎ nיב‎ BCNPD3A ..AQWi8 | :ihy A—D?FINQW!X?Y ABDE63 7 מזבת..‎ AHNPwW! 11X23 | 
בית אל:‎ ABD?G!HNPW!DA ..FIQY3AG /6 | :VNN AC_FHINPQX?YABDEGIA ..BW! 8 רבקה..‎ 
WiY3As ;QA :ABD?IX? | לבית אל..‎ HP :wש!‎ | יעקב.. 9 סֿגBA.. PQX2Y863A4אI-AC האלון:‎ AB 0 | 
ג ארם: | 8 עור..‎ -EלIW!x2Y3806‎ ..HNPQAGI | אלהים:‎ 2 A -FINQW !X2Y3D63A ..8 10 אלהים;‎ 
Q:A | :apyי‎ 1° D?FG!IWiX]PA ..ABHPA /Q& | ry B | שמךן | ג?ABX: תן 86AצYא°D 2 יעקב..‎ 3% 
& :A—_FHINPOW!iX?Y3A8DES | :bNרwי‎ 2? B_E?HINPQW!X?2Y3ABDEGIA ..AF 11 אלהים..‎ B | 
שרי..‎ 0 /F :A4-D?W18ת3A‎ | ורבה;‎ QA :CX? | גוי..‎ HW! :ABD?FNY® | ממך: | ¥3 וקהל..‎ ABCXלת‎ 
..FINPQW! | :N¥י‎ AC_INPQW!X?Y3ABDEGIA 
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XXXIV 20—a1 GENESIS 


ויבא חמור ושכם בנו אל שער עירם וידברו אל אנשי עירם לאמר !?האנשים האלה שלמים 
הם אתנו ישבו בארץ ויסחרו אתה והארץ הנה רחבות ידים לפניהם את בנותם נקח לנו לנשים 
ואת בנתינו נתן להם =אך בזאת יאותו לנו האנשים לשבת אתנו להיות לעם אחד בהמול לנו כל 
זכר כאשר הם נמלים :*מקניהם וקנינם וכל בהמתם הלוא לנו הם אך נאות להם װושבו אתנו 
צושמעו אל חמור ואל שכם בנו כל יצאי שער עירו וימלו כל זכר כל יצאי שער עירו:-- 

ויהי ביום השלישי בהיותם כאבים וקחו שני בני יעקב שמעון ולו אחי דינה איש חרבו ובאו 
על העיר בטח והרגו כל זכר ואת חמור ואת שכם בנו הרגו לפי חרב וקחו את דינה מבית 
שכם וצאו ז?ובני יעקב באו על החללים ובזו העיר אשר טמאו אחתם *ואת צאנם ואת בקרם 
ואת חמריהם ואת אשר בעיר ואת אשר בשדה לקחו ואת כל חילם ואת טפם ואת נשיהם שבו 
ויבזו את כל אשר בבית פויאמר יעקב אל שמעון ואל לוי עכרתם אתי להבאשני ביושב הארץ 
בכנעני ובפרזי ואני מתי מספר ונאסדפו עלי והכני ונשמדתי אני וביתי ו=ואמרו הכ()זונה יעשו 


את אחותנו:-- 
ABCD ?E2FGHINPQW!X?2Y3ABDEGIAO‏ 


13 בנותינו [בנתינו | ס 4 BH‏ על ח [ויסחרו | ס/e X?‏ מס 1 י [האנשים 21 2 ערים .2 [1 עירם 20 
[נאות | ק בימתם [בהמתם | !ש וקניאם [וקנינם 23 ?א נמילם 3צ%E‏ נמילים [נמלים | 0 יואתו< [יאותו 22 
ואת 28 CE?GSHINPQW!X2A8DE3F del o‏ אחותם [אחתם 27 8 כאהבים [כאבים 25 nN FQ‏ ~ 
C-IPW! (s.r. ¢42.7.5.m.2) X2ABD‏ חמוריהם [חמריהם | om C—FHINPQ (\ exs. s. m) X?Y3ADEILo‏ 1° | ]1° 
להביאשני, 364צ0 (להשאיבני ‏ +ש) C‏ להבאישני [להבאשני | (/. D2).‏ עכרתים [עכרתם 30 del o‏ 
|) !2EG!HINPOWכC‏ והכוגי [והכני | X2‏ איס א [ונאספו | A‏ (45;ֵ ה( ABE?GHI (° 4. 7) P‏ להבישני X?83וש‏ 
CEG!‏ אחותנו [אחתנו | (מ.צ.s.r\( corr i \ 5. יm( FQ* vid‏ ה) A*‏ יעשה נ[יעשו 31 XV SABDEIA‏ )297.7 
INPQW IX2Y3ABDEITA‏ 


21 םbdw‎ F di o | linN ABD?FQAEo <w! | nN ABF *D? dl o | DT‘ ABFAo | |S FAE 
22 ביום 29 ס!d!שeEA>Wג?ABD?FX אתנו 23 ?צנמילים | ס/!ש>גסABD?FI אתנו | ג בואת‎ 
D2 27 אחתם‎ AB "D2 0 28 חמוריהם‎ C 4/0 | ?ס בבית | (.): ױבזו 29 ?יס בשרה‎ 
30 ובפרזי | ?E?ס בכנעני | 8 להביאשני 6( .5 א) ת להבאשני | ס {:4 (₪ .) ?ס אתי‎ DE? ₪ ס‎ | 
ונאספו‎ D2? )3. a? 31 ?ס הך‎ )5. ( E? | אחתנו | פיעשה ג יעשו‎ D2). 2 


20 עירם:‎ 1 ACD?E2INADEGA ..BQW!8 JF delo | :Dרy‎ 2° D?FPABDE /Q | לאמר..‎ A D?Hאסש!ו‎ 
ABDEGAOIFiIX2 21 joיbow‎ H d/o | ion ABD?E2FHNPQW!Y?ASDEGIAO | :1onN I | ?ס בארץ:‎ | 
אתה..‎ QY?A :A_D2FIWIX28DE3A del o | :nnיiob‎ A—G!INQW!IX?V3ABDEGIA del o | ..Dvwj? NW!860 
JHP :BX2Y° | :na> A_FHINPQWiX?Y3ADEGIAO 22 אתנו.. | ג י! לנו:‎ F אחד: | ת8: 4:ש ק/‎ 2? 
NQX?A ..W!8 /Ao | ..72t ABSA ;QDE :CD?GIW! dio | :Dיbbl‎ BD? _HNPQX?ABDEGAO iA (f. p) 
23 בהמתם..‎ HP /NE :ABD?E? | :nn ABPQX2ADGIA ..8 JFNo | ..Dnb 8 :Aa—_D?HwiyDA | :lJnN A 
BE?FHINPW!X2Y3A8DEJAO—=i:Q 24 ..lia NA | tiny ACD?F—INPQW!X?Y3ABEIAO ..B | ..9t A 
BFG!IN8BGAo 1Q 25 כאבים..‎ FY3A8A4 :B-E?G!INX?D660 ;0 | יעקב..‎ 4B סו 820 חרבו.. | פֵ/‎ 
:A—-D2NWiX?AE63 | :nba CINQY3A ..ABD?E /D del o | :ר2t‎ CHINPW!X?Y3ABDEIAO ..ABF JQ 
26 :aרח‎ CD°G!IPQW!X2Y3ABDEIAO ..ABG /N | :INY‘l AC—_FHINPQW!X2Y3ABDEGIAO 27 החללים..‎ 
NW!EAo :ABD°GiIQX?A8D | :oninN A-E°G!INQWiIX?Y3ABGIA ..F del o 28 צאנם..‎ F /o :B | 
כ בקרם/‎ :A | חמריהם:‎ ABINW!Aת6‎ ..FY3 לקחו: | ג בשדה: | סAB בעיר.. | ס{Ze סָן‎ ACD ?EHINPQW! 
X2Y3ABDEGA HB (J. p) ..F del o 29 חילם:‎ ABY | טפם:‎ AB | נשיהם:‎ AHP zz/o | ..lבש‎ NQY380 
IP (wid) :BD?WIADE | :lial A ..B | :nיבב‎ C_FHINPQWiIX?Y3ABDEGIASA..Bdelo 30 ..\? ABN 
8€A ;FQ:A | JיNN‎ N dzlo | הארץ..‎ ABo /Q:D?X? | ובפרוי:‎ CNX2Y36E ..0W!8 de/ o | מספר..‎ AY3 :BD2 
HIPQW!X?ABDEGIA del o | :יby‎ ABBA | :יnיaו‎ A—FINQWix?v3A8DE63A 31 ..l0bNl ABS JE :X? 
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GENE STS XXXIV 6-19 


חמור אבי שכם אל יעקב לדבר אתו זובני יעקב באו מן השדה כשמעם ותעצבו האנשים וחר 
להם מאד כי נבלה עשה בישראל לשכב את בת יעקב וכן לא יעשה:-- 

צוידבר חמור אתם לאמר שכם בני חשקה נפשו בבתכם תנו נא אתה לו לאשה פוהתחתנו 
אתנו בנתיכם תתנו לנו ואת בנתינו תקחו לכם ?!ואתנו תשבו והארץ תהיה לפניכם שבו סחרוה 
ואחזו בה !וויאמר שכם אל אביה ואל אחיה אמצא חן בעיניכם ואשר תאמרו אלי אתן *!הרבו 
עלי מהר מאד ומתנה ואתן כאשר תאמרו אלי ותנו לי את הנערה לאשה:-- 

5 וענו בני יעקב את שכם ואת חמור אביו במרמה וידברו אשר טמאו את דינה אחתם 4+!ואמרו 
אליהם לא גוכל לעשות את הדבר הזה לתת את אחתנו לאיש אשר לו ערלה כי חרפה היא לנו 5!אך 
בזאת נאות לכם אם תהיו כמונו להמול לכם כל זכר !ונתנו את בנתינו לכם ואת בנתיכם נקת 
לנו וישבנו אתכם והיינו כעם אחד זוואם לא תשמעו אלינו להמול ולקחנו את בתנו והלכנו 8:וייטבו 
דבריהם בעיני חמור ובעיני שכם בנו !ולא אחר הנער לעשות הדבר כי חפץ בבת יעקב והוא 
נכבד מכל בית אביו:-- 


ABCD2E2FG!HINPQW!X2Y3ABDEGIAO 


[בנתיכם 9 (ng. Ss.) 8 ‘JQ DoW on Wh (Zl.s.m) | VWox om WS (G.l.s.m])‏ *3 מס כשמעם 7 
[אחתם 13 16 חרבו [הרבו 12 פ<ה[סחרוה 10 ַא (7 152 ו) 0 בנותינו [בנתינו | פג0ס: בנותיכם 
CE2G!HINP (} 1°2. 7) QWIX2Y3ABDEGO |‏ אחותנו [אחתנו 14 nin CE?G!HINPQW!IX?Y3AMBDEGIO‏ 
2 C0.9סN‏ בנותינו [בנתינו 16 גAסFנואתב[נאות‏ 15 (א.פ)תH‏ חרפה (מי.5.קע) **צ עס חרפה 
ל אס 1% ו [ולקחנו | !וש לאמול [להמול 17 ת מ 05.2 10 בנותיכם [בנתיכם | תגי>X‏ 
IN 4 0‏ (.ק D* 0 e%54.‏ בבית [ְכבת 19 2אן והטיבו 6 :/ק 29 י [וייטבו 18 


6 InN ABD?FPOADE SW! 7 hwy A-D?F d/o | NN A—-GHI (s.r) QX?AE<W! | wy) ABDI 


AE del o 8 DAN ABE2FAE<W! hx D2(Cs.m) | J3FA | RAND: (6m) CP 9 iנתא‎ AB 
ס:Fגé ואתנו 10 ג בנותיכם | !ש>‎ ABD2FAגéeo‎ (s. w( > wW! | סחרוה‎ G! ת סחרו 6 סחרוה‎ 
11 אתן‎ B 12 אחתנו 14 ג אחתם ?ס'ג אחתם 13 ז חרבו‎ ABF 2 15 ג בואת‎ 


16 ונתנו‎ D?E% 2/0 | אתכם | !ש בנתיכם | !ש בנתינו‎ D?E2FIPOX2A6 > W! *A אתכֿם‎ AB | Dyo F (i) 
17 לקתנו‎ E% 18 אחר 19 פבנו‎ ABH 2/0 | בבת‎ 0 


6 :InN A—_D?2FINW!X2A8DEGIA ..Q 7 השרה:‎ A | כשמעם..‎ B :C-FHINPQWIX2A8DEGA | 
מאד:‎ B-FNQW!X2A8D3A ..AEG | בישראל..‎ AF :D2 del o | ..בpyי‎ 2? ABNA863A /I :D2QX260 
8 לאמר.. | 0; תD2F אתם:‎ ג-D2HNPQW!8D€6A0‎ :1X2 | בבתכם..‎ F 6 : BD?E?ואש!x?ג8ת3‎ | לאשה:‎ 
ABD?2QW!AG ..X? JCIN 8 del o 9 :lJnN CHIPQW!X2ADEAO iF ..A ID? «8 | ..137 FOo 1Q 8 
:A_D2N | :no> ABD?NX2AD63..00 10 iawn ABD2FHNPOW!X?EAo ..86 | ..DoיJD>‎ FE {ABDI 
NW!X28D63A0 | סחרוה;‎ D2 | אחיהן 11 0( .עמאסבה:‎ FIסת6‎ :A4B | בעיניכם:‎ ABD?INX2A6 1ש..‎ 
Eo 1Q8 | :JNN C—_FHINPQOW!X2A8DEIAO [AB 12 ;הsnbl‎ Io :BCD2HNPW!ABDEGA ;Q | אלי:‎ D2 
GIHINPQX?ADEAO ..ABBG 13 במרמה..‎ B ס/‎ : ACD?E°G!HINPQW!X2Y3A876 | :nnnN A—-D?HIN 
PQW!X?Y3AMBDEGO ..F JA 14 אליהם..‎ B860 ;טNPת:x?‎ | !וש אחתנו: | ?xאזD-ג: לס ג הזה..‎ | 
:nלרע‎ AD?HPx? ..¥38 ןw1‎ | לנו:‎ A-FHINPQW!X?Y3BDE63Ao 15 :n>7 ABD?FINW1X2¥°D63 
..Pן/0‎ 4/0 | כמונו:‎ BX? | זכר: | ג להמול:‎ CD?IX2YA60 ..ABHPQW!8E3A /F 16 לכם..‎ BP 
JQW!:D?Xo | :127 ABD?INQW!X?ADI ..FY386A ;HP del o | :TNN AC—-FHINPQW!X?YMDEGIAO 
«B 17 :לbומהל‎ BD?E2G1]..AHPW!ABGEA ;FQD | :lJnbni A-FHIPQW!Y:ASDETAO..6 18 דבריהם:‎ 
A | 112 AC—_FHINPQW!X?Y3ABDEGTA..Bdelo 19 ..רaTN‎ ABQY8E :CD?E2INAIA lo | :בppי‎ 
D?E?G!IQY3AD ..ABFNPS 16 del o 


ss 


XXXII -XXXIVe GENESIS 


ףייויאמר נסעה ונלכה ואלכה לנגדך !ויאמר אליו אדני ידע כי הילדים רכים והצאן והבקר אעלת גיצ 
עלי ודפקתם יום אחד ומתו כל הצאן !יעבר נא אדני לפני עבדו ואני אתנהלה לאטי לרנל המלאכה 
אשר לפני ולרנל הילדים עד אשר אבוא אל אדני שעירה ?!אמר עשו אציגה נא עמך מן העם 
אשר אתי ויאמר למה זה אמצא חן בעיני אדני 5!ושב ביום ההוא עשו לדרכו שעירה זוועקב 
נסע סכותה ויבן לו בית ולמקנהו עשה סכות על כן קרא 5שם המקום סכות:-- $A‏ 
ויבא יעקב שלום עיר שכם אשר בארץ כנען בבאו מפדן ארם וחן את פני העיר *!ויקן את 
חלקת השרה אשר נטה שם אהלו מיד בני חמור אבי שכם במאה קשיטה (*ויצב שם מזבח ויקרא 
לו אל אלהי ישראל:-- 

XXXIV‏ !ותצא דנה בת לאה אשר ילדה ליעקב לראות בננות הארץ ?ורא אתה שכם בן חמור 
החוי נשיא הארץ קח אתה ושכב אתה וענה יותדבק נפשו בדינה בת יעקב ואהב את 
הנערה װדבר אל לב הנערה +ואמר שכם אל אביו לאמר קח לי את הילדה הזאת לאשה 
יויעקב שמע כי טמא את דינה בתו ובניו היו את מקנהו בשדה והחריש יעקב עד באם ױצא 


ABCD2E2FG!HINPQW!X2MDEGIA 


| כ עלאת 66פABD?HPQ‏ עאלת ‏ [אעלת 13 x?‏ הילידם é3גQAָPאCE?G'HI‏ הילידים [הילדים | F‏ :עס ידע 13 
[אתנהלה 14 corr in Df.m) Q* vid (Ds.r.s. mM)‏ ב( *1 ודבpתם ABD*E?FN8D63‏ ודפקתים [ודפקתם 
והמלאכה | פו לחטא QX?A‏ (.װו.s‏ ה עי CD2E2G1HNP* (* or‏ לאטמה [לאטי | 663ת?XושסאG!I- A‏ אתנחלה 
G5 02‏ ושב וִישב 16 תס הציגה [אציגה 15 פג*XסָקוHיE?G‏ הילידים [הילדים | ג המלהכה 
x?‏ באמה [במאה | ג!שס: נטע [נטה | ז וקנא ויקן 19 (מ .5 .מ) om X%*‏ ויחן - העיר 13 ת()p.n‏ 
2A‏ הילירה [הילדה 4 גAעל[אל‏ 3 C-INPOW!X?ADEGIA‏ להראות [לרniN‏ 1 XXXIV‏ 
om ABD?FINW!8DEGIA‏ ה [והחריש 5 

וש װדפקתם | 6 עאלת H‏ עאלת 48 עאלת | ג ההצאן | ג הבקר | 8 הילדים | (?י.2) ?ס ידע 13 
2גA‏ אתי | !ש> קז עשו 15 א הלדים| 4B‏ המלאכה | BF'66ג‏ לאטי | ?סי1 אדני 14 אודפקתים 
!3 וש 8ק ובן 17 וש > DF‏ עשו | (?.י.) D2‏ ביום 16 )9.4.2( D2‏ אדני | FQX?A3 <wW!‏ 
!שWסָוE2G A‏ אל | X‏ וצב 20 א נטה | !ש> 63גC‏ ויקן 19 nN A—FHI (s.) NPE<SWiI'‘A‏ 18 
30 אתה | -P‏ (%י.5) D2‏ 2 + 1 אתה 2 B‏ בבנות | B8ג‏ לראni‏ 1 x2A<WwiE bNF xxxXIYV‏ 
ג הואת | 3א(?י )?ספ הילדה 4 ABCE?FNPQADE3 < WwW! nN D? (7 sup. N s.m) | nlp ABD?‏ 
(?.4י.9) W1‏ בשרה | !ש > 6ג?XקאD?FI-4‏ 2 את | וש בתו | D*)2..?(‏ טמא 5 


12 ויאמר..‎ F86 | לנגדך: | סHP; תס ונלכה:‎ A-D?F -IPOW!X2A806 ;NE 13 אליו..‎ NW! /F0¢6 | 
רכים.. | ת; 6 ידע..‎ HPָס‎ /F :CD?GINWֹ!X2A66 | עלי:‎ ABD2HNPA823 ..06 /C | יום:‎ w! | אחד:‎ G1 | 
:JNsn C-_ FHINPQW!X2A8DEGF ..AB 14 אדני..‎ 1 BF | עבדו:‎ A-D?G!NW!X2D663 ..FQA /8 | 
אדני.. | 0; גוAB הילדים: | X26ז?D: סקH ?2 לפני.. | תג?אזוG-4: 0 לאטין‎ 29 F | שעירה:‎ AC -FHIN 
POW!IX?2ADEG ..B 15 ..lשע‎ BD?F JE :A | :‘hN A—G!INX?AD63 ..8 ;0€ | ויאמר..‎ 2? BP /6 | זה;‎ 
D2,F:3 | :יJTא‎ ABD?2FHNPQOWIX2ADE3 I:C <1 ..6 18 (vid) 16 שעירה:‎ D?E?NOQW!X2A763 ..AB8 
17 סכותה..‎ P :A-DFGINQw!asde | בית..‎ N ;Fס‎ | סכות:‎ 1% D2-G!INQASDE =A i:B ..WI6 
1S :jyנכ‎ AB | :oרא‎ A—E?HINPQW!X2A8DE6 ;F | העיר:‎ ACD?HNPQAD..BB6 19 :nרשה אהלו; | ג‎ 


& | :nbיwp‎ A-INPQX2AMBDEGTA 20 :narh E2HINP ..ABQ | ..bB XXXIV 1 ..הa)‎ a8 | 
ליעקב..‎ AB | הארץ:‎ A- FHINPOQX2A8D€63A 2 הארץ:‎ CD?E?INPQX?8De3 ..ABFW!AG | :הlp‎ 
A—E2HINPQW!IX?8DE3A ..FGIA 3 יעקב:‎ C-IPOW!X22734 ..AB6 /6 | סן; !שא 1% הנערה..‎ 


:A-D?IX? | לאשה: | ג2אIX: 664ת8!שסPאD?FH-A לאמר.. | 0 תאD?F אביו: 4 גס 2 הנערה:‎ 
B—-FHINPQX2ADEGIA ..A 8 5 בתן..‎ 0A ;1 ;ABD?FHPW!X?8D63A | :n7wa A—E?G!INQWiX? 
A8DA ..66 | :iDNa AC—_FHINPQW!X?ABDEGIA 
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GENESIS XXXIIs2—XXXIIIIL 


פנואל והוא צולע על ירכו :על כן לא יאכלו בני ישראל את גיד הנשא אשר על כף הירך עד 
היום הזה כי ננע בכף ירך יעקב בניד הנשא:-- 
ישא יעקב עיניו ורא והנה עשו בא ועמו ארבע מאות איש וחץ את הילדים על לאה וע XIINצXxX‏ 

רחל ועל שתי השפחות :וישם את השפחות ואת ילדיהן ראישונה ואת לאה ולדיה אחרנים ואת 
רחל ואת יוסף אחרנים והוא עבר לפניהם וישתחוי ארצה שבע פעמים עד גשתו עד אחיו +ורץ 
עשו לקראתו ויחבקהו ויפל על צוארו וישקהו ובכו ושא עיניו ורא את הנשים ואת הילדים ויאמר 
מי אלה לך ואמר הילדים אשר חנן אלהים את עבדך ותגשנה השפחות הנה וילדיהן ותשתחוינה 
יותנש נם לאה ולדיה וישתחוו ואחר ננש יוסף ורחל וישתחוו ויאמר מי לך כל המחנה הזה אשר 
פגשתי ויאמר למצא חן בעיני אדני יויאמר עשו יש לי רב אחי והי לך אשר לך פ!ויאמר יעקב 
אל נא אם נא מצאתי חן בעיניך ולקחת מנחתי מידי כי על כן ראיתי פניך כראותי פני אלהים 
ותרצני !וקח נא את ברכתי אשר הבאתי לך כי חנני אלהים וכי יש לי כל ופצר בו וקח:-- 


ABCD2E°2FGHINPQW!X2Y3MBDEGIA 


32 צלעו .2 [צלוע‎ x2 33 גס הנשיא |[ הנשא‎ XXXIII 1 הילידים [הילדים‎ CE?G'HINP 
שוצ3A6 תוס ילידינה (4י ...5 % י) 4 ילדינה א ילידהן A6ג3צ?xז!GיE ג ילידיהן [ילדיהן 2 52 הילידם‎ 
אחרנית [2 אחרנים | !ש לדה 63ג:צ?XסקאוHיGיEס ולידיה (וילדיה | = הילדון‎ CE 5 הילדים‎ 1[ 
יס װלידיהן [וילדיהן 6 6גצ?XסCEG!IN הילידים [2 הילדים | 86ג3צ?Xx!שסאוG:HיCE הילידים‎ 
EיGiאXx?צ36 ולדינה גג!שCFw װלידהן‎ A886 ותשתחויהן [ותשתחוינה | 10 װלידנה‎ E2Gאס‎ 0 7( 
YA 7 סי [כראותי 10 2 מי אלה [ָמי 8 6ג3%Aצ?XxסאcE*G!I ולידיה [וילדיה‎ W (קמ)‎ 6 | 
ותרציני [ותרצני‎ TWA 


?א הילידם 6 הילידם | D?FP<w!‏ עו 1 NwJn 1° ABCP'F XXXII‏ 33 וש פנואל 32 
F )/. (‏ צואר | וש װפל | ושESוF‏ עשו 4 (י,Fושתחוי‏ 3 וש ולדה| טילדהן | ג ושם 2 
עשו 9 (2. D2).‏ אדני 8 B‏ ולדיה 7 א 2 את | 8 הילידים AB‏ 19 הילדים | (₪. F‏ ױשא 5 


א ותרצני | א כראותי 6 כראות | ג ולקחת 10 IP<w!‏ 
A= FINOW!X2Y3גAA 339 inn ACD?E2HIPOW!IX?Y3ABDJA ..BF‏ ירכו: | תַן Xx2ס‏ פנואל: 32 
CI‏ איש: | 2ס: ס/ 4 בא.. | 0 ורא.. | JE | ..aקעי ABH8A :A XXXII 1 ..)יJy AB8 ;Q :1D‏ 


NPowix?¥3A8DEGA ..B A | השפחות: 2 ג64תפגיצסָפאו-D?F-4 השפחות: | 8 רחל.. | 3צ הילדים;‎ 
G! | :הנlשיאר‎ A- E“HNPQW !X2Y3A8D3A ..F/& | אחרנים: | 03Aגיצ:ixXוNPwאA—DBI: סָF 1% אחרנים..‎ 
2° ABD2IA8D ..CFHPY /NQ3 3 לפניהם:‎ A4-G!INPQW!X2Y3A8DE63A | :nbys ABD? | :lיnN‎ AB 
D2_INPQW!X2Y3ASDEGA 4 ויחבקהו.. | ?XאסגA: 82 לקראתו..‎ HPָסצ6‎ ;F :Bוx?גת‎ | תג צוארו..‎ 
JQ :A3 | :lכביו‎ B-FHIPQW !X2Y3A8DE3A iA 5 עיניו..‎ B /0 הילדים.. | א:‎ 1 QW/A :AגBD2G!אX?‎ 
Y3A8D63 | לך; | 18/6 ויאמר..‎ Dי°”NOQW!Y38D66‎ ,HP AB :CE?G!IX?A3A | עברך: | € 22 ואמ‎ 
ABD?_INPQW!X2Y3ABDEGIA 6 וילדיהן: | ; תַ השפחות..‎ ABCA6 | ותשתחוינה:‎ AD?E?HINPֵסא?‎ 
Y3ABDEGIA 7 וישתחוו:‎ 1 BCD?F-INסXx2גתeGA‎ ..AW!8 וישתחוו: | ג ורחל.. | 3צ;‎ 2 AC INPֶס‎ 
Wix?Y3ABDE63A SB 8 ..MbN\ 1° BHPW!8E | 7ך/‎ ABA | ;יnwio‎ FWIY386 ;DE BD? :ACG!INQ 
A3A ..HP | ויאמר..‎ 2 BC8DE6 | אדני:‎ ABCF —INQW!X2AMBD663A 4PIYi 9 ..lWy B (or ..רbN)‎ F 
DE | ..יnN‎ W!8 /FQ :ABCF | i> 2° CD?F_INPQW !X2Y3ABDEGIA iB 10 6תֵסָ; 426 יעקב..‎ | 
נא..‎ BDA FHP :3 | בעניך..‎ NOW!Y38A JHPE cD :ABD263 | :יTימ‎ CD2HINPQW!Y8DA ..F | אלהים:‎ 
ACD?A | :Jsרni‎ BD2FNPQW!X2ADEGA IY 11 ברכתי:‎ D2 | לך..‎ F6 :BCDG'HINPQX?Y38 

6A | אלהים..‎ B | כל:‎ CD?EG!HINPQW!X2Y3ADEI ..8A 
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XX X1718—32 GENESIS 


הראישון לאמר כי יפנשך עשו אחי ושאלך לאמר למי אתה ואנה תלך ולמי אלה לפניך ?נואמרת 
לעבדך ליעקב מנחה היא שלוחה לאדני לעשו והנה גם הוא אחריגו %וצו נם את השני ונם את 
השלישי וגם את כל ההלכים אחרי העדרים לאמר כדבר הזה תדברון אל עשו במצאכם אתו 
ואמרתם נם הנה עבדך יעקב בא אחרינו כי אמר אכפרה פניו במנחה ההלכת לפני ואחרי כן 
אראה פניו אולי ישא פני =ותעבר המנחה על פניו והוא לן בלילה ההוא במחנה:.- 

3ויקם בלילה ההוא ויקח את שתי נשיו ואת שתי שפחתיו ואת אחד עשר ילדיו װעבר את 
מעבר היבק ויקחם ועברם את הנחל עבר את כל אשר לו 5=וותר יעקב לבדו ואבק איש 
עמו עד עלות השחר =ױרא כי לא יכל לו ױגע בכף ירכו ותקע כף ירך יעקב בהאבקו עמו 
לויאמר שלחני כי עלה השחר ויאמר לא אשלחך כי אם ברכתני *ויאמר אליו מה שמך ואמר 
יעקב =ואמר לא יעקב יאמר עוד שמך כי אם ישראל זכי שרית עם אלהים ועם אנשים ותוכל 
שאל יעקב ואמר הנידה נא שמך ואמר למה זה תשאל לשמי ױברך אתו שם !ויקרא יעקב 
שם המקום פנואל כי ראיתי אלהים פנים אל פנים ותנצל נפשי ?וזרח לו השמש כאשר עבר את 


ABCD?E2FGSHINPQW!X2YIYSABDEGIA 


על פניו 22 תפ לפניו[2פניו | :צ אמרה[אמר 21 תפ אחירנו< [אחרינו | !צ שלחוה < [שלוחה 19 

וויאבק 25 נועבירם [ויעברם 24 קHילידו‏ 2664גX:A!שסאCEג‏ ילידיו װילדיו 93 FNOG‏ לפניו 

[עם 29 CIP* )%. 2( X2‏ מס ה £2 באהבקו = [בהאבקו 26 ג אמו ]עמו | CE?GiH* (vid) QX?AD‏ ויpan‏ 
AA‏ פנו ; אל [פנואל | (/5 את) **צ?X‏ את שם[שם 931 ושאם 


| ?ם כרדבר | nal bis Fm)‏ 20 וש*ז:יס לעשו 19 !שגפ אתה | קי:ש>ז:Fיס‏ עשו 13 

D2). |‏ בללה 23 (א לפנו | (.) D2‏ אכפרה | F(.~(‏ בא 21 וwiיEוFי‏ עשו 

ואבק 25 (₪ 4 Fכל‏ | גועבר | גס ועברם 24 F)(‏ היבק | 6 ילידיו 8י<ם ילדיו 
וש>גפנואל 31 פשרת|c-!ש>63ג<אוFיסס‏ יאמר 29 גפעלה 27 וציכל 26 


18 לאמר.. | 0 66תBD2F הראישון:‎ 1 A- DSHNPQW!ABDE6A ;F :IX2Y13 | :ךNWI‎ ABD2FNY1D6 
JQ | לאמר..‎ A-D?G!HNPQW!8D6E6A ;F IX? | ;הnN‎ D?F8 ,NDE | ;ךלn‎ D2FNW!18E ..A6 ;PQY! 
:ABCHX? | ;ךJoל‎ D°FAD ,Q :HPW! I:N :ABCGIIX2YIAEG3 ..A 19 ליעקב.. | !צס ואמרת;‎ 4 
לעשו: | תַוֹצן‎ A D293 ..NW186 ;HPסY!‎ | אחרינן:‎ A- FHINPQW!Y!ABDEGIA 20 ס השלישי:‎ 
:BF | העדרים:‎ D2FD6 ..Y1 לאמר.. | סָ;‎ ABD?FHNPQW!8DE6A :CIX? | :INN BD2FINPWIX?Y18DEGA 
RE 50 21 ואמרתם..‎ A488 :6 | אחרינו:‎ BCD?INW!X2Y1A8DE63A =:Q ..AF | ..'נD‎ 1° AB |} לפני..‎ 
Yi! :A_D?2HPOX?ABDEA | ..lיlD‎ 2° 8 ;D2 | tינפ‎ B—-G!INPOX?Y!ASDEA 22 :ld5 BD?2E?FINX2 
ADE ..036 JC 23 ההוא..‎ 4BC086 :זx2‎ | שפחתיו.. | ג נשיו..‎ 80 :ABIX26 | ילדיו:‎ ACD2E2Iאס‎ 
WIX?ADE ..BY!IA | :paיה‎ BGSHIPY!8E3A ..D2 24 :bnon BCE:GINQX?Y!1A ..AP8D ;D2 | :1b BC 
HIPWIX2YIABDEIA ..Q 25 לבדו:‎ A-D?FIWשֹוxנצת‎ ..HP8 ;סYצ!E‎ | עמו:‎ A | השחר:‎ CD2FGIIQX2 
ADA ..ABY 386 26 לו..‎ W148 ;,D?HP :ABGIQY!-3D | :l27י‎ A—_D?2FHINPWIX?YI8DEGA ..¥3A | 
:lby A—E?GIHINPOWIX?Y i. 3MBDEGTA 27 ויאמר..‎ 19 B6 | השחר: | 8 שלתני=‎ BCD?F- Iאקֵסא{‎ 
Y1.3A8DE63A ..A | ויאמר..‎ 2% B86 | ברכתני:‎ C-INPQW!X2Y1:38D63A IAB ..A ;E 28 אליו..‎ 8 | 
:qhw GINW!Y38DEG ;PQ :ABFI :CD?HIX? ..YIAA | ..רbN‎ 2° 8 ;¥1 | :appי‎ ACD2FHINPQY !- 3806 
JA ..AA ~E 29 וױאמר..‎ BHY!€ | יעקב..‎ ABH :QY3 | שמך..‎ QY:38 :ABD?FHP | :bNרw)‎ CDF 
GIHNPX?2Y1-38DEA ..ABQ | ותוכל:‎ B-INPQOWIX2Y3ABDEGIA eA (Ff. BJ) 30 סו 4 יעקב..‎ :x? | 
שמך; | 6 1% ויאמר:‎ HNPQY3AE6 ..8A :A—D?FIW!X263 | ויאמר..‎ 29 B /€ | לשמי;‎ Y306 ;€ ..D°NQA 
:ABFWIX?28 | QW oma 31 :bאונפ‎ BD2E?HNPQWiDA ..8 /€ | ..Ddפ‎ ¥3 :ABWIA | :יwoj‎ ABD? 
E2FHINPQW!Y3ASDEIA 
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GENESIS XXXIIs—i8 


ושפחה ואשלחה להגיד לאדני למצא חן בעיניך זוישבו המלאכים אל יעקב לאמר באנו אל אחיך 
אל עשו וגם הלך לקראתך וארבע מאות איש עמו ורא יעקב מאד וצר לו ויחץ את העם אשר 
אתו ואת הצאן ואת הבקר והגמלים לשני מחנות פויאמר אם יבוא עשו אל המחנה האחד והכהו 
והיה המחנה הנשאר לפלטה:-- 

פויאמר יעקב אלהי אבי אברהם ואלהי אבי יצחק יהוה האמר אלי שוב אל ארצך ואל מולדתך 
ואיטיב עמך !!קטנתי מכל החסדים ומכל האמת אשר עשית את עבדך כי במקלי עברתי את הירדן 
הוה ועתה הייתי לשני מחנות ?:הצילני נא מיד אחי מיד עשו כי ירא אנכי אתו פן יבוא והכני 
האם על הבנים !ואתה אמרת היטב איטיב עמך ושמתי את זרעך כחול הים אשר לא יספר מרב 
4וולן שם בלילה ההוא:-- 

ויקח מן הבא בידו מנחה לעשו אחיו !עזים מאתים ותישים עשרים רחלים מאתים ואילים עשרים 
פוגמלים מינקות ובניהם שלשים פרות ארבעים ופרים עשרה אתנות עשרים ועירים זעשרה ז!ותן 
ביד עבדיו עדר עדר לבדו ויאמר אל עבדיו עברו לפני ורוח תשימו בין עדר ובין עדר :וצו את 


ABCD?E2FGHINPQOW!IX?Y1ASDEGIAp 


6 וישובו [וישבו 7 לא 10 י [בעיניך‎ AB* )1 2% 57. 5. (?.י‎ HI* (1 eras) PQOX?*(1 eras) YIABI | WN] 
אק ה[האמר 10 גאלפליטה[לפלטה 9 גxואירא[וירא 8 (פהשה)*ש האיש‎ X:6 | ואל מולדתך‎ 
והיטיב קE?HPA63 ואיטב 8 (/5, 1 י) סOא2Fס ואטיב [ואיטיב | BP8063ג ולמולדתך‎ X? והטיב‎ I וש ויטב‎ 
11 במקלתי [במקלי‎ X? 12 מס ?1 י [הצילני‎ B* )4. 7(D?FאAפ3A4 /ה‎ p | והכוני [והכני‎ Wת*‎ )| 285( 
13 הטב 63גQאD?IN הטיב = [היטב‎ X* איטב [איטיב | ק :וש איטיב 7(2ה :0 י)‎ EG! אטיב‎ 82 
FNQAEGAP ק 2 £2 אתונות [אתנות 16 ?> הטיב !Wש הימיב‎ 


3גDF-A‏ אתו 8 ושSוFיDעשו‏ | (מ.)C‏ אחיך | G!‏ ושׂבו 7 <צבענך | (₪.)!: 2ס לאדני 
FC‏ אל | 6 אמר 10 ג לפלטה | ק':ושי:Fיסעשו‏ 9 גיפ הבקר | גהצאן | קל :ש> 
נAE‏ 1 את | קגAעשת‏ 11 ושענטך | F.₪(‏ ואטיב | ת ולמולדתך וצ( F‏ ואל מולדתך | כ 
GIHNPQX?ADE6 <Widelp 12 יJbSNN lp | lwp D2FI< Wi del p | NV C_FINX?ADE | INN A-D?‏ 
| 4 ג אמרת |וש ואתה 13 (א.F‏ הבנים | (י.) F‏ האם | !ש והכוֹני G!‏ והכנֿי-| FPAD < Wi 7 p‏ 
אתנות 416 חיוש5יפלעשו|ת )יס בלילה |:ס ױלן 14 וש עמך | עפ הטב(י)6 הביט 

AB “C del p 17 nin ABD<SWI'A 


6 :nnswi ABE?G!HQY!D63p ..P/NE | :ךupya‎ C_INPQW!YI8DE63p ..AB 7 צתוצק?ס יעקב:‎ 
JFQ | ..nמאל‎ A-D?GIHNPQW!X28D663 JF :E21X2 del p | ..lwy QY'8p ;6:AB | תוא לקראתך..‎ 
:ABA delp | t\hy A—_FHINPQW!X?YABDEGIp 8 .TNbBIQ:ALdlp | lb AC_FQYIABDGED | 
סג והכהו: | 6; 8!ש?D ויאמר.. 9 ק !4 ,גס מחנות: | 8 הבקר.. | ק /: 63גX2אD2G1IN-A: 86 אתו..‎ 
D2E?INX?A8DEG3IA ..BY! JFQp 10 יעקב..‎ BF08ק‎ :6 :Y!3 | יצחק: | קָ; 183צ!NW אברהם..‎ CF 
NQX2EAp —:Y! —:8 ..ABD2 JW! =D | עמך: | קABp: 8 מולדתך.. | 1/ קAB8 אלי..‎ A= E?G!INQwixeY! 
ABDEGIAp ..F 11 האמת:‎ X2 | עבדך:‎ A- E?GHINPW!X2Y18DE63A ..FQXA del p | ..Nin Q6 JHP:A 
BD?G!INW!X2A8DE3p I:C | ;Tnyi BD°?GINQDEG ..W!8 de/p | :nllnh D?2FGSHNPW!X?Y18D63Ap 
..ABQA JE 12 :lwy BCD?NY!6 ..FQ8 JX dep | ..INN A FQ :ABD?N8DE del p | :N\Qי‎ X23 del p | 
הבנים:‎ A-G!INOX?Y1A8D663Adelp 13 :ךhY‎ ABNX?66..D?QA8 /PA | DnB lp | 27h ACF 
HIPQWIX?2Y1ABDEGID ..BA IN 14 בידו:‎ C | אחין:‎ AD2-HNPָסY!A806A‎ ..B6 ep 15 מאתים..‎ 
1° D?HP8 JQ :CIX2A3 | עשרים:‎ 1? A_D2F_INPQW!YIABDEGIA del p | ..םיnkh‎ 2° D?HPS FQ :CI 
X2A3 delp | עשרים:‎ 2% סmn,‎ del p 16 ,עס שלשים: | 8 מינקות..‎ de! ארבעים.. | ק‎ Hקפ‎ :crשו3‎ | 
עשרה:‎ 1 :A-D2FINPOW!X?YIABSDEGT del p | ..Dירwy‎ AHPS /C :IWiA del p | :AVWy 2° omar 
17 לבדו:‎ AC INPQX?YiA8DEG3A ..B | עבדיו..‎ 2 DH ;צות:w!‎ | לפני..‎ 08 ;F6 :גBD?אצ!‎ | עדר:‎ 
4° CD?2FHINPQW!X?Y!ABDEGIA ..AB 
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XXXI4—_XXXII6 GENESIS 


ויעשו גל ויאכלו שם על הנל זוקרא לו לבן ינר שהדותה ויעקב קרא לו גלעד +ויאמר לבן הגל 


הוה עד ביני ובינך היום על כן קרא שמו גלעד פוהמצבה אשר אמר יצף יהוה ביני ובינך כי 


נסתר איש מרעהו י=אם תענה את בנותי ואם תקח נשים על בנותי אין איש עמנו ראה אלהים 
ביני וכנך:- 

ויאמר לבן ליעקב הנה הנל הזה והנה המצבה אשר ירית ביני ובינך ?עד הגל הוה ועדת 
המצבה אם אני לא אעבר אליך את הנל הזה ואם אתה לא תעבר אלי את הגל הזה ואת המצבה 
הואת לרעה י=אלהי אברהם ואלהי נחור ישפט ביננו אלהי אברהם וישבע יעקב בפחד אביו יצחק 


XXXII‏ **וזבח יעקב זבח בהר ויקרא לאחיו לאכל לחם ואכלו לחם ולינו בהר !וישכם לבן בבקר וינשק 


לבניו ולבנתיו ויברך אתם וילך ושב לבן למקומו ?ויעקב הלך לדרכו ויפגעו בו מלאכי אלהים ויאמר 
יעקב כאשר ראם מחנה אלהים זה ויקרא שם המקום ההוא מחנים:-- 

זיושלח יעקב מלאכים לפניו אל עשו אחיו ארץ שעיר שדה אדום וצו אתם לאמר כה תאמרון 
לאדני לעשו כה אמר עבדך יעקב עם לבן נרתי ואחר עד עתה והי לי שור וחמור וצאן ועבד 


ABCD?E2FG!HINPQWIX?2YABDEGIAD 


47 גל. עד [גלעד | קAB שחדותה [שהדותה‎ AE?HPWֹ!X?!86Ap 48 of. vers. om D™* (corr. s. mh) | [גלעד‎ 
Tp גל.‎ AE2PWIX2VIBEA del p 49 ובנך‎ om 6* 77.5. m) 3* (sub Ts.) 51 יראת װירית‎ 4-D?F-[ 
NPQWiYIASDEGTAP DB2דTp]nnxi‎ id ווילינו | 6;לאחי‎ ~2° on WX? XXXEHE f [ולבנתיו‎ 
וישוב ווישב | 6.₪.5; וילך | !שז ולבנותיו‎ AB* )1 e254. 5. ( וצאם |עם 5 2 מחני [מחנה 3 קת‎ 


47 גלעד‎ ABx'6<wi'Aa 48 vy A-FiPx?AE<Widip | TA ABAS<SWi‘A 49 הasbh‎ 


יראת 51 D2 )5. ?( | Tp A_FPX?A SWi'E‏ ראה | זי תענה 50 (2מ.) D2‏ יצף | A‏ 
ג הואת | !ש>יס אתה | יס ועדה | גיוש>פקוF?סס‏ עד 52 יראת !ש יראת E3האHײיD-A‏ 
שם | גוש מחנה 3 כמ .4) F‏ אתם (? .5) D2‏ אתם | !ש ולבנוֹתיו | (?.י.2(?ס בבר 1 XXXII‏ 


D2 4 wy D?2FI<Wi‘P dlp | NW AB 5 2ס לאדני‎ ).₪( zp | לעשו‎ Dינ*wש!יPEp‎ 
I 
6 NF Cn) | 


שהniTה:‏ 47 X2W1Y1AD ..ABN8p PE | b1n B wid) CE?FG! wid) INPQWiX?YIA8DEGA—:D?..Ap‏ גל: 
tnה:‏ | ABD ?X?A€p ..PQ8 ;INYID | :Tpb) CD2FHINPQW!X?YIABDEGIAD ..AB 48 ..ja27 BPEAIFp‏ 
אbר..‏ 49 X2 del p | ton ABCIX?Y!Ap ..D/F | :apba CFHINPQW!X?YIABDIAp (vid) iB..AdlD?‏ 
10 בנתי- 50 ABEp JQ | :ךuיבו A-D2IX2A8DEp ..NA /Q | :lnynb BFHINPQX?Y182DA ..D?p JE‏ 
Ap QE :I | ..יnila 2° A8D :FPQW!IX?Ap 4B | ily IX2A | ..NNר ANQGEp /F :CD?E2HPY!8D6A‏ 
8. 1 ובינך: | תBג‏ ירnk:‏ | ABD?IPASA ;FOe :wiy! | ..nin QW!8D66 Jl :ABcGiHNX?p‏ ליעקב.. 51 
:ACD?GINX?A6 | :nasbה 1° BFHINQW!Y!ASDEIAp | ..nin 2° HPE /FD‏ ק; C8‏ 1° הוה.. 92 IFp‏ 
:ABCE?GINW!X?Ap | ..nin 3° Q :A_D?GIHINX?2A8DGIA | :nyרb‎ ABD?E?FHINPQW!X?ADGIAD ..8‏ 
AD?EG!HINPQX?Y!8DEGp —:F (f.9) --BWIA |‏ 2 אברהם: | קAתBCA‏ ביננו: | 2א: ס; 18 נחור.. 93 
ABD?HIP86 JQE :CNWIX2Y!A3A |‏ 1° בהר.. 54 AC INPQW !X2Y!ABDEGAp ..B‏ יצחק: | !שw‏ בפחד: 
innb 1° CGIX28D iA (f $) ..BQ Yip | ..onb 2° HP ;N | inהב 2% C_FHINPQW!X?Y1ASDEGIAp‏ 
למקומו: | ABCFHINPQW !X2Y1A8DEG3AD‏ אתם: | קָ; 8 ולבנתי.. | ABIQA /6 iN‏ בבקר.. 1 XXXII‏ 
QX?Y13 ..NWi6p /I 2 :oרדל ABD?E2G!HINPX?ASDEIAp ..06 | :DיnbN CD?2FHINPQW!X?Y IAD‏ 
ס לפניו.. 4 CD2FINW IXY IABDEIAp ..HPG :AB ;Q‏ זה: | קp‏ :4 :X2‏ סָB‏ ראם.. 3 EGAp ..AB‏ 
לאמר.. | 0ו ק3תאזים אתם: 5 JE:Bdlp | inא Q | :niTh ABD?F_INPQX2YABDEGT del p‏ 
A—D°GIHNPQW !8DEG3 JF :IX2Y1 | ilwyh ABCFHIPX?Y1AG3 ..NQ8 JE 4W! del p | ..3pp' ABHP‏ 
A—E?HINPQX?Y!ABDE3IP ..6 JW!‏ עתה: | :W!‏ א גרתי.. | ;QW! ;FNX?Y!73‏ 86 
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GENESIS XXXI35—46 


*ותאמר אל אביה אל יחר בעיני אדני כי לוא אוכל לקום מפניך כי דרך הנשים לי ויחפש ולא 
מצא את התרפים:-- 
חר ליעקב ורב בלבן וען יעקב ויאמר ללבן מה פשעי ומה חטאתי כי דלקת אחרי זפוכי 
מששת את כל כלי ד5מה מצאת מכל כלי ביתך שים כה ננד אחי ואחיך װוכיחו בין שנינו:-- 

יוה עשרים שנה אנכי עמך רחליך ועיך לא שכלו אילי צאנך לא אכלתי ** טרפה לא הבאתי 
אליך אנכי אחטנה מידי גנובת יום וננובת לילה 9*הייתי ביום אכלני חרף וקרח בלילה ותדד שנתי 
מעיני:- 

ויזה לי עשרים שנה בביתך עבדתיך ארבע עשרה שנה בשתי בנתיך ושש שנים בצאנך ותחלף 
את משכרתי עשרת מנים :לו לא אלהי אבי אלהי אברהם ופחד יצחק היה לי כי עתה ריקם 
שלחתני את עני ואת ינע כפי ראה אלהים וכיח אמש:- 

וען לבן ואמר אל יעקב הבנות בנותי והבנים בני והצאן צאני וכל אשר אתה ראה לי הוא 
ולבנותי מה אעשה לאלה היום או לבניהם אשר ילדו י*ועתה לכה נכרתה ברית אני ואתה והיה 
לעד ביני ובינך ויקח יעקב אבן ירמה מצבה 5ואמר יעקב לאחיו לקטו אבנים ויקחו אבנים 


ABCD!D?E2FG!HINPOW!X?YASDEGIAp 


גס י [שים 37 Xx?‏ החטאתי [חטאתי 36 ?לאוג ויחבש [ויחפש | (45/ א) D?0*‏ האנשים [הנשים 39 

wiA | hיכוױ[ ו‎ 0m A 39 אחיטנה ?כ :יק א [אחטנה | ץק טריפה [טרפה‎ X2 | או גנובת [וגנובת‎ F 

רקים 4 [ריקם 42 2A6אX!ושPא:-C‏ בנותך כ בנותיך [בנתיך | FX?‏ ארבעה [ארבע 41 2איEוקרחה‏ [וקרח 40 

אל 43 1 והוכח ק1A80663A4ץ?W!xש2E2G:HNPOכC‏ והוכיח [ויוכיח | (י.75;) D**‏ אס 2% י [ענײי | IX?4‏ 

2 בעני (85 ע) *!ש בעיני [ביני 44 2 ילידו [ילדו | £2 הוא [או | 8ג (7; א) *!+שסיE‏ ליעקב װיעקב 
e45(‏ ע) B*‏ ביען 


| וש שם | ג מצאת | ג מששת 37 ג דלקת | nhl F (em)‏ 36 וש װחפש | FE).‏ הנשים 35 

F)4( |‏ ארבעה 41 (א.F‏ אוגנובת | (?=7) א וננובת :2 ננובת | גטרפה 39 :שוחיך 

4B |‏ ינע | A-FIx?‏ ואת | א עניֹי !ש ענײ AB‏ עני | wi | nN A—FINX?Ap<W!‏ ריקם 42 4860 בנתיך 

יס ילדו | ?)2 ראה | :ש> ?ס אתה | ג והצאן צאני 43 48 ויוכית | ( .=) ?ס ראה | !ש כפי 
?א בעני | וש C6‏ לעד | !ש> יס ואתה | F‏ נכרתה 44 (p.m?)‏ 


35 אדני= | ת אביה:‎ D2 לי: | ?xאושNW :16 ג מפניך.. | ג!IW: 6.. 086; א,‎ C-E?INPOQX?8D3Ap ..6 
ליעקב.. 36 8:6!שWאAB וחפש.. | ג:ש,;‎ HP8 ללבן.. | קAB.. QW!8D663AאFIN-C בלבן: | ק;‎ AB 
D!ADEp :CD?INQX:?A | ..יnkun‎ DIQE ;8 ;D6 :ABCD?Ap | :רnN‎ ABD!FNX?A ..8DE 37 בל‎ 
1° ABD!QEG :D?HIPW!X?ADp ;8 | ..h'a ABB3A :CD?FGIINW!X?Y!ADEG ;0 | :ךיNNI‎ GIADEZ 
..ABNPQY186 38 ..Tby ABHAS :D2E?FINPQX?Y!DEAp | :lbow ABD?E2FINPQW!X?YIASEG 
3Ap | אכלתי: | ג צאנך:‎ A-D?FNPOW!X2Y!ABDIA ..p 39 אליך: | !ש טרפה:‎ B-FBIעֵס‎ 
WiXx?YIABDEIAD | iיTh‎ BHPX2Y18DE JF (Z. m) del p | inbb ABCE?FHINPQX?2A8DEG ..Y! JAp 
40 היתי..‎ 6 /N (:ש)‎ P (4גש)‎ :ABW!A | ;qרח‎ NP :x? | בלילה:‎ AD?E?INW!X?A8D6 ..BQGA ;F 
41 בביתך..‎ B08 :ACD?FHIPX?Y!7A | בנתיך..‎ p 6!צס;‎ :ABNW!X?A6A | בצאנך:‎ A-D?G!HIPQW! 
X2YIABDEGAp | inיJh‎ ABD? _INPQW!X?YIASDEGIAD IC 42 אבי..‎ F הוש אברהם.. | ?סו‎ 
:B | ופחד..‎ W! | לי..‎ Q86 ;טPצ!‎ :aE?INwWix?תp‎ | שלחתני: | ?ס ריקם;‎ BE?IPX?Y1AD66 ..A 1/8 | 
כפי:‎ A-FNY!€ | יעקב.. 43 סו קABX?A אלהים..‎ BA ג בנותי.. | !ץצ?Xxוש:: תו‎ 0 :FX2 | צאני..‎ 
8 :A_E2NPwix?vIDE3IAD | :Nin NOX?Ap ;w! | ילדו: | קE2: 10; 8א היום.. | תוֹצקBFג ולבנותי:‎ 
A—_FINPWIX?YABDEGIAp 44 ואתה: | כ ברית; | ג8A!ש?D.. epתסקאןI ועתה;‎ A -D?IXלצ!3ק‎ 
INQ | :ךrיבו‎ ABCE?FHINPQW!X?Y!ABDEGIAD —:D2 45 :nasb A—-D?FHINPOW!X?YLABDEGIAp 
46 אבנים; | ג!צ!שקאוD?F: ק; 0 1 אבנים.. | ?סו קAB לאחיו..‎ 2 2: | 


64 


svi Di 


SA 


XXX ==34 GENS DS 


ללבן ביום השלישי כי ברח יעקב קח את אחיו עמו ורדף אחריו דרך שבעת ימים ודבק 
אתו בהר הגלער:-- 

ויבא אלהים אל לבן הארמי בחלום הלילה ויאמר לו השמר לך פן תדבר עם יעקב מטוב 
עד רע <=ושנ לבן את יעקב ויעקב תקע את אהלו בהר ולבן תקע את אחיו בהר הגלעד 2ויאמר 
לבן ליעקב מה עשית ותננב את לבבי ותנהנ את בנותי כשביות חרב ז*למה נחבת לברח ותננב 
אתי ולא הנדת לי ואשלחך בשמחה ובשרים בתף ובכנר ולא נטשתני לנשק לבני ולבנותי עתה 
הסכלת עשות יש לאל ידי לעשות עמך רע ואלהי אביך אמש אמר אלי לאמר השמר לך מדבר 
עם יעקב מטוב עד רע (%ועתה הלך הלכת כי נכסף נכספת לבית אביך למה ננבת את אלהי:-- 

וען יעקב ויאמר ללבן כי יראתי כי אמרתי פן תנזל את בנתיך מעמי =עם אשר תמצא את 
אלהיך לא יחיה ננד אחינו הכר לך מה עמדי וקח לך ולא ידע יעקב כי רחל גנבתם :ובא לבן 
חתפש באהל יעקב ובאהל לאה ובאהל שתי השפחות ולא מצא ויצא מאהל לאה ויבא באהל רחל 
יורחל לקחה את התרפים ותשמם בכר הנמל ותשב עליהם ומשש לבן את כל האהל ולא מצא 


ABCD!D?E2FGIHINPOWIX?ABDEGIAp 


נחבת 27 קH,פיו[כשביות‏ | ק6ג!G‏ ותנחג [ותנהג | ת?X‏ אל יעקב [ליעקב 26 :!שהאלוןאהלו 25 
[ובכנר | om A-D2FINPQ* (ng. s. m) WiX?ABDEEIApD‏ | [ובשרים | HיE‏ יל ה [בשמחה | גH‏ נהבת 
וש נכסיף [נכסף 30 גצאיעקוב עקב 29 (?0)פועתה [עתה 28 (+/ 2 ו) *16ש!D‏ ובכנור 
גא אם װעם 32 8664גW!X2סCD2E2INP‏ בנותך AB‏ בנותיך [בנתיך | (2:ש מה*) B‏ כה 1 כי 31 
[ויחפש 33 ?א יעקוב עקב | ג 150 לך | *אנ הכיר [הכר | P‏ יקי [אחינו | x2‏ יחית [יחיה | ק!:4 
ג ותשימם [ותשמם | ג?Xס!ס‏ יק ה [לקחת 34 ?אן מצאה [מצא | 2 יעקוב עקב | ?XxזBHג‏ וחבש 
מצאה [מצא | !ש ותשמים~ BCDIE?G11Q (4.7.5. mw) NX?A8DE63Ap‏ 


23 עמו‎ Widl A 24 NO AB del p 25 וישנ‎ D2 | את‎ 29 x? את‎ 3% ABCD?FG!I (s.m) QX26 
<wi 26 בשרים | ג הנדת | ג נחבת 27 יט כשבת | ג עשית‎ G! | ובכנר‎ BPE '6 )5. (מ‎ 
28 אביך | (=% F':ש עמך | :ש > גיצ לאל 29 (י2)פ ועתה‎ F),%₪( | מדבר | ז לאמר‎ F 
30 אלהיך 32 פג בנותיך ק בנתיך 31 גגגנבת | נאביך | גנכספת | :ש גכסיף ג נכסף | ג הלכת‎ 
ABF | לא יעקוב | גי הכר | (?..2)2ס אחינ‎ 33 worn F (em) | השפחות‎ F )/ ובכר 34 (י‎ 


22 :apyי‎ ACD!2FIQX2ADEGIA ..B 23 ..lby BGIQ8 /p :ACX? dei A | :n'bי‎ AHINPQX2ADE 
63p ..BD8A/D? 24 :הbbה‎ ABCD?E°?G!INWIX2ADG ..DIQ3p | ..1b B86 JQWIX2E del A | :Y© on 
(G1?) del p 25 יעקב:‎ D'W1X28263 :B ..AD?FNQAp | בהר..‎ 1? ABD!HPSA /€ :CD?INQW!X?ADD | 
הגלעד: | 2אם ולבן..‎ C-INPQOW!X2A8DE63Ap iB ..A 26 עשית. | !D:wוo ליעקב..‎ D266 ת,‎ =H 
NPW18 ..BA ;QX?:ACD!E?FGIp | :יaבל‎ CN ..Q8D eF | :aרח‎ ABD.2FQX?Dlp 27 ..nרבל קו ס‎ 
8 :ABCD?E?GINPW!IX?EA | :יnk‎ B ,D JQ | >י..‎ F8D6 ,€ :ABCD?HINPW!X?AApD | :הnbwa‎ 
p:A6 | ובכנר:‎ Dי2FINQW!X?8DE6/p‎ 28 :יnllabl‎ B-FHNPQW!ABDGIAA(fS)IpP | hy BD | 
הסכלת:‎ x? | עשות:‎ AD ?HPQW!8DEAp..N 29 :yר‎ 1° A—E°HINPQWIX?ADEGIAD | :bN FD?NQ 
DE | לאמר..‎ ABCD?GINQW!ABDEAp JFe :1X2 | ..TלB|:pר2?omr‎ 30 inp ABFINDEA ..GIW!s | 
נכספת: | 1: קB086גA הלכת..‎ X? | אביך:‎ CDG ..ABD!FNQ6 ללבן.. 31 €ן‎ AB08ק‎ :CD!Iא‎ 
X16 | יראתי..‎ NW!6 ;Fת‎ :8A4 | אמרתי..‎ ABA :N | מעמי:‎ AD 2FHNW!8D63A ..QXp 32 יחיה:‎ 
C—_FHNPQW!#DEA | ..lnN 8 :ABIX? az p | ..T> 1° Q /Dip :AB | >ך:‎ 2° A-D°HINPQW X?A8DE 
63Ap ..F | :nnaJl A—IPQW!X2ABDEGIAD 33 ױבא:‎ 4B | ויחפש.. | א לבן:‎ 4B | לאה..‎ 18 /6 | 
מצא: | Bולא: | קוDכ השפחותו‎ C-FHINPQW!X2A8DE63A ..ABp | nab 2° QED | :bnר‎ DIHINPSE 
3A..ABD?FQp 34 התרפים..‎ Nג‎ :ABD?6 | הנמל..‎ HP א/‎ :x2 | עליהם:‎ C-INPQW!X28DE6A ..AB3 
4! האהל: | ק‎ x? | מצא:‎ A-D2FINPQWIX?ABDEGIA del p 
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GENESIS XXXI—22 


אביכן ויתן לי !והי בעת יחם הצאן ואשא עיני ואראה בחלום והנה העתודים העלים על הצאן 
עקדים נקדים וברדים:- 

ויויאמר אלי מלאך האלהים בחלום יעקב ואמר הנני 4ויאמר שא נא עיניך וראה את כל העתודים 
העלים על הצאן עקדים נקדים וברדים כי ראיתי את כל אשר לבן עשה לך י!אנכי האל בית אל 
אשר משחת שם מצבה ואשר נדרת לי שם נדר ועתה קום צא מן הארץ הזאת ושוב אל ארץ 
מולדתך *יותען רחל ולאה ותאמרנה לו העוד לנו חלק ונחלה בבית אבינו !הלוא כנכריות נחשבנו 
לו כי מכרנו ואכל נם אכל את כספנו 5!כי כל העשר אשר הציל יהוה מאבינו לנו הוא ולבנינו 
ועתה כל אשר אמר אליך אלהים עשה:- 

4 זטוקם יעקב וישא את נשיו ואת בניו על הגמלים :וינהג את כל מקנהו ואת כל רכשו אשר 
רכש מקנה קנינו אשר רכש בפדן ארם לבוא אל יצחק אביו ארצה כנען יולבן הלך לגז את 
צאנו ותגנב רחל את התרפים אשר לאביה **ױגנב יעקב את לב לבן הארמי עד בלתי הניר לו - 
כי ברח הוא !וברח הוא וכל אשר לו ויקם ויעבר את הנהר ושם את פניו הר הגלעד =ױגד 


ABCD!D2E2FGIHINPQW!X?2AMBDESIAp 


[וברדים | קW!X2A8763סPQאCD?E?G!IN‏ נקודים [נקדים | קX?A8063!שסקPאI-C‏ עקודים [עקדים 10 
נקודים [נקדים | ק63ת8ג?אxוֹשסָקאCD?EFG!I‏ עקודים [עקדים 12 C-INPQW !X?ABDEGIAp‏ וברודים 
גא משאת [משחת 13 W!X?ABDEGIADסOךINP-C‏ וברודים [וברדים | CD°E2FG!INPQWiX?:A8DE3p‏ 
לXסקG!IN-A‏ רכושו [רכשו | קA6:שG!W‏ וינחג [וינהנ 18 וש סי [מאבינו 16 I‏ 20% ו [כנכריות 15 
[ויברח 21 לא מס י [הגיד 20 DE? INQW!X2D66‏ לג ]לra‏ 19 AMBDEGID | DON... H‏ 
לא או [ָהוא | X=‏ וברא 
גיאAD‏ ואמר 11 B‏ וברדים | 4B 'H‏ נקדים | !סכ עקודים 4B‏ עקדים 10 וש > éֿגPA‏ אביכן 
| !שיקנקודים Hיפ8גנקדים‏ | ).m(‏ Fי':ש<עקוֹדים‏ חי פ8ג עקדים | ג הצאן 12 JAAS‏ 
ABCD?E?F1‏ בית אל | ?PXי‏ !> 3גHיEײD‏ האל 13 פ6ג?צוFGיABD‏ עשה | !ש וברוֹדים 48 וברדים 
ABD!Fp |‏ niעj‏ 14 גהאת | גנדרת | (י. Fואשר‏ | ג מצבה | ג משחת | 8קיוש> ג?xס‏ 
ולבן 19 ושרכשו 18 וש>*גיציפעשה | גיק העשר 16 (א.):כנכרת 15 (אשפלנו 
לא 2 את | קיגס װושם 21 וברח |:Xהנד|:שלבן‏ 20 ושלגז סיc-ג>3לנו‏ | גש 
ג + וש װנד 22 


9 לי: | גא אביכן..‎ A-INPQW!X?ABDE3Ap 10 הצאן..‎ 1 D8 ;Pָס‎ :Wש13‎ | בחלום:‎ A221 
WiX?AGAp IiC ..BQ8 DINE | ..Nsה‎ 2° BOAp :W18 11 יעקבי- | 23: ק!D בחלום;‎ D!FNאEWשוֿ8‎ 
63 ..ABHDA :D°QA del p | :‘JJf ABD !:2FHINPQW!X28DEGIAD iC —יG!‎ ..A 12 ויאמר..‎ BPW! 
8p JF :& | הצאן.. | 6 עיניך..‎ AB8D3A ;0 :C וברדים: | קp /ײ‎ ABD ?E?FHINPQW!X?A8D63Ap /D! | לך:‎ 
A-FINQWiX?A8DE3Ap..6 13 ..bN nיב‎ B8 ;D!יA(f‎ 2) lp | ת מצבה..‎ ; HPO :X? | נדר:‎ AC—INP 
QW!X2ABDE3IA ..B6 dep | INny\ D?FHINPQX?:DEGAp ..W!8 | ..nNN 8D ;HPQA :ABWIX? | מולדתך:‎ 
CD!E?HINPQW!X?ABDEGIA —iABD?F/p 14 :jphi A | ולאה..‎ ABD!6p /D:1 | :1 ABOX? ..D18D /D? 
FNE iC | :lJaN ABD!FINW!X23 ..8 ;D?HPQ;6deip 15 ..l7 NB/Q ,A:ABD!2E2HPW!IX?D3IA | 
א מכרנו:‎ ..86 ;D!I | כספנן: | ת; ק!ABD!G ויאכל..‎ A- FHIPW!X2A8DE6Ap ..Q 16 מאבינו;‎ F 
:wiA | ilJuab) A-D2FINPQW!X2AMDEGIJADp | hpi ABFINQDEp ..Wi8 del A | ג אלהים..‎ 
17 בניו.. | 8יעקב..‎ B | הגמלים:‎ CD?E?HINPWix2A8D66p ..A4B 18 מקנהו:‎ ABC dep | רכשו..‎ 
D* | רכש..‎ 1 F;/€ :D!HIPתק‎ | קנינו:‎ ABX? | ארם:‎ ABE?IW! ..p | כנען:‎ A-D2F-IPQOWXMBDIE63Ip 
19 צאנן:‎ ABD! 2E?HINPQw!x?ADDEI | :יaאל‎ A-Di2GIHINPQWIX?ADEGI ..8 JF 20 הארמי:‎ 
x2 | ..lל‎ ABCs :D! | :Nin ABCD!FHIPQW!X2A8DE ..NGp 21 הוא..‎ D2 | לו..‎ P:ABDINQא?A‎ 
BDE3p | הגהר:‎ ACW! ..BDIN8 ;QDE d:/ p | :Tעלגה‎ CD! 2F_INPQW!X28D663 ..AB del p 
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sD: לצ‎ 


XXX 40—-XXXI GENESIS 


פוהכשבים הפריד יעקב ויתן פני הצאן איל עקוד וכל חום בצאן לבן וישת לו עדרים לבדו ולא 
שתם על צאן לבן !והי בכל יחם הצאן המקשרות ישים יעקב את המקלות לעיני הצאן ברהטים 
ליחמנה במקלות :יובהעטיף הצאן לא ישים והיו העטופים ללבן והקשרים ליעקב :יופרץ האיש 


XXX‏ מאד מאד ויהי לו צאן רבות ושפחות ועבדים ונמלים וחמרים !ושמע את דברי בני לבן לאמר 


לקח יעקב את כל אשר לאבינו דומאשר לאבינו עשה את כל הכבוד הזה ורא יעקב את פני 
לבן והנה אינם עמו כתמול שלשום: -- 

ואמר יהוה אל יעקב שוב אל ארץ אבתיך ואל מולדתך ואהיה עמך +ושלח יעקב ויקרא 
לרחל וללאה השדה אל צאנו ואמר להן ראה אנכי את פני אביכן כי אינם אלי כתמול שלשום 
ואלהי אבי היה עמדי פואתן ידעתן כי בכל כחי עבדתי את אביכן זואביכן התל בי ויחלף את 
משכרתי עשרת מנים ולא נתנו יהוה להריע עמדי *אם כה יאמר נקדים יהיה שכרך ױלדו כל 


. הצאן נקדים ואם כה יאמר עקדים יהיה שכרך װלדו כל הצאן עקדים יױצל יהוה את מקנה 


ABCD!D#2E2FG!HINPQW!IX2Y2A8DEGIAp 


Dw] \ 2° on ABFN* (2.7. s.m) X*(.7)Y2 |‏ 41 (45ש ה) *ג העדרים [עדרים | 1 .סי [הפריד 40 
ישים | omQיN*C)6E H* C7)‏ מס ה [ובהעטיף 42 CE? INPOW!X2Y2ASDEGAp‏ ברחטים [ברהטים 
om ABE?INX?Y2DE*‏ \ [ועבדים 43 2A663Aץx2! C-INPOW‏ והקשורים [והקשרים | ?צBFג‏ מק 2 י 
0 אבותיך [אבתיך | 2 יעקוב עקב 3 IנxXxX‏ 6 EEG‏ וחתמורים [וחמרים | סק (פ .י. ו) 
ABCD?E2IQWX28‏ ואתין [ואתן 6 34 (20 ל)!PW‏ (י 2% 1) D!GH‏ ולמולדתך ואל מולדתך | ג!ש 
נקדים | (מ.Z.7.5)‏ *6 עס 1° כה 8 קה [להריע 7 39 (7 29 י) AIP‏ ידעתין [ידעתן | ק3ת 
CD?E?FG!INQW !X2A8DE3p‏ עקודים 2;s[‏ עקדים | CD ?E?FGINQw!xX?2A8DEIp‏ נקודים 2s]‏ 


במקלות | (-י .) 2צF‏ ברהטים | (=י.)2צ המקלות | המקשרות 41 קשתם | ג בצאן | I‏ הפרד 40 

| !וש אבותיך 3 XXXII‏ 8 חמורים איc+ס'ג!ש>ג‏ וחמרים | (י.=) ?צ עבדים 43 Y2 (s.m)‏ 

>W |‏ 8 ואתין PEG 'A‏ ואתן 6 !ש>פפקאAB‏ אביכן | (י D2).‏ ראה !ש ראה 5 (אF)4ואל‏ 8ואל 

| קפא ואביכן 7 A'!שW>‏ 86גNA‏ אביכן | !Gי >C‏ !שw>‏ 2 כחי | 8 ידעתין 64י !ש> א ידעתן 

| גױצל 9 וש 6 עקודים 25 עקדים | וש ₪ נקוֹדים חיי,טיין ,קע נקדים 8 (אFAיהוה‏ 
| Bאת‏ | Fe “A(‏ יהוה 


40 יעקב..‎ AQAGA :BDHINPW!X?Y24D6 | ..Tipy HPW!8DE ; Ap :ABD!E?NQY? | :j27 1° AD! 
FHINPQW!X?Y28D6Ap ..6 | ..lTa27 NW!86 JFIQ :ABY?ADp | :ja27 2° A—FHINPQW!Y?A8DEG 
3Ap 41 קתס; 6!שW המקשרות..‎ :BD!1צ?‎ A );( | במקלות: | פP ברהטים..‎ CD!FHIPW!צ2ADEA‎ 


..ABQ8 42 ישים:‎ A-INPQW!X2Y2A8D66Ap | ללב[..‎ BQsAp :x2D6 | :appיל‎ C—GiINQX?Y? 
ADEGIAp ..AB8 43 t7Nh 2° CD!FINQW!X?Y2A8DEG3IAp ..AB | ..nובר‎ Fק‎ | ושפחות..‎ A ס/‎ :Bכ‎ | 
וחמרים:‎ A-D!G!INQW!X2Y?ABDEGIAp JF XXXII לבן:‎ DiFY2DEp | ..רbאל‎ ABCHNPQW! 


Y?8DEGAp JF :1X?A | :lulaN> 1° ABD!HIPX?Y?Ap ..Q JFE | :nin AC_FHINPQW!X?ASDEGAD ..B 
2 לבן..‎ BW! ק;‎ :E?X263 | עמו..‎ ABNAB 3 יעקב..‎ ABD?FHPQAAD /Ié:C | ..qnדלומ‎ Hק8‎ | עמך:‎ 
A~FHINPQW! (vid) X?MBDEGJAD 4 ..apy'p | tlJNs A—FINX?A8DEGIAP..QIP B ..I0N\ BP | 
להן..‎ ABA ;סW!6ק‎ :C | שלשום: | אג: 80 אביכן..‎ D2 INPOW!X2ABDEGAp —:B eC | i'Thy A—FHI 
PQX?ADEGIp ..8 6 אביכן: | אB ידעתן:‎ CFIPW!X?A ..D?QA87p 7 בי..‎ D!W!A6p /I :ABCD?N 
X28DE | :nיJh‎ A—-D!2F—INPQW!X?AEGIAp ..D | t'Tby A—INQW!X2ABDEGAp 8S יאמר;‎ € | 
שכרך.. | !ש 1 עקדים: | עויס 2 נקדים: | 3ג?xושגA: ק?סן 84ֿסIHP 1 שברך..‎ 2% HNPQOA ן/F6‎ :AגX?‎ | 
:nידpקע‎ 2° A-D!2FHINPQOW!X2ABDEGAp 
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GENESIS XXX 3339 


בעוים וחום בכשבים ננוב הוא אתי +ויאמר לבן והן לא יהיה כדבריך =ױסר ביום ההוא את 
התישים העקדים והטלאים ואת כל העזים הנקדות והטלאת כל אשר לבן בו וכל חום בכשבים 
ויתן ביד בניו =ושם דרך שלשת ימים בינם ובין יעקב ויעקב רעה את צאן לבן הנותרת: -- 

*זיואמר מלאך אלהים אל יעקב בחלום ויאמר יעקב ואמר הנני ויאמר שא נא עיניך וראה את 
כל העתודים העלים על הצאן עקדים נקדים וברדים כי ראיתי את כל אשר לבן עשה לך אנכי 
האל בית אל אשר משחת שם מצבה ואשר נדרת לי שם נדר ועתה קום צא מן הארץ הואת 
ושוב אל ארץ אביך ואיטיב עמך: - 

*זיוקח לו יעקב מקל לבנה לח ולוז וערמון ויפצל בהם פצלות לבנות מחשף הלבן אשר על 
המקלות י=ויצג את המקלות אשר פצל ברהטים בהשקות המים אשר תבאנה הצאן לשתות לנכח 
הצאן וחמנה בבאנה לשתות יוױחמנה הצאן על המקלות ותלדנה הצאן עקדים נקדים וטלאים 


ABCD!E2FG!HINPQW!IX2Y2ABDEGIAp 


2ץ?x!‏ שסָאG!I-C‏ העקדדים [העקדים | X2‏ 1° י[התישים | x2‏ והסיר [ויסר 35 !שואן [הן 34 
| ק 421 E2GINPQW'X2AE2‏ הנקודות [הנקדות | X*‏ והטלוים ק6פג?צסאו!GזיCE‏ והטלואים [והטלאים | 63 
עקודים [עקדים 37% ק/8₪:ציXסןFיE‏ רעי [רעה 36 גסאיE‏ והטלואות CX263‏ והטלואת. [והטלאות 
6ץ?X! C-INPOW‏ וברודים [וברדים | ק063ג2צ?QXסקאI-C‏ נקודים [נקדים | CE?_INPQW!X?Y2A8DE3p‏ 
| (\ 54סק 7 .7 א) W*‏ ויטב ?Xן‏ והטיב E28‏ ואיטב 6תג?צסא ואטיב [ואיטיב | X?‏ משאת [משחת | 63Ap‏ 
ברחטים [ברהטים 38 ו ה[בהם | 3תג?xס‏ וחרמון [וערמון | X*6קא‏ לה [לח 37% וש אמך [עמך 
בבאהן = [בבאנה | 8 :יס ה [ויחמנה | !G!‏ ג תבאהן = [תבאנה | X?‏ בהרטים ~ CE? _INPQW!Y?:A8DE6FApD‏ 
נקודים [נקדים | ק063ג2צץ?xושwסאויFGיcE‏ עקודים [עקדים | ?צ ותלדהן< [ותלדנה 39 ABD !G!IQY?AE‏ 
HP‏ וטלוים D!-G!INQW!X2Y2A8066 (1. /( Ap‏ וטלואים [וטלאים | CE?_INPQW!IX?Y?A8DE3p‏ 


ABFHPOY2 (s.m) AD63<W! 34 jm F(En) | NAF (Gn) | NnF(An) 35 Yon V2 (m)‏ את‘ 
6 והטלואת !ש והטלאות | =p‏ ח הנקדות | 3וש>8והטלאים | !ס העקודים | ( .)יצ בֿיום | <w:‏ 
AB 4 |‏ רעה | ק'צ יעקב 36 ק(איצ בכשבים |3י!ש>ג(מ.)?צלxקFH‏ לבן | 3 והטלואת 
בית אל | ג'!PWץ>3(מ‏ .)לציאנE‏ האל | ו!ש>ג(י.)?צנBx‏ עשה | D!‏ נקודים |!ש עקדים 37% - גצאן 
?צ מקל 37% 6 ואטיב | ג הזאת | 3גנדרת | (ײי.(?צ מצבה | ACE?FHIQX?A3 <PW! | nnwh A3‏ 
ג הצאן | ג (₪ .) *צ המקלות 38. (.6) יצ המקלות | זהלבן גיצת הלבן | 6לה | em) A‏ 
סוטלאים | E*H‏ עקדים | ( .2)5צ המקלות | 8 ויחמן ( 4) F‏ ויחמנה 39 


BX2D¢Ep 10 |‏ לב\.: 34 ABD! .INPQW!X2Y2A8DE63Ap‏ אתי: | א/; 8שw‏ בכשבים.. | א: 0/ ?צ בעוים.. 
!שסHP‏ והטלאים.. | ק 7 א התישים.. | !ש ההוא.. 35 A -INPQW!X2A8DEGIAp‏ כדבריך: | 8 לא; 
בכשבים: | גBW!A:‏ ה קH‏ בו.. | D?¥Pw!yאABI:‏ 8סD!F‏ והטלאות.. | p‏ !4 (4:ש) BA‏ העזים: | אI:‏ pו 8A‏ 
BCIQY22D3A ..W!;p | :lJa2 AD!E?GINW!ABEGIAp ..BHP /C 36 JDימי 6 :AB dlp | :appי Ac‏ 
יעpבי-‏ | /p :D!G!HIPw!ix?Y2A8DE63A iA‏ סBFO‏ בחלום.. 37° DiE?G!HINPQX?2ABDEIAp ..B6 JF‏ 
ויאמר.. | B-INPQX?Y 2806634 iA‏ הנניג | ק :2 H‏ 3% ויאמר.. | D!FHNPY?8D66 /C ..ABA ;I1:Q dz/ p‏ 2° 
ABBE | ..ךuy Q:D!aip | ..jNsn AB ;HP:C | iDיTva| AC—FHINPQWiX?Y28D63Ap 16 | iT?‏ 4° 
נדר: | 13: קPQ;‏ תAB8‏ מצבה.. | 4 משחת: | A—_FHINPQWix?Y28DE3Ap ..6 | ..bN nיב A8ק :BG!I‏ 
C_INP (wid) QWiIX?Y2ABDEGIAp ..AB | Tnyl FINQY?DEGp ..ABW!8 | ..NNiN B6p INQY? :AX?A3 |‏ 
D8 1B |‏ לבנת.. | ..HP‏ ק86A?ץx!שWסָאFI-4‏ וערמון: | 4 לח: | ה לבנה.. 37% קH:פגפג‏ אביך.. 
7 הצאן: | 8!ש 1 לשתות.. | ג 1 הצאן: | 6 8 ברהטים.. 38 A—FINPQW IXY 2ABDEGIAD‏ הpbלni:‏ 
ABCE?FHIPQW!X2A8D3A ..66p | :ninwל 2° ABD!FHINPQW!X?2Y2ADEG3 ..8p 39 :nibpbה BCH‏ 

INPQW !X?Y2A8DEG3Ap ..AF /D! | :םיאbul‎ D!E2HIPQW !X?2Y2A86A ..N del p 


60 


5 


שי 


SA' 
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ותקרא את שמו יששכר ייותהר עוד לאה ותלד בן ששי ליעקב %ותאפמר לאה זבדני אלהים 
אתי זבד טוב הפעם יזבלני אישי כי ילדתי לו ששה בנים ותקרא את שמו זבולן ו?ואחר ילדה 
בת ותקרא את שמה דינזה:-- 

וזכר אלהים את רחל וישמע אליה אלהים ויפתח את רחמה ג*ותהר ותלד בן ותאמר אסף 
אלהים את חרפתי =ותקרא את שמו יוסף לאמר יסף יהוה לי בן אחר ויהי כאשר ילדה רחל 
את יוסף ויאמר יעקב אל לבן שלחני ואלכה אל מקומי ואל ארצי =תנה את נשי ואת ילדי אשר 
עבדתי אתך בהן ואלכה כי אתה ידעת את עבדתי אשר עבדתיך ז*ואמר אליו לבן אם נא 
מצאתי חן בעיניך נחשתי וברכני יהוה בנללך *=ואמר נקבה שכרך עלי ואתנה 9=ואמר אליו 
אתה ידעת את אשר עבדתיך ואת אשר היה מקניך אתי (*כי מעט אשר היה לך לפני ופרץ 
לרב וברך יהוה אתך לרגלי ועתה מתי אעשה גם אנכי לביתי !ויאמר מה אתן לך: -- 

ואמר יעקב לא תתן לי מאומה אם תעשה לי את הדבר הזה אשובה ארעה צאנך אשמר 
אעבר בכל צאנך היום הסר משם כל שה נקוד וטלוא וכל שה חום בכשבים וטלוא ונקוד בעזים 
והיה שכרי =וענתה בי צדקתי ביום מחר כי יבוא על שכרי לפניך כל אשר איננו נקוד וטלוא 


ABCD!E2FG!HINPQW!X2Y2ABDEGIAp 


ילידי [ילדי 26 (ng. t. mm.)‏ *6 מס אלהים 23 וש שמע [ְשמה 21 del p]‏ + זבלון = נזבולן] 20 

[אעבר 92 0 ארעי [ארעה 31 6 עבידתי [עבדתי | DE?GiIHINP (° 2° 4. 7) QW!X?A0663p‏ 

ק 4 8 בכבשים = [בכשבים | ק80663A4ג?צ?צ:שWסקא:.?ABCE‏ הסיר [הסר | ק /2= ABQ?‏ אעברה 
וש [צדיקתי [צדקתי 33 


| !כ ילידי ג ילדי 26 ( .5) 2צ חרפתי קי גB‏ חרפתי 23 קשמה 21 )4( F‏ את 20 
| גידעת | !ש>(א.) גצ אתה 29 גידעת | ABFG!PY? (s. ww) AD <w! | nna ¥2 (2) <W!‏ naך‏ 
| ג?א צדקתי 33 גצאנך 32 (-)יצאתך |:Eלך‏ 30 ג4!ש>נתג?צF‏ אתי 


ACD!FINQW!X2Y2A863A ..B‏ ליעקב: | 1שן; ס לאה: 19 AC-INPQW !X2Y2A8DEG3A ..B‏ יששכר: 
/D!F |‏ סָHNP..‏ קABX?A3A4‏ בנים: | תסָAB‏ אישי: | nah HPW!EAp | :Q21l0 ABDIFWIX?Y283Ap‏ 20 
Bc‏ רחל: 22 ACD!FINPQX2A8D6G3A ..BW! 16 del Y2p 2] :na BGHIWIX? ..ACNQASGA‏ זבולj:‏ 
!ג בן: | ק :2 8 ותהר.. 23 6ן ..HP‏ A?צ!WסAI‏ רחמה: | :B‏ קגA‏ 2° אלהים.. | D113 ..ANQ#p /F‏ 
FHPQW!X?8DEGp |‏ יqol:‏ 24 תַסָן 23צלxאא:!פג‏ חרפתי: | 6 ותאמר.. | F_INPY?8D663 ..0 de:ip‏ 
סאcI‏ יוסף: 25 ABG!HNPQw 1Y28DE6p /F :CIX? | :רnN CD!E?HINPQX?Y2A8DEG3Ip ..AB‏ לאמר.. 
לג בהן: 26 XY? ..ABD!E del p | ..j2ל BQDE :D! del p | :יsרא CDIFIW!X2Y2D3 ..QAE 8 del p‏ 
del p | :הoלאו A-D!GINPW!X?Y?AD3 ..FE ;Q 8 del p | :ךיnדבע A—-D!FHINPQW!ABDEG3T dl p‏ 
/N : ABW 1 7‏ 8 נחשתי.. | ABX? ..D108€ FHP ;N =D‏ בעיניך: | ;D!FHPw! dei Y2p‏ 6תAB‏ לבן.. 27 
A-FHIPQW!X2A8D63p‏ ואתנה: | ?¥ BN66 ¢e/‏ ויאמר.. 28 A-INPOW!X?Y2AB6p iE‏ בגללך: | *צ 
BCD!FINW!‏ אתי: | ?¥ :42 ..W!‏ ?XאוBCG‏ עבדתיך: | ק26צ10Y; BN‏ אליו.. | ?צ /:4 B‏ ויאמר.. 29 פאi:ו‏ 
:ABCINW!X?8DE3p del ¥? | :י>anh A— EINPQWiX?Y2‏ 6AגD!0‏ לרב.. | A‏ לפי.. 30 X°8D..QdlA‏ 
AMIGIAp ;€ | Anyi FHINPQW!DEGA ..8 del p | יnיaבל HPW! ;NDE:AC_FIQX?Y?A83 ..BW!6 def Ap‏ 
inה..‏ | BNQ86 4e/ p | bib FQE :ABCHINPW!IX?Y?8A del p‏ יעקב.. | BNY28 ;6 2/ p‏ ?1 ויאמר.. 31 
64 צאנך; 32 NW!8 ;HPE :CIQX?AD | ..ךJNs N :ACD!HIQW!X?AA | JbwN € :FD ;8 del p‏ 
JW! :BCNEG eA (fp) dip | ..Nlbul 1° BDiG!‏ 6 משם.. | :D‏ 8 הי | :A—-E?GIQW!X?Y?A63 d/ p‏ 
A-D!FHIPQW!X2Y2‏ שכרי: | ?צHP‏ ; N6‏ בעזים: | קp‏ /2 W!0 :ABE?X?‏ בכשבים.. | HPDp IFE :IW!Y?8‏ 
A-D!F-INPQWiX?Y?A‏ לפניך: | תגצאG!IיE: 6p‏ W!8AסA‏ מחר.. | !ס ביום.. 33 BDEIA del p‏ 
D6IAp ..6 |‏ 
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הנה אמתי בלהה בא אליה ותלד על ברכי ואבנה גם אנכי ממנה +ותתן לו את בלהה שפחתה 
לאשה ויבא אליה יעקב יותהר בלהה ותלד ליעקב בן ותאמר רחל דנני אלהים ונם שמע בקולי 
ותן לי בן על כן קראה שמו דן זותהר עוד ותלד בלהה שפחת רחל בן שני ליעקב ותאמר 
זז רחל נפתלי אלהים זנפתלתי עם אחתי ונם יכלתי ותקרא את שמו נפתלי: -- 

יותרא לאה כי עמדה מלדת ותקח את ולפה שפחתה ותתן אתה ליעקב לאשה !ותלד זלפה 
שפחת לאה ליעקב בן !וותאמר לאה בנד ותקרא את שמו נד *יותלד זלפה שפחת לאה בן שני 
ליעקב יוותאמר לאה באשרי כי אשרוני בנות ותקרא את שמו אשר: -- 

+ווילך ראובן בימי קציר חטים ומצא דודאים בשדה ויבא אתם אל לאה אמו ותאמר רחל אל 
לאה תני נא לי מדודאי בנך :יותאמר לה המעט קחתך את אישי ולקחתי נם את דודאי בני 
ותאמר רחל לכן ישכב עמך הלילה תחת דודאי בנך é:ױבא‏ יעקב מן השדה בערב ותצא לאה 
לקראתו ותאמר אלי תבוא כי שכר שכרתך בדודאי בני וישכב עמה בלילה ההוא ז!וישמע אלהים 
אל לאה ותהר ותלד ליעקב בן חמישי יותאמר לאה נתן אלהים שכרי אשר נתתי שפחתי לאישי 


ABCD!E?FGSHINPQW!X2Y2MBDEGIYA 


ע)*א אם [עם 8 BPX?‏ אoה[קראה‏ 6 סוואבני[אבנה | E03‏ ברוכי [ברכי | קע חמתי [אמתי 3 
[אשרוני | (מ7.5/.א)י בשרי X2‏ באשירי [באשרי 13 80663ג:X'שwאו!GיE- A‏ אחותי [אחתי | N(‏ צ0/ש.s‏ 
לXוֹINPW-C‏ מס א [מדודאי | ?צ עמו [אמו | A806634:ציxושPאו-C‏ שק א [דודאים 14 וש אשורני 4 
CE2—INQW!X?Y2ABDEG3 |‏ קחתיך [קחתך 15 w!x?Y?2A0663A4קסABCE*INP‏ בניך [בנך | 6634תA8?צ‏ 
A-INPW!X?Y2A8DEIA | Thy] by ABCE?_H (2.7) INQX?‏ מס א [1% דודאי | ABD!PQA3‏ מס י [ולקחתי 
CE2INPQW!X2Y2ABDE63A‏ (7 7 י) AB‏ בניך [בנך | 8063Aג?צ?Xx!שקאI-C‏ מק י [2 דודאי | 663A4ת2AצY‏ 
*6 מס בדודאי C-INPWֹ!X?Y?A80E3A‏ :עס NK‏ [בדודאי | w!X:Y2A0663AסֵINP-ABCE2‏ שכרתיך [שכרתך 16 
om 8‏ ה (אלהים 17 (ng. t. mm.)‏ 


בגד 11 4 F‏ את | !ש אחוֹתי 4 אחתי 8 !שג ואבנה | !ש ברכי +c‏ ג8HPAג‏ ברכי 3 

ABF | Taw! 13 אשר‎ FIX?Y2AEA SW! 14 ויבא | (י.s( ¥2 בשרה‎ ABCFIPX?Y?A6 <W! | 

[|וש>8עמך | !ש>גF‏ בני | 3 ולקחת פא ולקחתי | קפ קחתך !ש > 8א קחתיך 15 !שג בניך 
!ש>גגצחB‏ בנֹי | 8 שכרתך | (.4 F‏ הלילה 16 !שג בניך | וש > צתגיצוFג‏ תחת 


X FP tA | :lhh A_INPQWIX2AEDEGIA‏ ברכי.. | + ABCFY2 JW! de}‏ אליה: | + !ש: סP‏ בלהה/ 
| + :וש בלההו 5 :nwNb ACD!FHINPX?Y?2ADE6 ..BQW! | apy‘ D!E?2HINPW!23A ..ABQ /F‏ 4 
בן: | ?צBG1:‏ סFג‏ בקולי.. | BD!‏ אלהים.. | ¢גA:תBCD!F‏ רחל.. 6 A—DIF_INPW!Y2ADEGIYA ..Q‏ בJ:‏ 
B_INPQX?Y2ABDE‏ ליעקב: ד H8A 4B ..AD1D6 JI | :jד C_INPW!IX2Y2ABDEGIA —:Q iB ..A del v‏ 
CD!E?G!INPX?Y2A8EA ..ABG JQ‏ יכלתי: | + D!:BW! del‏ אלהים.. | 63A..Adly 8 ..bnר ABIQA‏ 
CIx2D..ABHPQW!Y?A8EA | ..Nnnow WiIY?8 ;D6 :BC | :nwNh C_FHINPQW IXY? MBDEGIA‏ מלדn:‏ 9 
5B 10 :jב B-INPQW !X?Y2ADEGIA iA..8IDi:6  1l..TQ ABCIQSDA/D!':E| i7l AC_FHINPQ‏ 
|!ם באשרי, | Wix?Y2ABDEGJA..B 12 apy C-FHINPQWiX?Y?ABDEGFA..AB 13 ..הNל AB‏ 
אמו: | :nima C_FINOW!Y2A8E3A..ABG6 14 ..D‘bn ABQOW!AS :INE3 | ..הTWa a8 ;QW! :BX2Y2 iA‏ 
A_FHINPQX?Y?2A8663A | ..NND 2° ABD!8 JPDA:3 | ila A-D!FIPWIX?Y2ADGIA /E #N ;Q 8‏ 
| 4/ 8 רחל.. | D! ;QWIA | ..wיא 8 JE :ABNX? | Ja PWIYV?8 ;D! :ABCFGINQX?ADEGIA‏ לה.. 15 
לקראתו.. | BNQWiY28 FE iA (f.9)‏ בערב.. 16 ACE?FHINPQW!x?Y2A8D663A‏ בנך: | 8 הלילה.. 
סָD!FG1IP-A‏ בני: | A?צ: AB ;P6‏ הלילה.. | ABQW!Y26 ;P :CD!GIHINASDEIA | ..רbNnI PWIAIGE‏ 
ותהר.. | סP/‏ 18.. אפג לאה: 17 WiX?Y2A8DE3A ..NG | Ninn CDHINX?Y2A8D63 ..ABPOW!EA‏ 
AFIW!Y?3 ..BPQE JN |‏ לאישי: 18 H86A /FPQY? | :wיhbn A—D!FG!HNPQW!Y28DEG3A ..I‏ 
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כן במקומנו לתת הצעירה לפני הבכירה ז*מלא שבע זאת ואתן לך נם את זאת בעבדה אשר 
תעבד עמדי עוד שבע שנים אחרות =ױעש יעקב כן וימלא שבע זאת ויתן לו את רחל בתו לו 
לאשה *=ױתן לבן לרחל בתו את בלהה שפחתו לה לשפחה ובא גם אל רחל יאהב גם את 
רחל מלאה ועבד עמו עוד שבע שנים אחרות: -- 
ורא יהוה כי שנואה לאה ויפתח את רחמה ורחל עקרה :*ותהר לאה ותלד בן ותקרא את 
שמו ראובן כי אמרה כי ראה יהוה בעניי כי עתה יאהבני אישי :*ותהר עוד ותלד בן ותאמר כי 
שמע יהוה כי שנואה אנכי ותן לי נם את זה ותקרא את שמו שמעון ותהר עוד ותלד בן 
ותאמר עתה הפעם ילוה אישי אלי כי ילדתי לו שלשה בנים על כן קראה שמו לױ *ותהר עוד 
ותלד בן ותאמר הפעם אודה את יהוה על כן קראה שמו יהודה ותעמד מלדת: -- 
XXX‏ וותרא רחל כי לא ילדה ליעקב ותקנא רחל באחתה ותאמר אל יעקב הבה לי בנים ואם אין 
מתה אנכי ?חר אף יעקב ברחל ויאמר התחת אלהים אנכי אשר מנע ממך פרי בטן ותאמר 


ABCD!E?2FGSHINPQW!X?2Y2ABDEGIYA 


+ !4 (4ש B*‏ הצעורה [הצעירה | 4זE663ת‏ (מיס 2 מ) 8ג?צ?QXxאABCE?:IN‏ במקומינו [במקומנו 26 

+ 47 £2 שבוע [שבע 28 + 4 ?א תבעד < (תעבד | +/4 0 בעבידה [בעבדה | £2 שבוע [שבע 27 

ילו [ילוה 34 ?Xשנאה.‏ נשנואה 33 קHעקפה[אהבני‏ 32 צ+!4(/גא)*צ לרחל ןאל רחל 30 

ABE?G!HIPX?8 (7 corr in\ p.m?) 66 del [אלי | צ‎ N om ABP* (5. m) | אס ה [קראה‎ HIPQ* (2.7.5. m) XY 

(ng.s.m)3dlY 35 אודי[אודה‎ ABIX? | הNרק] ה‎ om B*(Z.7) HPQ* (Zl. s.m)X2 XXX 1 nna; 

ס ממך [ממך 2 גסָוG‏ הבא [הבה | + /4 X*‏ ליעקב [אל יעקב | W!X?:A8DE63AסGHINPיE A‏ באחותה 
CE?G!H (Cy s.n) 1 OY 27.9.m) NXY2 (Oy 2.7. s. 74.) ABDE6IYr Tbh Wi (y 2.4.2)‏ ממעיך 


27 Nn CE°HIPY?A dei y | pW 1° ABIQY2DE3 <WIA‘A+C’HP | RN (W)A | jDNIF (Em) | 


wyi ¥2 diy | N3b\ CIHY?2AB PAY | paw ABIQY?ADE‏ 28 + ?צ אחרות | +4 ג בעבדה 
<wi“C‘éA’HPdlr| NAY 30 7NABHIY 33 pbwF | הNllwAB 34 Fiocw!‏ 
ממעך 4י ABP‏ ממך 2 2צ באחin‏ | c XXX 1 Nip ci‏ אודה 35 nN GIF (An) daly‏ 


)5.4( ¥2צ פר | wi!‏ 


תַ 2 ואת.. | סָ/ BNX?6‏ 1 ואת: 27 ץ DIFOW!X2803 /]E ,X d/‏ הבכירה: | +/2:; B‏ במקומנו: 
B- IPOW!X?Y?ABDEGA iAdely 28 Ij2 Q:DIFX2dely | :NNi A‏ אחרות: | :AX?‏ ג; B6‏ עמדי.. | 10 
BCG!INQW!X280€6A ..HP del vy | inwNb ABD!E?G!HINPQ (vid) WIX?Y2ABDGIA ..E IF del +‏ 
AQASD :BDIIX2DE ze/ ry | :nNbh AD!E?FINQ‏ 1° רחל.. 30 :nrowb A_FHINPQX?2Y?ASDEGIA‏ 29 
עקרה: | 8.. 3!שABE?I‏ רחמה: | + // 8ג!WסAB‏ לאה.. 31 X2A8D63IA ..BIY2E del x | i\bY AB‏ 
CD!HINג‏ ראובן: | B6 ;ָ :AGֹוXלת de‏ בן.. | ס/ AB‏ לאה.. 32 A-—-INPQWIX?2ABDG3IA ..6 del v‏ 
N /FIQ :ABY?D3A | :יwיא A—-INPQWIX?Y2ASDEGA‏ בעניי.. | & אמרה; | PwWiX?D63A ..BFQY?8E‏ 
del v 33 ..jב 0866 :ABD!G!INW!X?Y273 de: | ..רמאnl BWiJE diy | ..יכIN NQ8 :ABFYPD‏ 
:nl HIPW!X?3 I:A ..BD!6 /;Q dz/ x | :Jlphw C—-INPQW!X?Y2ABDEGIA ..AB 34 ..]2 Q86:A‏ | 63 
ל\: | BpiGiINwix?DA | ..רמאתlו Wi86A | ..יbא 6 DE :ABE?NwiD | :Dיa ABINY?..FD/Q‏ 
יהוה.. | €: גוש ותאמר.. | B_INPQW!X?Y#:ABDEG3IA PA (fp) 35 ..Jב A06 :BcGilwix?DeE3A‏ 
EAA ..ABW!6 ;C XXX 1 ..appיל BHPQADA‏ יהודה: | PQ :BD!FNX?Y?2836A dz: | ;הNרק B‏ 
AF‏ אנכי: | אוֹD:‏ 8 בנים | J€ :I | :הnhNa A-—E°HINPQW!X?Y?A8DEG3IA | ..בpעי Wi8A /DE arly‏ 
2צ אנכי.. | W864‏ ואמר.. | ;HPA‏ Aס..‏ 6Eת:=‏ ץ23צ?E?INX-A‏ ברחל: 2 HINPQW!X?Y2ADEGIA‏ 

:ABW! | :qbbh A | ijoa BCE?_IPQW!X2Y2AJA TiN8G I:E .DID..A 3 ותאמר..‎ BW!6 | 
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את האבן מעל פי הבאר וישק את צאן לבן אחי אמו !ווישק יעקב לרחל וישא את קולו ויבך 
יגד יעקב לרחל כי אחי אביה הוא וכי בן רבקה הוא ותרץ ותנד לאביה :ווהי כשמע לבן 
את שמע יעקב בן אחתו וירץ לקראתו וחבק לו וינשק לו ויבאהו אל ביתו ויספר ללבן את כל 
הדברים האלה 4וויאמר לו לבן אך עצמי ובשרי אתה וsישב‏ עמו חדש ימים 5! ויאמר לבן ליעקב 
הכי אחי אתה ועבדתני חנם הגידה לי מה משכרתך:-- 

ייוללבן שתי בנות שם הנדלה לאה ושם הקטנה רחל זוועיני לאה רכות ורחל היתה יפת תאר 
ויפת מראה ייויאהב יעקב את רחל ואמר אעבדך שבע שנים ברחל בתך הקטנה י*:ואמר לבן 
טוב תתי אתה לך מתתי אתה לאיש אחר שב עמדי (ױעבד יעקב ברחל שבע שנים ויהיו בעיניו 
כימים אחדים באהבתו אתה !=ויאמר יעקב אל לבן הבה את אשתי כי מלאו ימי ואבא אליה 
:*ואסף לבן את כל אנשי המקום ויעש משתה והי בערב ויקח את לאה בתו ויבא אתה אליו 
יבא אליה יעקב +=ותן לבן את זלפה שפחתו ללאה בתו לשפחה <=והי בבקר והנה היא לאה 
ויאמר אל לבן מה זאת עשית לי הלוא ברחל עבדתי עמך ולמה רמיתני ואמר לבן לא יעשה 


ABCD !E2FGIHINPQOW!X2Y2ABDEGIYA 


ס ויביאהו [ויבאהו | 3 )1°27 1( CE?2G!IQOW!X2ADE6‏ אחותו [אחתו 13 תַלצלBFXג‏ ותגיד [ותנד 12 

C‏ הבא [הבה 21 ?אהנם|חנם 15 G!‏ הך[אך 14 א לביתו [אל ביתו | צ663ת8ג:?צ?צקאו :ם 

D* (8 corr in N p.m?) GINQW!X?A863 Nan E2y | NaN] NiQNl A-E?G!HINPQWIX2Y2 07 
s.n) ABDEGIYA 25 גא מא [מה‎ 


pw CINX?YV?A Sw! 11 ונר 12 !> 3ג?צ?אxןc ױבך‎ )s. ₪( Y?Aג ותנד | !ש>‎ cra ‘Ww! 
13 וביאהו !ש!פג ויבאה 8 וױבאהו | !ש אחותו אי 48 אחתו‎ C אתה 15 !שאתה 14 ג וביאהו‎ 
wש:|םנחא‎ 17 אתה 19 פגױפת | פגיפת‎ ויP|התאגישוi|בשFEA(‎  921הבהקיצי‎ 
הבא 6אי:ש> גניצ הבא‎ C לבן את 24 ס+גגצלאוFיB יפ װבא 23 (₪.) Fואבא | :הכיא (שיש‎ 
¥2(s.m) | לשפחה‎ F )4. ?לצ רמיתני | ג עשית | ג ואת 25 (מ‎ 26 wy’ ABCFIAE3I ‘A 


A-INPOX?Y28DE‏ ויבך: | ץ 4 BHP86‏ לרחל.. 11 ABNQ8 :Y2A del + | :\HN 3° oma, del VY‏ הבאר.. 
NP86 ; :ABX2AD del y | :NIN 2° HIPX?ABDE3 iB ..AFNO |‏ ?1 הוא.. | AB‏ לרחל.. 12 ..WIA‏ 63 
:BD'G13 Z/ Y? |‏ גA‏ לקראתו.. | HP8 :ABNX?‏ אחתו.. 13 8/ A FHINPQW!X?Y2ADE63‏ לאביn:‏ 
A-D!F-INPQX2Y2MBDE63‏ האלה: | א/ A86?צ?XסG!I-‏ ביתו: | ? 7:7 N8 :A‏ 20 לו.. | תי לו/ 
BD!FIX?A8D63 :Q ..P ;D! del ¥2 | :nיbי A—FHINPQW!X2Y2A8D663‏ אתה: | <צ ;22 0] לבן; 14 
D! :x2 | inn D!E?HINPQW!ASDE3I ..ABG CF‏ אתה | ABHNPY2D6 / A‏ ליעקב.. 15 del A‏ 
del VA 16 :nila D!IPDA ..ABQAS ;F | ..mNb A8 /Q dei A | :bnר BCD!HINPQX2Y2AD3 ..AFE‏ 
רחל: 18 BE?HIQX26A iA (f. g.) -.CNY?A8 PD | :nkab AC—INPQW!X?Y2ABDEGA ..B‏ רnio:‏ 17 
לך.. | פ/ סג לבן..19 A—INPW!X2Y2A8DEGIA‏ הקטנה: | €/ ABPY28‏ ויאמר.. | BDI ..ANY?3€‏ 
8 שנים: | ג ברחל.. 20 DIFY?8 ..A /€ | tיThy A—INPQX2Y2ABDEG3IA‏ אחר: | :xX2‏ 810 
BD!Y?A ;FHPO |‏ לבן.. 21 D!E?G!HINPX?Y?ADE ..FQ | :RnN A_INPQW!X?Y2ABDEGIA‏ 
A4-D!FINPQW!X2Y?ABDEGIA 22 ..niphn Q8 :ABG! | :nnwh ACD!FHINPQX?Y?A‏ אליה: 
BD!E2G!HPY?8 (wi) D ..N‏ אליו: | ;Y2 :ABADI‏ 8 בתו.. 6ג: תֵ; ABW!8‏ בערב.. 23 363 
A | :3pyי C_FHINPQX?Y2AEGIA ..ABG! del y 24 :nnowh CDIF_INPQW!X?Y2ADEGIA‏ 
FHNPY?D6 ;6€ ..Q8 :ABD!‏ >י; | A-INPQX?Y2ASDEG3YA | ..ja7 AB /D!‏ לאה: | + /-4 AB8‏ בבקר.. 25 
B‏ לבן.. 26 IX?A3 | :qhy8..Pdly | ednh7 HPSG iW! :A—-GIIQX?Y2AD3IA IiE IN del‏ 
HPA 1Q |‏ 
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אשר שם מראישתו וישם אתה מצבה ויצק שמן על ראשה *!וקרא את שם המקום ההוא בית 
אל ואולם לוזה שם העיר לראישנה %=ױדר יעקב נדר לאמר אם יהיה אלהים עמדי ושמרני בדרך 
הוה אשר אני הלך ונתן לי לחם לאכל ובנד ללבש !?ושבתי בשלום אל בית אבי והיה יהוה לי 
לאלהים =והאבן הואת אשר שמתי מצבה יהיה בית אלהים וכל אשר תתן לי עשר אעשרנו לך:-- 
XXX‏ וושא יעקב רגליו וילך ארץ בני קדם ?ורא והנה באר בשדה והנה שם שלשה עדרי צאן 
רבצים עליה כי מן הבאר ההיא ישקו העדרים ואבן נדלה על פי הבאר יונאספו שם כל הרעים 
וגללו את האבן מעל פי הבאר והשקו את הצאן והשיבו את האבן על פי הבאר למקומה + ויאמר 
להם יעקכ אחי מאין אתם ויאמרו מחרן אנחנו ואמר להם הידעתם את לבן בן נחור ויאמרו 
ידענו ויאמר להם השלום לו ויאמרו שלום והנה רחל בתו באה עם הצאן זואמר להם הן עוד 
היום גדול לא עת האסף המקנה השקו הצאן ולכו רעו ואמרו לא נוכל עד אשר יאספו כל הרעים 
וגללו את האבן מעל פי הבאר והשקינו הצאן *עודנו מדבר עמם ורחל באה עם הצאן אשר 
לאביה כי רעה היא:-- 
והי כאשר ראה יעקב את רחל בת לבן אחי אמו ואת צאן לבן אחי אמו ונש יעקב וגל 


ABCD!E2FGSHINPQW!X2Y2ABDEGIYA 


[והאבן 22 om E2‏ לי 20 גצ מציבה [מצבה | 2A80663A4צ?Xx!שקא:- c‏ מראשיתו = [מראישתו 18 

[יעקב 4 גצגאוש: רביצים [רבצים 2 XXIX‏ 3 XסקD!FGIP‏ אעשר [עשר | x2?‏ ואהבן ‏ 

י מהשקינו | (7.י)2צ היאספו *צאE?Hס‏ האספו 0 יאיספו [יאספו 8 G!‏ לעת [לא עת 7 x?‏ יעקוב 
לא רעיה [רעה | (7 .; ה) 263 עמהם [עמם | X?‏ עדונו - [עודנו 9 )1 .7( om CHNW!X28D63*‏ 


18 בית אל | !ש>?צין שם 19 גמצבה | אתה | גושם | !ש> 6?צזיE שם‎ ABCE?FHIPQX? 
Y2A63<W! | לוזה‎ F)/. אעשר 22 מל .) 2+ לראישונה | מ‎ F(a) | אעשרנו‎ XXIX 2 83 
ואבן | ([מ .5) 2צ 2 הבאר | רבצים | ₪ .5) 2צ בשדה‎ Ps ואבן‎ F (¢. rm.) 3 הרעים | 2צF ונאספו‎ F 
mw) 4Aםתאציsשwו יאספו 8 (A(C.Aהצאן | ?¥ האסף | (מ“.)Fלהם 7 אבתו6‎ FA 
9 מדבר | ?> עדונו‎ F | רעה | ?צ עם‎ ABF6 +CP6 )s.m)'H 10 Yan cINX?AD | 


ABX?Y? ..8/€ | :nwNר A—INPQX?Y2A8DEG3A ..W!‏ מצבה: | ¥2 /:4 תו :ABCEw‏ ג 0866 מראישתו.. 
BCFHIPY2ADE3A ..AD!NQ8 | :nllwיארל CE?F (vid) INASDEIA —:AD!HPQ iB (fp) iW!‏ בית אל: 19 
סי הלך.. | :X?‏ סו וס עמדי.. | ABCHNPQY?AsDeG JF :D!IA‏ לאמר.. | dei? 20 :ר7l FODE..AB‏ 
| לאלהים: | :ABCHINPX2A8DE | :wab7 D!HINPJ..ABQMBD/E 21 :יaN BIX? ..ADIHNPQY?8DE /C‏ 
BA:A‏ 7י.. | ABCE?INPQX?Y?AD66 ..FBA/D! 22 ..הash A | :DיmbN AE?2FINPQY28DE6A ..BDIH‏ 
XXIX 1 ..ו'biר ABIQ dz/ Y* | :n7p ABD!E?HINPQX?Y?ABDE..FJIC 2 ..nvwa FSE HPQ :A-E2‏ 
הבאר: | B-FHINPQX?Y?76aA A (f)..E‏ העררים: | :ABCE?IPW!Y2D3A‏ 6 8 עליה.. | IX?AD63‏ 
E?‏ (4:ש) /HP :AD!‏ 6תB‏ 1 הבאר.. | :ABX2‏ ?צא; eפקH‏ הרעים.. 3 CD!HIPX2A8DIA ..ABEG JY?‏ 
| 6י= ת/ AB08A‏ יעקב.. 4 A-INPQX?Y2ABDEGIA‏ למקומה: | 0ָ; 8.. X26‏ הצא: | GiNX?Y?A‏ 
A | :lנnlN A—GIIQWIX?Y2A863A‏ ואמרו.. | HPQY2866 ;D DFA :ABCE?GIX?3‏ אתם; | ת אחיי- 
lnm QY2 (s. w) 86 ;D!HPDE iF :BCGIX?AA ..N | :llpT AC—_FHINPQ‏ | 2צן 6 להם.. 5 ;HPE‏ 
שלום.. | Y%86 ,D!HPD iF :X2 ..NA /IQE I:AB‏ לו; | AB‏ להם.. 6 WiIX2Y? (s. nm) MMDEGIA —IB‏ 
להם... ו DQ :CE°GHINPX?Y?A8DE6IA AB | :jNsn CD!E?HINPQW!X?Y2ABDEGIA —IAB [F‏ 
ABPA 46 | ..b17l ADE ;HPW! :BDIA | inlpbn BWiX?8 ;FQ | :lpר A—FINPQX?2Y2ASDEG3IA‏ 
?YסָABD!FI‏ הצאן: | סָ; CE?NY?A6 ..ABE‏ הבאר: | :ABC‏ 06 הרעים; | תן 6 נוכל.. | 8וש!BD‏ ואמרו.. 8 
BIN8 /Q‏ 1° אמו.. 10 BDEGA 9 :nby CE?IPQX?Y?A AB ..A | ..היaאל ABCN86A /Y26 :E°A‏ 
iACX?Y2AES del t | IBN 2° ABCE?HINPQWIX?ADEG3 —:Y2 (fp) ..DIF8 |‏ 
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מגריך אשר נתן יהוה לאברהם ױשלח יצחק את יעקב וילך פדנה ארם אל לבן בן בתואל הארמי 
אחי רבקה אם יעקב ועשו ורא עשו כי ברך יצחק את יעקב ושלח אתו פדנה ארם לקחת לו 
משם אשה בברכו אתו וצו עליו לאמר לא תקח אשה מבנות כנען זוישמע יעקב אל אביו ואל 
אמו וילך פדנה ארם ורא עשו כי רעות בנות כנען בעיני יצחק אביו יוילך עשו ויקח את מחלת 
בת ישמעאל בן אברהם אחות נבאות על נשיו לו לאשה:- 

פוצא יעקב מבאר שבע ללכת חרנה ויפנע במקום ױלן שם כי בא השמש וקח מאבני 
המקום וישם מראישתו וישכב במקום ההוא ?!וחלם והנה סלם מצב ארצה זוראשו מגיע השמים 
והנה מלאכי אלהים עלים ורדים בו :והנה יהוה נצב עליו ויאמר אני יהוה אלהי אברהם אביך 
ואלהי יצחק הארץ אשר אתה שכב עליה לך אתננה ולורעך +יוהיה זרעך כעפר הארץ ופרצת 
ימה וקדמה וצפונה וננבה ונברכו בך כל משפחות האדמה ובזרעך ייוהנה אנכי עמך ושמרתך 
בכל אשר תלך והשבתך אל האדמה הואת כי לא אעזבך עד אשר אם עשיתי את אשר דברתי לך:- 

5יוקץ יעקב משנתו ויאמר אכן יש יהוה במקום הזה ואנכי לא ידעתי זוויירא ויאמר מה נורא 
המקום הזה אין זה כי אם בית אלהים ה שער השמים יוױשכם יעקב בבקר ויקח את האבן 


ABCD!E2FG!HINPQOW!X2Y2ABDEGIRA 


נױילן 11 isn] lls CE2HINPQ (1 2°2. 7) WIX2AREGIA‏ 6 אעם[אם 5 8 ה [פדנה 5-7 
C-IN )s. +. .m( POWX2Y2MBD6G‏ מראשיתו = [מראישin‏ | om)‏ 1°י( eras) Y?8‏ 2° י( QC2°z.7) Wi‏ וילין 
א מציב [מצב 12 § BP* vid (b corr in 3 s.m) X del‏ (מ .5 .+ .5 ב) dש A*‏ וישכם [וישכב | 3A del8‏ 
ויG-‏ והשבתיך [והשבתך | 663A4תגג?צץיאxושwסקא: C‏ ושמרתיך [ושמרתך 15 אוש נציב [נצב 13 
3 :עס המקום 17 GP‏ עם [אם | 0 העזבך [אעובך ג עס אעזבך עד | NPOW!X?Y:A80663A‏ 


I|‏ בברכו | כ לקחת | קעיו!ש>גענF‏ עשו 6 טיושw<גצקוזועשו 5‏ (א,גפדן 5-7 זתתן 
Y2). 40 |‏ 25 במקום 11 מגAוצא10‏ קיוש5Sזנעשו 9‏ וש><יעםF‏ עשו | ?צ ורא 8 תוצר 
משפֿחות 14 ניגוששכב| :!ש אתה | ג (ײ.) 2ץ נצב 13 גוש מצב 12 וש השמש | £2 װלן 

F 15 והשבתך | פושמרתך‎ ABH 


ועשו: | F‏ הארמי.. | B‏ ארם: | גA:‏ תוG:‏ ?צB‏ יעקב.. 5 ג6638ת8יציxסקאו-ג‏ לאברהם: | 1ש מוריך.. 


BCD !G!HINPQX?Y?ASDEGIBA =A 6 תַג יעקב..‎ :X2A | ארם;‎ Q :ABHX3 | אתו..‎ 2° A ןF‎ :B-E2 
GHINPQX?Y?A8DE68 | iby FY266 JQ | לאמר..‎ ABCHNPQW!Y28D9E6A JF :IX2 | :Jpl2 AC-_FHIPQ 


WIX2Y2ABDEGIR (vid) A AB 7 ilbN PA..A/H | iDרN‎ ABCF-IPQW!X?ASDEGIBA —:Y? ..D! 
8 :jענכ‎ A | :lיבא‎ ACD !E°HINPX?A8D8 (vid) ..B6IA JQ 9 נבאות.. | גקH: 4888 אברהם.. | כ עשו;‎ 
D!6 | חרנה: | ז מבאר שבע: 10 ופ 8נשיו..‎ CE2]OסW!X2Y2A83‎ ..ABA 11 אית במקום..‎ 


del 8 | ..wnwn BN :C—_FHIPQX?Y2AGA iA(F.p) del 8 | tInwיNרb‎ AD!G!HIPX?Y28D63A ..BCQAE JF 
del B | Ni DIFA ..8 (vid) DIY? gel B 12 ?צ 8 ארצה.. | 8 27 IPX263ט?CE: 08 וחלם..‎ :ABX2 7 
8] :nיbwn‎ ABD!HNPQW!ASDEIA ..F | :\l2 A-D!HIPW!X2Y2A73 ..FQOSAIE 13 עליו..‎ ¥2 :A FH 
INPQw!xX?A8D663A | יצתק: | 1שAW: פBP אביך.. | ת 22 יהוה.. | 864 ויאמר..‎ C-FHIPOX?Y2A8DE3IA 
..B | עליה;‎ P:B | ולזרעך:‎ A-D!FHNPQX2Y2A8D663 ..A 14 הארץ..‎ ABQA :C_FHINPWIX?D6 
63A dei ¥? | inal) ABDIE?’GIQX?ADEI ;CF de/ Y? | ..הhTNה‎ 8 | ובורעך:‎ A-FHPQW!X2A8DG3IA 
15 by Q :ABGIX™D | ;qon FQ :ABCNX?Y?A8DE | :nNin CD!FHIPQWixX?Y?ASDA..AB | ..ךaזעא‎ 
ABFGIQwiY?8 ;C:X2 | ..יnישע‎ BW! 16 ויאמר.. | פוBג: Xx2ס משנתו..‎ D186 ;0 :CHPפ‎ | הזה:‎ 
AX?A ..8 IHPQ | :יnyדTי‎ DIFPW!BDEFA ;Q del V2 17 ויירא..‎ BA :ACE?_INPQX?Y2A86 | ויאמר..‎ 
ABD!866 | :nin AD!FHPwW!x?Y?87A ..Q | זה‎ B | אלהים..‎ D!HPe :aגXx?‎ | השמים:‎ ABD!E°G!HINP 
OW!ABDEGIA —;YV2 18 בבקר..‎ AB86 06 :X2 | 
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XXVII3s8—-XXVIII4 GENESIS 


ויבך =וען יצחק אביו ויאמר אליו הן משמני הארץ יהיה מושבך ומטל השמים מעל פועל חרבך 
תחיה ואת אחיך תעבד והיה כאשר תאדר ופרקת עולו מעל צוארך !ושטם עשו את יעקב על 
הברכה אשר ברכו אביו:-- 


ויאמר עשו בלבו יקרבו ימי אבל אבי ואהרנה את יעקב אחי ונד לרבקה את דברי עשו > 


בנה הנדול ותשלח ותכרא ליעקב בנה הקטן ותאמר אליו הנה עשו אחיך מתנחם לך להרגך 
גועתה בני שמע בקולי וקום ברח לך אל לבן אחי חרנה *שבת עמו ימים אחדים עד אשר 
תשוב חמת אחיך עד שוב אף אחיך ממך ושכח את אשר עשית לו ושלחתי ולקחתיך משם למה 
אשכל נם שניכם יום אחד :ותאמר רבקה אל יצחק קצתי בחיי מפני בנות חת אם לקח יעקב 
אשה מבנות חת כאלה מבנות הארץ למה לי חיים:-- 

יויקרא יצחק אל יעקב וברך אתו ויצוהו ויאמר לו לא תקח אשה מבנות כנען ?קום לך פדנה 
ארם בית בתואל אבי אמך וקח לך משם אשה מבנות לבן אחי אמך ואל שדי יברך אתך פרך 
וירבך והיית לקהל עמים +ותן לך את ברכת אברהם אביך לך ולורעך אתך לרשת את ארץ 


ABCD!E°FG!HINPQW!X2Y2ABDEGIRAK 


bun] \ om ABCE?_INPX?Y?6Ak | byh] byhh ABCE?F (b 1°2.7.s.m) GIHIN‏ 39 (0.2מ k )k*‏ מס ויבך 
G* 085 |‏ אביל [אבל 41 ?X<אקסא[צוארך‏ | א66ת?Xאן‏ תהדר [תאדר 40 80667eAk?צ?PQW!x‏ 
8 גס ו [תשוב 44 X:‏ הרנה [חרנה 43 E2IWI* (NZ) X26 dlk lon H‏ מס NK‏ [ואהרנה 
ואל יעקב 1 om ABG!'38 46 npaר om H* (Zl. s.m) | ‘JDh om 6* (1.5. ) XXII‏ \ ]שוב 45 
B‏ שה [שרי 3 eras p.m.2)‏ ה( CG!X? (eras) A* (i. 1) הn'ב B*‏ 0% ' [בית 2 (2.א) EW‏ ליעקב 


F )4 (‏ ממעל 6ת8י AלצAB‏ ממעל | P‏ מטל 6ת8!ש ומטל 39 IY2A33 >W! (שיd( del A‏ ויבך 
F('.₪( תקרפוAdAa 4A iwy 1° FIv2<Wwi | iשע 2° FY:‏ תאור | *צ תעבד | bp\ F ¢.) del A‏ 40 
| 8 2Fבנה‏ | (מ.5) 2 :6) בנה | <wi'p 42 Ts FHP<wi?Y? | iwy (bis) FIY?2<wi'P‏ 
Y2‏ אחיך | 3ו!ס תשוב | Bג‏ אחדים | ג ושבת 44 Y2 (s.r) 43 ‘sa FPY? (s.m)A<w!‏ אחיך 
XXVIII 2 j5 1° CE?x?Y?AG‏ (אF)Cחים46‏ ואשכל| G!3פג‏ שב !כ שוב 45 (א.) 
F‏ אביך 4 WWE (Cn)‏ :שי | AcErlx?I<wWi‏ ואל 3 <wig'P| naFr(er) | TIX:‏ 

(£m) | אתך‎ ABY2<wWi'6 | 


AC-INPQX?Y28D663delA 39 :vlak BDIIWIX2Y2A dei 8 | ..lיbN BCD!QBDEG JFIY? :AGIPB‏ ויבך: 
Qk ;FE :ABDIFIY2ASDA —H del 8 | :byh ACIADS ..N‏ מושבך.. | א הארp:‏ | del A | In F (fm) del A‏ 
תאדר.. | EGIFdelA 40 ..nיhn W!8 ;Q :AX?Y2 ele | :Tapyn AC_FHINPQW!iX?Y2ABDEIBA ..BK‏ 
B84 |‏ הברכה.. | /F‏ ג 15 יעקב.. 41 ABNPE :IX°D3 del 8 | :ךN\s A—INPQW!X?ASDEGIBAK —:Y2‏ 
ABCF—_INPQW!X?ABDEGIRA ..k ;D!‏ אחי: | 8 :ABX2 >,Wש1 de‏ 0 אבי.. | 8פABFO‏ בלבו.. | : ברכו: 
CD!E?HINPQX?Y2ADEGR ..ABG! | ..Jbpn HPE :BCD!INQW!X2A8D638 A (Fp) | ..IN‏ הגדוb:‏ 42 
B‏ בקולי: | AINPQXY2AMBDEGIRA 43 ;הnyl ABFNQDEG3A ..WiY?‏ להרנך: | AW!66 ;QD:C 4B‏ 
אחדים: 44 IQW!X2AD ..A (vid) CNPE JF —-‘.H del ¥2 | :nJn ABD!E?G!INQX2AD8 ..W! del V2‏ 
;QD :ABCNX?Y26 | Jl? 6 :ABCHINPWIX?A‏ 8 ממך.. 45 ABC | :ךיnN ABD !FIX2Y23 ..N (vid) Q‏ 
6RA del Y? | :יnחלשו N6 | :nwמ ABD !FX?Y2D8 ..8/CQ | :ThN B.-IPQX?Y2A8DEG3BA..A 46 ..pnsl‏ 
ABQEA ;FD | :nn 1° C_IPY?8DE3BA ..AB | ..nN 2° ABCF /Q :G!IN63 | ..yINה ABD!FNSA :X°AD‏ 
XXVLUI 1 ..2py: ABQAs | :InN BF ..8/Q de ¥? | ..inlsl €6 : ABCFHINPQW IX2Y2A8D38A | ..17 NB‏ 
ABCG!INQX?DE38‏ 1% אמך: | ?¥ :2 B‏ ארם: 2 JDIDE :ABW! | jpn A—FHIPOW!X?2Y2ABDEGIBA‏ 
ADF INPw!‏ עמים: | 1שw:‏ 08.. 2אוCD‏ ורבך: | 8גA:‏ ?צ אתך.. 3 --.HPSA del ¥2 | 1ThN 2° oma‏ 
| 4.. ?ציאיE‏ אתך: | תײצג אביך: 4 08; X?2Y2A8D63‏ 
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GENESIS XXVII27—38 


יהוה =ותן לך האלהים מטל השמים ומשמני הארץ ורב דנן ותירש י*יעבדוך עמים וישתחוו לך 
לאמים הו גביר לאחיך ושתחוו לך בני אמך ארריך ארור ומברכיך ברוך:- 

ויהי כאשר כלה יצחק לברך את יעקב ויהי אך יצא יצא יעקב מאת פני יצחק אביו ועשו 

אחיו בא מצידו !=ועש גם הוא מטעמים ובא לאביו ויאמר לאביו יקום אבי ויאכל מציד בנו בעבור 

יצ5 תברכני נפשך 25=ואמר אליו יצחק אביו מי אתה ואמר אני בנך בכרך עשו %=וחרד יצחק 

חרדה נדלה עד מאד ואמר מי אפוא הצד ציד ובא לי ואכל מכל בטרם תבוא ואברכהו ונם 

בהוך יהיה:= 

הד דוהי כשמע עשו את דברי אביו וצעק צעקה נדלה ומרה עד מאד ואמר לאביו ברכני נם 

אני אבי =ואמר בא אחיך במרמה ויקח את ברכתך =ויאמר הכו קרא שמו יעקב װעקבני וה 

פעמים את בכרתי לקח והנה עתה לקח ברכתי ויאמר הלא הצלת לי ברכה זיױען יצחק ואמר 

4 5 58 לעשו הן גביר שמתיו לך ואת כל אחיו נתתי לו לעבדים ודנן ותירש סמכתיו פולך אפוא מה 

אעשה בני ויאמר עשו אל אביו הברכה אחת היא לך אבי ברכני גם אני אבי וישא עשו קולו 


ABCD!E2FG!HINPQW!IX2Y2ABDEGIBAK 


28 jn] \ om CE?-INPQW!xX?A8D3AK | יibwbl] י‎ ow HP | wריn]‎ wוריהו‎ AB 30 הך [אך‎ k 
32 בכורך [בכרך‎ CE?FG!INQכW!Y2A80K‎ 33 NioN] IDN C*(N2°27. s.m) GIQX?ADGK \Df ABD!IHPW! 
833A | הצוד [הצד‎ E?IX:6 [בכרתי 36 א בה[בא 35 גס ויצחק צחקה [ויצעק צעקה 34 אkקH הציד‎ 
בכורתי‎ ABCE2 .IאPסשֹ!x?ץ2גת3k‎ | הלוא [הלא‎ B* (1 era 9. m2) GIQY?* (1 eras) k* (\ eras) 37 [ודגן‎ 
אחת 38 לאוֹG 0 2% א [אפוא | א ודיגן‎ om H* (47s) האתת‎ Rdel A | 


28 ה 29 הAי!ס ותירש | !ש*גדגן | פא יתן‎ WIE 'F (4m) 30 NS‘ NY‘ ABX?A 'H 
יוש ועשו | !שB>פFE מאת | 13 יצא‎ 31 Na A (9. mw?) CE?FHINPA 32 וש>גצ אתה‎ | 
בכרך‎ AB6 PH );. א הציד 3יג>פס הצד | 6 אפוא 33 קיוש> גצות עשו | !1ש בכורך (4:ש .יי‎ | 
SY CFINX?Y?AA | boNI FLSA “CHG m)Y? | DAF (AM) 34 אבי |ק':ש> גצן עשו‎ 
(t. mn) 35 ?צ אחיך‎ | nN Cn) 36 פעמים‎ F | הצלת ג הצלת‎ F 4. |ו!ש>געו לעשו 37 (מ‎ 
עשון 38 dR!שW>גלצF בני | 8 :ג אעשה | !ש> ג?ץ ודגן‎ 1 FISW! dl A | wy 2° FIV? <Wi'P| 
:nוהי‎ A—G!INPQW!X28DEGAK 28 הארץ: | ג השמים:‎ CD!E?INX33 ..ABQ /F€6 | ותירש:‎ CDF 
HNPBDEJA ..AB 29 עמים..‎ D! /P ).2( Q :ABE?א?גֿ3 לאמים.. | ג (2;5) וישתחוו: | א:‎ 06 /F :B! 
HIPX?8€A | לאחיך..‎ P JCQ :ABE?G!IX?AG3IK | :bN A_D!IHINPQX?ADGIA ..F 6k | ..MIVN ABPSA 
JIA:3 30 ..a2pעי‎ 1? ABFHPQW!ASAk :CD!IE?GIIX?DE3 | :appי‎ 22 X2 | il'aN ABCQX2A ..8A 
JHP | :iTיצמ‎ ABCE?FG!INPW!ASDGIK..QE 31 :nbyon AB | :llaN> 1° AC—G!INQASDEGIAK ..B | 
מציד: | 486 2 לאביו..‎ P | בנו..‎ D! ;CF 8 :ABP )s. 7( | נפשך:‎ 4-INPQW!AD663Ak ea 32 ;הnN‎ 
FGIHNPW!Y?8DE6k ;ABQ :CIAIA ..D! | ;INP:A | :TarOבA‎ | tilwy A_E°GIHINPQW!Y?ABDEG 
3Ak ..F 33 ..Tאמ‎ Q :A—_FHINPW!Y?2ABDEGIA | ..רhNl‎ ABHPBE ;QY? | ..NioN 6 | צד..‎ 6 ;C 
:AB | ואברכהו: | סE?F: ק; !כ תבוא.. | תפקאB: גו 06 מכל.. | ?צ ואכל:‎ HY2A3 ..N8 /D!Pָס‎ :806 
34 אבי..‎ ABQX?Y2A8 JP :1DE | :TNh A—INPQWiX?Y?A8DE63 | לאבין..‎ B אבי: | תצס;‎ A-FHINPQ 
WiX?Y2ADE6D 8 39 במרמה: | 866 ויאמר..‎ A ..6 ויאמר.. 36 גס ברכתך: | 23צ;‎ 1? ABW6 
JFx?Y?ADG | ..app' ABk /NQ :DiW!X?Y?ABDEG | ..Dbyo QAk :ACD!FHINPwix?Y?8D | ..npb 1° 
ABD186 ;CNQY?76 :G!IAJ | :יnכרב‎ Aג-IאNPQX?:Y?A80663‎ | ויאמר..‎ 2 BPW! ברכה; | €ת;‎ FHP 
WiY?28€ ,C iD ;D! :ABGIINQX?AGIK 37 לעשו.. | ?אx: ס יצחק,‎ A080 /6 :CD'I | לך..‎ HNעֿפ‎ 
JQ :ABGiIX?A8D | סָ; א לעבדים..‎ :A-FINX?Y?A8D66 | :lיnobo‎ ABD!HIPW!X?Y2ABEk ..F | #'JQ 
FY? {A_E?G!HINPX?MDEGIAK —iQ del B 38 אביו..‎ AB8 ;טPOצ?ת6‎ ₪: 8 | אבי; | ?צ היא;‎ 
FHNPY?86k ,DIDE <3 :BGIIX?A ..A 1Q (vid) del 8 | tיQN‎ 2° A-FHNPQX?Y2ADGIBR 8 iE del A | 
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XXVIL—-27 GENLSIS 


עורת גדיי העוים הלבישה על ידיו ועל חלקת צוארו ;זוותתן את המטעמים ואת הלחם אשר עשתה 
ביר יעקב בנה יוױבא אל אביו ויאמר אבי אמר הנני מי אתה בני פ9:ױאמר יעקב אל אביו 
אנכי עשו בכרך עשיתי כאשר דברת אלי קום נא זשבה ואכלה מצידי בעבור תברכני נפשך 
שויאמר יצחק אל בנו מה זה מהרת למצא בני ואמר כי הקרא יהוה דאלהיך לפני:-- 

ולויאמר יצחק אל יעקב נשה נא ואמשך בני האתה זה בני עשו אם לא %װגש יעקב אל יצחק 
אביו וימשהו ויאמר הקול קול יעקב והידים ידי עשו ולא הכירו כי היו ידיו כידי עשו אחיו 
שעירות ויברכהו =ויאמר האתה זה בני עשו ואמר אני =אמר הגישה לי ואכל מציד בני למען 
תברכך נפשי ונש לו ויאכל ויבא לו ין וישת ואמר אליו יצחק אביו גשה נא ושקה לי בני 
ונש וישק לו וירח את ריח בגדיו וברכהו ויאמר ראו ריח בני כריח השדה מלא אשר ברכהו 


ABCD!E?FG!HINPQOW!X2ABDEGIRAKp 


16 nרוp]‎ niniy ABCE?G!HINPQWiX?ADAk de/ Bp | Ta] 1° om AB | lv] י‎ om D!E?GIHIPQW IX? 
ABDEGIKp del B 19 בכורך [בכרך‎ cE? -:אקסX?ג263%ק‎ 2: י [מצידי | ק /4 !שBג שבע [שבה | ק‎ 
1° om Wi! 20 א) *יש ליעקב [אל יעקב 21 0 אקרא [הקרא | ק :₪ (72 %א) *!ש לבנו [אל בנו‎ 
;./( | [שעירות 23 <2צ יעקוב עקב | ג ומושהו [וימשהו 22 06ג?Xס!GיABC0E ואמושך [ואמשך‎ 
“om X3* (é. 1) \ om F 25 ורית [וירח 27 1 וניש (ינש‎ CEG!IסXג6k‎ 


גF‏ בני | וש אתה 18 טHצארו|8/‏ קיד אידיו | ₪8 סי א הלבישה | קק ₪ 6 עורת 16 
וש מצדי,| קש 0 שבק | ג דברת | 8 6Aי!שw>‏ B8ג‏ בכרך | 8 /!שי:F‏ עשו 19 del Bp‏ 
| וש Fea‏ 1 בני | ואמושך(ע.)P'Fי3ואמשך‏ 21 ק/ש!ש>גFבני‏ | ג מהרת | :ש>F‏ בנו 20 
קעקוֹב | !ש>קי:F‏ עשו | ג ומושהו ?Eי G!+C‏ ומשהו | ס'אי?xױנש‏ 922 קיושיז:קעשו | גקFי2‏ בנֹי 
ואכל 25 וקעשו | :ש>גF‏ בני | א;ק:ש האתה 24 ג שערות BגA‏ שעירות |:ש>:עשו 923 כxי2‏ 
FX? <WIA C1. r)N | ‘baFASW! | wn F<AI'P'Q(ZAm?) | boNn Wi | Nal ABE?FX?A‏ 
ס וריח אג ורח | (? B'0)2.‏ ונש 27 !שג בני 26 <Wi*-C dik | nl ABCPAI ‘E2‏ 
F (£. mm.)‏ ברכהו | F e.m)‏ השרדה | wig) 'F (t.m) | ‘NF (Am) | ‘בFA Sw!‏ 


16 ידיו;‎ Qe: 8 | צוארו:‎ A-D!HINPWIX28DEGIBp —:Q(Fp.) ..k 17 הלחם: | 8 / קBג המטעמים:‎ 
E delp | :apyי‎ Hdl 8 | nla ABD!FHINPW!X2ABDEGIp iA ..Q del B 18 אבין..‎ B :ACD!FINQX2 
ABDGA delp | ..רHN\‎ 1° ABB /6p | :יaN‎ ABCX28 ..D!HQA —-.NP8E63kp | הנני.. | B8גA 2° ויאמר..‎ 
BB /p AFA ;Idz/ B | da GIHNPkK ;D :CE2FQX2A€3A ..ABD! del Bp 19 אביו.. | Bג ואמר..‎ 
Ap /Q :BID se: p | בכרך: | 8 ל סות אנכי..‎ D!Ix28א‎ 7 8p | עשיתי..‎ AB 4: Bפ‎ | אלי:‎ A-I 
PQW!X?8DEGAK ..p | ..‘Tsh AB | :ךwo)‎ A-INPQOX?ABDEGIAKp 20: ~Vb3 ‘AIOTp Bl 
W! | nt FH8 ;BCPp iW! ..6 iD! | i'JQ2 A-INPQX?A8A 4B Dek dei p | ..bN\ 2° ABBp /Q 
EA 21 יעקב..‎ ABFOQ ;D¢€ :16 | :יsב‎ 1° ABHIPDA ..D18 ;Q ;C | לא: | ושPטיֹD עשו. | ג 2 בני:‎ 
A~FHINPQW!IX?2AMBDEGA 22 אביןו..‎ HP :A | ומשהו:‎ A-INPOW!X2A87€3A | ..רמN\‎ BPW! 
8E | יעקב..‎ 2 ABX2D6A | :l\Wy AD!IPX?8DA ..FQ 23 שעירות: | סBC: הFP; 48 הכירו..‎ CE?FX? 
8D6k ..ABD!HPAEA /;Q | :inoרביו‎ A-D!F—_INPQOW!X?ADEG3A 58 24 ויאמר..‎ 1 ABD!E°HW!8E | 
zlwy HNPQ86 ;CDIDE <:W! ..A :ABFGIX?3A | ..MbNI 2° ABE?A | :‘JN ABFHNPQW !X?ASDEGAK 
ויאמר.. 25 ה(‎ AB ;6 ek | בני.. | ג: 0 לין‎ HP ;]קW!6‎ :ABX?k | נפשי:‎ C-INPQW!X2A8DE3A | 
ויאכל..‎ ACNP8 ;0¢€ :BIDAk | :nw\ A-D!F—INQW!X?ABDEGIAK 26 אביו;‎ Q:AB ze; k | בני:‎ AD! 
FG!INPQX?ADEGA 8 ;k 27 כ 6 לו..‎ :BCE?G!IWixX?8DEA —:A elk | Jlירנב‎ 0 ויברכהו: | ג‎ 
A~-D!FHINPQW!X2A8DEGIA de/ k | ..רbNיl‎ ABD8 | ..INV B /€ :D!FDA | השדה..‎ D! JWIA :ABX?AGK | 


*ך 51 


GENESIS XXVII3—16 


וצוד לי ציד +ועשה לי מטעמים כאשר אהבתי והבאת לי ואכל בעבור תברכך נפשי בטרם אמות 
יורבקה שמעת בדבר יצחק אל עשו בנו ולך עשו השדה לצוד ציד להביא יורבקה אמרה אל 
יעקב בנה לאמר הנה שמעתי את אביך מדבר אל עשו אחיך לאמר זהבא לי ציד ועשה לי 
מטעמים ואכלה ואברכך לפני יהוה לפני מותי ועתה בני שמע בקולי לאשר אני מצוה אתך ילך 
נא אל הצאן וקח לי משם שני נדיי עזים טובים ואעשה אתם מטעמים לאביך כאשר אהב פווהבאת 
לאביך ואכל בעבור אשר יברכך לפני מותו:-- 

וצגסױיפ5 דsיואמר‏ יעקב אל רבקה אמו הנה עשו אחי איש שעיר ואנכי איש חלק ?!אולי ימשני 
אבי והייתי בעיניו כמתעתע והבאתי עלי קללה ולא ברכה =:ותאמר לו אמו עלי קללתך בני אך 
שמע בקולי ולך קח לי ציולך ויקח ובא לאמו ותעש אמו מטעמים כאשר אהב אביו וותקח 
רבקה את בנדי עשו בנה הנדול החמדות אשר אתה בבית ותלבש את יעקב בנה הקטן :ואת 


ABCD!D?E?FG!HINPQW!X?YASDEGIBAKp 


6 ליעקב [אל יעקב‎ H 5. -. )H* אל‎ e085, ל‎ mg 5.) NX (8 mg) Gk del p 7 הביא [הבא‎ EלHתאק‎ 
Cz7.s.m) NaF del8 8 מצויה [מצוה‎ CD? C75. ₪( 2 INPow!ix2 (°z. /) A8DEEIBKp 9 הwpNl]‎ 
N om GIA (Z.7) del 8 10 ואהבאת [והבאת‎ D6 11 ימשוגי [ימשני 12 8 4 א עמו [אמו‎ 


CEGINQW !X2A7638kp | ynעתמכ[ י [והבאתי | 0 כמתעת קא8 כמתעתה‎ oש‎ ABD!F - INPQW#DE6FBAkKp 
13 אף [אך‎ A-IPX2D6A del B 14 מס אהב‎ A 15 החמידות [החמדות‎ ABCE?FG!IX2D663kp de 8 | 
ותלביש [ותלבש‎ CE?FG!INDgAkp 


Ts) Fm) ddB | TsFCN) 4 wp ABC wia)D?:FNA'O bie | Akaהו והבאת ג‎ F(4.( | ואכֿל‎ 
ABFD <WiA +cx2'6 bSNI HI (s. 4) NP ואכל‎ D? p.m?) del Bk 5 עשו‎ (2/5) D2FI SWI, 1° dz B,2° 
הבא 7 8ש(א,יפאחיך | נחלס עשו | סג מדבר |?ס בנה 6 8/גלהביא |8 ג א לצוד | סו‎ 
D?INPAI +c do 8 | hwעו‎ CA | ואכלה‎ EF 5A +2 DN a8 8 בנ‘‎ D2FPa wide | Nib A 
BA 9 5ך‎ cD:Fx?A3 <wi'eE dle | Dתא‎ D? 10 ואכל | 8 / 3ג והבאת‎ AB ת 47 2 ואכל‎ 
11 ושעקF:ז>ש!‎ 12 ימשני‎ 4B Pe | והבאת‎ HINPsD3Ak<Ww! 13 ‘dQ FA del 8 | ך9l‎ CEPINX?AI 
Wi ded 8 14 Na ABCGIX?ABDJ <SWI'A del 8 15 עשו‎ F: אתה | 22/8 א החמדות | !ש>‎ AF 
זxצ?גת63‎ > ותלביש גו > ?א ותלבש | ק ₪7 !ש‎ F )4. כמ‎ 


oNIIל:‏ | 8 A :BD?F-INPW!Xx?ץ!DEGIARD del‏ אהבתי.. | 8 2 A‏ מטעמים: 4 6ת; CI8‏ ציד: 
..ABFDEGp JQ del Bk | :NibN A—D?F-INPQX?Y!ABDEGIBAD del k 5 tila A—-FHINPQX?YIA‏ 
לאמר.. | סו ק6תא:ס בנה: 6 BDEGIBAKp | :Nיan7 A—_D2FINQWIX2ADEGAKp ..Y183 del B‏ 
ABD?FG'HNPQW!#DE63AKp :CIX? de/ g | :ךNN D2FNYIDEp /Q del 8 | ..רbNל 2° A-D?G!IHNPQ‏ 
מותי: | קBג‏ ואכלה: | זוG?סס:‏ !צו 08 מטעמים.. | ABCAk‏ : 6/ 8 ציד.. 7 § W!EGAkKp JF 1X2 del‏ 
אתך: | 8 7 86.. 13צ בקולי: | 8 A—_INPQW!IX?2Y!ASDEIBARp 8 ,nnyi AD?FIQDGAKp ..B dei‏ 
:ABz/ 8 | :npiA | :nwba | :Dיailbd ABCGI8‏ ס/ I‏ הצאן.. 9 ABD?F—INPX?2Y!D63p ..Q JW!‏ 
c‏ ואכל: 10 Gp ..QXA JE del 8 | :nיbyon ABG!D | :a2nN ACD?FHINPQX?A8DGIAD ..B IVIE del B‏ 
PWD 106‏ שער.. | B 11 ..Iמא 08 ;FHPE :Arx?‏ ₪ !ציABX‏ יברכך.. | D2H1DE :8 ..PQA de: p‏ 
ABCW! dz/ 8 | :pnynbo B-E°GHIPQWiIX2D‏ אבי: 12 :3p del 8 | :ponh DIIQX?8DEIBAp ..ABF‏ 
BDIW186Ap ..C /Q‏ בי: 13 JAkp A (9) | :noרa CD!E?GHINPQOW!X2ABDEGIAp ..AB del B‏ 
del B | 1יb\pב Q (wid) :ABWIX? del Bp | ‘7 A—FHINPQW!X2A8DEGRAkRp 14 :ibN9 ABDFIPX?A‏ 
B6p A |‏ הגדול.. 15 A-D!F -IPQW!X2A8DEGIKpD del B‏ אבין: | :AB‏ ת מטעמים | 8D6E6 ..0A def Bp‏ 
ABE?G!IX?D66 ..CW!Q8 /A dz/ 8p | :jupn A—D!FHINPQW!X28DEGAkp del B‏ בביn:‏ 
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XXVIxua-XXVII3 GENESIS 


והרביתי את זרעך בעבור אברהם עבדי =ובן שם מזבח ויקרא בשם יהוה וט שם אהלו ויכרו 
שם עבדי יצחק באר <ואבימלך הלך אליו מנרר ואחזת מרעהו ופיכל שר צבאו ז:ויאמר אליהם 
יצחק מדוע באתם אלי ואתם שנאתם פאתי ותשלחוני מאתכם 55=ויאמרו ראו ראינו כי היה יהוה 5p‏ $4 
עמך ונאמר תהיה נא אלה בינתנו ביננו ובינך ונכרתה ברית עמך יאם תעשה עמנו רע כאשר 
לא נגענוך וכאשר עשינו עמך רק טוב ונשלחך בשלום עתה אתה ברוך יהוה 0=ויעש להם משתה 
ויאכלו 5דוישתו :וישכמו בבקר ױשבעו איש לרעהו וישלחם יצחק וילכו מאתו בשלום ?ויהי ביום :צף !ס s‏ 
ההוא ויבאו עבדי יצחק ויגדו לו על אדות הבאר אשר חפרו ויאמרו לו מצאנו מים :קרא אתה 
שבעה על כן שם העיר באר שבע עד היום הזה והי עשו בן ארבעים שנה ויקח אשה את 
יהודית בת בארי החתי ואת בשמת בת אילון החוי =ותהיינה מרת רוח ליצחק ולרבקה:-- 
XXVII‏ זsSיוהי‏ כי זקן יצחק ותכהין עיניו מ5ראות ויקרא את עשו בנו הנדול ויאמר אליו בני ויאמר אלין !7 יצ s‏ 
הנני לויאמר הנה נא זקנתי לא ידעתי יום מותי ועתה שא נא כליך תליתך וקשתך וצא השרה "* 


ABCD!D?E?FGIHINPOW!X?YIAADEGIRAKp 


ושכימו [וישכמו 31 4 יס עם [אם 29 3צABCE2GIQX2‏ ופי . כל [ופיכל 26 
| כ בחרי ?Xו?E‏ בהרי [בארי | X2‏ ₪ 22 י [הודית 34 BP‏ עפרו [חפרו | אתלxזס‏ וגידו [ױיגדו 32 
[ותכהין 1 ABD!FNQ8k*? (© 20 Z. 7. s.m. vid) XXII‏ ותהינה [ותהיינה 35 ג באשמת [בשמת 


בני ויאמר | 0 ותכחנה G66‏ ותכהנה G!‏ ותכהן E?A‏ ותכינה ק803A4!צ?X!שאוF?סBג‏ ותכהינה 
x?‏ מס אלו 

.07 אתי | Fיס‏ ואתם 27 (2 D2).‏ באר | F‏ אהלו | גי 3?צוG D?)2.?(‏ ויבן 25 F‏ עבדי 
FHPX?D6 <ABw!?I'D? (s. z) | Nnרכoנl ABF‏ oNה‏ | (מ.) F‏ תהיה 98 Cd A‏ מאתכס | (?” 
!וש > 93ג?ABD‏ מאתו | F 4. ₪( 4 A‏ לרעהו | ת ושכימו 31 וש>יס אתה | (4₪) = רע 29 
6 אילון | ג באשמת | !ש>קזFיס‏ עשו 34 תיאק שבעה | יס באר 33 טעפרו |יפאדות 32 
F‏ בני | 8!שF:*wיס‏ עשו | C‏ ותכהנה E?‏ ותכינה | XXvVII 1 jp ABD?k‏ 3 ותהינה 35 
wia  3TAONF (An) dle |‏ 


BHPQA8 :ACD?GIDEG3 | :ו7hN AB‏ יהוה.. | /P‏ 1 מזבח.. 25 .ABDEIk‏ צ?IPOX-A‏ עבדי: | 4 ורעך: 
טרעהו.. | CEHIPQX?Y ABE JD | :רNa CGIHIPQX?Y!AD3 ..ABD?F8K/E 26 :ר7xh 13 ..ABHPE ;Q‏ 
BD?HNP /FIQDE | ;י7N HNPs‏ יצחק.. 27 BP/Q:C | :iNQs A_INPW!X2YIABDEGIK —:Q (Fp)‏ 
ABD ?E?FHINPW!X2Y1IAS63k—:Q ;DEdelA 28 ..\רbN\ BPp QE‏ מאתכם: | AX?‏ אתי: | :X°3 ;I0E‏ 


del A | ..qhy 1° AQA ;F :B_E?G!HINPX?YIADEGIRD | :nלN‎ AB | ..Iנתניב ובינך: | ג 7 0/ קת8‎ B 
GX?Y!p ..8DE ;D? | :ךhy‎ 2° ABD?HIPQX?AD63 ..F8 Jk del A 29 נגענוך.. | אBג: 6 רע..‎ 
HP /QD ABIX? | ..2l0 A /6 :ABD?HINPQX?63kp del A | :םiowa‎ BD?FHIY!D3kp ..A /PQ | עתה;‎ 
Q | בוך:‎ B | :הinי‎ A—FHIPW!X?2YIABDEGIARD ..Q 30 משתה;‎ CD20 :ABXD del A | וישתו:‎ 
AD! 2FIPQASDEGIAp 31 בבקר..‎ BOE :CG!X? eA (fF. 9) לרעהו:‎ CD! ?FHPQOW!X2ASDEGIAD 
..AB | ..pnsי‎ ABK | :nibwa CD?E?FIQWiX?2MBDEIAK —:ABD!HPG /p 32 ההוא..‎ ABODA 
:xX2Aג‎ | חפרו: | 6 יצחק..‎ A-D!?IW!X?AEIp ..Q86 ;DA | inh ABD2E2FHIPQW!X?ABDGIAKp 
AD. 33 :nyaw A-_-D!.2FHIPX?3Ap ..QA8 ;W! | :nin B-GINQW!X?MBDEGIAD —: AHP 
34 שנה..‎ ABNQ ;€ :cGiiwix? | ..הwN‎ D! ;€p :APD3 | החתי:‎ CD?HIPADE ..A החוי: | ג בשמת: | קָ;‎ 
AD !2FINPX?ABDEGIAp ..BC 35 רוח..‎ 8 XXVII 1 ..pnsי‎ ABGIK :C | :niN™b B—E°66 


.-AGIHNPQX?Yv!Aasn | ..b17an B ;ID :ACD?_HNPQWIX?Y!AB63AKp del 8 | ..רbN‎ 1° B /D? del 8 | 
אליו/‎ 1p | בני..‎ HNPAAk /¥! —.D28D66p =: FW! :ABIQX? | ..רbN1‎ 2° BX? dei 8 | :'JJn A—INPQ 
WiIX?YLABDEGAKp del § 2 מותי: | 8ו¥ וקנתי.. | 8 ק; 6אBD?N ואמר..‎ A INPOW!Y !A8D663 
Akp dei 3 ifnyl BD?FINQwiYiDeGAkp ..8 de/8 | ITילכp‎ :A | וקשתך:‎ BCD ..Nס84‎ | 
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GENESIS XXVII0—24 


יוויאמר אבימלך מה ואת עשית לנו כמעט שכב אחד העם את אשתך והבאת עלינו אשם !!וצו 
אבימלך את כל עמו לאמר הנגע באיש הזה ובאשתו מות יומת:-- 

יוורע יצחק בארץ ההיא ומצא בשנה ההיא מאה שערים וברכהו יהוה יונדל האיש וילך 
הלך וגדל עד כי גדל מאד +יױהי לו מקנה צאן ומקנה בקר ועבדה רבה וױקנאו אתו פלשתים 
דוכל הבארות אשר חפרו עבדי אביו בימי אברהם אביו סתמום פלשתים וימלאום עפר 5!ויאמר 
אבימלך אל יצחק לך מעמנו כי עצמת ממנו מאד ז:ױלך משם יצחק וחן בנחל גרר וישב שם 
יי וישב יצחק ויחפר את בארות המים אשר חפרו עבדי אברהם אביו וסתמום פלשתים אחרי 
מות אברהם ויקרא להן שמות כשמות אשר קרא להן אביו ייוחפרו עבדי יצחק בנחל ומצאו 
שם באר מים חיים %וריבו רעי נרר עם רעי יצחק לאמר לנו המים ויקרא שם הבאר עשק כי 
התעשקו עמו 5:=וחפרו באר אחרת וריבו גם עליה ויקרא שמה שטנה **ועתק משם ויחפרו 
באר אחרת ולא רבו עליה וקרא שמה רחבות װאמר כי עתה הרחיב יהוה לנו ופרינו בארץ 
*װעל משם באר שבע:-- 

ורא אליו יהוה בלילה ההוא ויאמר אנכי אלהי אברהם אביך אל תירא כי אתך אנכי וברכתיך 


ABCD=E°FGHINPQW:X?Y! ABDEGIBAhK 


[עפר | (7.:) PX26*‏ מס 2 ו [וימלאום | פ סתומם < [סתמום | X2‏ עפרו [חפרו 15 א עס ה וויברכהו 12 
| 48 אחרית [אחרת 22 e85(‏ ה) P*‏ האחרת 4B‏ אחרית [אחרת 21 6 וישוב [וישב 15 c‏ חפר 
תַוצושם וראה ווירא 24 e54(‏ ה) AB*‏ בארה [באר 23 ג רחיבות [רחבות 


10 nwy A | nk A—G!1 (s. mw) NPOX?AE638h <W! | naan A | אשם‎ D2 (2. m2) 11 עמ‎ F 
Cz. m) | הנגע‎ EF <WIAC'A pion I הנגע‎ D2? 05.) 14 אתו | ג ועבדה | ?ס בקר‎ ABF 
15 הבארות‎ 2 16 >? CD?E°GINX?<w!3 | nbsy FA | llbh ABD?FGIADEGR 18 ?פס בארות‎ | 
ידבעF.%(‎ 19 ?ג ורא 24 חשמה|(=,Feוױחפרו 22 קשמה21 (א.,יסבנחל‎ 
FINPQX?A8E ‘E? הNריו אנכי | !ש> 3פגסיABD אתך | (?.ײי .5) ?ס בלילה | ת‎ 2 AB | 


10 אבימלך..‎ AB6 ;FX26 | לנו:‎ A-DFxכצו3A‎ ..e :W! | 6ת; 8 אשתך..‎ :ABD?Ph a:/E? | אשם:‎ 
ABCE?FGIPx?YiAsDE6IRAh-iD?..0;k 11 :ךלhיבא‎ AB | לאמר.. | ה תס עמו:‎ ג-DG!אקָסש!‎ 
DEGAhk JF :1X°8 | ;ntה3‎ | ובאשתו..‎ ABBA ;Fצ!‎ 12 ההיא..‎ 1° ABPOh /A :1X26€ | inיvyw‎ AGIX?A 


..B6 | :nוהי‎ A_FPQX?YIADEGIBANK 13 ולך;‎ VIA :ABD?F3 | הלך..‎ G1 מאד: | מPx?6: 8 (8וש)‎ 
A_E°G!INPQX?Y!MDEGIBARK..F id ..רpa‎ BGIX?AA iA | :nav ABD?E?1806h ..Q | :Dnשלפ‎ A 
C—_FPQX2MDEGIAR 15 פלשתים: | !צF; ג 2% אביו: | ג: 8 י1 אביו..‎ A | עפר:‎ )-G!Iאק‎ 
QWix?Y ABDEGIANK A (Ff. 6) ..B 16 יצחק..‎ B8 מעמנו.. | תַושסַי;‎ 1080 :ABXx2 | מאד:‎ AC! 


INPQWiX?YABDEIANK ..B 17 :pnsי‎ 1° A..B/Q | iow AD?2FNPQX?Y!8DEIARK iB 18 יצחק..‎ 
Q:BG! | :םnיbהn‎ ABE? | :iרפח‎ 23 | אביו..‎ 1% Q6A ;6 :AIYֹות‎ | אכרהם:‎ AC-FINPQW!X?Y*8DEGFAhK 
..B !צ;‎ )s. כשמות.. | (ײי‎ B | אביו:‎ 2% A EI POW !X2Y 1A8DEGAh ..FGlk 19 בנחל:‎ 93 
..PQEGAN JW! | inn A—G!IPQW!X?Y8DEGITARK 20 לאמר.. | ס; אתD?F יצחק:‎ 4-D2NPOW!ג‎ 
8DEGANhK | nbn BD?FG!IPOX?8DEGIANK iC ..Y1 JW! | ..pWy AB /Y!A :X2| i1lhby A—D?FG!INPW! 
X2YIABDEGIARK—:Q dei E2 21 ..nרnN‎ ABE?A;Q | שטנה: | 8/0.. 3ת!צ?Xג עליה:‎ A IPWֹוXלהַת‎ 
GAk —:Q ..Y1A 22 ג רחבות.. | 0/ 8.. 3!צ?xוBג עליה: | תו *סן פס אחרת.. | ג!צסג משם:‎ :2 
F_IPQWiYIABDEIAK $B | ..רbNו‎ ABS ;FDE | ;התy‎ Q | בארץ: | B:ג לגו..‎ C-G!סX2Y!AD63‎ ..ABH 
836A 24 אביך: | 8 ואמר.. | 63תוצ:?Xx!שוו!GיD: éEגסAB ההוא..‎ Bוxלגת‎ ..F086 | תירא..‎ 6 
תס‎ :G1 | !ץ וברכתיך; | !צ אנכי:‎ :A- E?G!HIPWX?A8063 =: | 
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XXV 33-—XXVI9 GENESIS 


וימכר את בכרתו ליעקב *=ױעקב נתן לעשו לחם ונזיד עד(.)שים ויאכל וישת ויקם וילך ויבז עשו 
את הבזכרה:-- 

ויהי רעב בארץ מלבד הרעב הראישו| אשר היה בימי אברהם ולך יצחק אל אבימלך מלך 
פלשתים גררה ?ורא אליו יהוה דויאמר אל תרד מצרימה שכן בארץ אשר אמר אליך %נור בארץ 
הזאת ואהיה עמך ואברכך כי לך ולורעך אתן את כל הארצות האלה והקמתי את השבעה אשר 
נשבעתי לאברהם אביך +והרביתי את זרעך ככוכבי השמים ונתתי לורעך את כל הארצות האלה 
והתברכו בזרעך כל ג הארץ עקב אשר שמע אברהם אביך בקולי וישמר משמרתי מצותי 
חקתי ותורתי:-- 

ושב יצחק בנרר זוישאלו אנשי המקום על אשתו ויאמר אחתי היא כי ירא לאמר אשתי היא 
פן יהרגוני אנשי המקום על רבקה כי טובת מראה היא והי כאשר ארכו לו שם הימים וישקף 
אבימלך מלך פלשתים בעד החלון וירא והנה יצחק מצחק את רבקה אשתו יויקרא אבימלך ליצחק 
ויאמר אך הנה אשתך היא ואיך אמרת אחתי היא ואמר אליו יצחק כי אמרתי פן אמות עליה 


ABCD2E2FG!INPQW!IX?2YIABDEGIBAhkop 


[עד.שים | ז ושתה [וישת 34 C-G!INP 0% 7( QW!X2ABDEGBAhkKp del o‏ בכורתו [בכרתו 33 
ס C-G!INQW !X2A9DE63Bkp de!‏ הבכורה [הבכרה | ס de!‏ (4;ש) *ם חד [עדר אF‏ (' )o‏ עדשם Ww!‏ סי 
השבועה om A-GINPQWiX?YiASEGeEARK | nyawn|‏ \ ]גר 3 ([מ ...ה 5288p‏ וראה ]רN‏ 2 XXVI‏ 


סַעאFIN C=‏ ותורותי [ותורתי | E63RAKת8ג:xו!WסאCD?E?GI‏ חקותי [חקתי 5 A_GlINQX?ABDEGBhK‏ 
והחלון | 6תיאXו?E?סס‏ הרכו [ארכו 8 CE?G!IW18‏ אחותי [אחתי 7 ADEGBh* (12° eras) k‏ 
68גCE?G10X2‏ אחותי [אחתי 9 C8‏ האלון 


D2). 2 de 0 |‏ ובז | מCD?E?PA3‏ וישת | W!4/0‏ ער. שם AB‏ עד.שים | קי:*ס לעשו | 4/0 F‏ נתן 34 

\Wy D?1'Pdelo | RFVOQTABdHlo  XXVI2 Nl A—G!IPADGBhkK NNN 8 | jo ABX<W! | רbN‎ AB 
FIX2AD<W! “Chk'A רbאD?('s.m)‎ 3 האלה | ג הואת | א (י)?םיAקC'P+ גוש< יצ גר תגור‎ 
F)e.m)( | אתתי | (ײF(Cעל 7 תיתחתקתי|(נע»FCאבך5 ק'גי3!ש השבעה | ג והקמתי‎ ABS 
<3י6D?2).‎ 4?) Pמk‎ | ירא‎ x2 | היא‎ 2 F כאשר 8 וש מראה | 48 2 המקום | (ײי.)‎ F 4. %4( | 
ארכו‎ F | אתתי | 4 אמרת 9 גF:).w(0יBD את | !ש>?ס מצחק | 4803 בעד‎ AB SWiD2(.?( k 


:בpעיל‎ CD?FINPQW !X?YADEGBRAhkp ..AB/8delo 34 :lwy> A | :Dw(.)Ty ABCE?FINPQX?A8DE63 
BAhkp 1D? del o | ..nw Qvi:x? | :ךbl‎ QX?YI63A ..B JE del o XXTYVI 1 בארץ..‎ ABIX? | 
אברהם:‎ C-FINאPQoW!xX?v1ASDEG3IRhp‎ iA ..B | אבימלך:‎ A | פלשתים:‎ A | נררה:‎ A= GINPסW‎ !xץ8‎ 
DE63ghip 2 ..mlnי‎ PQ :BCGATYIDGIR:A(Fp) | ..רbN\‎ 6 | מצרימה:‎ ABD ?FIQX?Y!AG3IRAn ..8D | 
אליך:‎ 4-Eיrצ18068‎ ..0Aג‎ 6k 3 ואברכך: | ג עמך: | ?Xxג:!ש?ס; 8תB הזאת..‎ ACDלFINXAתA‎ ..Bס‎ 
JWiYiek | :הbNה‎ ABE?FIPQX?YIADEGIBAp | :TיaN‎ A—-D?IPQW!X?ADEGIRAN ..FYiJK 4 ..םbשה‎ 
86 ;D?F :BCE?G!IPQW!X?Y1D63BAh | :nbNT A-FIQW!X?YIADEGIAR ..8 JP | :paNה‎ CD?IXYIG 
..ABFAA 5 בנרר: 6 תג: ס; 8 משמרתי.. | א6k.. 8ת8גX?AסBD?IP בקולי:‎ X20 ג..‎ 6 
7 לאמר.. | ה ירא: | 6; סָיBDגA.. 6384תIPX2A8 1 היא: | 8 ואמר.. | 6; ג?D?10X-A: !צוש אשתו..‎ 
A—D?INQG3k | ..N‘ה‎ 2° 86k :A—_D?FIWiX?2D63Ah | :םiקpמה‎ 29 היא: | Bג:OָIP/ 86 רבקה.. | ג‎ 3? 
B_G!INPQX?2Y MDEGIBANK ..A 8 הימים..‎ NPOW!8Ah :A—_E?IX2D63 | :jlbnn AD?GIINX?AD 
E63k ..BPW!Y!8Ah /C | ..pnsי‎ Ww! | :inwN A_FIPQX?Y SABDEGIBAK 9 ליצחק..‎ AE (4יש)‎ A סו‎ 
:BCIY!63 | ואמר..‎ BPG | ..Nה‎ 1° NAD /CIPQh :X2863;6 | :N‘ה‎ 2° BCD?FG!INQX?YIAEIA ..A 
86 ;PDh | ..pnצי‎ BA ;QDE | עס עליה:‎ 
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XXVI 


GENESIS X XV 20—33 


את רבקה בת בתואל הארמי מפדן ארם אחות לבן הארמי לו לאשה !*ועתר יצחק ליהוה לנכח 
אשתו כי עקרה היא ויעתר לו יהוה ותהר רבקה אשתו *=ויתרצצו הבנים בקרבה ותאמר אם כן 


4 למה זה אנכי ותלך לדרש את יהוה =ואמר יהוה לה שני נוים בבטנך ושני לאמים ממעיך יפרדו 


ולאם מsלאם‏ יאמץ ורב יעבד צעיר ג4=ױמלאו ימיה ללדת והנה תאמים בבטנה =וצא הראישון 
אדמני כלו כאדרת שער וױקראו שמו עשו é*ואחרי‏ כן יצא אחיו ודו אחות בעקב עשו וקראו 
שמו יעקב וצחק בן ששים שנה בלדת אתם ז?ונדלו הנערים ויהי עשו איש ידע ציר איש שדה 
עקב איש תם ישב אהלים =ויאהב יצחק את עשו כי צידו בפיו ורבקה אהבת את יעקב:-- 
דוד יעקב נזיד ובא עשו מן השדה והוא עיף פואמר עשו אל יעקב הלעטני נא מן 
האדם האדם הזה כי עיף אנכי על כן קרא שמו אדום !יויאמר יעקב מכרה כיום את בכרתך לי 
?= ויאמר עשו הנה אנכי הלך למות ולמה זה לי בכרה ==ואמר יעקב השבע לי כיום ושבע לו 


ABCD!D2E2FG!INPQOW!X?2YiABSDEGIBAhop 


?א אל נכח [לנכח | סמתX?A80663‏ (7 .2 א) !שסקG!I-‏ 4 אל יהוה [ליהוה 21 X?‏ מס מפרן - הארמי 
| 6 /4 ?> יבער (יעבד | ק /4 1 יחמץ [יאמץ | d:/ A‏ קח66תX2A8!שG!INPQW-A4‏ בבטניך [בבטנך 23 
ABD!2G!INPQX?AD663Ahp | lwp] pwy Gi dl A‏ אדמוני [אדמני 25 40 /2 ABF‏ הצעיר |צעיר 
העלטני F‏ הלעטיני ב 6תוצוס הלעיטני [הלעטני 30 (אp02245ק‏ װזד [זד 29 3גG!0A‏ בלדתו [בלדת 26 
[2 האדם | 8ג?E?FIPQX‏ (?.י.9 \) ABD?‏ האדום [1% האדם | ס/₪ גQX?A‏ הליטני E?‏ העליטני ABG!38hp‏ 
אווFGיCE‏ בכורתך [בכרתך | (מ .4.5 F*‏ (4.7) *ס יק ה [מכרה 31 EXE‏ (מ .12.7.5 D2‏ האדום 

de! 0‏ pמ6BAתGINQW!X2A8-A‏ בכורה [בכרה 32 ?כ בכורותך ק8068ג:?w!xס‏ 


סA‏ :4 AB 'F‏ הצעיר 6 צעיר | ג ₪27 !ש יפרדו 23 nN ABCD?E?1 (s. x) PX?AGh SW!‏ 22 
?כ עשו | ת אחות | (י.)?ם יצא ?xיצא‏ 26 Gd A‏ עשע !> זFלD‏ עשו | 8יC>‏ !שw‏ אדמני 25 
|!ושידע | 8יו איש | וGיושwי‏ :יס עשו 27 FI<Wi | INvpv F (4m) | nT ABCFNX8D66‏ 
עשו | גוש* סָיGיD‏ וזד 29 !SwנFיD‏ עשו 28 (מ .5) D2‏ אהלים | > X2‏ )?מ .9) AD2‏ ישב 
האדם | האדום תיC-‏ !ש> 6630תG!8‏ 1 האדם | 2/0 G!‏ העלטני | D2FIo (5m)‏ עשו 30 D?Fl‏ 
וש> :יס עשו 32 ג בכרתך | *<ס מכר 31 ABGIN863 ~C‘EA’h DTN Ww! | םiTk wi‏ 2° 
Fm) 0‏ השבע 33 0/וש בכורה 6י!צ בכרה | ס! 


1X2 |‏ יהוה: 21 AD! ?FG!IPWIX2ABDEGIhp —:Q‏ לאשה: | 11 הארמי: | 6ו(9;) BX? 4A‏ ארם: 
CD! 2FPX2ADE63 l:p ..81Q | ..הinי‎ 2° Dp :ABCD?E°GINQW!X2A863 |‏ היא: | ABp :X2‏ 1% אשתו.. 
AB86 |‏ ותאמר.. | A :CD2GINPOW!X28D663p ;A ;B‏ בקרבה.. 22 0 8.. קתD!2F-A‏ 2% אשתו: 
BDA‏ לה.. 23 ABD! 2FIPQX?8 (wid) Dh ..€ ;p | :Nlnי ABD2—G!INQX28D6€3hp —-:D!P6 I:C‏ אנכיi‏ 
ID?FOEp :ACX? | ..Tנטבב W186 ;FQE :CD! (vid) D?2PD3Ip del A | :\7aDי A—FIPQW!X2AMDEGIhp del‏ 
8A | ..yhN‘ ABCD 1860 ;D2QW!E :2 del p | :רyx C—-GIPQX?A8DGIhp 1E del Ao 24 :nדלל AG!‏ 
ABCD 3‏ שער: | AB‏ אדמני: 25 A-FIPQW!X2ABDEINpD del Ao‏ בבטנה: | ..BQOW!E ae/ p‏ 8273 
FPO‏ עש\ו.. | 0 4 B8/0 !A‏ אחיו.. 26 ..BDAh JFOG3 del o | tlWy A—D!2FIPOW!X2ABDEGhop del A‏ 
fhp :ABCD2E?A del A | iapy\ C_FPQX?A8DEGIANp ..AB del o | iDNN A—G'IQX?ASDEIp del Ao‏ 
QX2A86ס2.G!IN BD!‏ אהלים: | :AC-FIPQX?Aé€6Aop | inTw A-D!°G!IPQX?BDAop‏ 8 הנערים.. 27 
:A‏ 8 השדה.. | CIX2€80 ..ABQp‏ נויד: 29 GIAop —IA 28 :loב C_E?GIQX2ABDGop ..ABA‏ 
delo | iqy A—_G!IPQX?Y ABDEGIBAhop 30 ..בpעי‎ BQSBAp /FD:AX? dio | INN piX23 8 |‏ 
לי: | תו B8ג‏ יעקב.. 31 D2FX2Y!Dho —:P ..I | :DiTN A—FINPQOW!X2ABDEGIBAhp del o‏ אנכי: 
אG!I-B‏ בכרה: | D? ..ABCI0‏ למות: | ס /:4 06; Bp‏ עשו.. 32 A—_FINPQX?ABDEIBANp —:6 del o‏ 
A—-D2FG!IPWIX2Ag‏ ל1: | !צנ : ס כיום.. | קז AB8‏ יעקב.. 33 PWiIX?YIASDEGIBAhp —:AQ del o‏ 
D6IBAO ..Q IE |‏ 
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XXV 6—20 GENESIS 


יולבני הפלגשים אשר לאברהם נתן אברהם מתנות וישלחם מעל יצחק בנו בעודנו חי קדמה אל 
ארץ קדמה:- 

זואלה ימי שני חי אברהם אשר חי מאת שנה ושבעים שנה וחמש שנים ונוע וימת אברהם 
בשיבה טובה זקן ושבע ימים ויאסף אל עמיו יויקברו אתו יצחק וישמעאל בניו אל מערת המכפלה 
אל שרה עפרון בן צהר החתי אשר על פני ממרא ייהשדה אשר קנה אברהם מאת בני חת ש5ם 
קבור אברהם ושרה אשתו !ויהי אחרי מות אברהם ויברך אלהים את יצחק בנו שב יצחק עם 
באר לחי ראי:-- 

לנואלה תולדת ישמעאל בן אברהם אשר ילדה הנר המצרית שפחת שרה לאברהם יוואלה שמות 
בני זישמעאל בשמותם לתולדתם בכור ישמעאל נבאות וקדר ואדבאל ומבשם ג4!ומשמע ודומה 
ומשא יוחדד ותימה יטור נפיש וקדמה ואלה הם בני ישמעאל ואלה שמותם בחצרותם ובטירתם 
שנים עשר נשיאם לאמתם זוואלה שני חי ישמעאל מאת שנה ושלשים שנה ושבע שנים ונוע 
וימת ויאסף אל עמיו !ױשכנו מחוילה עד שור אשר על פני מצרים באכה אשורה על פני כל 
אחיו נפל:-- 

זייואלה תולדת יצחק בן אבזורהם אברהם הוליד את יצחק (*ויהי יצחק בן ארבעים שנה בקחתו 


ABCD!D#E2FGIINPQW!X2A8DEGIBAhop 


6 הפילשים [הפלגשים‎ ABD!FG!Pw!8e63eAp 8 pial] yaa X2 | hp] | om A—GINPW!X2A8D63Ahp 
11 ראה וראי‎ AD?E?G!I0X2?A930ק‎ 7 B 13 לתולדותם [לתולדתם‎ X28 | א [ואדבאל‎ 2° 0% ABCNPֵָס‎ 
ש!:AAhp ואבדיל‎ GX? 15 הדד [חדד‎ A-G!INPW!X?ASDEGIANop | WD] Wl] AB 16 [בחצרותם‎ 
בחצירותם‎ E?x? | ובטרותם ק0מ63A4תX?8קא!G-ג ובטירותם [ובטירתם‎ 0A | נשאים ב [נשיאם‎ X? נשיאים‎ 
A—-GINPQW!ASDEGIAhop 17 by] \ om ABCD?E?FG!IN* (7. 7) PWIX?ABDGFAhop 20 [בקחתו‎ 
ג באקחתו ז בקהתו‎ | 


F C.m)dd gp 8 |plABF Wile |‏ קרמה AB‏ 2 קרמה | (?.) 3' AB‏ 1 קדמה | ?כ בנו 6 
pawl ABFIPQABD <wi ~C del | Dnי‎ F (4. m) | qDא\‎ D?FI (s. mw) A | inp € iby D2 nF ('4. 4)‏ 
ראה 11‏ (א,Feקבור|‏ 8e/:ש‏ חת | >a‏ תPיD‏ מאת 10 (מ.)?D‏ ממרא | 8 :4 AB‏ 2 אל 9 
FP‏ וקדמה | G!‏ נפיש | סוס הדר 15 ג> מN‏ ואדבל 60 ואדבאל 13‏ קסתולדת 12 !יס 
2'6ס עמו | 3ג (ײי.) D1‏ ויאסף | א ונוע 17 !6 ובטירותם !ש ובטירתם | מ .¢) F‏ בחצרותם 16 
ק תולדת 19 “Dp FOLn)‏ 


6 לאברהם..‎ ABA | מתנות:‎ BCE?INPOX?A8DE6A ..A ip dei 8 | ..\JQ B :AD2E2NQ del 8 | ..‘N D8 
INQG:FDAI:ABdHelR Tih DIFGHIWIX? |I:AB —:D?..Q8EA del 8 | :Dיtw‎ A—_D!-?FGIPQW!X?ABD 
E6Fhp del B 8 וגוע..‎ 6 :E?A4 א אברהם.. | 8 :ה‎ :A4 | טובה;‎ F :] | ימים:‎ ABE?IW1X? ..8 /NQ 7 
8 | thy ABCD E?GINPQW!X2ABDEGANp 9 המכפלה.. | ?BXגA:?ס: 8 בניו.. | 4/8 Bג: 8 יצחק..‎ 
F del g | tna B dep | :Nרbh‎ A—-G!IWIDEG ..Q8p del B 10 :nr ABCD!G!INPQW!X?ASDEGIhp 
..F JD? del 8 | tINWN AC_FIPQWIX?ABDEGIBAhp IN del o 11 אברהם..‎ ABָסַת‎ ;,D*:E?X2A6 4:7 ק‎ | 
lla C_G!INPQX?ABDAop A ..BG del 8 12 לאברהם: | 8 27 קAB.. תוֹשG!w אברהם:‎ C-FINPQWֹוX?‎ 
BDEG3IAhop ..AB del § 13 לתולדתם:‎ AD! ?GIPODEGAhop | נבאות:‎ ABD!PGAho 14 ומשמע:‎ 
A | INWBI Dio :BG 15 ותימה..‎ 6 :ABI ze o | וקדמה:‎ BCD! 2FG!INW!X?ABDEGITAOp —:Q /Ph 
16 ת ישמעאל..‎ ;B0 :ACD!FG!INPX?26Ah de/ o | :onרvbal‎ CD!FIPDhop QE | :onbab C—GINQX2DE 
G3op ..ABPAR 17 ישמעאלו‎ 0 :AD!Fס‎ | tDouw ACD! ?FGIPW!X?ASDEGIARp ..Q delo | :lby 
A—FIPX?8D63Ahop —:Q 18 שור:‎ C | אשורה: | ס /₪ ?ס מצרים;‎ D!FNPQA6op ..ABA /C 
19 אברהם:‎ 1 D!E?FPX?DE63hp ..AQAR | :phsי‎ AC —-FIPOX?ASDEG3Ihp ..AB 20 שנה:‎ AגBWוX?‎ | 
ג בקחתו:‎ | 
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G ENE SNS XXIVeo—-XXVSs 


ויאמרו לה אחתנו אתי הו לאלפי רבבה װירש זרעך את שער איביו !ותקם רבקה ונערתיה 
פותרכבנה על הנמלים ותלכנה אחרי האיש ויקח העבד את רבקה וילך:-- 

2ויצחק בא במדבר באר לחי ראי והוא ישב בארץ הננב =*ויצא יצחק לשוח בשדה לפנות ערב 
וישא עיניו ורא והנה הנמלים באים :ותשא רבקה את עיניה ותרא את יצחק ותפל מעל הנמל 
ייותאמר אל העבד מי האיש הלו ההלך בשדה לקראתנו ויאמר העבד הוא אדני ותקח הצעיף 
ותתכס éיוספר‏ העבד ליצחק את כל הדברים אשר עשה זיויבאה יצחק האהלה שרה אמו וקח 
את רבקה ותהי לו לאשה ויאהבה וינחם יצחק אחרי אמו:-- 

יויסף אברהם ויקח אשה ושמה קטורה *ותלד לו את זמרון ואת יקשן ואת מדן ואת מדין ואת XXV‏ 
יפ 5 ישבק ואת שוח יויקשן ילד את שבא ואת דדן פובני דדן היו אשורם ולטשים ולאמים +ובני מדין 

עיפה ועפר וחנוך ואבידע ואלדעה כל אלה בני קטורה יויתן אברהם את כל אשר לו ליצחק בנו 


Cl 


8 


ABCD!D2E2FG!INPOW!X2A8DEGIBAhp 


תוwסאD2EGIN‏ (זעריך א C*‏ ,ײי ABC )s.‏ זרעיך [זרעך | w!x?A8063ApסֶPאCE?GI‏ אחותנו [אחתני 60 
X23 8‏ לשוא [לשות 63 8 d-/‏ קD?E?G!IX2A0‏ ראה [ראי 62 I‏ ונערותיה [ונערתיה 61 EGAp‏ 
2 וביאה [ויבאה 67 (ליצחק Ni 6* (corr. s. im.‏ [ליצחק 66 n 10m D**(.7.p.m) FI‏ ]ותתכם 65 
XXV 1 Ao‏ א עמו [1 אמו | ג האחלה [האהלה | ?£2 ויNaיה~‏ 8 FGINPQW!AEDEGIAP de!‏ 
| פA‏ הוליד [ילד 3 8 ק שוע 3שוא [שות 2 8 4 C FIQX?A963‏ קיטורה [קטורה | 8 ויופיף 
ABCD?E?FG!INPQW!‏ ואפר [ועפר | תלxן?D‏ איפה [עיפה 4 8 2 פF‏ ולטאשים ,ה AB‏ ולטשאים [ולטשים 
קיטורה [קטורה | ?אק ואבירה [ואpra‏ | X2A8DEG3RAhp | lon) 1° om Di.2FGINPQW!ABEIAND de! B‏ 
CD2E2FIOX2AD63Ip‏ 


כמ F‏ איביו | ג> מ83?צת ורעך | (מי4) F‏ אתי כגלצם אתי | א אחותנו (?.י.9)  D?‏ 48 אחתנו 60 


בשרה 63 8 07 D2). .2( X2‏ ישב | 78 D2‏ ראה 6 ראי | (.) F‏ במדבר 62 א ונערתיה 61 
AB‏ ותתכס | 8 e‏ (?.4י.) D?‏ ארני | 8 d:/‏ (?.מי.2) ?ס בשדה 65 וש ותפל 64 D2 (9. m2) del B‏ 
זמרון 2 ₪ 4-7 ₪ .) F‏ קיטורה | E68 XXYV 1 aoו AB‏ וביאה מ ובאה 67 83גותתכס 

F(t. nm) 3 הוליד‎ AB 5 lJ F (em) dd 8 


AGP‏ איבי | A- E?INQW!X2A8ת6A ..p‏ רבבה: | ]: 8 אתי.. | F :AB‏ אחתנו: | Bג:‏ !שו ק08 לה.. 
CD?E?G!IPֶQX?A8D63hp ..AB‏ האיש: | 4/8 מ?Xקן?ABD‏ הנמלים: | :8B‏ ת ונערתיה.. 61 QADEITAhp‏ 
D?IPX?h ..BQAEA Jp de? Rg | i211 C-GINPQW!X2ASDEGIBAND I ..AB‏ ראי: 62 JFEA del B‏ 
A—E?G!NPX?A8DGIAh ..FQ 16 Il delp | ..l\yy A IQ del 8 | ..N™N I8E dl 8 | tDNa AGI‏ ער2: 63 
A-D?G!INPQW!X?A8DE63Ahp‏ הנמל: | Fx? ;Ph‏ יצחק: | 2/8 0 עיניה;ו 64 NPQX?ABDEIBANp‏ 
BIO8EAp JW! :A | bn F iB del 8 | llnרph NQSDEG ;PW!I iF ..BA‏ 1 העבד.. 65 8 del‏ 
CE?FIPQDE6Ahp I:AB ..D? del 8 | ioonnl C—FIPQX?A‏ אדני: | 6 20 :A—_D?GIIX?A3 dz/ hp | Tay‏ 
(vid) {AB (vid) D?2—GH‏ 8 1° אמ1; 67 BDEGIAhp /B I:AB 66 :nwy A—_FINPOW!ASEGIBAhp‏ 
CD?INPQW!ASEGB (wid) Ahp‏ ויאהבה: | 4B‏ לאשה: | 8/:ל INPQX?ABDEGIARD 1:C de: Wi! | ,npבר Q‏ 
CE?FINPX?83hp ..ABQAA Zi 2 1b B | ..jlרמז 8 0p‏ קטורה: | 0 אברהם; 1 ..AB 1C XXYV‏ 
| 13: 0 8 ישבק.. | 2/8 :A1‏ ק0; :ABI | ..Jwpי 8 /Qp :ABI del B | ..JTמ B8 ;Qp :ACI3 | ..Jידמ B8‏ 
:niw C—_GINPQX?ABDEGAR ..AB Ip del §B 3 ..אNבש ABD :13 | :jr7 1° A—G!IPQW!X?AD‏ 
663Ahp ..B8 dz f | ..JTT 2° BEA :A | :Dיwubl‎ A del g | :nיbNbl‎ A—GINPQW!X?ADEGJANp del 8‏ 
D!E?FG!IPX?h ..ABQA | innibp B-G!IN‏ ואלדעה: | 8 Q e/‏ (4:ש) 4 BDI‏ ועפר.. | ס; װPA‏ מדין.. 4 

PQOWIX2ABDGIA iA (fp) —ip AE del B 5 :l2 A—_E?IPOX2ABDEGANp del B 
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XXIV 471—60 GENESIS 


ילדה לו מלכה ואשים הנזם על אפה והצמדים על ידיה ואקד ואשתחוה ליהוה ואברך ואת יהוה 
אלהי אדני אברהם אשר הנחני בדרך אמת לקחת את בת אחי אדני לבנו ?ועתה אם ישכם 
עשים חסד ואמת את אדני הנידו לי ואם לא הנידו לי ואפנה אל הימין או אל השמאל פֿויען לבן 
ובתואל ויאמרו מיהוה יצא הדבר לא נוכל דבר אליך רע וטוב !הנה רבקה לפניך קח ולך ותהי 
אשה לבן אדניך כאשר דבר יהוה:-- 

ויהי כאשר שמע עבד אברהם את דבריהם וישתחוי ארצה ליהוה =*ויוצא העבד כלי כסף וכלי 
זהב ובנדים ויתן לרבקה ומגדנות נתן לאחיה ולאמה 4יואכלו וישתו הוא האנשים אשר עמו 
וילינו ויקמו בבקר ויאמר שלחוני לאדני %יאמרו אחיה ואמה תשב הנערה אתנו ימים או חדש 
ואחר תלך י=אמר אליהם אל תאחרו אתי ויהוה הצליח את דרכי שלחוני ואלכה אל אדני 
זיואמרו נקרא לנערה ונשאל את פיה ייויקראו לרבקה ויאמרו לה התלכי עם האיש הזה ותאמר 
אלך י=וישלחו את רבקה אחתם ואת מינקתה ואת עבד אברהם ואת אנשיו (ױברכו את רבקה 


ABCD2E2FG!INPOW!X2ABDEGIBAhkp 


47 והצמידים [והצמדים‎ A-G!INP* י‎ 1% 7( QWIX2ABDEGAhkR del Fp 48 ואשתחוי [ואשתחוה‎ BCE2F 
GINPOW!X?ABDEGIARKp del FB | ‘onנה] חנהני‎ X2 49 על [5;) אל | ה אנידו [29 הגידו‎ A-FIאPש!‎ 
X?8DE6IAhkp | ותהיה [ותהי 51 ?ל מס א [השמאל‎ CE?FINQW!X28D63Akp ~ nl D2 (s.z,D* | 
ווציא [ווצא 53 (ותהי‎ FGlAk 54 ועם | 6 התהלבי ץ יפי [התלכי 58 ...2% [ילינו‎ 
אם‎ X* | הלך [אלך‎ E?08* 4 אחותם [אחתם 59 (+ .5 א)‎ CE:GIPQW!X2ABDEIRPD 


| כ לקחת | 6י :ג אמת | (י .) 1 בדרך | D8‏ ואשתחוה 48 א הצמידם | d:8!ש<>(.)‏ ג אפה 
D2).‏ יצא AB‏ יצא 50 D?P6‏ 19 על | 0 אגידו | A-GIX2A663kp < Wih‏ את 49 D2)2.₪(‏ 2 אדני 
וישתחוי | F‏ שמע 52 סלב | mw) 5 Ti CD?IX?AD3R'E:PA | ‘ni GiPAEh היmniF (ew)‏ 
F (4m)‏ חדש | ABD?FW!1A23‏ אתנו | AB‏ תשב 5כ ם עמו 54 E2C'ת‏ ווצא 53 F (em)‏ 
ונשאל | (₪) F‏ לנערה (?.3)*ס לנערה 57 ל )יס אדני |( F‏ 2 אל | (?י.2) D2‏ אתי 56 
(?ײ.NAD2(9' AB‏ אחתם 59 6 התהלכי AB‏ התלכי | F(4m) | nN ABIF(EM) 58 iNרpl AB‏ 


:nכלמ‎ ACD?E?INQX28D63AK ..F 1B (vid) del p | ..NDN 8 BOE :AE?Ap de: FB | והצמדים..‎ B del Fp | 
ידיה:‎ A-E?INPQxX?Ahp ..816del8 48 :ninיb‎ ABD?E?FIPQX?DEGIARK de p | ..םnרבN‎ BPh JQ :AD? 
IA dei p | ; nba Q :ABIN | :lJa7 A—_G!INPX?AMBDEGANkKp —:Q 49 ;הnyi‎ BD?FINPQW!DEGAK | 
אדני: | 4 מB ואמת:‎ x2 | לי:‎ 1 ABFINPX28D63Ak ..W16 ;Qp | ..Nל‎ 8 ; ABָסֵתק‎ | אדני:‎ X2 | לי..‎ 2 NOGA 
:ABD?IX?A8D de/ p | :bNhwn B_FINPQW!X?A8DeéIAhkp:A 50 rלNinal‎ Q :G!I | ויאמרו..‎ A821 
3Ap QD :Pw!eh | הדבר:‎ INPOW!X?ABDEARN ..AB /D? de/ p | ..yר‎ Q :AD?A | :aivl BCFINPX?D3hkp 
JQE 51 ולך:‎ ABD?E?2G!INPQX?AD6IANhpk /€ | ..TJTN BCNQ86 Jk :AX2A 92 וג דבריהם:‎ 
PX?h ..BQAAKp ;D? | :ninיh‎ A_E?INPQX?AMDEGIAhKp 93 ובגדים..‎ 8p (4;ש)‎ /0 :ABD?A3k | 
לרבקה:‎ ABD?FINPQW!X2DE63IAnkI ..8/C | :nנדנמו‎ A | :המNbl‎ ABE?PQADAR ..8p/D? 54 ואכל1:‎ 
A | ..lnw € JFQ :D?P | ..1ny p /Q :ACD?IW!IX2A863 ;Ph | :l>\ BPQW!DEAp ..8 | בבקר..‎ AB8E 
JQ :CE1PX?A63h | לארני: | 2ס; 6 ואמר..‎ A-D2FG!INPQX2D6Ahp «8 ;6 ;k 55 ואמרו:‎ D2 | 
/המאl‎ A :BI =HA(FB) | :ך7n‎ A—-E?GIPQW!X2MBDEGIANKp 56 אתי.. | תַסַי אליהם;‎ Qת‎ /A6 | 
דרכי:‎ ABD?NPQX?DAh ;Q8 | שלחוני..‎ P | אדבני:‎ ABCFINQW!X2ADE6Ahp 8 57 ויאמרו..‎ A? 
jDE | :nיכ‎ A-FINPW!X2A3DGIARp ..Q8 ;E 58 אי הוה; | גEק?ס/ 8 לה.. | גג: 0; ג לרבקה..‎ 
PQBGh ;BDEp FW! ;X2A3 ..IA | :ך7N‎ A_G!INPQW!X?ASDGIAND iE 99 ס אחתם;‎ :Aגס?‎ | 
מינקתה:‎ ABCD ..W!8 | אנשיו:‎ AD2FG!NPQW!8D66Ahp ..C 60 לאזס רבקה:‎ | 
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GENESIS XXIV 3847 


אשר לו זיושבעני אדני לאמר לא תקח אשה לבני מבנות הכנעני אשר אנכי ישב בארצו א=כי 
אם אל בית אבי תלך ואל משפחתי ולקחת אשה לבני י=ואמר אל אדני אולי לא תלך האשה 
מ 5 אחרי (יױאמר אלי יהוה אשר התהלכתי לפניו ישלח מלאכו אתך והצליח דרכך פולקחת אשה 
לבני ממשפחתי ומבית אבי !אז תנקה מאלתי כי תבוא אל משפחתי ואם לא יתנו לך והיית 
נקיא מאלתי:-- 
הד ואבא היום אל העין ואמר יהוה אלהי אדני אברהם אם ישך נא מצליח דרכי אשר אני הלך 
עליה הנה אנכי נצב על עין המים והיה העלמה היצאת לשאב ואמרתי אליה השקני נא מעט 
מים מכדך י+יואמרה אלי נם אתה שתה ונם לגמליך אשאב היא האשה אשר הוכיח יהוה לבן 
אדני +אני טרם אכלה לדבר אל לבי והנה רבקה יצאת וכדה על שכמה ותרד העין ותשאב ואמר 
4 אפליה השקני נא מעט מים מכדך :ותמהר ותורד כדה מעליה ותאמר שתה ונם נמליך אשקה 
ק5 ואשתה ונם הנמלים השקתה זואשאל אתה ואמר בת מי אתי פותאמר בת בתואל בן נחור אשר 


ABCD2E2FG!INPQW!X2ABDEGIBAhKp 


37 וישביעני [וישבעני‎ FG!INPOX2A6A4k י) £2 תנקי [תנקה 41 וישבעיני,~‎ s. ;( תנקיא‎ A-D?FG!IN 
POWIX2A8BDEBAh 42 ואבוא [ואבא‎ ABD? )1% 78. ₪( E:G!IאקOABEGehK ואבו‎ X2 | וש אלך [הלך‎ 
43 השקיני [השקני | מתגQAקיD?E היוצאת [היצאת | ז העלימה [העלמה | (:5 י) *מק נציב [נצב‎ C-GINPָסw!‎ 
X2A8DE63Bhk | מכדיך [מכדך‎ A-GINPOW!MBBhk 45 השקיני [השקני‎ C-G!INPOW!X2AD663Ank 
de! 8 | מכדיך [מכדך‎ C-G!INPOW!A3Bhk del A 46 השקה [אשקה | ג ;2 מX?A8קָE?G!IP ותוריד [ותורד‎ 
cזx?ת‎ ::/ 86 | אשקתה [השקתה‎ D098 


וש>גF‏ לבני | גולקחת 38 גציגסישב|:ש> יס לבני | (?.י.2)*ס ארני | ?סי 48 וישבעני 37 


וש*גיס לבני | ג ולקחת | 3גסים אתך 40 ABD2FX2D <WIA ~C ‘E2371 (s. mm.)‏ וIאמר‏ 39 
hSWiAלAFIX‏ ואר | 6 ואבוא 3יC-ושW>תואבא‏ 42 (א,Fגנקיא‏ | גההית | (מ. F‏ תנקיא 41 
6 היצאת | 1 העלימה +c‏ !ש> ג העלמה | 3ג נצב 43 “cD? 'k | sTN D2(s.m) | IN F(A)‏ 


Fהען‏ 45 (א)יסארני| :שנס אתה 44 (א,תFמכדיך‏ 6'ת2א מכדך | 48 השקני | 13:ש> 
(f.m) del 8 | bN\ ABD?2*FIX?ADGh SW! ~C*D2 (s.r) | ‘נpwn AB zz 8 | ךToמ ABX2D ‘Edel A‏ 
AD? (s.m.) del BA | VHN\ ABFIX?D6J SWIA ~C'E’D2(s.m)h(s.n)'k‏ אתה 47 א ותורד 46 
del BA | ‘AN ABD“F*NAI IAN FCs.) ‘AN D2 (C4) |‏ 

119 2° ABD2FQX?ABDEIBAK ..C 37 אדני:‎ D?FNDEk /Q | לאמר..‎ ABD?G!NPOW14DEGBk /F {IX2A 
>C | בארצו: | א הכנענין‎ A- E?INPQW !X?A8D663BA ןk‎ 38 תלך:‎ A | משפחתי:‎ ABD?G!N wid) Ww! 
X2AD6B ..PQBA | :יJ27‎ A—D?FIPQW!X?ABDEJAK 39D ..lJTN 6 ;IQD del W! | iירnN‎ A_FINPQX?AMS 
EGBA :k,DdelW! 40 ..יbN‎ ABEGBAK ;D?1:AD3I dF | ..ninי‎ BD? | :lיdDל‎ ABIX? ..WI8A ;OEk del 
F | ..qnN A:AX | :ךovT‎ ACD°G!INPQW!X?ADEGIK | :'2N A—-D?TX28DEIBK ..FOA 41 מאלתי..‎ 
1° €k {E2NQG3A | :יnnowh‎ CD2FIX2873 ;Q קך..‎ BN#6Ak /€ {AD?G!IPX?AIh 42 העין:‎ 8 
.ABcw!s /FQ | יהוה; | 3:א0?ס; 68 ואמר..‎ B | 86ס; אמגABD?FPOA אברהם..‎ :cIW!X?78 | עליה:‎ 
A—E?G!INPQX2A8D63Bhk ..F [6 8 43 :Dימה‎ AD2E?G!INX?AGp ..OW!8E JFD | לשאב..‎ 98 
JFE :AD?E1X263k | ..יbN‎ B6R /D2Q6 iA | מכדך:‎ A-D?GIPQWIX2ADGBhR JE 8 44 אלי..‎ A 
שתה: | 8: פַסָן‎ Xx? | אשאב:‎ 1X28 ..ABD?Fס866‎ ןk‎ | אדני:‎ BD?E?FIPQW'X28DBhk..AE;A 45 לבי.:‎ 
IQ8 JD :ABCE?2NX?AGk del 8 | ..NhOW FA :ABD?IPQW!X?8DEGBK | :aNwnI E°GINPX?ADGB (vid) hk 
..BD?08 ;FE | אליה;‎ Q :ABA | מכדך:‎ A-G!INPQW!X?2ADEGhk JB 8 del A 46 מעליה..‎ D0 ג:‎ 
BIX263 del 8 | ..nnw 86 ;QW! :AB6 | :npwN ABCIQW !X?ABDAK ..F de B | ..NNWNI8 CQ :WIX2 
del 8 | innpwn A—E?IPQX?ASDEGIBANK 47 IהNNB‎ del BA | nN D2NQ8D6GkK ;6 <:W!A ..BF 
:ACE?G!IX?38A | ,רbאni‎ Dal | 


XXIV 24—36 GENESIS 


ותאמר אליו בת בתואל אנכי בן מלכה אשר ילדה לנחור =ותאמר אליו גם תבן גם מספה רב 
עמנו ונם מקום ללין וקד האיש וישתחוי ליהוה זיואמר ברוך יהוה אלהי אדני אברהם אשר 
לא עזב חסדו ואמתו מעם אדני אברהם אנכי בדרך נחני יהוה בית אחי אדני:-- 

*ותרץ הנערה ותד לבית אמה כדברים האלה י=ולרבקה אח וש5מו לבן וירץ לבן אל האיש 8 
החוצה אל העין והי כראותו את הנום ואת הצמדים על ידי אחתו וכשמעו את דברי רבקה 
אחתו לאמר כה דבר אלי האיש בא אל האיש והנה עמד על הנמלים על העין !=ואמר בא 
ברוך יהוה למה תעמד בחוץ ואנכי פניתי הבית ומקום לנמלים :ויבא האיש הביתה ויפתח הגמלים 
ויתן תבן ומספה לנמלים ומים לרחץ רגליו ורנלי האנשים אשר אתו =וושם לפניו לאכל ויאמר 
לא אכל עד אם דברתי דברי ויאמרו דבר:-- 

ואמר עבד אברהם אנכי *ױהוה ברך את אדני מאד וגדל ויתן לו צאן ובקר וכסף ווהב 
ועבדים ושפחות ונמלים וחמרים ותלד שרה אשת אדני בן לאדני אחרי זקנתו ויתן לו את כל 


ABCD?E2FG!INPQW!X2ABDEGIBAK 


[אמה | 3גושקיס-ג ותניד [ותנד 28 om * Cdls.m)‏ אחי | (י. era‏ ה) AB*‏ ביתה [ְבית 27 
A-G!INPQW!X?AsDE‏ הצמידים [הצמדים 30 6 5 ורץ לבן 29 6 האלה | יק עמה 
]2 אחIn‏ | E?GIINW!IX?A8D638A (\ 2° om)‏ (מ .ו CD.‏ אחותו [1 אחתו | ג יס וכשמעו- אחתו | 68k‏ 
[וכסף 35 D2FG!* (1 eras) Bk‏ אוכל [אכל 33 לא האין [העין | 06גE*G!IPX2A‏ (₪ .5 7 1) D2‏ אחותו 
[וחמרים | om ABCE?G!INPQW!ABDEIRAk | Dra] 1 om ABESNQW!ABEAAK | םילbal] 1 om ABE‏ 1 
C-G!NPOW!X2Rk‏ וחמורים 


ביתה | כ .2) *ס בדרך | ?םס פ:) אדני 27 (א,)Fללץן|(א,)Fמספה‏ 25 מגילדה 24 


אחתו | 8 אחוֹתו אקי?ס'י!ש> 8ג 1 אחתו 30 (?י .2) ?ס כדברים | 'E?6‏ א!G‏ ותנד 28 AB*‏ 
A-D?FQA63 ><!‏ אתו | I:‏ ופתח 32 x2‏ העין | 8 2°B<Wi‘D?ANk 'F (£ mm) וnוחא 8 dl‏ 
D2). 2( 4 8 |‏ אדני 35 AD2E21X203 <wiacC’N | \NDNNF (Em)‏ אל | F (.m)‏ ושם 33 
?ס אדני 36 וש וחמורים קי ג> 8 וחמרים | * 6 יעבדים Cועבדים‏ | 6יכסף ת וכסף | יס ובקר 


F 4. mal §‏ זקנת\ AB‏ וקנתו | 2 .2) *ס לאדני | (?ײי .) 


24 ת אנכי: | 4ס/ ץ אליו..‎ I:A ..BFN לנחור: | א‎ C-G!INPQW!X2A8SGAK ;€ ..AB 25 אל‎ A 
BFAD ;Q€ | :lJny AX2X ..BD?N ;Q | 7>י]:‎ C—_G!INQWIX2MBDEIAK I:E ;B iAP (vid) 26 ליהוה:‎ 
BCD?FG!INPOX?80€63AkI --:A(FP) 27 ..רbN\‎ ABE?A/E | 8?ס: סָ/ גB י1 אברהם..‎ :A | אברהם:‎ 
2° C—_G!IPQX28D6AK A ..B/€ | ג בדרך..‎ :E2 | יהוה..‎ 2 B ; 28 אמה; | !BGגA הנערה:‎ C | 
האלה:‎ D?FPOX?A8D6Ak..AB 29 ;nN 6 | :j2> 1° ACD?E?INQX?ABDEIR (vid) Ak ..BFP (wid) | :l'עה‎ 
ABD2E2INQX28DE6RAk ..FP (Wid) 30 אחתו..‎ 1 08 ; Fk :BD?IA8 (wid) | :innN 2° BD?FNQW ik | 
לאמר..‎ ABGINQW18DEGAK [FA :CE?IX?A | :wיNה‎ 1° FIPQX?#DEGIAK ..AB | ..WיNה‎ 2° ABQ JE :CD? 


wix?Ag | :pyn B-E?GIQX?ABDEGIAK iA ..P (vid) [FB 31 ויאמר..‎ BPA :X23 4-7 8 | בא..‎ 8 
/Bסת6‎ | יהוה:‎ Fk הבית: | גזוE?G: סָ; BAגA.. 26 בחוץ; | ת..‎ x? | לגמלים:‎ A-FINPOX?6 
3BAk 32 הביתה:‎ x? | לגמלים.. | 0.. 668ת?ACINX הגמלים:‎ FO 6 :A-E?G1IX2A868Ak | 
רגליו,‎ 0D :AB 4/8 | אתן:‎ A-D2FG!IPQX?ADEGIBK 33 :Jo7 ABw! | ..boN> ABNOAK :CD?E2 


FiIX?DE3A | װאמר..‎ B/0 :6 | דברי: | 6 אכל:‎ CE?INQAE63 ..ABBA /k 34 אנכי: | 0/ 6 ואמר..‎ 
GIX?8DEIR ..ABFQMGIK 35 ..TNH NEk /QA :ACE?IX2D3 | bra ABD2GINPOASDEGIBAK ..FI | 
וחמרים: | ס ושפחות; | 06 ווזהב; | 06 ובקרו‎ ACD?E?INPQX?AD663AKIFR 36 :'oדN‎ AB | לאדני:‎ 
A | tindpt BNQX2AG3p ..AW!BA /D?k | 
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GENESIS XXIV 1223 


אלהי אדני אברהם הקרא נא לפני היום ועשה חסד עם אדני אברהם !הנה אנכי נצב על עין 
המים ובנות אנשי העיר יצאת לשאב מים 4!והיה הנערה אשר אמר אליה הטי נא כדך ואשתה 


ואמרה שתה וגם גמליך אשקה אתה הוכחת לעבדך ליצחק ובה אדע כי עשית חסד עם אנני 
אברהם:-- 


והי הוא טרם כלה לדבר אל לבו והנה רבקה יצאת אשר ילדה לבתואל בן מלכה אשת נחור 

אחי אברהם וכדה על שכמה 6!והנערה טובת מראה מאד בתולה ואיש לא ידעה ותרד העין ותמלא 

כדה ותעל זווױרץ העבד לקראתה ויאמר הנמיני נא מעט מים מכדך !ותאמר שתה אדני ותמהר 

יס ו ותורד כדה על ידה ותשקהו י!ותכל להשקתו ותאמר נם לגמליך אשאב עד אם כלו לשתות %=ותמהר 

ותורד כדה על השקות ותרץ עוד אל הבאר לשאב ותשאב לכל גמליו !?והאיש משתה לה ומחריש 
לדעת ההצליח יהוה דרכו אם לא:- 


<2ויהי כאשר כלו הנמלים לשתות ויקח האיש נזם זהב בקע משקלו וישם על אפה ושני צמידים 
על יריה עשרה והב משקלם י=ואמר בת מי אתי הנידי נא לי היש בבית אביך מקום לנו ללין 


ABCD !D=2E2FG!INPQW!X2ABDEGIAK 


AB* ) 1% 24(‏ הטני נא I‏ חטי נא [הטי נא 14 P‏ יוצאת כ?ABD?E20X‏ יצאות |יצאת | P}[‏ נציב [נצב 13 
[הוכחת | תו השקה [אשקה | FG!INPQW!A8D63AKיABCE‏ כדיך [כדך | FG'DéaוD‏ (נא :יס) הטני 3 
!02 מכדיך [מכדך 17 NG‏ מה דעה 16 P‏ ארה 3 אדעה [אדע | ?םס ובא (ובה | x2‏ והוכחת 
ותכלה [ותבל 19 48 ותשקיהו [ותשקהו | xX?A6ס:יCE?G‏ ותוריד [ותורד 15 INPQW !X2AADGk‏ 
DF‏ על |אל | 3ג?xסיCE?G‏ ותוריד [ותורד 20 ABCD? G'INPQW !X2ABDE63k‏ להשקותו [להשקתו | 0 
0 י [צמידים 22 AB!‏ החצליח CD?E?IX2A8663‏ יי ה [ההצליח 21 B‏ הביר [הבאר | G!QX?8063AK‏ 
rn.)‏ .לי (corr in‏ *א לא ]לי 23 om P,\ 2° on X2‏ 
bNABר‏ 14 )?PCpnיnasi AB‏ יצאות 6(%י.)1יCיגיצאת‏ | גי3נצב 13 ושיגועשה 12 
כדיך X26‏ כקה | F (fm)‏ הטני (om Na) D2‏ הטני B*3ג‏ הטני נא 8 הטי CD?E2X°D < WIA ‘JA?I(s.)6|NS‏ 
AB 16 Gpni AB‏ לדה 15 ?4 .) ?ם אדני | x?‏ והכחת ג הוכחת | (י .)?ס אתה | F (em)‏ 
גיא ותכל 19 ותוריד !ש> א ותורד 18 כ .0 F‏ מכדיך 486 מכדך | (ײ 4 F‏ הגמני 17 
אתי 23 ושאפה22 6הצליח|:סלה | (.)Fמשתה‏ 21 פתו2*G‏ על | ו 6: ותורד 20 
EA <W! nN F (lz) NN DOL)‏ 
המים: 13 déek..BeBגxXוWסE?G!IP AC-‏ 2 אברהם: | 8 A /1I0‏ היום: | ?Xז?D:‏ תי 8 6סוD‏ 1 אברהם.. 
ABN CW! :X23 |‏ אליה.. | D!‏ והיה; 14 A—_E?G!IX?A ..PIQ | inh A—E°G!INPQX?MDEGAK ..F‏ 
:AAG | :npwN C—_E?IPW!8EGA ..FQk | ..ANN N :AX? |‏ תײֹWהָן‏ 8 שתה.. | Fk /D! 8 :ABI‏ ואשתה.. 
;C :D?E?FNQ8DGAK | TN BD°Q ;E:cil:a 15 ;הלbDB | ..l27 NPO86A‏ 6 ליצחק.. | w!‏ הוכחת: 
ססאFI-A‏ שכמה: | סC; ..AA4‏ ?£ע אברהם: | ?ס נחור; | ג מלכה: | !סג יצאת.. | J€ :crwix?D3 AB‏ 
הyי)/‏ | A-GINPQASDEGAK‏ ידעה: | !ש:ס בתbiה;‏ | wiABDEGAK /P 16 ..דTאמ BFNQGK ;D#2eA:C‏ 


F(e.m)D | tbyni BD2E20WiDEAK ..AFR ICN 17 :nNרph‎ A—-E°GINPQW!X?:A8DEGIA | ויאמר..‎ 
BN ;Q& | מ72ך:‎ B—-G!INQX?ADEGIA A IIW! ..P eB del k 13 אדני: | 0 ותאמר;‎ D FIN Ak 
;0 | ותשקהו: | 0 ידה..‎ BD !. ?FNBDE63AK 19 להשקתו:‎ ABCD?E21X2A663 ..NP8 | אשאב..‎ 0:6 | 


:ninwb C_FIPOW!X2A8DEGIAK..AB 20) ..nipwn AQ :BCD°G'INW!X?ABDEIAK | :aNwל‎ Cl ..BN 
WIAA 16k | :י7ha‎ C_FINPQASDGIAK ..B 21 לה;‎ C | ומחריש..‎ AB8 /FEAk :CD°?G'INQ ;A <:3 | 
הכ‎ BA 22 לשתות..‎ ABPO86Ak /F :CD?E°GIADE | :lbpwh BCE?X?A ..APD JQ | ..NDN F /6& 
:ABD?INQX2D6AkK | ..היTי‎ N /D?Q :AB | :nbpwn A—GINPQX?AMBDGIA iE del k 23 ויאמר..‎ 6 
IF iP wid) | ‘nN D2NSDGk ;€ :ABF ..A JQ :IP (wid) X2 | i> C3 ..1 PD | p77 D?GINPQBEGK 
;BD AF :CE?IX?3 ..A HX del W! 
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XXIITir—-XXIV 2 GENESIS 


ייויקם שדה עפרון אשר במכפלה אשר על פני ממרא השדה והמערה אשר בו וכל העץ אשר 
בשדה אשר בכל נבולו סביב ילאברהם למקנה לעיני בני חת בכל באי שער עירו 9וואחרי כן 
קבר אברהם את שרה אשתו אל מערת שדה המכפלה על פני ממרא היא חברון בארץ כנען %ויקם 
השרה והמערה אשר בו לאברהם לאחות קבר מאת בני חת:- 

XXIV‏ זיואברהם זקן בא בימים ויהוה ברך את אברהם בכל <ויאמר אברהם אל עבדו זקן ביתו המשל 4 ף 
בכל אשר לו שים נא ידך תחת ירכי 5=ואשביעך ביהוה אלהי השמים ואלהי הארץ אשר לא תקח :א , 
אשה לבני מבנות הכנעני אשר אנכי ישב בקרבו +כי אם אל ארצי ואל מולדתי תלך ולקחת אשה 
לבני ליצחק יויאמר אליו העבד אולי לא תאבה האשה ללכת אחרי אל הארץ הזאת ההשב אשיב 
את בנך אל הארץ אשר יצאת משם éואמר‏ אליו אברהם השמר לך פן תשיב את בני שמה 
5ייהוה אלהי השמים 55אשר לקחני מבית אבי ומארץ מולדתי ואשר דבר לי ואשר נשבע לי לאמר 4 8 ס ; 
לורעך אתן את הארץ הזאת הוא ישלח מלאכו לפניך ולקחת אשה לבני משם יואם לא תאבה 
האשה ללכת אחריך ונקית משבעתי זאת רק את בני לא תשיב שמה יוישם העבד את ידו תחת 
ירך אברהם אדניו וישבע לו על הדבר הזה:-- 

טויקח העבד עשרה נמלים מנמלי אדניו וילך וכל טוב אדניו בידו ויקם וילך אל ארם נהרים אל 
עיר נחור !!ויברך הגמלים מחוץ לעיר על באר המים לעת ערב לעת צאת השאבות גגויאמר יהוה 


ABCD!D?E2FGIINPQOW!X2ABDEGIAK 


17 בעי [באי | א64אז?cE לכל |בכל 18 !ס לפני על פני‎ 8 19 ATW om NO* ls. m) 
XXIV 1 jp ןקזP‎ 3 [אחרי | ג (ו:י) ללדת [ללכת 5 לא (!%) והשביך 8 ואשבעיך < [ואשביעך‎ 
ישיב [אשיב | (45/ ך) *א אחריך‎ C | השיב א ההשיב [ההשב‎ CG! 8 משבועתי [משבעתי | !ש 1 ל[ללכת‎ 
CD?_GINQWIX?ADEGK 11 השאובות [השאבות‎ F 

!wישS XXIV 2 לWbהAa| nהnAs 3 Ja7F<w:|‏ תמאת 20 (?.2)יE‏ בשרה 17 
ולקחת | ג הואת 7 !שג בני 6 גיצאת | ג ההשב 4B:‏ ההשב | ג הזאת 5 וש<Fלבני4‏ 
8B‏ תחת ידו 9 Fm)‏ תשב | !> Dra‏ בני | AB 'A4‏ משבעתי | גנקית 8 וש>Fלבני‏ | ג 
וש>ת ?= .)1 וברך 11 ?מ .9) D2‏ (0) אדניו 10 


17 :Nרממ‎ ACD!IPD3 ..BFQ8k | ..i2 BF :ACE?GiIw!i8Déék | ;ה7wa‎ Pk | :aיבס‎ A (2) ..BוC‎ 
18 חת: | תF: ס למקנה;‎ W! ..BC ;I | עירו:‎ A-G!IPQASDE63Ak 19 קבר..‎ B | אשתו:‎ גBשות‎ | 
..Nרממ‎ BDIQA ;€ :AcFwiD | :inan G! (vid) | :jpr2 A—G!IPQW!ABDEIAK 20 !כ בו;‎ :A | 
קבר:‎ 63 ..ABW!8 !ען‎ XXIV 1 בימים:‎ ABP לו: | £2 ביתו: 2 גס בכל: | !ם/ 86ג0..‎ 
B—E?G!IPW!A8DE63 ..AFQ Jk | ‘2V ABCINA3 ..D18D /€ 3 הארץ: | ג ביוהוה:‎ ABCX2873 ..! 
בקרבו: | 3 הכנעני: | סָו‎ A-E?INPOW !X2A8D63k ..F 4 תלך:‎ ABCE?G!WiX?3 ..NPQ8D 16 2a | 
ליצחק:‎ A-GINPQX?AMADEGIK 9 ..Taבעה‎ A /JFQAE :cIx? | :nNtn BCD!FIPWIX2€3 ..AQSK ;2 | 
cDwb F8EGk :BE?D3 ,D!W! :AG!INQX?A I:C-i:P 6 ..DnרQN‎ ABI /Q | :nbw A—-G!INPWIX?A8 
Dé63k..Q 7 מולדתי..‎ F€ /Dָֹס‎ :ABCD?E2106 | לי:‎ 2° D2FQX26k | לאמר..‎ ABCD?G!NPQW!8EGAK 
:E?IX2D | :nNiה‎ BCD?2QW!X2AD6 ..ADIFS | ..ךlo>‎ POEA :ABCD?E?X2A03 | :nwn A—GlINPQX?W! 
AMBDEIAK 8 אחריך..‎ POA ;D2? :ABW!A3 | :nNr BCD!W!IX?D3AK ..D?Q6 | :nhw A_FINPX? 
ABDEGIAK —:Q 9 :JTN ACE?G!IPX?ADEGA ..BF (vid) NQ ID?k 10 1'אדני..‎ BF (vid) 
wi! :ACD?E?1QX28063 | ..ךo‎ 10 N ;Q€6 | :\Tיב‎ A—-FINPQW!X?ABDEGIA | :nin) C—FINPQ 
xיג8ת066‎ ..ABמ‎ 11 לעירו‎ F | השאבות: | ס; 8וW ערב.. | 6/ א..*ס המים:‎ A E?INPסWֹ!וX?A8DEGAkK‎ 
12 ויאמר..‎ D!FN86 תֵהָ;‎ | 


39 


GE NESTS XXIII2—16 


הארבע אל עמק היא חברון בארץ כנען ויבא אברהם לספד לשרה ולבכותה יויקם אברהם מעל 
פני מתו ודבר אל בני חת לאמר 4נר ותושב אנכי עמכם תנו לי אחזת קבר עמכם ואקברה את 
מתי מלפני וענו בני חת את אברהם לאמר לא 5שמענו אדני נשיא אלהים אתה בתוכנו במבחר 
קברינו קבר את מתך איש ממנו את קברו לא יכלה ממך מקבר מתך זוקם אברהם וישתחוי 
. לעם הארץ לבני חת יודבר אתם לאמר אם יש את נפשכם לקבר את מתי מלפני שמעוני ופגעו 
לי בעפרון בן צהר החתי יותן לי את מערת המכפלה אשר לו אשר בקצה שדהו בכסף מלא 
יתננה לי בתוככם לאחות קבר (יועפרון ישב בתוך בני חת:- 

ויען עפרון החתי את אברהם באוני בני חת לכל באי שער עירו לאמר !לא אדני שמעני 
השרה נתתי לך והמערה אשר בו לך נתתיה לעיני בני עמי נתתיה לך קבר מתך י!ושתחו 
אברהם לפני עם הארץ יוודבר אל עפרון באזני עם הארץ לאמר אך אם אתה לי שמעני נתתי 
כסף השדה קח ממני ואקברה את מתי שם +!וען עפרון את אברהם לאמר !לא אדני שמעני 
ארץ ארבע מאות שקל כסף ביני ובינך מה הוא ואת מתך קבר יוױשמע אברהם אל עפרון 
וישקל אברהם לעפרן את הכסף אשר דבר באנני בני חת ארבע מאות שקל כסף עבר לסחר 


ABCD!E2FG!INPQW!ASDEGITAK 


2 ופעלןאל‎ 3 inn] inh CE?FGHIPW!ADE 4 ‘nb] ‘nh CE?FG!IPWIDEA 5 יס לאמר‎ 3* 
(ngs. m) 6 ךnh‎ 1] nb CE?FGHINPW!ADEA | nh 2°] Tnh cEzrGiiNPw!Adée | הלo] יכלי‎ 3 
8 ישת 8ישאת |ישיאת‎ ABCE2FG!INPQW!ADe63Ak | nb] nh CE?FGIPADEA | ‘תnה| החית‎ Ww 
(corr s. m. ih ב) *Pבכל [לכל 10 8 מלי [מלא 9 (החתי‎ a5 A מיתך [מתך 11 (ל 5.85 ב(‎ CE?ק‎ 
GINPW!ASDEA 13 מיתי [מת‘‎ CE?FG!IPADEA 14 ההוא) *6 עפרון ההוא [עפרון‎ e45( 15 [מתך‎ 
ךnימb‎ CE?FGINPASDEA 16 ז חבר[עבר‎ 


XXIII 2 yaרNהF‎ (x) | DNB |pbyNFEm) BFDABNDFEn) AnNF (EM) |‏ 
גיכלה | !ש>גF‏ ממנו | Cw!‏ 29 מיתך !שק 1 מיתך A88‏ (2:5) מתך | !ש אתה 6 !וש מיתי AB‏ מתי 
(מי ) F‏ החתי | <wi‘E2 8 onhN ABCE?FPA <w! | nNwי8 nwיD'F(Em) | nb AB<SW!‏ 
מתך | (א .)קלא 15 ושיפגAמתי|(%‏ )ל 13 Fעם 12‏ 8מיתך 4B‏ מתך | F‏ עמי 11 
8 מיתך AB<W!‏ 


2 כנען: | ז היא:‎ m4 )i7. N( | ולבכותה:‎ A-GIQW!ASDESAK..P 3 :lnh BCFIPG..Q8HA(FB) | 
:nn CDiQDEGK | ..הbN>‎ ABCNW!8DEGAK 1A 4 :nony 1° B_E?IPWIDA A..F 1Q€ | עמכם..‎ 2° 
G16 «8 :A | ‘nn A | מלפני:‎ A—-GIPQW!8DE63AK 5 :DmרaN‎ ABFODEIK | ..רbNb‎ A-DIQDEGAK 
:P | :אלDֹוFPw!DA..8/BQ‎ 6 אדני; | 1 שמענו:‎ CF =8:1:D!Wש!6A‎ | אלהים:‎ B | בתוכנו..‎ Fסג‎ 
/8 :CD!WiDEIAK | :qnh 1°A—-D!FIPwisDeIAk /Q | קברו..‎ ABE?8 חת: | ג הארץ.. 7 חאמס20מתך:|‎ 
AE?G!IW!AGAK ..Q/D 8 :DnN PQDEIK | ..רnbNb‎ ABCGINPQW!i8DEK JDIF :IA | ..יJD>h‎ Q86A :A 
BI | :יJlyhw‎ D!FP3AK | <7 8:B | tיnhה‎ ABCE?GIQAGGI..BDK 9 rib C | :וnרw‎ ACD'GI@) PAD 
E3Ak ..B /IQ | ;Nbb C | קבר:‎ C_FIPQASDEI..ABAK 10 ..plnopi Bk | :nnI | עירו:‎ QWIADEGK | 
לאמר..‎ ABW!DEGAK :18 IiC 11 ..Nb 8 /B הָ¢‎ :DIPWIDEA | ..יJphw‎ k 8 :ABDIFIDEIA | לך..‎ 
תא י1‎ ;cסש!6‎ :I | והמערה..‎ F | ג 20 נתתיה.. | סַ.. eakתגPוD!G-A ?1 נתתיה:‎ :A | או 3 לך;‎ | 
:qnh A—G!IPQASDEGJAK 12 :poNn B-GIQAsDesJAK—iAIW! 13 :yרNn‎ DIFQASDEIK | לאמר..‎ 
ABCFGINQ#DE63AK :I | :יJybw‎ A—_DIFPDEA ;Q 8 | השדה..‎ D! /FD | ממני..‎ 80 :AB | שם:‎ A-G!ו‎ 
INPQASDEGIAK 14 לאמר.. | kסF אברהם:‎ ABCFGINQW!8DEGAK :I 15 לא..‎ 8 > :Dּוקַת‎ | 
אדני..‎ 8 | cינעמש‎ 0 :BD!FW!DAk | :NIה‎ A ..BD!PBA ;QDE | i7ap AC—G!IPQW!ABDEGIAK ..B 
16 ..Jורפע‎ DFA ;Q :AIsDAk | :nn BGIID..ACA/Q | :qo2 D! | ano C-G!INPQW!ASDEGAI iA ..B 
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XXIIi2-XXIII2 GENES LS 


על 5הנער ואל תעשה לו מאומה כי עתה ידעתי כי ירא אלהים אתה ולא חשכת את בנך את גפ 
יחירך ממני 3!ושא אברהם את עיניו ורא והנה איל אחד נאחז בסבך בקרניו וילך אברהם ויקח 
את האיל ועלהו עלה תחת בנו קרא אברהם את שם המקום ההוא יהוה יראה אשר יאמר 
היום בהר יהוה יראה:-- 

לויקרא מלאך יהוה אל אברהם שנית מן השמים é!ויאמר‏ בי נשבעתי נאם יהוה כי יען אשר 
עשית את הדבר הוה ולא חשכת את בנך את יחידך ממני זוכי ברוך אברכך והרבה ארבה את 
זרעך ככוכבי השמים וכחול אשר על שפת הים ויירש זרעך את שער איביו ייוהתברכו בזרעך כל 
נוי הארץ עקב אשר שמעת בקולי יווישב אברהם אל נעריו ויקמו וילכו יחדו אל באר שבע וישב 
אברהם בבאר שבע:-- 

5והי אחר הדברים האלה ויגד לאברהם לאמר הנה ילדה מלכה גם היא בנים לנחור אחיך א 5 
יאת עוץ בכרו ואת בו אחיו ואת קמואל אבי ארם ואת כשד ואת חזו ואת פילדש ואת ידלף 
ואת בתואל =ובתואל הוליד את רבקה שמנה אלה ילדה מלכה לנחור אחי אברהם =ופילגשו 
ושמה רומה ותלד גם היא את טבח ואת גחם ואת תחש ואת מעכה:-- 

יוהיו חי שרה מאת שנה ועשרים שנה ושבע שנים שני דחי שרה יותמת שרה בקרית*Xז‏ 


ABCD !E2FG!INPQW!X2ABDEGIAK 


(7 2 א) x2‏ יחדאך 3ת!שוF-)‏ יאחידך 66ג!ABG‏ יחידאך [יחידך | ג !4 F‏ אס 9% י(ידעתי | וס אל על 12 

16 וארבה [והרבה 17 263(/א) ?אוש (7 . א) קאFלD!E יאחידך 64גA48BG10 יחידאך (יחידך‎ C02 

[ופילנשו 24 אקעװוןחוו 22 !X2ADEJAK‏ G!INPOWיE‏ בכורו [בכרו 21 תוױשובף! שב 19 6תגa‏ 
s.-.1‏ 2% י XXUI 1 vn]‏ ג מחכה [מעכה | ס טבה [טבח | x2‏ ופלגשיו ז ופילגשיו 


פיחידך | ג חשכת | !ש אתה | ?Eי‏ תג?אוcFG‏ ירא | 4 4 AB‏ ידעתי | A‏ עתה | (ײי 4) F‏ תעשה 12 

שנית 15 ?BEגAי2יראה|?EיC-eSw!iתגלאxווG‏ יאמר 14 % בנו|!ש>תגוּGיBcEג‏ תחת | ג עלה 13 
ג שמעת | (₪.) F‏ ג 18 C4₪(‏ Fברוך‏ ? ברוך 17 ג חשכת | ג עשית | B‏ אשר 16 AB‏ 
Tl BE SW! B2(9.m)GI(G.mDT(S.m)|ֶTNNE?(S.W) 23 TNF EW) 2A nN (En)‏ 20 


ס אתה.. | 4 A zz;‏ 2 כי: | A‏ ג ידעתין | ..P 6 de/ A‏ 66תW!X2A8סD!G!IO-A‏ מאומה: | ?X:ת‏ הנערן 
| ?Xז:‏ תֵסָB‏ עיניו.. 13 :ABE?IW!IDE | :יJhh B—-E?IPQWIX?ABDEGIA iA (fp) —iIF —-G! (vid)‏ 86 
4FIPQOW!X2ADE63A‏ בנו: | ת: סָ; AB‏ האיל.. | 664ת8ג?xוEIPOW-A4‏ בקרניו: | 1ש: 6 ורא.. 
D!E?PW x3‏ השמים: | ג אברהם.. 15 AB6G iF‏ בהר.. | A-D!G!IPQASDGA ..F‏ ?1 יראה: 14 
ABD!E?QW!X?A83A‏ יהוה: | ת (Z;ש)‏ P:ג; D!‏ נשבעתי.. | 6/ 8!שBG!PWגA‏ ויאמר.. 16 ..ABQ /C‏ 
2אג: 6/ Q‏ אברכך.. 17 6:— ..FD/E | ..הiN Q /€ :ABIPX?A | :‘Jhh ABCE?IQX?A8DE ..A [DIFP‏ 
הארץ: 18 8.. B-G!IPQAD63‏ איבי: | BCE?IQW!X2AD63 ..A JD!‏ הים: | W! :AG!X?A‏ השמים.. | 6 
AB0A6 :IW1X26 |‏ נערין.. 19 CIQWiX?A ..AB6 ;FD | :bipa ABD!—_G!IPQW!X2ADEGIA IC‏ 
AC‏ לאמר.. | BFW!16ג‏ לאברהם: | 1: 4 6תסAB‏ האלה.. 20 ACD!E?IX?A66A ..B08‏ באר שבע: 
ABIASGkK | :l'NN ABCIW183‏ בכרן: 21 GINQW!DEGAK :D!IX?3 | :TNN AC—G!IPQW!SEIAK iB‏ 
פילדש.. | ג;י 6תג1שBI:‏ א חוו; | 13ג: 8 כשד.. 22 .F JE | tnvN B_E?IW!IASEGA —:A ..Fk JQ‏ 
גסP!ֹ ABD‏ רבקה: 23 CD!GIPW!ABEGIAK —:Q ..AB /F‏ בתואל: | BIW!3 =:A /F‏ ידלף: | 3:C13‏ 
FIPAֿ8663AK IN ..‏ 4 רומה: | 4 ופילגשו: 24 AD ..B‏ אברהם: | ג מלכה: | זC‏ שמנה: | 654k‏ 
שנים; | ג: כ 25 שנה; | גAי1‏ שנה: | Bי!‏ שרה.. 1 del Wi | ..oni8 iC HA dl wi XXIII‏ 

Q | :mvw 2° A—GIPQOW!ASDEGAK 
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XXIII 


GENE SRS XXIs2—-XXIIi2 


אבימלך ופיכל שר צבאו וישבו אל ארץ פלשתים :וטע אברהם אשל בבאר שבע ויקרא שם בשם 
יהוה אל עולם ונר אברהם בארץ פלשתים ימים רבים:-- 
ויהי אחר הדברים האלה והאלהים נסה את אברהם ויאמר אליו אברהם ויאמר הנני ?ואמר XX‏ 

קח נא את בנך את יחידך אשר אהבת את יצחק ולך לך אל ארץ המוראה והעלהו שם עלה על 

אחד ההרים אשר אמר אליך יושכם אברהם בבקר ויחבש את חמרו ויקח את שני נעריו אתו 

ואת יצחק בנו ובקע עצי העלה ויקם וילך אל המקום אשר אמר לו האלהים +ביום השלישי וישא 
אברהם את עיניו ורא את המקום מרחק יויאמר אברהם אל נעריו שבו לכם פה עם החמור ואני 

והנער נלכה עד כה ונשתחוי ונשוב אליכם קח אברהם את עצי העלה וישם על יצחק בנו 

ויקח בידו את האש ואת המאכלת וילכו שניהם יחדו:-- 

a‏ זזואמר יצחק אל אברהם אביו ואמר אבי װאמר הנני בני ויאמר הנה האש והעצים ואיה 
השה לעלה ויאמר אברהם אלהים יראה לו שה לעלה בני וילכו שניהם יחדו יובאו אל המקום 
אשר אמר לו האלהים ויבן שם אברהם את המובח וערך את העצים ועקד את יצחק בנו וישם 
אתו על המובח ממעל לעצים (:וישלח אברהם את ידו ויקח את המאכלת לשחט את בנו:-- 

ווויקרא אליו מלאך יהוה מן השמים ויאמר אברהם אברהם ויאמר הנני ?!ויאמר אל תשלח ידך 


ABCD!E2FG!INPQW!X?2ABDEGIA 


[עולם 33 DI* (1 era5( XDA‏ וישובו [וישבו | ABCE2G4IP (+s..v:4) QX2A6€63‏ ופי: כל [ופיכל 32 
[המוראה | 7(96.? א)?XקאוFיD!E‏ יאחידך A463‏ (/.; א) !שסָ!BGג‏ יחידאך ניחידך 2 XXII‏ 8 העולם 
חמורו [חמרו | !ש י.י וויחבש 3 סאל [על | א העלה [עלה | 3 .ו ווהעלהו | המוריה 
Ti PPA‏ א מס ?1 ו [ונשתחוי | תַקְקוD‏ יס ה [נלכה 5 om X*‏ י [נערי\ | C—GINPQwix?ADEA‏ 
ס והיה איה | 16 


32 װשבו‎ 4B העולם | 64ג?XסָABE?FI אל 33 <> ושובו‎ AB XXII 2 !ש אהבת | 8 יחידך‎ | 
ולך‎ aBcE?10X2AD63 <W! | הNרומה‎ AB | עלה‎ AB | אמר | 0 2 אל‎ ABFIX?D >WIA +C * PIA 
3 חמרו‎ 4B '6 א חמורו‎ 'P | אתו‎ aגBcFסx:גפe‎ <w! | העלה‎ F )4 גלך 5 (מ‎ DPD SF (Cn) | 


גק ױבן 9 !ש*גFבני|‏ פBגיראה‏ 8 גFבני‏ 7 א נשתחוי P6‏ וגשתחוי | ( .4 F‏ ונשוב 


D! |‏ :4 הו ABG1X2 ..A0‏ בבאר שבע: 33 C-G!IPQW!X2A8DE3A —iB‏ פלשתים: |  :ABCIx2‏ צבאו/ 


:nbly A_G!IPOWIX?ABEGIA 34 פלשתים..‎ B XXII 1 האלה..‎ AB08 ןc‎ :זX2‎ | ?ו אברהם:‎ 
CDiE?G!IPQX?ADEGA ..ABB /F | ..ויbא‎ D! | אברהםי-‎ 2 FPQּֿ8ת66‎ ..ABI 7 D! | ויאמר..‎ % B | 
הנני:‎ B-G!INPOW!X2DE63A ..A 2 יחידך: | 486 ואמר..‎ AB | יצחק..‎ BW186A :CD110A03 A | 


A-E?G!INPQWIX2ABDEGIA —iF‏ אליך: | ;W!6 / D!‏ תF‏ עלה.. | ACE?GIX1D6 ..6 ;Q‏ המוראה: 
:ABD!E?IPwiD | iin BA | lla ABCE?IQX2ADE63 ..GIA‏ ק; G!‏ חמרו.. | ABA :I€‏ בבקר.. 3 
BW A‏ עיניו.. | עס השלישי: 4 ופ האלהים; | 4 המקום: | E210X?A863-אA:‏ 6 העלהו | וס !₪ 
ז[וBC: A‏ החמור.. | סF; ABP‏ נעריו.. 5 Gix?€ | :pnnn ACE?GIIPQWIX2ABDEGI ..BFA del D!‏ 
6A i:Aw! |‏ ynלה;‏ 6 EEIAתפG!IPQA-A‏ אליכם: | ץ / BD!‏ ונשתחוי: | widaA PO | :nכ X23 ;C‏ 
| תו שזוCD!G: AB‏ אבין.. 7 :BCD!IPQX?AD663A | :nלoאמה CE?IASEIA ..ABQ /D!‏ 4 בנן.. 
ז; D!‏ והעצים.. | :B‏ 86 49 ויאמר.. | שק בני: | 3B :A4‏ ואמר.. | גAB:‏ סַ, FGIP8D66 ..D!1 ;C <I‏ אבי.— 
A -G!IPOW!X2A8D66 |‏ בני: | תַסָB‏ אברהם; 8 :wi | ;nbpb PE .D:F :CDIE°GIQW!IX?AGI ..AB‏ 
A 0 :BIABDE |‏ ?1 המובח.. | W!X?A8066סG'IPO-A‏ האלהים: 9 :IThN ABCE?GIIX?ADEG ..Q8‏ 
המאכלת.. | E?18ג: B‏ ידו.. 10 0/ג.. 66תPx8נ!G-A‏ לעצים: | 63ג?ABCE?GIx‏ בנו: | 6/0 העצים.. 
2 אברהםי- | 48 ?1 אברהםי- | גA: B8‏ 19 ויאמר.. | 806קD!G!1ג:‏ 6י- B0‏ השמים.. 11 ABGIW!‏ 
| bNNBIE:Aר..‏ 12 CD!E?GIPX?2A9D6 —:AB;Q‏ הנני; | !ש 2 ויאמר: | ABD !FPABD6 ..Q —:w! :E?X?‏ 
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XXI17—32 GENESIS 


קול הנער באשר הוא שם éיקומי‏ שאי את הנער והחזקי את ידך בו כי לגוי גדול אשימנו 95!ויפקח x:‏ פ 
אלהים את עיניה ותרא באר מים ותלך ותמלא את החמת מים ותשק את הנער (%ויהי אלהים 
את הנער וינדל וישב במדבר ויהי רבי קשת !=ױשב במדבר פראן ותקח לו אמו אשה מארץ 
מצרים:-- 

ויהי בעת ההיא ואמר אבימלך ופיכל שר צבאו אל אברהם לאמר אלהים עמך בכל אשר 
אתה עשה :*ועתה השבע לי באלהים הנה אם תשקר לי ולניני ולנגדי וכחסד אשר עשיתי עמך 
תעשה עמדי ועם הארץ אשר גרת בה 4*ויאמר אברהם אנכי אשבע *ווכיח אברהם את אבימלך 
על אדות באר המים אשר גזלו עבדי אבימלך =ויאמר אבימלך לא ידעתי מי עשה את הדבר הזה 
וגם אתה לא הנדת לי ונם אנכי לא שמעתי בלתי היום:-- 

לויקח אברהם צאן ובקר ויתן לאבימלך ויכרתו שניהם ברית וצב אברהם שבע כבשות צאן 
לבדהן ואמר אבימלך אל אברהם מה הנה שבע הכבשות האלה אשר הצבת לבדהן 0=ואמר 
אברהם כי את שבע הכבשות תקח מידי בעבור תהיה לי לעדה כי חפרתי את דהבאר הזאתוי 
על כן קרא למקום ההוא באר שבע כי שם נשבעו שניהם *ױכרתו ברית בבאר שבע ױקם 


ABCD !E2FG!INPQW!X?ABDEGIAL 


רך | 31 ow: ABCE?FG!* (m:.7.9.m) INQX?ADES* (Ni.7.9.-)‏ ה era5( 18 prnnil]‏ ה( *!שw‏ שמה [שם 
[פראן 21 (?ה)יX-<ינרבי‏ 20 וש 30 את | xX?‏ ופקע [ויפקח 19 A-D!FG!INPOQAD63‏ ידיך 
W! |‏ 0 2% י [עשיתי | CX?‏ אנה [הנה 23 86631 ABCE:GIPOX2‏ ופי כל [ופיכל 22 AB‏ פאר ~ 
נויוכיח 25 A-E?G!IPW!X2787€63Al‏ השבע [אשבע 24 (0גש .מ .5 ב\ מ 07)) F*‏ בה | I‏ גרתה [גרת 
יס י [לאבימלך 27 Br? Os.z)‏ מה ]מ 26 ביר [באר | ג והכיח X?8066341!שסקא!G-C‏ והוכית 
B(.א) A*‏ לאברהם [אל אברהם 29 2 בארית [ברית | Xx?‏ 


3 ותשק 19 (מ F)‏ ידיך ק ידיך ג%Eי‏ ו8וש ידך | ג וחזקי ABNQE ‘E2‏ וחוֹקי 18 bw A‏ 
ABFPX?A‏ עשה | w!‏ אתה 22 A‏ פארן 21 2 במדבר | nN ABCE?FG!IPQX?ADE6FNl <W!‏ 20 
גהכית 25 ושיגגרת|קעמך |:ש עשת | <wi 23 min ABFiNPAdeg<w! | דonol F (.w)‏ 
הכבשות 9 גצאן|(. Fאברהם‏ | גס ױצב 28 גFובקר|‏ גצא27j‏ גהגדת |:ש אתה 26 

ג הזאת | סיג לעדה | F (fn)‏ אברהם 30 ג הצבת | )’ .+( F‏ לבדהן | F (fm)‏ 


A-G!IPwW!ABDEGJA..Q 18 ..רyon‎ BDiw!i:A | :lQ ABIADEAI..GI8 JQW! |‏ שם: | AD!6‏ ?2 הנער.. 
ABD!IPX2826 ..[‏ ?1 מים: | X2גB:A‏ עיניה.. 19 B-E?G!IPOW!ABDEG3A 4A (Fp) =F él‏ אשימנן: 
PE :CE?IX?A8 | :לTal BPE‏ ; 631תBD!G‏ הנער.. 20 ..ABF|‏ W!X286Aס]IײCD‏ הנער: | AB‏ 2° מים: | 6 
ACD!IPQE63 | : nwp BCIPQW!IX2AE ..AD! 21 :Jראפ CD!G!IQASDS ..ABEA JF‏ במדבר: | ..D!;C‏ 
ABG!POW!866A‏ לאמר.. | FA‏ אברהם: | יx:‏ ה צבאו: | 4B‏ אבימלך: | :1P0X?‏ תפ! סג ההיא.. 22 
ABFINDEG ..POW!8 | ..הln 8 /D!FNQA :ABE?AW!‏ nylה;‏ 23 גס עֵשה: | 4 עמך.. | JF :cD'lix?‏ 
בה: | ג?xושוBג:‏ 6 D8‏ עמדי.. | 4 עמך.. | 1.. De6aAפAסקו!D!FG-A‏ ולנגדי: | ג 29 לי: | E2‏ אם: | X16‏ 
| ג גלו: | 48 המים: 25 ABCFG!INQW !X28D6E6A ..l ;D!‏ אשבע: | D!6‏ אברהם; 24 | omn, del‏ 
ABE?FIPX?A863Al ..D!E‏ הוה: | ת; D!‏ אבימלך.. 26 8066341..8ג?xושסקויFG' cD‏ 2 אבימלך: 
..B/06 4D! |‏ X?3וֹשAW‏ לאבימלך: :I|‏ 48 ובקר.. 27 גAשטמעת..|cE?IX?AA:‏ סָBF; D163‏ לי.. | 1Q‏ 
אברהם.. 29 CD!E?G!IPOW!X2ABDEGIAL JAB‏ לבדהן: 28 A -E2G!IPOW!X2ABDEGIAI‏ בריn:‏ 
גABA‏ אברהם.. 30 GIDEAI JQWiDE :A | ;h B3 | :jnדבל CDE?GIQW!X?AG3IA ..ABI ;P8E ;D‏ 
!סג באר שבע: 31 B- E?IPQW!X28D3A ..FE‏ הואת: | ג?xוABI:‏ 4/ ה לעדה.. | B0‏ מידיו | 6תַסָן 
B-D!FG!IPOX?2A8DE63A |‏ בבאר שבע: 32 GIPW!X?AG3IA FQ | :nrilJw ABGIIW!A JQ‏ 
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GENESIS XXI5—17 


בהולד לו את יצחק בנו יותאמר שרה צחק עשה לי אלהים כל השמע יצחק לי זותאמר מי מלל 
4 5 לאברהם היניקה בנים שרה כי ילדתי לו בן לוקניו וינדל הילד וינמל ויעש אברהם משתה נדול 
ביום הנמל את יצחק בנו יותרא שרה את בן הגר המצרית אשר ילדה לאברהם מצחק פ!ותאמר 
לאברהם נרש את האמה הזאת ואת בנה כי לא יירש בן האמה הזאת עם בני עם יצחק ווױירע 
הדבר מאד בעיני אברהם על אודת בנו:- 
*יויאמר אלהים אל אברהם אל ירע בעיניך על הנער ועל אמתך כל אשר תאמר אליך שרה 
א ד שמע בקולה כי ביצחק יקרא לך זרע דSוגם‏ את בן האמה הואת לנוי נדול אשימנו כי זרעך הוא 
+יוישכם אברהם בבקר ויקח לחם וחמת מים ויתן אל הנר שם על שכמה ואת הילד וישלחה ותלך 
ותתע במדבר באר שבע פ!ױכלו המים מן החמת ותשלך את הילד תחת אחד השחים 6וותלך 
ותשב לה מננד הרחק כמטחוי קשת כי אמרה אל אראה במות הילד ותשב מנגד ותשא את קולה 
ותבך ז!וישמע אלהים את קול הנער:-- 
ויקרא מלאך אלהים אל הגר מן השמים ויאמר לה מה לך הגר אל תיראי כי שמע אלהים את 


ABCD!E2FG!INPOW!ABSDEEIAKI 


6 צחקה [צחק‎ A ה)‎ 3. m?( CE?FGSING3 (ה.m)kהpysP‎ 7 י [הניקה‎ 2?0m ABCE?G!INP* 
)eras) QW!ABDEIKL 8 Tonjrייהו‎ 11 אדות ב [אודת‎ C-G!INPOW:!A80663A 12 אוכל [כל‎ 
14 שים [שם‎ A* (-י .5 85;# י)‎ BP | היליד [הילד | ו64ת8!שסק:יG-C ותשליך [ותשלך 15 וא היליד [הילד‎ 
E?NQI | השחום.. !ש!FG השוחים [השחים‎ C 16 הרחיקה PW!86341איCFG הרחקה [הרחק‎ ABE?10גת‎ | 
אלהים 17 0 ותבכי[ותבך | !0 היליד [הילד | 6634ת8!שPWז!GיE כמטוי גסאFN כמטוחי = [כמטחוי‎ 2 
ras 1, Z.7.s..6 | (װי .5 מליבי מז .זס:) *ג מליך 66A1ת8ג!שG!INPQW-B מלכי מה לך‎ B || תיראה (תיראי‎ ? | 


| !ש >85 הינקה £2 היניקה 7 pns ABD!QAsDE <w! fpns F (9./.?) | pnsי ABCFIDIkl <Wi‏ 6 
עם 10 Q61‏ מצחק 9 )F(emבנן‏ | F\4‏ הנמל | תונמל | !וש הילד 8 8גלקני | IF (en)‏ 
שם 14 EF).‏ גדול 13 ABCFG!PAdgl Sw!‏ יpרN‏ 12 8 אודת 11 !שוג בני | 1 is‏ 
הרחק 16 וש השוֹחים 6א השחים | וס ותשליך 3> 6גאBג‏ ותשלך 15 E?FAEIAL <W! | Ton E2‏ 
| א מלכי 3 מה לך 17 0 ותבכי גוCותבך‏ | א הילד | !ש> א הרחקה 6D!‏ 


5 :lJ2 A—GIPQW!ABDEGIK ..l 6 !ש0; ג שרה..‎ :C | אלהים:‎ גBש16‎ ..D18 | לי‎ 2 C-Gוז‎ 
PQABDEGK ..AB 7 ותאמר..‎ B8 ;Fפ6‎ | לאברהם..‎ B | שרה:‎ P8 ..D!0 /6 ;k | לוקניו:‎ BCD1FGוIק‎ 
WiABIK ..AE /Q 8 :לna‎ B-E2IPW!ABDEGKI ..AFQ | ;b1Ti D :BE2 | :lJ2 A—E?IPOW!ABDEG 
gd 9 :pnsn AC—_GIPQW!ASDEGIAK ..B 10 לאברהם..‎ AB ;סW!תA‎ | בנה:‎ ABCE?G!IPQEAI 
..DiDk | :pnsי‎ AC—_FIQW!ASDEGIAK ..Bl 11 אברהם.. | כ 48 מאד..‎ ABA 12 אברהם..‎ ABA 
JQE:I | :jnbN ABD!FIPSDEGIAK | ;nרw‎ wW! | :הbipa‎ ABcial ..QADEG ;P | זרע: | | ביצחק;‎ AF 
QasnééAkl 13 ..IJDיwא‎ ABD! | :Ni CDE?GIPQAMBDEGIA —:ABF..I 14 ..רpaa‎ BCE /QD:AI 
w! | 6ת הנר.. | גB0: תס מים;‎ /0 :D!64 | ג וישלחה: | ז הילד: | 31גAB שכמה:‎ -D'IPQAגפת6Aו‎ ..F | 
באר שבע:‎ B-GIQA8ת663‎ :A..AIP 15 :nbnn A_E?IPQADEGAI | :nnwn ABE?GIPMBDEGIAL I:C 
מנגד.. 16 סיפ‎ 1 FA ;Q :DiPs | :nwp AQsl :BCE?G'IADE3 | :Tיה‎ A-FIQW!ABDEIAL | ;דaנמ‎ 
2 השמים.. | ת; 18 הנר.. 17 IPw!Ase6al..AB/AיD'E ותבך: | תס‎ ABAJA —.DE :CD!E?GIQW! 
861 | ;nל‎ BD!6A :P | ,ךb‎ nh ABE?Iw!6l | :vxn 2° CDG ..PE iF -‘8 | תיראי..‎ D! 0ת;‎ 1 
Wi€6A —:AB | 
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XX8s—-XXIs GENESIS 


פוישכם אבימלך בבקר ויקרא לכל עבדיו וידבר את כל הדברים האלה באזניהם וייראו כל האנשים 
מאד יויקרא אבימלך לאברהם ויאמר לו מה עשית לנו ומה חטאתי לך כי הבאת עלי ועל ממלכתי 
חטאה גדלה מעשים אשר לא יעשון עשית עמדי ?!ויאמר אבימלך אל אברהם מה ראית כי עשית 
את הדבר הזה !וויאמר אברהם כי יראתי כי אמרתי רק אין יראת אלהים במקום הזה והרגוני על דבר 
אשתי ?נוגם אמנם אחתי היא בת אבי אך לא בת אמי ותהי לי לאשה :והי כאשר התעה אתי 
אלהים מבית אבי ומארץ מולדתי ואמר לה זה חסדך אשר תעשין עמדי אל כל המקום אשר נבוא 
שמה אמרי לי אחי הוא:- 

+וויקח אבימלך אלף כסף וצאן ובקר ועבדים ושפחות ויתן לאברהם וישב לו את שרה אשתו 
*ויאמר אבימלך הנה ארצי לפניך בטוב בעיניך שב !ולשרה אמר הנה נתתי אלף כסף לאחיך 
הנה הוא לך כסות עינים לכל אשר אתך ואת הכל ונוכחת זוויתפלל אברהם אל האלהים וירפא 
אלהים את אבימלך ואת אשתו ואמהתיו וילדו 1כי עצר עצר אלהים בעד כל רחם לבית אבימלך 
על דבר שרה אשת אברהם:-- 

XX‏ ?Sווהוה‏ פקד את שרה כאשר אמר ויעש יהוה לשרה כאשר דבר <ותהר ותלד שרה לאברהם ג 4 !פ$ 

בן לזקניו למועד אשר דבר אתו אלהים =ויקרא אברהם את שם בנו הנולד לו אשר ילדה לו שרה 
יצחק +וימל אברהם את יצחק בנו בן שמנת ימים כאשר צוה אתו אלהים יואברהם בן מאת שנה 


ABCD!E2FG!INPQW!A8DEGFAKI 


CE*G!IW 1931‏ אחותי [אחתי | ABG!I806‏ האמנם [אמנם 12 2 יעשון |יעשון | bom QO‏ 9 
ועבדים 14 קולה [שמה| ז לכל [אל כל | וא0664ת8ג!שסקאויFGיcE‏ חסדיך [חסדך | ו מולדאתי [מולדתי 13 
אתך ABCEFGIQADEGk | bob] bob) ABCE?GINPQW!ASEIAK | TNA]‏ ליך [לך 16 1 ייק ושפחות 
om ABCE?FGINPW !ABDEGIAKI‏ ה ABE?FGINQADEKI | nmol] 12° 27 G1 17 nah]‏ 


וש> ג עשית | (?ק) !ש> ג ראית 10 כ F )é.‏ יעשון גס יעשון | !ש הבאת | ₪ ג עשית 9 
גW‏ > סABFI‏ ואמר | ).4 אבי | AB‏ אתי 13 8אחותי 6'קיQ‏ אחתי | 6 האמנם גס אמנם 12 
| לובקר | גוצאן | (.)Fכסף‏ 14 ושם:וש<6שסמה | (.)F':ש:‏ חסדיך 3> AB‏ חסדך | éAkקCי‏ 
אתיך +C‏ 3וש> 8ק אתך | ₪ לכל | F)4(‏ ליך פוש וקא לך | קפ'י:ש לאחיך 16 ג%פיC+אגAסע‏ װשב 
!ש דבר | אABF‏ בעד | (ײי .) F‏ אלהים 18 P‏ ואמתיו 17 !wהo‏ | ABQAGAk F(¢.) | nNi Bk‏ 
XXI 2 ink ABcAD Swi!‏ 


8 בבקר..‎ ABA באוניהם: | 631גABCIW1: ת; 0 עבדיו.. | ס/‎ E?G!PQAA ..ABIek | {TNH ABCE?FGII 
PWiABDEGIAKL —:Q 9 לאברהם..‎ ABG!0 -יW! (4:ש)‎ 6 :CE2T | ל1..‎ BAL IE :A om Q | 127 Q | 
לך;‎ 8k ;ת<:Ww!..ABII‎ /QEA:E?GI6 | :nbTl ABCFIPQW!AIAK ..8D6 | ..Jlwyי‎ wia fl | tיTny‎ CE2FG! 
IPQW!ABEGIAKIL..AB 10 ..DmרaN‎ BIAGA /QE:A I:C | ..nיNר‎ ;D ;Wi (for) | nln 86k ;Q DiC 
FGIPWiAE3 ..ABA 11 אברהם..‎ B אמרתי.. | תפ!שסFP: 61 יראתי.. | ס/‎ w!8תAאו‎ :AגBP‎ >I | הוה:‎ 
CGIA3IAL ..ABPW!8 JIQE | :יnwN‎ CFGIQW!ADEGAK ..ABI JP 12 תַג היא..‎ :BC | אבי..‎ BWשֹוג‎ | 


W! |‏ ואמר.. | :ACG118663‏ אגOA‏ מולדתי.. 13 AA3 ..B6 /A | tnwN> ABCFG!IPOW!#DEGAKI‏ אמי: 
Beׂ‏ לאברהם: | B06‏ ושפחות: 14 QA8 J€ : ACGIIDG3A iB‏ שמה.. | 6/ Fa‏ עמדי: | 0 6 לה.. 
ACFIPQOW!ADE63Ak ..Bl‏ שב: | קַ.. AתוֹW‏ לפניך: | 06; תB‏ אבימלך.. 15 ~-AAIQ | IINWK oma‏ 


16 אמר..‎ B66 לאחיך.. | 4 1° הנה.. | aק: תַסָ;‎ A ;6 : ABCPQ906 | |ת עינים..‎ :4B | 6ת.. אkגAB אתך:‎ 04 | 
ונוכחת: | כ הכל‎ ABCE?FIPQW! MDE6 AK 17 האלהים:‎ ABCIPQ6aA ..F | וילדו:‎ ABCE?FGIPQW! 
asnégaiJié 18 :םnר‎ AG! | אבימלך:‎ C2 ..ABk XXI 1 :רbk‎ CD!E?IPQW!ADE3 ..ABSkK /F | 
דבר:‎ CDEIPQA...ABBDEl 2 ..רהתl‎ C8 ;DIQ :D66 | :lינקול‎ ABG!6 ;D!ס6‎ | אלהים:‎ A-GIPָסג8ֵת‎ 
EGIKI 3 לו..‎ 1 ::A4B | ילדה:‎ a | יצחק:‎ C-GIPQW1ABDEG3I A (fp) -. Bk 4 ימים:‎ 4 ..3 

A-GIPQOW!ABDEG3K ;1‏ אלהים: | !ס: 
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GENES TS XIX a32—XXT 


:לכי נשקה את אבינו יין ונשכבה עמו נחיה מאבינו זרע :*ותשקינה את אביהן יין בלילה ההוא 
ותבא הבכירה ותשכב את אביה ולא ידע בשכבה ובקומה :והי ממחרת ותאמר הבכירה אל 
הצעירה הנה שכבתי אמש את אבי נשקנו ײַן גם הלילה ובאי שכבי עמו ונחיה מאבינו זרע 
*=ותשקינה גם בלילה ההוא את אביהן יין ותקם הצעירה ותשכב עמו ולא ידע בשכבה ובקומה 
*יותהרנה שתי בנות לוט מאביהן זותלד הבכירה בן ותקרא את שמו מואב הוא אבי מואב עד 
היום והצעירה גם היא ילדה בן ותקרא את שמו בן עמי הוא אבי בני עמון עד היום:- 
יויסע משם אברהם ארץ הנגב וישב בין קדש ובין שור גר בגרר *ואמר אברהם אל שרה XX‏ 

אשתו אחתי היא וישלח אבימלך מלך גרר ויקח את שרה ובא אלהים אל אבימלך בחלום הלילה 
ויאמר לו הנך מת על אדות האשה אשר לקחת והיא בעילת בעל +ואבימלך לא קרב אליה ויאמר 
אדני הנוי גם צדיק תהרג הלוא הוא אמר לי אחתי היא והיא גם אמרה אחי הוא בתם לבבי 
ובנקיון כפי עשיתי זאת éואמר‏ אליו האלהים בחלום גם אנכי ידעתי כי בתם לבבך עשית ואת 
ואחשך נם אנכי אתך מחטאה לי על כן לא נתתיך לנגע אליה יועתה השב את אשת האיש כי 
נביא הוא ותפלל בעדך וחיה ואם אינך משיב דע כי מות תמות אתה וכל אשר לך:- 


ABCE2FG!INPQW!ASDEGIAKI 


(אביהן | ו ותשקחינה א6kאו80E?Fג‏ ותשקיהן (ותשקינה 33 קאקו.!ש אקי[מאבינו | ונשקי [נשקה 32 
!וש מס י [מאבינו | 2663Ak1תW!8סיFGIיE‏ נשקינו [גנשקנו 34 ושB‏ ;כ [תשכב | | אבינה ‏ 
וש יס י (והצעירה 38 וש יס י [הצעירה | 0 ותשקנה אeתקאוBcE?Fג‏ ותשקיהן (ותשקינה 35 
[אחתי 5 ג ואבי. מלך [ואבימלך 4 ג אבי: מלך [אבימלך 3 ג!WסCE?G!I‏ אחותי [אחתי 2 XX‏ 
ו עינך [אינך | ס ויחיה [וחיה | ואתג:!שסָאווFGיcE‏ השיב |[השב 7 3פו!CE?G‏ אחותי 


32 לכי ת לכי‎ F )4₪( | גשקה‎ c 33 nN 2° ABCE?FGIIOAEI < Wi! 34 nk ABCFG!INQD 
€63k <W! | Iנpשנ‎ AB 36 וש ותהרנה‎ XX 1 w7p ABCE?ADI SWI‘E 2 ות אחתי‎ 6 
װױבא 3 א6א:‎ B | והיא | וג לקחת‎ E* | אחתי 5 !שSגפג אדני |ושcפג קרב 4 (אF)4 בעולת‎ 
ABE <Wiג אחוֹתי‎ C | אמרה‎ F )4. לנגע | ג עשית 6 וש כפי | (י‎ FIַס‎ > W1 )e (לנגע‎ +C ' גי‎ 
7 השיב 6קAB השב‎ F ); (| וש אתה‎ 


32 יי]..‎ 0 (ez (אבינו..‎ DE :AI =יֹ:B((‎ | עמו:‎ 163 ..09A | זרע:‎ ABCFGIPOW!8DEGIAKL BF :NINה‎ 
ACE?IPW!8DE63Al ..Ninh BOK | ..nיaN‎ CQA8s ;€ :ABI | :nbipal CE?FIPQW!ASDEGIA ..AB 
34 הלילה.. | 231!שס?ABE אבי: | |: ¢6תגסAB הצעירה.. | ויCG: 0; 6ג!Ww ממחרת..‎ B 6תס;‎ :A | עמו..‎ 
Q6 JIA :ABCE?D3 | :ynr ABCE?FGIQW!ASDEGIAKI 35 :Ninn AB del Wi | :jײ‎ ABCE?FIQW!AD 
63kl ..8A | ..Iמע‎ C6 ;QDAk :ABFGIII | :bipal ABCE?FG!IPQW!ADEGIAK ..8 ;l 36 מאביהן:‎ AB 
CFIPQW !AADIAI 37 ;jב תס‎ :ABcGil | :aNib BIL ..ADA ;Qék | :niיה‎ ACE?FGIQW !ABDEGIAKI 
~B 38 :Nיה‎ A | ..jב‎ 1° A ס;‎ :cEzIGiw!l | :יhby‎ IWIDGAKI ..ABCE FQ XX הנגב..1‎ 
ABABA /1Q :IW!DE | :nww 1/0 | בגרר:‎ CE?FIPQOW!ASDEGIAKI ..AB 2 :Nיה‎ ACE?FGIIPOABDEG3 
Ak ..Bl | נר7..‎ ABCPA /Q3 | :nw 2° CE?FIQW !8DEGIAK ..AB 3 הלילה: | ג אבימלך:‎ ABCE1 
IW!16 ..F8 QA | ..b Aloe :13 | :nמ‎ PD | אליה: 4 ג4/תסָ..ונפײPוABF בעל: | 063: גAB לקחת..‎ 
ABCE?FIPQW!ABDEGIAKI | ..A0bN\ BP | ..JTN k /8D el eF ;€;Q I:B | :17n E2G!IA ;FQB6GkI ;C 
WiID ABE 5 ..Nיה‎ PaDEAl :BCIQAI | :Nin BCFG!PQW!ABDE3 ..kl | :NNt ABCE?FGIPW!ABDE 
6FIAK ..l ;Q 6 בחלום..‎ Bקגפ‎ ;Fס6A4‎ :IW! | ת ידעתי..‎ :ABI6 | זאת..‎ G1 ;k :ABCIPQW!A8D63 | 


ACE?FGITW!DAK ..BQABEI | :יbN oman 7 iהnyl FIEAk ..QW!8 | ..NIN ALJQ :BCE?GIIA‏ לי: 
866A | :nיni‎ CE?2FGIPQMDEGAKI ..AB | ..avwn GIPQEGA Fk :CE21A3l | ;y7 Bok :CW!IAI |‏ 
:nibn ABC‏ 
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XIX 18-31 GENESIS 


יויאמר לוט אליהם אל נא אדני ייהנה נא מצא עבדך חן בעיניך ותנדל חסדך אשר עשית 
עמדי להחיות את נפשי ואנכי לא אוכל להמלט ההרה פן תדבקני הרעה ומתי הנה נא העיר 
הואת קרובה לנוס שמה והיא מצער אמלט נא שמה הלוא מצער היא ותחי נפשי :לואמר אליו 
הנה נשאתי פניך נם לדבר הזה לבלתי הפכי את העיר אשר דברת :מהר המלט שמה כי לא 
אוכל לעשות דבר עד באך שמה על כן קרא שם העיר צער :השמש יצא על הארץ ולוט בא 
צערה:-- 

זוהוה המטיר על סדם ועל עמרה גפרית ואש מאת יהוה מן השמים %והפך את הערים 
האלה ואת כל הככר ואת כל ישבי הערים וצמח האדמה 25?ותבט אשתו מאחריו ותהי נצב מלח 


לוישכם אברהם בבקר אל המקום אשר עמד שם את פני יהוה 5=ױשקף על פני סדם ועמרה ועל: 


פני כל הארץ הככר וירא והנה עלה קיטור הארץ 5כקיטור הכבשן 9?ויהי בהשחית אלהים את ערי 
הככר װוזכר אלהים את אברהם ושלח את לוט מתוך האפכה בהפכו את הערים אשר ישב 
בהן לוט:-- 


דױעל לוט מצער וישב בהר ושתי בנתיו עמו כי ירא לשבת בצער וישב במערה הוא ושתי: 


בנתיו עמו !=ותאמר הבכירה אל הצעירה אבינו זקן ואיש אין בארץ לבוא עלינו כדרך כל הארץ 


ABCE#FG!INPQW!X2ABDEGIAKI 


19 הנא [הנה‎ x? | המלט [אמלט 20 אע ה[להחיות | ?> ותנדיל (ותגדל‎ A )הs4‎ N*.m(B*)Nsr 
s.m) CE?F ה(‎ s. x) GINQW!X?A8E63Al [obbN £* ה(‎ eras) המלטה‎ K| | ותחיה [ותחי‎ CE2FG!INPQw! 
X2ASDEGIAL 22 באכה [באך‎ A ה)‎ 5. ₪( CE2G!INX2861 23 יצאה [יצא‎ AB 25 ה 1 הערים‎ 
וס‎ X? | ה) *% ותהיה [ותהי] | 80663ג?QXקאGINיE וטביט [ותבט 26 ג?אXושסPולE יושבי |ישבי‎ -ra5([ | 
מ ה [בהשחית 29 וש כיקטור = [כקיטור | G!6א יק ה 1% הארץ 28 8 א נציב [נצב‎ W631 7 
A | האפיכה [האפכה‎ X? / A 30 בנותיו [2 בנתיו‎ I 31 זקין זקן‎ 


ותחי | 45 ה) * אמלטה] (י B).‏ אמלט | 6ין שמה 20 סָיC-!ש>‏ גאז ותגדל | x‏ הנא 19 
AB‏ מאת 24 8 יצאה 23 (באך:;ק)!ש* 63תגBיג‏ באך | 6י1 שמה 22 גדברת 21 AB‏ 
1°F (Am)‏ הארץ 28 AB ' G6 27 nN ABE?FIQAEII SWI‏ נצב | [(פera‏ ה) *% ותהיה] 26 Fw!‏ 
(מF)C‏ עמ | ג2בנתו | :שיו בנתו 30 גהאפקה | (=.) F‏ בהשח'ת 29 6 ארץPבארץ‏ 
P‏ זקין 31 


18 אליהם..‎ ABBA :161 | :יJTא‎ CFIPWIX?A I:AB ;Q ;E 19 בעיניך..‎ C ;08 נפשי: | גABG: ת‎ 
CE#FGIPQX?ADE3A ..AL | ההרה..‎ W!A ;Q¢& | :יnb\‎ ABCE?FGIX2A8DEGIAL 20 ;7hw l°Q:aB | 
מצער:‎ FGIPX?D63AI..E | ;הhw‎ 2° Ww! :ABE?ID | ..N‘ה‎ 8A :w! | :יwפJ)‎ ABCFG!IPQW!ADEG3A ..X2l 
21 אליו..‎ B ;CFIPס6‎ | הזה: | 4 פניך:‎ ABCW!8 ..P /€ | דברת:‎ CFIW1X2A873 ..BE /Q 22 שמה..‎ 
1° 81 /D :ABCE?GIPQW!X2€63A | :nhw 2° ABCFGIW!X28DE63AL | :רys‎ CE?FG!IPQOX?ABDG3A ..A 
BE ;l 23 הארץ:‎ CG! ..BPQA3 /I 24 גפרית.. | ז עמרה;‎ AB6 :X? | השמים: | 6סF/ ג ואש:‎ גB‎ 
CE?GIPQW!X2ADEG3 ..F8 25 הככר: | וx2: ג האלה..‎ C /0 האדמה: | != 8ג: 8 25 הערים.. | ו..‎ 
FIPOX28DE631 ..A 26 :lירחאמ‎ AB ..1/06 | :nbh ABCE?G!IPQW!X2ABDEGII —IF 27 בבקר..‎ 
AB | :ninי‎ ABCE?IQW!X2ADE6G3F ..8l 28 הככר: | ?BXגA: ס/; 8 ועמרה..‎ CE?G!IPOW/X2AD63kl ..AB 
16 | :jwaכה‎ ABCE?G!IPQOW!X?GAADEGK] del A 29 הככר..‎ ABPQK :G!IW!X?A63 fz/ A | אברהם:‎ 
ACE?FGIW!X27 ..B ;Q del A | האפכה..‎ ABX? :Cl8kl de/ A | :l2DהaבC‎ df A | הערים..‎ BC8 6 de/ A 
30 מצער..‎ AB ;0 :63 | בהר..‎ WA ;6 | עמו..‎ 1? PO /4 :ABW!ADl | :nps2 BE?FIPQW!ASDGIAK 
--Al /6 | עמו: | 6ת במערה;‎ 2? ABCE?FGIPQWABDEGIAK ..l 31 סי זקן: | תס € הצעירה..‎ 
AGJ iA ..A | tpרNה‎ CFIPQADEGIAK ..B8 ;l 
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GENESIS XTX 617 


וצא אליהם לוט הפתח והדלת סגרו אחריו זואמר אל נא אחי תריעו *הנה נא לי שתי בנות 
אשר לא ידעו איש אוציא נא אתהן אליכם ועשו להן כטוב בעיניכם רק לאנשים האלה אל תעשו 
דבר כי על כן באו בצל קורתי פואמרו גשה הלאה ויאמרו האחד בא לנור וישפט גם שפט עתה 
נריע לך מהם ויפצרו באיש בלוט מאד וגשו לשבר הדלת 0ווישלחו האנשים את ידם וביאו את 
יס ז לוט אליהם הביתה ואת הדלת סנרו ז!וואת האנשים אשר פתח הבית הכו בסנורים מקטן ועד 
גדול וילאו למצא הפתח:-- 
*יויאמרו המלאכים אל לוט עוד מי לך פה חתן בניך ובנתיך וכל אשר לך בעיר הוציא מן המקום 
הזה וכי משחתים אנחנו את המקום הזה כי נדלה צעקתם את פני יהוה וישלחנו יהוה להשחיתה 
ייוצא לוט ױדבר אל חתניו לקחי בנתיו ואמר קומו צאו מן המקום הזה כי משחית יהוה את 
העיר והי כמצחק בעיני חתניו ייוכמו השחר עלה ויאיצו המלאכים בלוט לאמר קום קח את אשתך 
ואת שתי בנתיך הנמצאות פן תספה בעון העיר וויתמהמה ויחזקו האנשים בידו וביד אשתו וביד 
שתי בנתיו בחמלת יהוה עליו ויוצאהו וינחהו מחוץ לעיר זוויהי כהוציאם אתם החוצה ויאמר המלט 
על נפשך אל תביט אחריך ואל תעמד בכל הככר ההרה המלט פן תספה:-- 


ABCD!E2FG!INPQOW!X2ABDEGIAL 


| !ש אתין [אתהן | 66ת?XאCG!IN‏ הוציא AB‏ מס י[אוציא | (מ.5א)*G‏ ל[לא 8 ג<אתרעו< (תריעו 7 
ABCE?GIPQOW!ABDEGIAL | 129] 1 om A*‏ מ ה [האחד | ג האלה < [הלאה 9 AB‏ לא.ינשים [לאנשים 
ABCE2FG/I 1 4.7) NQX2A8D6Al |‏ האנושים [האנשים 10 (é..s.m) BA | bow] bow CE?NPQW!X28l‏ 
ויא משחיתם [משחתים 13 C46‏ אוציא [הוציא | X2ושס:‏ ובנותיך [ובנתיך 12 8 והביאו P‏ עי ?2 י [ויביאו 
| 10 בנותיו [בנתיו 14 !?א לחשיתה !ש לחשחיתה 3גA‏ יל י [להשחיתה | 664ת8גA!שסאו'Gע?ABCE‏ משחיתים 
[האנשים | !ש.י [ויתמהמה 16 8663ג?Xקאו!GיCE‏ בנותך !שס בנותיך [בנתיך 15 Cכמצעק|כמצהק‏ 
ABE2W 1663 |‏ בהמלת [בחמלת | X*‏ (י.5 04.7 !10 בנותיו [בנתיו | וה6תפג*xישסָאויFGיABCE‏ האנושים 
!וש ונחיהו~ CE?FGINPX?3066Al‏ וניחהו [ונחהו | ABCE:FGINPQW!X?A8D6E63A‏ וװוציאהו [ויוצאהו 
AB*‏ מס 3% ה [ההרה | 6!ש 0 י [תביט | 6 ואל [אל | B‏ אל [על | F‏ אמלט 1 המלט | x?‏ כהוציהם [כהוציאם 17 
(Z.l.s.m) WE (Z.l.s.m) A‏ 


8 ל‎ G1* (corr. 8? s.) | שופט 3י ג שפט | ג לגר | 6 אחד א האחד 9 ו!שאתין א אתהן‎ NP 
10 ובנתיך 12 ג וביאו | אי3!ש האנשים‎ PC 13 משחית'ים ו משחיתם 3 משחתים‎ E< | את‎ 
ABE?FIQAS (s. w) 1<W! | הn'nwnל‎ F (4. m) 14 ג בנתו | 6אייציcC+ג!ש>וP לקח‎ + | 
כמצתק‎ 0X2 15 ההר |6תבט|6 ואל 17 תק ווציאהו | !ש בנותיו | 6 3 האנשים 16 !₪ בנותיך‎ 4 


6 :nnson ABF /Q | :lרחא‎ AC—GIPQW!X2MBDEEIAL ..B 7 תריעו: | 6ת; !ש!D ויאמר..‎ ABD!E! 
IWIX2DEGAI JQ 8 איש.. | ת בנות..‎ AB אליכם.. | גיG!IPOW!X-D1: 66ת/;‎ AW!6 ;0¢6 :BFI 
X?תו‎ | בעיניכם:‎ CD!FGPQoW!x?AD663Al:A | האלה..‎ P | ת; 06 דבר..‎ : ABcIX?6ג‎ F ;wש!‎ | קורתי:‎ 
A—G!IPW!ASDEIA =:Q 9 הלאה.. | 6 1% ויאמרו:‎ 8 /4 :ABD!GI0Xx3 =:FPW!תEE‎ | ויאמרו..‎ 0 
B/6 | שפט.. | ג לגור:‎ 2 :G!A =:D!PW!;06 iF | inh A-GIPX?ADEGIA =108 | מאד; | ת בלוט..‎ 6 
:CEIQW !X2A31 | :nbTh A—G'IPQW!X?DE63AL..A 10 ..DT CP :ABE?G!AG | :n‘aה‎ ABCIX?AD..D! 
/Q | סגרו:‎ A-D!FIPOW!DEGA ..l 11 הבית..‎ B :X261 22 Ww! | גדול:‎ CE?FG!IW!X2ADAL ..ABPQG 
12 לוט..‎ ABA ;F עודו | תֵס1:‎ P | הוה: | ס;ן !BWגA.. 23 בעיר: | גAת!שס: 6.. 8 חתן;‎ CIPW !X2AD3IA! 
..ABQ /& 13 אנחנו:‎ x2 | הוה:‎ BCE? 0X34 ..A8 ;PW!E | יהוה..‎ 1? P;ָס‎ :ABE?IW!X2DEGA | 
להשחיתה:‎ ABCE?G!IPOW!X?A8DE3Al 14 ..ויnila‎ Q :ABCE?:GIPW!X:AEGIN | הוה.. | 1; !וש ויאמר..‎ 
BC3 ;QW!E :A3 | :nyה‎ CE?FGIPQX?ABDEGIAI ..ABW! | tllnn 2° ABCFPX?8DE3A..Q 15 .:הלy‎ 
PBDA /€ :ABCE?GIQX?A6G3I | :bioa FODE | ..רbN>‎ ABG!PQw!anec3Al :rX? I:C | :ךיnנב‎ A | 
6ג הנמצאות..‎ ;F :xלת‎ | בנתיון | ו6634תX?A! שקABCE?FI: 08 ויתמהמה.. 16 F/!שW..ו6AתQX2A8 העיר:‎ 
Q :x? | :vlby BCE?G!IPQW!X2ADEGAL EA (fp) | לעיר:‎ ACE?FIOW!X2A8DE63Al 17 ס;ת החוצה..‎ 
:ABCE?G!IPX?2ADE6l | ויאמר..‎ ABE | נפשך..‎ ABFת‎ :C16 | הככר: | 6ת18 אחריך:‎ CFG'תA‎ ..ABAIGl ;QE 
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XVIIIo7T—XIXs GENES DS 


אברהם ויאמר הנה נא הואלתי לדבר אל אדני ואנכי עפר ואפר =:אולי יחסרון חמשים הצדיקם 
חמשה התשחית בחמשה את כל העיר ויאמר לא אשחית אם אמצא שם ארבעים וחמשה י:ויסף 
עוד לדבר אליו ויאמר אליו אולי ימצאון שם ארבעים ויאמר לא אשחית בעבור הארבעים 9 ויאמר 
אל נא יחר לאדני ואדברה אולי ימצאון שם שלשים ואמר לא אשחית אם אמצא שם שלשים 
:ויאמר הנה נא הואלתי לדבר אל אדני אולי ימצאון שם עשרים ויאמר לא אשחית בעבור העשרים 
ויאמר אל נא יחר לאדני ואדברה אך הפעם אולי ימצאון שם עשרה ויאמר לא אשחית בעבור 
העשרה :=ולך יהוה כאשר כלה לדבר אל אברהם ואברהם שב למקומו:-- 

XIX‏ !ובאו שני המלאכים סדמה בערב ולוט ישב בשער סדם וירא לוט ויקם לקראתם וישתחוי אפים 
ארצה ויאמר הנה נא אדני סורו נא אל בית עבדכם ולינו ורחצו רגליכם והשכמתם והלכתם 
לדרככם ויאמרו לא כי ברחב נלין יפצר בם מאד ויסרו אליו ויבאו אל ביתו ױעש להם משתה 
ומצות אפה ואכלו +טרם ישכבו ואנשי העיר אנשי סדם נסבו על הבית מנער ועד זקן כל העם 
מקצה יוקראו אל לוט ויאמרו אליו איה האנשים אשר באו אליך הלילה הוצאם אלינו ונדע אתם 


ABCD!E2FG!INPQW!X2ABDEGIAL 


ABE?FINPQW 1238‏ הצדיקים CD!G!4‏ הצדקים |הצדיקם 28 P‏ ועפר [ואפר | x?‏ אולתי [הואלתי 27 
לינו 2 ובשעיר |בשער | ק ישיב שב 1 AB XIX‏ שוב [שב 33 א השחית [אשחית | e6ת‏ 
.%5ו [יקראו 5 קוק om AB* 7. s.m) FE | jp‏ \ ]אנשי 4 x2‏ ואסרו [ויכרו 3 W!‏ omי‏ 
ABD!‏ הוציאם [הוצאם | A )1%./.s.מ₪( ENP )1 2. 7( W1X2AEAl‏ האנושים [האנשים | ואס היה [איה | 6 n.‏ 
C‏ הוציאהם INPOW!ABDEGAI ~, םיNצוה X2‏ 


וש הפעם 32 ג אדני31 AB‏ לאדני 30 הי G!‏ הצדקים 28 !Gואפר‏ | AB‏ אדני 27 
סי ג לדרככם | 1ש ולנו | 1 אדני 2 AB XIX 1 awי Gix?<w! | ם'oא Ww!‏ שוב !ש שב 33 
66 ונדע | !ש האנושים 863 תוֹG‏ האנשים | 0 היה 5 וש זקן | 156 אנשי 4 


27 אדנין | X2!ש!D: תַהָ; [וABCP6 ויאמר.. | סָ; !שBג אברהם..‎ W18 :ABCE?1€3 | ואפר:‎ A-G/!IPס‎ 
X2ABDEG3A ..l 28 חמשה.. | !כ אולי;‎ D!G18 ;FOת6‎ :CIX?A | העיר;‎ AG1861 ;BD!PWIDE iQ ;F 
:CE?IX2A3 ..A | ואמר..‎ B8 /G!0 :631 | אשחית..‎ D! ;B0 | ותמשה:‎ A-D!FG!IPסW!X2ASDEGIA‎ 
29 אליו..‎ 1? DG! :ABE2IPQW!ADE63A I:C | ארבאים: | ?Xק:!D; 006 22 אליו..‎ A-D!FG!IPX2A63A 
;Q8 16 | ואמר..‎ % BG! ;06 :3 | הארבעים:‎ BCD'FG!IPQOW!X2A8DE63Al 30 !ש: 06 1 ואמר;‎ | 
ואדברה ו‎ QW!6A4 :BCFGוIPx?D‎ | שלשים:‎ 1 4 E?GוIPQAEIAN‎ /F8 iD | ס אשחית; | 06/וB 2 ויאמר..‎ | 
שלשים:‎ 2 A-GIPoX?a8D663Al;W! 31 ואמר..‎ 1 B86 ארני.. | תֵהָ;‎ POE ;Fשו8‎ :BIX? | עשרים:‎ 
ACD'FG\IPW!X2MDEGIAL ..B ;Q | ..רbN\‎ 2° Bl ;QE | :Dירשעה‎ B-GIPQW!X2ABDEGIAL ..A 
32 ויאמר..‎ 1 AB6 ;D!ס‎ | הפעם.. | ת?x!שBWג ואדברה:‎ 6 ;סתA4‎ :D!PX? I:ABcCו‎ | עשרה:‎ A-D!FG!IP 
X?8ת634‎ ..Aג6‎ ;0 | ויאמר..‎ 2? B /06 | אשחית:‎ B | אברהם: 33 66341תX?8סG!IP-A העשרה:‎ AC 
GIQWiX22D3 ..BA JF (vid) Q36 XIX 1 בער2..‎ ABBA /IQE :E2WiX?l | :nTD AC—FIPQW!X2A8 
Dé63Al ..B ;G! | סק לקראתם.. | !ש ויקם:‎ :גBוגתe‎ :F | ואמר.. 2 יס ארצה:‎ B 06 | ארדני..‎ F 8 
€ ;Q6 GID :CD!PX?3 I:AB | עבדכם..‎ 6 ;6 8 :CQX? | ולינון‎ F :€ | רנליכם..‎ W! /€ :A4BFG!IסW!‎ 
תAגו‎ | לדרככם: | !ש והשכמתם:‎ C-GיIPOW!X2A8D66A[‎ ..AB | ויאמרו..‎ B:A4 | לא..‎ CD18 ; BFOֵת6‎ :3 | 
נלי:‎ C_G!IPQX?MDAI ;6 iE I:AB 3 מאד;‎ Fe :ABD!IPQW!A3I | ;rלא ביתו: | תכ‎ ג-FIסש!‎ 
X?DE63Al | ..הnwn‎ D! ;Q :ABcCwix?l | ..noN Q6 :E21x2A el | :lboNl CDIFGIWIDA I:AB ..E 
4 ישכבו..‎ PA /G! :CE?IסW!X2A86‎ | סדם..‎ C | מקצה: | ס זקן;‎ A- E?GIQWIX?ABDEG3IA ..Fl/JIiP 
5 אליו.. | (4גש) ג ויאמרו ; | x?3ו!CG: ס; תג לוט..‎ AB הלילה | תַלאוֹ: €ן‎ PWֹוַת‎ :ABDֹ!XיA‎ ..F8 
JQ€ | :onN A-D!FIPQWABDEGIAL 


GENESIS XV TTT 27 


ייויאמר יהוה אל אברהם למה זה צחקה שרה לאמר האף אמנם אלד ואני זקנתי +והיפלא 

מיהוה דבר למועד אשוב אליך כעת חיה ולשרה בן ייותכחש שרה לאמר לא צחקתי כי יראה 

ויאמר לה כי צחקתי 'וקמו משם האנשים ױשקפו על פני סדם ואברהם הלך עמם לשלחם 

זוויהוה אמר המכסה אני מאברהם את אשר אני עשה י'ואברהם היו יהיה לגוי גדול ועצום ונברכו 

בו כל גויי הארץ ייכי ידעתי למען אשר יצוה אברהם את בניו ואת ביתו אחריו ושמרו דרך יהוה 

לעשות צדקה ומשפט למען הביא יהוה על אברהם את אשר דבר עליו:-- 

יפ5 4 וואמר יהוה צעקת סדם ועמרה כי רבה וחטאתם כי כבדה מאד 5ו?ארדה נא ואראה הכצעקתה 

הבאה אלי עשו כלה ואם לא אדעה %?ױפנו משם האנשים ולכו סדמה ואברהם עודנו עמד לפני 

יפ יהוה ?ונש אברהם ויאמר האף תספה פצדיק עם רשע \*אולי יש חמשים צדיקם בתוך העיר 

האף תספה ולא תשא למקום למען חמשים הצדקים אשר בקרבה = חלילה לך מעשת כדבר הוה 
להמית צדיק עם רשע והיה כצדיק כרשע חלילה לך השפט כל הארץ לא יעשה משפט:- 

54 5*ואמר יהוה אם אמצא בסדם חמשים צדיקם בתוך העיר ונשאתי לכל המקום בעבורם ז?ויען 


ABCD!E?FG!INPQW!X?ADEGIAL 


צחקתי | א יק ה [יראה | C16‏ צעקתי [2 2 1 צחקתי 15 061 האמנם [אמנם | ?ו צעקה [צחקה 13 
ABC )1  7( E?FG!INPQw!AaD63A4l | Dy]‏ האנושים [האנשים 16 ‘om AB* (s rz. s.m) FGIQBE‏ ]2° 
BCE?‏ הך צעקתה [הכצעקתה 21 3 צחקת [צעקת 20 F‏ ועצים [ועצום 15 DA‏ )ה( FW!‏ עמהם 
צדיקים 016163 צדקים [צדיקם 24 CGINPQOW!AD€3]‏ האנושים ]האwoים‏ 22 GINPOW!:ABEGI‏ 
[להמית 25 ABE?FG!INPQW!X2A8D66l‏ הצדיקים [הצדקים | ABE?FINPQOW!X?:A8DE | Nw] pwn X?‏ 
C64‏ צדקים [צדיקם 26 (42. NC‏ יעשי [עשה | 3 שWסאײCE‏ השופט [השפט | x2‏ להימת < 
ABE?FINPQW!X2A8D763‏ צדיקיD‏ 


6 האנשים 16 86סיGצחקת B‏ י2צחקתי |( F)/‏ לה | וABF‏ יראה 15 פפא אמנם | Bג‏ צחקה 13 


צדקה 19 F‏ ועצים 18 6י !6 עשה | E*‏ המכסה 17 ת עמהם 6 אBגA‏ עמם | 3' א האנושים 
+C |‏ 63* 61 צדקים 24 AB‏ האנשים 6 האנשים 22 6 הך | 480 ואראה 21 ג הביא | ג 
G! ' 6‏ צדקים 26 ABG! | wy) AB‏ השפט 25 הצדקים 


13 אברהם..‎ ABIQסAג‎ /F | שרה:‎ FG!Qsl iD | לאמר..‎ ABGIQW!ABDEG JF :CIAl | ..qNה‎ A ;Q:P | 
זקנתי | 6 אלד‎ | ,0W!ת6‎ 8 ;BCFG!..AJl 14 דבר;‎ DE ,FPA ABW! :CGIQI | ..הnP‎ iI | בן:‎ 
CE?FGINW!ADEGIA —:Q ..AB 15 לאמר.. | 6תסF שרה:‎ ABCG!PָסW!De6Al‎ JF :I | צחקתי;‎ 10 
GiQD | :nNרי‎ ABCFG’‘IPW!ABDIAI ..QG J€ | :יnons‎ 92° CE?G'IADGAL =:Q /P 16 האנשים:‎ Gישו‎ 


€ | :D7D ABCFIPQADEGIA | :nnbwh CGIPQW!ABDGIAL..AB;6 17 ..NbN GEA :P | :NWy ABCE:? 
IAG63A ..F I:6 ;G!PQBl ,D 18 גדול..‎ A | ועצום:‎ ABCE?G!IQA8DE6Al | :pNה‎ CE?FGIPQMDEIA 
..AB 19 אברהם; | 16; 8 ידעתי..‎ 1 G! | אחריו: | 0 בניו:‎ ABCEG1082661 | ומשפט: | ג יזהוה..‎ 


CE?FGIPQASDEG3IAI..AB de W! | ..Dםהרבא‎ 2° AB JP | יהוה.. 20 !ש/F2 אשר.. | !ש /:הB את..‎ 
AB8 FE :CPQ | ..oTo B | :naר‎ ABE?IWID ..F /Q6 | :TNמ‎ ABCE?FG!IPQOASDEGEII 21 ;nNרNiDiE‎ 
האנשים; 22 1:86 8063ג!WסקויGיEיCD אדעה: | ת לא: | ת כלה.. | ת עשו: | 8: סָוכן תוG אלי.. | ש:‎ 
P | :nbTo A-E?GIPQADEG3 ..8 | :nlnי‎ A- E?GIIPOASDEG3 23 רשע; | ת/AB08661 ויאמר..‎ F861 
;DIGIWiDE3 :CE?IPX? I:B ..AQ 24 העיר:‎ DA ;Gֹות‎ ABI ..861/CQ | noon AB ;F /Q:Dl\l 
X?A | nipnל‎ 61 ;Q€ :BCIX?3 iA (fp) | :anpa CE?IPQX?ABDG I:€ ;A ;BDIWI3 iGi;F 25 ..הrn‎ 
Q :ABGIX? | Jpwר‎ F ;G!6 .WIE AB :CE?IX2A3] | pwn ABIX2AI ..Q1 ;G8 ;DIFPwWiD iE | לך..‎ 
2° 6:D! | הארץ..‎ ABA סָן‎ :E2X2[ 26 יהוה..‎ BD!PW!8 JE :AFIDA | :vyה‎ CE?X°61 ..ABD!QW! 
ABE JP | מס בעבורם:‎ 
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XVII24—-XVIIIT2 GENE SES 


ואברהם בן תשעים ותשע שנים בהמלו את בשר ערלתו =וישמעאל בנו בן שלש עשרה שנה 
בהמלו את בשר ערלתו %בעצם היום הזה נמל אברהם וישמעאל בנו ז?וכל אנשי ביתו יליד בית 


ומקנת כסף מאת בן נכר נמלו אתו:-- 
ווירא אליו יהוה דבאלוני ממרא והוא ישב פתח האהל כחם היום ?ױשא עיניו ורא והנה 


שלשה אנשים נצבים עליו ורא וירץ לקראתם מפתח האהל וישתחוי ארצה ויאמר אדני אם נא = 


מצאתי חן בעיניכם אל נא תעברו מעל עבדכם +יקח נא מעט מים ורחצו רגליכם והשעינו תחת 
העץ יואקח פת לחם וסעדו לבבכם ואחר תעברו כי על כן עברתם על עבדכם ויאמרו כן תעשה 
כאשר דברת éומהר‏ אברהם האהלה אל שרה ויאמר מהרי שלש סאים קמח סלת לושי ועשי 
ענות ואל הבקר רץ אברהם ויקח בן בקר רך וטוב ויתן אל הנער וימהר לעשותו יויקח חמאה 


וחלב ואת בן הבקר אשר עשה ויתן לפניהם והוא עמד עליהם תחת העץ ואכלו יואמרו אליו . 


איה שרה אשתך ויאמר הנה באהל (!ואמר שוב אשוב אליך כעת חיה והנה בן לשרה אשתך 
ושרה שמעת פתח האהל והיא אחריו !יואברהם ושרה זקנים באים בימים חדל להיות לשרה ארח 
כנשים ::ותצחק שרה בקרבה לאמר אחרי בלתי היתה לי עדנה ואדני זקן:-- 


ABCE2FG!INPQW!X2ABDEGIAL 


*Exן‏ וראה [וירא 1 נץX‏ ו נמילו [נמלו | x?‏ אס 2° י ניליר 27 תג בהמולו [בהמלו 25 ;+ 24 
CE2G/IP* (| eras) QW!AD‏ אנושים [אנשים | 6.מ;.75.והנה 2 ס כהם [כחם | א יס ה [האהל | eras)‏ ה( 
om CFIPD63AL | wp] nשעl CEG!‏ א [סאים 6 ג והעשינו 2 [והשעינו 4 זיE‏ נציבים [נצבים | €Al‏ 
C* 2 (NK...‏ היה [איה 9 3א'G)‏ והחלב [וחלב | G!‏ החמה [חמאה 8 INPOW!DEGA‏ 
אדנה [עדנה | E20‏ בליתי [בלתי | ז ותצעק [ותצחק 12 א כאנשים [כנשים | : הרח[ארח 11 סא 


26 נמל‎ NX? ‘EAC 27 ילד‎ x2 | ומקנת‎ AB | אתו | !שw> 6 נמלו | פגקBג מאת‎ ABCW3 

XVIII 1 Nר‎ ABCGINQX?ADEG3L *E? הkרl‎ I | יש‎ ABI | Dro AB 2 אנושים 863י 4 אנשים‎ G! | 

| גהאהלה 6 גדברת|(אF)).aואחר 5‏ (א.)עבדכם |(יF)eתעברו‏ 3 C+גנצבים‏ 

Fהבקר G!|‏ והחלב 48 וחלב | G!‏ החמה 8 Fבקר|‏ Fהבקר‏ 7 אסCועשה‏ 8ג ועשי | 6 סים G!‏ סאים 

בלתי 12 4 כנשים | B‏ ארח | 48 זקנים 11 פיP>Wi‏ שמעת 10 . (.):באהל | הנה 9 
ג ואדני | AB‏ ענה | ABDAI‏ 


24 :Dינש‎ ABP ..D | :inbרע‎ ACE?G!IPOWIX2ADGA ..B del | 25 ערלתו: | 71 0/ 8!ש.. ג שנה:‎ 
CG!IPQW !X2ABDAL ..E 26 הוה..‎ 4B :x? | נמל:‎ X? | 0/ג בֿתו.. 27 6 בנו:‎ :C | בת‎ A 
iB | ..§oo AB JA :CGIIW!X2D6 XVI 1 :Nרbh‎ 1066 ..AB8A | ..nno W! (wig) | :Dיה‎ ACE: 
GIPQW!ABDEGIAL ..B 2 עינין..‎ A :B | עלין: | 6.. 06 1% וירא;‎ ABCE?IPQA8DE63 1 dz W! | 
וס האהל.. | 1 2% ורא:‎ :ABCFG!e | :nsרא‎ ABCE?FIPQDEGIA <G! del Wi! 3 ויאמר..‎ BG!8 סן‎ 1 | 
c\JTא‎ IQl FD .6 <BI:A:G! | ..םoיupa‎ FGIPQA JE <--D :ABIW!3l | :n2Ta2y ABCIPQADGAI ..F8 
1G! 4 :Doיר‎ ABCE?G!QDGAI ;PE | :pyn CIPAs3A ..ABGD6/IEl 5 in? 6 | לבבכם..‎ G6 
:ABADGAI | ..lרnaבעת‎ Q6A :BCG!ID3 | :DoTay ABCE?FG!IP8DEGIAL | ויאמרו..‎ P8 ;FG!Q¢E | דברת:‎ גB‎ 
CE?GIPQW!ASDEIA —:F ..| 6 iW ABCIQABDGI...GIE/P | ..רbN\‎ Q:€ | מהרי:‎ BFG!A | ..nbp 


Q | ..wiל‎ G! | :niJy ABCE?FG!IPQW!ADAI JE 7 אברהם:‎ E?G!PA =A ..B ;€ | וטוב..‎ 8 :C1 | 
הנער..‎ P /86 | לעשותו:‎ ABCE?FIPOW!A8DEIA 8 לפניהם: | ות!שויABE: 06 ג עשה.. | ס וחלב;‎ 
BCIPQABDGA A (f. p) 1G! | ipyn Q :E2A3 | :loN\ ABCFIPQABDGIAL ..E 9 ויאמרו..‎ B6 /G! | 


NQ8D€6 ,P <: ABG!W! :CIA3 ..l | ..רbN| ABE?6:€ | :bnNב CE°FG!IPQSDEGIA‏ אשתך; | 6ֹתסָוG‏ אליוו 
A :BcIw!3 | :TnwN CFGIPQSDEGIAL I:A :B | ..להNa‎ P 1/0 |‏ חי | ABFE ;Q‏ ויאמר.. 10 ..ABI‏ 
ABCE?GIPQW !A8DG3AI 11 :Dימיב ABPQADA ..G!W!6 JIE | :nwJ2 ACE?FG’IPQDEGAl‏ אחריlI:‏ 
ABG'POBDEGAl JF :cIW! | ;nJTy € ;GIP «48 ..ABQG /IL:A‏ לאמר.. | 6תנ'FG‏ בקרבה: 12 
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GENESIS XVII10—23 


אשר תשמרו ביני ובינכם ובין זרעך אחריך המול לכם כל זכר !יונמלתם את בשר ערלתכם והיתה 
לאות ברית ביני ובינכם ייובן שמנת ימים ימול לכם כל זכר לדרתיכם יליד בית ומקנת כסף מכל 
בן נכר אשר לא מזרעך הוא !המול ימול ילידי ביתך ומקנת כספך והיתה בריתי בבשרכם לברית 
עולם 4יוערל זכר אשר לא ימול את בשר ערלתו ביום השמיני ונכרתה הנפש ההיא מעמיה את 
בריתי הפר:-- 

4 פײואמר אלהים אל אברהם שרי אשתך לא תקרא את שמה שרי כי שרה שמה יוברכתי 
אתה וגם נתתי ממנה לך בן וברכתיו והיתה לנוים ומלכי עמים ממנה יהיו זוויפל אברהם על 
פניו ויצחק ואמר בלבו הלבן מאת שנה אוליד ואם שרה הבת תשעים שנה תלד :ויאמר אברהם 
אל האלהים לוי ישמעאל יחיה לפניך 9:ויאמר אלהים אבל הנה שרה אשתך ילדת לך בן וקראת 
את שמו יצחק והקמתי את בריתי אתו לברית עולם ולזרעו אחריו (%ולישמעאל שמעתיך הנה 
ברכתי אתו והפריתי אתו והרביתי אתו במאד מאד שנים עשר נשיאים יוליד ונתתיו לנוי נדול 
ואת בריתי אקים את יצחק אשר תלד לך שרה למועד הזה בשנה האחרת **ויכל לדבר אתו:-- 

0 ועל אלהים מעל אברהם י*ויקח אברהם את ישמעאל בנו ואת כל ילידי ביתו ואת כל מקנת 
כספו כל זכר באנשי בית אברהם וימל את בשר ערלתם בעצם היום הזה כאשר דבר אתו אלהים 


ABCE?G!INPOW!X2ABDEGIQAL 


10 עי [ובינכם‎ PW!* )z. 7( [ובינכם 11 ו דרעך רעך | 1( *פ‎ יoמ‎ P* 6.) W*)1l 
12 [ומלכי 16 W8ס מס 22 י [ילידי 13 3 לדורתיכם 81ג!שסCE?P לדרותיכם ₪ :יי [לדרתיכם‎ 
א) ?*=!WסGIיCE הוליד [אוליד | 6 וצעק [ויצחק 17 1 ומלאכי‎ s. ;( X26 18 ב) !ש לבי [לױ‎ 


s.r.) 6 19 הקים [אקים 21 לאוש מס 29 י [יוליד 20 11 י [בריתי | פאז הבל [אבל‎ EX? 
ג63Aו‎ | לא ערלתו [ערלתם | x?3וG א 2° יױלירי 23 :ו אחרית גסָיG י, ה [האחרת‎ 


12 תקרא 15 (מ/ .2534 הפר 14 וש>גילדי 13 0 לדרותיכם‎ AB | שמה‎ 2? AB <3 (.m.) 
16 ומלכי | !שיו אתה‎ P 17 ויצחק | !ש ױפל‎ G!X2ת63A1‎ > Wו‎ <C 18 ib AGIN3 (7. m) ‘C 
19 וש מאד | !וש י1 אתו | ג שמעתיך 20 ו > 3תגAB אתו | | ברתי | יש וקראת | ג אבל‎ | 
את | 3הקים 21 ושילֹד‎ ABCE?GINPQX2A266Al Sw! | אחרת B'6ג האחתרת‎ G! 22 וכל‎ 90 
~C | InN AA<w! | Gyn AB 23 ילד‎ G! | אתו‎ ABCG!IADJA SW! 


10 ובינכם;‎ 0 :X?ו‎ =B );2( | זכר: | 6/ נ1.. 3סBCIP אהריך: | ו תשמרו:‎ 631 I:A ..BD 06 
11 :oonbרע‎ BCE?IPQX2806631 ..AG! (wid) | :nouaו‎ CE?GIPQX2ADEl 12 לדרתיכם: | 1:4 לכם..‎ 48 
CIPQX283 ..l | /Ao2 CQ :ABE?G'IWID3 | :N\in ABCG!IPW!IX?280663l ..Q 13 גס כספך:‎ | 
:nbIy ABCE?G!IPOW!X2A8DE3 il 14 השמני..‎ A881 : E21 OW 1063 | מעמיה:‎ D6 ..ABE?P ;Q6 del 
WIA 15 אברהם..‎ ABG! /1 :CQ08 | שרי:‎ 2° B ..AIE שמה: | הַסָ;‎ 2 QABIAL—:I..D/P 16 אתה‎ 
Qo :ABcIPX28D63 | ;jJ2Q | וברכתיו;‎ C :ABE?GIPQW !X2A863 (7. x.) Al | יהיו: | תו סו 6 לגוים..‎ BC 
E?G!IPQWIX2A8DE63 (f. mm) A ..l 17 ..ןנפAג‎ :8 | ויצתק:‎ CE?2G1]QAD63 <:AB | ויאמר..‎ AB | 
בלבו..‎ ABA 06 :C! | [6ת אוליד;‎ >: AB8 ;GIPE 4 W1 1023 | Ton G!E6 ,D :ABW!8 :CE?IX?AJAI 
18 האלהים..‎ ABPA ;Q :6 | לפניך:‎ ABCE?IPQW1X?2A3A 3 GD iE 19 אלהים..‎ A161 ס/‎ | 
אשתך:‎ ABG!D63 | בן;‎ B:0X2 | יצחק:‎ CE?G'IPQW!X2MDE63AL I:AB | :INN ABX: | עולם..‎ .. 0 
:wix?Dl | :lירחא‎ GIPQW !X28DEAI ;C 20 ק; 8 שמעתיך..‎ :ABCE?PX2D631 | אתו..‎ 1° G!/Q :AC | 
..Iתא‎ 2° Gi ;Q :C | TNH GIIPQX?ADIASA(FP)B IE] יוליד..‎ 0A :ABCG!X2D631 | :bדג‎ CEG 
WiX28DJA ..ABA —HP l 21 הזה: | 48 שרה.. | 3 יצחק:‎ X? | האחרת:‎ E?2]0X2A8634 ..ABI ןC‎ 
22 אברהם:‎ CE?2IPQX2ADA ..ABEI 23 בנו;‎ 0 :X?A6 | אברהם: | ג?XגA: כס.. 06 כספו; | 0 ביתו;‎ 
2° CE?G!IOW!X2ADEGIAL ..ABB | ..NI ABCG /IJQ :X2 | אלהים:‎ CE?G!IPOX28DE63A ..AB 
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XVILi-XVILlD GENESIS 


לה מלאך יהוה הנך הרה וילדתי בן וקראתי את שמו ישמעאל כי שמע יהוה אל עניך ?ווהוא 
יהיה פרה אדם ידו בכל ויד כל בו ועל פני כל אחיו ישכן יותקרא שם יהוה הדבר אליה אתה 
אל ראה כי אמרה הגם הלם ראיתי אחרי ראה *יעל כן קרא לבאר באר לחי ראי הנה בין קדש 
בין ברד :ותלד הנר לאברם בן קרא אברם את שם בנו אשר ילדה הנר ישמעאל פ:ואברם 
בן שמנים שנה ושש שנים בלדת הנר את ישמעאל לאברם:-- 


ווהי אברם בן תשעים ותשע שנים ורא יהוה אל אברם ויאמר אליו אני אל שדי התהלךג 


לפני והוי תמים ?ואתנה בריתי ביני ובינך וארבה אתך במאד מאד יפל אברם על פניו ױדבר 
אתו אלהים לאמר +אני הנה בריתי אתך והיית לאב המון נוים ולא יקרא עוד שמך אברם והיה 
שמך אברהם כי אב המון גוים נתתיך והפריתי אתך במאד מאד ונתתיך לנוים ומלכים ממך 
יצאו זוהקמתי את בריתי ביני ובינך ובין זרעך אחריך לדרתם לברית עולם להיות לך לאלהים 
ולזרעך אחריך יונתתי לך ולזרעך אחריך את ארץ מנרין את כל ארץ כנען לאחות עולם והייתי 
להם לאלהים:-- 

דויאמר אלהים אל אברהם ואתה את בריתי תשמר אתה ורעך אחריך לדרתס (!זאת בריתי ג 


ABCE?G!INPQWiIX2A8DEGIpARI 


11 י [וילדתי | ת?BEג הניך [הנך‎ 2? om ABCPQ* )5.7.s.m) W!866pAhl | יNNרpl]‎ ' om ABCGHINPW! 
ג86630Ah‎ | תפ עניך [עניך‎ 12 inl] 1 1° ow E2GIPWi* (é. 7) 3Al | nרs]‎ יvפ‎ ABEIQW!Ig 
13 קראה ]קרN 14 וש ראי [1 ראה‎ ABE?GINPQW!ABDEGIpAL | ‘Nר]‎ NNO CE°GINQX?MBDEGIQN 
XVII 1 Nרי[הארוסCזאלת‎ 4 ואני [אני‎ CE?G! )1 s. (ײ‎ INPQW!X2A866 (1 5.) 394 7 [לדרתם‎ 
לדורתם 8241ג!שסקקאויcG לדרותם‎ 2X23 ג ארץ | וולורעיך [ולורעך 8 וולורעיך (ולורעך | ₪ /: לדותם‎ 


סא לדורתם 8261ג!WסCEG!IP‏ לררותם [לדרתם 9 גא הארץ 


11 TJ GIQAGgph <3 +C on 6 | לד‎ CGIPAMEghL <w! | ‘nNרpi‎ 1X? FNרpl‎ ACGIPASIgh <W! | 
הוא 12 פגענייךפ ענייך ו4פוG עניך‎ G!| אל | !שw אתה | !BGג הדבר 13 ושיגפר‎ Cאלגלו‎ 
קראה 14 2*B8ראה | !ש ראי 15061 ראה | *£Eי 3וש>‎ AB 4:7 ראי | !ש‎ AB קרש | 61 ראה‎ E2G!PסX?‎ 
adhl a? Wi XVII 1 Ni ABE?G'NPQAG3IEI<W!הNND‎ | bN 2 cE:ctiNx?AdIN<SWI! 2 ךrא‎ 
wi 3 bon Ww! | InN ABCEIX?AGIA <SWI 4 ‘JN ABG!* ‘JN 3'PQSE | TNN ABPX?A3N WI 
5 Nרקי‎ ABCE?G!IPX?A3gl SW! | םDהרבא‎ AB 6 ונתתיך‎ I 7 לדרותם 6י 6 לדרתם‎ 


ו אתה | !6 לדורתם א לדרתם 8 לדרתם | ואלהים 9 


11 יהוה..‎ 1 06 :AB | ישמעאל.. | !ש וקראתי | זן ת.. לאושBג בן: | וש וילדתיz | ?Bxג הרה:‎ 6 
:lQ ABWIX? ..QA | :jJowי‎ ABCG! 
IPX2ASDEIARI —!Q 13 ראה: | Bג: 0 אליה; | 1ש ותקרא:‎ 1? ABIQOX2AD3Ah ..G! JE | :nNר‎ 2° AC 
E?GIQWiX2AD3AL ..BPh JE 14 רא | ס לבאר;‎ ABCGHIQW! (err ‘Nר‎ :יnb)‎ X2AD63h /6 | ברד:‎ גB‎ 
ישמעאל:‎ ABCE?G1IQX2AD663Ah;1 16 שנים:‎ 
אליו..‎ B סו‎ 
..\Tש‎ GiE ;Q :ABW IDA | :nיbn‎ ABCE?POWIX2A8DE63 2 מאד: | 1/0.. [ו!:שBE!wג ובינך:‎ 
ABCE?G!IQWIX2A8DGFIAL ;E 3 il) ABG!X? ;CQD | אלהים:‎ G10963 | לאמר..‎ AB086Aו‎ /P :CE2 
GIWIX2A63 4 :ThN ABCIX?2A3l | :Dll ABCE?IW!IASDEGILJGIQ 5 :DרaN‎ AGHIPWI83..B jD| 
אברהם..‎ 3A ;0 :BCIPX2[ iA <iW! | נתתיך:‎ ABE?G!IPOX2A8DEIAL 6 ;TNמ‎ 6 :ABCE?IQW!X? 
3A «il | :ia7 AD3I ..1/Q6 | :INsי‎ ABCE?G!IPOX?A8DEIAL 7 ובינך..‎ 4B אחריך: | ות:‎ 1% X2 | 
:םbly‎ ABCE?G IQX2A8l ..D3 JE | אחריך:‎ 2 CE?G1IPOX2AE3l iA (£9) 8 אחריך:‎ X26 | / מגריך‎ 
תשמר:‎ cIש1‎ 


:ABPQX27A | :TJy ABGIQW!IX2A3 .. PAR 12 כ אדם;‎ :GותAאו‎ 


CIPQX2A8DEIAR..I 15 :j2 ABE?G'IX?€63AL..C IQ 
AGIW!8 ..Bl XVII 1 :nw AE?QX? ..BA /P | אברם..‎ 2° GQ :ACE?IX2DE63 iA ;l 
‘A 


POG :BCDI | jpn 3 | :םbiy‎ GIQX?2ADGA Bs I:C..A<SE? 9 ..םnרבא‎ BG! :IPQ 
D6 ..AB8 ; | :םnרדל‎ ABCG!INQWX2ADEGl 
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XVII 


GENESIS XVi_XVIl 


ווהי השמש בא ועלטה היה והנה תנור עשן ולפיד אש אשר עבר בין הגזרים האלה !ביום 
ההוא כרת יהוה את אברם ברית לאמר לורעך נתתי את הארץ הזאת מנהר מצרים ער הנהר 
הנדול נהר פרת *ואת הקיני ואת הקנזי ואת הקדמוני י*ואת החתי ואת הפרזי ואת הרפאים !?ואת 
האמרי ואת הכנעני ואת הנרגשי ואת החוי ואת היבוסי:-- 

וושרי אשת אברם לא ילדה לו ולה שפחה מצרית ושמה הגר *ותאמר שרי אל אברם הנה נא XVI‏ 
עצרני יהוה מלדת בא נא אל שפחתי אולי אבנה ממנה וישמע אברם לקול שרי =ותקח שרי אשת 
אברם את הנר המצרית שפחתה מקץ עשר שנים לשבת אברם בארץ כנען ותתן אתה לאברם 
אישה לו לאשה ובא אל הגר ותהר ותרא כי הרתה ותקל נברתה בעיניה יותאמר שרי אל 
אברם חמסי עליך אנכי נתתי שפחתי בחיקך ותרא כי הרתה ואקל בעיניה ישפט יהוה ביני 
ובינך ויאמר אברם אל שרי הנה שפחת(י)ך בידך עשי לה הטוב בעיניך ותענה שרי ותברת 
מפניה := 

זוימצאה מלאך יהוה על עין המים במדבר על העין בדרך שור יויאמר הנר שפחת שרי אי 
מזה באתי ואנה תלכי ותאמר מפני שרי גברתי אנכי ברחת פואמר לה מלאך יהוה שובי אל 
נברת(י)ך והתעני תחת ידה !ויאמר לה מלאך יהוה הרבה ארבה את זרעך ולא יספר מרב !!ויאמר 


ABCE?G'INPQW!X2A8DEGITpANI 


תַוא :יס ם [הרפאים 20 ווש 1° י [הקיני 19 Na] nha ABCE?G!INQW!X?2A8DEl dd! gw‏ 17 
ביהה ובעה | ס.Wשoאברם‏ 6 גצבעיני[ביניפֿ 6ײ.1525אברםXVI3 (Beras) Ah (BZ7.s.7.)‏ 
AB‏ או[אי 8 2901 י[בעך | CE?GINPQW!X2A8DEGpARI | WY] Rwy CE?GINPQwix2ABDEGIpAR‏ 
גוס בחרת = [ברחת | 6 אק י[תלכי | 0 והנה [ואנה | W186‏ יס י [באnי‏ | 1 CE?GINQX?ADE3pA cel‏ 
!X66l‏ WקָABCE?GINP‏ זרעיך [זרעך | 0 הרבה [ארבה | גס ארבה [הרבה 10 ABC‏ והתענה [והתעני 9 


וש הקני 19 nN 1° ABCE?GiINQX?AE3INI < Wi!‏ 18 וש ולפיד | 3 בא 8ג באה 17 
בידיך 48 בידך 6 גנברתה 4 ואתה | ואת 3 XVI 2 הIIN QA SICA)‏ 6 הרפאים 20 
hאי8‏ וש 25 שרי | ?אפג ותענה | !בע | CA | ‘wy AB wy CG! (wid) 3 (t. rr) <Wi'E?A‏ 
ABC‏ והתענה 9 6 תלך G!‏ תלכי | !ש> 6 באת תPק!Gי AB‏ באתי | ‘QD /l‏ 6 א 86‘ <>w!‏ 


ג מרב | Pיג‏ ורעיך 3 ג זרעך | !שמ ארבה 10 


17 היה: | ס באה;‎ E:קX?Aת63‎ ..A84 | ולפיד..‎ AB | האלה: | !Gי- 6תQ אש:‎ CE? (4:ש)‎ GIPOX2MID 


EAl ..ABW! 18 ההוא..‎ ABG!6 | ברית: | 6 יהוה:‎ G!POD663 ..! | לאמר..‎ ABCG!PQDé6Al 11X22 | 
הואת..‎ BG!6 :E2 IX283 | :nרפ‎ ABE?G!IPQX2A8DEGIAN I:C 19 הקיני..‎ B :1 | הקנזי..‎ 42 :1A63 | 
הקדמוני:‎ ABG!I3A dl X 20 החתי..‎ aB8 :G!IAE | הפרזי..‎ BI :3 :/ הרפאים: | ג‎ AG163 ..B 


can 21 הכנעני.. | גז: 48 האמרי..‎ AB 63ג1:‎ 4-/ W! | הגרנשי..‎ ABG! :1W1A6 | החוי..‎ B :AIAג‎ 
XVI 1 :וb‎ Iwix23l ..ABD ;Q€ | מצרית..‎ P | הגר:‎ CE?GIQX2?A8DE63AL..ABPh 2 ..DvaN BGIEA 
jQD | מלדת..‎ Aת‎ :BCE?G!PQ8E6A | :Nlbh ABCE?GIQW!X2A8DEGI (t. m) A ..Phl | ‘QW 2° ABCE? 
IPQX?ADAL /€ del Wi 3 ת8ג שפחתה..‎ :A4B8 | ת שנים,‎ :BX? | כנען:‎ ABCE?G!IX2A8D663A ..Q 
Ph dei W! | :nwNb ABE?IQX2A8DE63l ..PAh 4 ..nxה‎ E:E? | inl PODIA ..BWih G1 (vid) & | 
אברם.. 5 מ..6Alת8ג?w!xסABcE:I בעגיה:‎ B6 בחיקך.. | ולג!ש!BG: 4 0 עליך.. | ס/‎ 63 0 


:ABGIPW!AsGAh | ..הnרn‎ AB :l | :nuya ABCIW!X2ABDA ..6 | tךJ'al‎ ABCE?G!INPQASDEGIAR 
6 שרי..‎ 1 BGIE /I:A | בידך..‎ ABG16A 1A de/ W! | בעיניך:‎ AE?G!IPQX2A8DGh ..BA |:..VVW 2° ABB 
7 המדבר:‎ A ..B83 ;0 | שור:‎ CE?G!IPQW!X?ABDEGIAN ..ABI 8 וױאמר..‎ BPQ86מ‎ :W! | הנר..‎ B | 


ותאמר.. | 6;= G86 ,X 4B3 >A :CIPOX?Ahl‏ תלכי; | :W!..6‏ 631גQ‏ באתי; | ABA3 :E2Q6Al‏ ?1 שרי.. 
| השרה | ABO6 ;WiX2‏ יהוה.. 10 עס ידרה: | ‘E2xX2‏ 16 406 יהוה.. 9 ג ברחת: | ABQE‏ 
ABCE?G!IPQW!IX2ABDEGIAL‏ מרa:‏ 
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XV 1—16 GENE STS 


4 זיאחר הדברים האלה היה דבר יהוה אל אברם במחזה לאמר אל תירא אברם אנכי מגן לך‎ XV 
שכרך ארבה מאד :ויאמר אברם אדני יהוה מה תתן לי ואנכי הלך עררי ובן משק ביתי הוא‎ 
דמשק אליעזר יויאמר אברם הן לי לא נתתה זרע והנה בן ביתי יירש אתי +והנה דבר יהוה אליו‎ 
לאמר לא יירשך זה כי אם אשר יצא ממעיך הוא יירשך פויוצא אתו החוצה ויאמר הבט נא השמים‎ 
וספר הכוכבים אם תוכל לספ" אתם ויאמר לו כה יהיה זרעך יוהאמן ביהוה וחשבה לו צדקה‎ 
זוואמר אליו אני יהוה אשר הוצאתיך מאור כשדים לתת לך את הארץ הזאת לרשתה ואמר‎ 
4 אוני יהוה במה אדע כי אירשנה פואמר אליו קח לי ענלה משלשת ועו משלשת ואיל משלש‎ 
. ותר ונוזל פוויקח לו את כל אלה ויבתר אתם בתור ויתן איש את בתרו לקראת רעהו ואת הצפרים‎ 
לא בתר !וירד העיט על הפנרים שב אתם אברם:--‎ 

ויהי השמש לבוא ותרדמה נפלה על אברם והנה אימה חשכה גדלה נפלת עליו נואמר 
לאברם ידע תדע כי נר יהיה זרעך בארץ לא להם ועבדום וענו אתם ארבע מאות שנה 4נונםפs‏ 
את הנוי אשר יעבדו דן אנכי ואחרי כן יצאו ברכוש נדול !ואתה תבוא אל אבתיך בשלום תקבר 
בשיבה טובה 5!ודור הרביעי ישוב הנה כי לא שלם עון האמרי עד הנה:-- 


ABCE#GlINPQW!X2ABDEGIpARNI 


ויוציא [ויוצא 5 0 א10[אליעור | G!‏ ערירי [עררי 2 1מX?A8063!שPQWא:'GיcE‏ ושכרך [שכרך 1 XV‏ 
EP‏ איירשנה [אירשנה 8 ם סי [כשדים | מQ6‏ יס י [הוצאתיך 7 CPW!‏ צדיקה [צדקה 6 E2806‏ 
הצפורים [הצכרים | ו64ג!POWא‏ על ו [בתור 10 וש 20 ו [וגוזל 9 OW!ABDEIR NW CINX?G‏ 
נפלא [נפלה | מx?86א:?Eס‏ ותרדימה [ותרדמה 12 2 ושיב [וישב 11 C (12.7) E2GINQX2A8DEG3IR‏ 
ס 4 86 ועבדם (ועבדום װ: יספ) G!*‏ ועבודם [ועבדום | 6 ...גר | 4B‏ יודע דע 13 X2 (NK s.r)‏ 
ס A 07) Bd‏ ותקבר [הקבר | ש 227 1ת86!שסCG'I‏ אבותיך [אבתיך 15 ס 2 ABG6‏ יעבידו יעבדו 14 
ש / CIPX2‏ אנה |2 הנה | C‏ אנה[1 הנה 16 


א צדקה 6 Nl GHIAE'X2‏ 5 וש :לת ממעיך 4 ס ערר 2 )מ .5( 6 אר2ה1 XV‏ 

הצפרים |?Xי25Bאת‏ | קי:!ש> :סי בתר | :ש ױבתר 10 ושוGאדע‏ 8 066 הוצאתך 7 :אי 
8 ואמר 13 א תרדימה G!‏ ותרדמה 12 ABIX26 >A >C‏ וישב | ת העיט 11 וש 22 בתר | !ש 
יעבדו | ותיX‏ את 14 8ועבדם | גגר|!ש<AB‏ תדע | GI(s. w.?) X2ADE3h <w!+C d/l | pr AB‏ 
[6ג?ABE‏ 2% הנה | 63ת 1 הנה 16 6 אבותיך BX?'A6גA‏ אבתיך 15 ABW!‏ דן | E?:1QX?A€ +C‏ 


XYF 1 תו סָ 2 אברם.. | ו?xו שז?cE: מֹeתַסABP לאמר.. | !.. ¢תגQ במחזה: | !ש 1 אברם: | סָ/B האלה..‎ 
:E21P | לך;‎ Q :ABCG! | :Thh BCE?GiIQWix?A8DEIhNEA 2 תל; | B:ת= 08 יהוה; | סָI אברם;‎ 
PW! ih ..8 {ABE?G!IX?2€3 | ערר:‎ IPQAD3 I:AB ..€ | :ntpיbא‎ CE?G!IQW!X2ADE3 ..l JP <iBh ciA 
ip ABE?IX?A3 ..PQBDh ;€ | :יNN‎ ABCE?G!IQX2A83l ;DEGL i Wih <P 4 אליו:‎ 
Q | לאמר..‎ BCIPQDé6h :AW!x? | :nr E2X?AD3 ..8 /Q ;AB | יירשך: | וש / 1 ממעיך:‎ 2? ABGIPסא?‎ 
ADGINL ..8 iE 5 :nsinn ABCE?G!IPQW!X2ADEGINI | ..ר0NI‎ ABE? /Q |: N AB 
CE?G!IPX?ADEINI ;8;0 | זרעך:‎ APDh/8 6 ביהוה:‎ BQOWֿ!X26 מת8..‎ /I | לו:‎ X2 | צדקה:‎ ABCE2GIPQ 
w:A8DE63h..[ 7 6ת יהוה.. | ה אליו;‎ :B | לך: | ג כשרים:‎ Ww! | לרשתה:‎ ABCE?G!IסW!X?A83‎ 
..Ph;l 8 Jim IeE e-.D iQ | :nlwvיא‎ ABCE?GIX?AGI ;PQEW!dD eB 9 ..VoNBIQEIX?| 
?אן: ק 3:5 משלשתו‎ ₪/ A | וגוזל: | ?אס משלש ו‎ BCG!IOX2A8ת63Ah‎ ;1 ..AP 10 אלה..‎ B ?אג:‎ 
D3 | בתור..‎ A :BCE?G!IQX28DE63JA | :inyn AW!IX?AD ..l;Q | :רnב‎ CE?G!IQX?ADEG3IAI ..AB 
11 הפגרים:‎ IW1A9631 ..BQA:A 12 אברם: | ]: ק/ תAB לבוא..‎ ABCE2IPQX?AD63 עלי:‎ ABC 
E°GIPQW!AsDeJAhl 13 ..DרaNל‎ AB /IPQA | להם;‎ PBA :Q |:םiTaעו‎ ABGID deh | :nJw ABE:GII 
QW!X?ADEGIAL..P 14 :י2JN‎ ABG!IQX?ABDEGIAN ..P | :bT) EZIPQX?ABD6IA..ABGI 15 :םiלשב‎ 
A86 iB ..AQD /P | :nald ABCE?G IPQX?ABDEINI ..A 16 :nJn 1° ABCG!IPQX?A8DEG /A esl 
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GENES NS XIV 924 


ארבעה מלכים את החמשה פוועמק השדים בארות בארות חמר וינסו מלך סדם ומלך עמרה ױפלו 
שם והנשארים ההרה נסו יויקחו את כל רכוש סדם ועמרה ואת כל אכלם ולכו *יויקחו את לוט 
ואת רכשו בן אחי אברם וילך והוא ישב בסדם:-- 
ויבא הפליט וינד לאברם העברי והוא שכן באלוני ממרא האמרי אחי אשכול ואחי ענרם והם 
בעלי ברית אברם +!וישמע אברם כי נשבה אחיו וידק את חניכיו ילידי ביתו שמנה עשר ושלש מאות 
וירדף עד דן 5!ויחלק עליהם לילה הוא ועבדיו ויכם וירדפם עד חובה אשר משמאל לדמשק 5!ושב 
את כל הרכוש ונם את לוט אחיו ורכושו השיב וגם את הנשים ואת העם זוויצא מלך סדם לקראתו 
אחרי שובו מהכות את כדר לעמר ואת המלכים אשר אתו אל עמק השוה הוא עמק המלך:-- 
ו יומלכי צדק מלך שלם הוציא לחם פויין והוא כהן לאל עליון *!וברך את אברם ואמר ברוך אברם 
לאל עליון קנה שמים וארץ י=וברוך אל עליון אשר מגן צריך בידך ותן לו מעשר מכל !ויאמר מלך 
סדם אל אברם תנה לי הנפש והרכוש קח לך :=ויאמר אברם אל מלך סדם הרמתי את ידי אל האלהים 
אל עליון קנה שמים וארץ :?אם מחוט ועד שרוך נעל אם אקח מכל אשר לך ולא תאמר אני העשרתי 
את אברם *בלעדי רק אשר אכלו הנערים וחלק האנשים אשר הלכו אתי ענרם אשכל וממרא הם 
יקחו חלקם:-- 
ABCE?G!INPQW!X?A8DEGIARI‏ 


ABCE?G!INPQW!‏ רכוש [רwo\‏ 12 ABCE?G!INOX2D6634e/X‏ חימר [חמר 10 CX:‏ .שי ה|[ארבעה 
[חניכיו | CE?G!NPQX?A863Ah pבשנ BI‏ נשבא [נשבה 14 P‏ הנירם [ענרם | 4 ישב [שכן 13 X28DEGJAN‏ 
[הרכוש | מ :22 X:‏ והשיב [וישב 16 om P del h‏ א [משמאל 15 om E2Q‏ 2°\~ [ילידי | 2?0mPWiadelhי~‏ 
מCE2P8‏ קני [קנה 19 80גןCE?1‏ השבי 0 השבה (װי.s‏ ה מו +0 י( G!NX266*‏ השוי |[השוה 17 א הרוכוש 
[ענרם 24 ABCE?G!INPQw!x2A8D63Ahl‏ אעשרתי [העשרתי 23 מX?8ק!?CE‏ קני [קנה 22 del WIN‏ 
3h )1 2° eras)‏ (.י .5 12°( CE?G!INQW!X2A8966‏ ואשכול ABP6=A4‏ אשכול [אשכל | ו הנרם X26‏ ענרים קַ ענירם 


ההרה bw w!|‏ |iaAA!ש<6ופלhaelA|iיP‏ חמר| nk 2° ABCE?G!IPx?ADEh<wi 10 םיiwה w!‏ 
מג את | 6נשבא 14 גענרם| פגיאשכן | cC+ג10‏ ונד 13 פגיאישב | Aרwoו‏ 12 ABelA‏ 
נEיW1.C‏ > 3326 ושב 16 AB :{h‏ ללה | AB‏ וחלק 15 ?Eילדיפילידי|מ:2‏ !ש חניכו | תו :4 
6 הוציא 18 6% השוי P‏ השוה | !ש> 963ג?BCxג‏ אתו 17 del h | וwiכרו W! delh | wa Adelh‏ 
(s.m) | bN> ABCE?IQX?2AEJA<Wi‘Pp 19 bNb E2QX2l<Wi‘Ph 20 bN ABCE?IQX?ALSWI‘P‏ 
מק אשכול ן אשכל | 6' א ענרם | !ש* e3תג:BXxג‏ אתי 24 קיוש>ונלצאלCEי2‏ אל 22 


ABW! : E2G!IPQX?8DEIAN del A | :NDY A del‏ חמר.. | Bהvwים:‏ 10 ABE?IPX28D63/Qg‏ החמשה: 
bplרה;‏ 1 A | :nw ABCE?IPQX?ADE3A ..8 | :nnnn Bi A | ilo) ABCE?GIPQX?8DE3AR LA‏ 
הפליb..‏ 13 Q | :pooא BCE?IPQX?8DEAR 12 ..DnaN B :CE?Gi8 4A delA|:TNI..ABG'IQEZIA‏ 
אברם : | QA :ABEײPX?6h 4:/ W!‏ ענרם.. | ?xוW‏ : ה האמרי; | E?‏ ממרא: | 8B8ג..?X!שס:‏ העברי: | AB‏ 
תק מאות ז | ה ביתו; | ABCE?IPQX2ABDEA deih 14 ink ABGIIQX?63 ..De/h | :lיכינח AQ 4:/ h‏ 
dei h | :]T ABCIQX?A8DEA ..PdelWih 15 :הbb X?deih | Tap Q :ABE?GIIPBEIA del‏ 1863: 
wih | Dov Q de Wih | ..הaוn B :A deh | :pwnTh ABCG'IQABDEI iE?) Wih 16 :wiכרn cI‏ 
:ABGIPQX?D6A d/h | Dy ABCE?G 1IPQX?ABDEIA del h‏ 8 הש‘2.. | X2DGA ..AB del h | INN E2X2 deh‏ 
AB :E2 |‏ שלם.. 18 ABG1A8‏ השוה.. | 3ג?xXזג‏ אתו: | 3: 488 כדר לעמר.. | ?E?XגA:‏ פB‏ לקראתו.. 17 
:IPQX?AEIAR A (Fp) del Wil |‏ ת; AE?G!Q8D3Al..B/Qh 19 ..Dרבא B6‏ על | ip AX23 ..A /Q‏ 
W31סA8‏ בידך: | BCE?G!IPQX2D3AN..A GLA 20 :יbע E?‏ וארץ: | :h dz: A‏ ה; BPD‏ ויאמר.. 
לך: | 8 לBx‏ הנפש; | :E2‏ ס; ואAתBג‏ אברם.. 21 ..DA | :bכמ BCE?G!IPQW!X2ABDEGIAN ..Al‏ 
BE2IPD63l ..AQ ce‏ וארץ: | AB‏ אלהים.. | ABCE?G!IPQX?ADEIAN 8 22 ..םTD A ;Qת :IXג6 :B‏ 
ABCE?IPX283Ah‏ בלעדי: 24 AB‏ תאמר.. | מס לך: | W!‏ /2 ג?ABE:X:‏ ת; 8 נעל.. 23 wig‏ 
E2166‏ : סָABP‏ וממרא.. | ABIA€‏ אתי: | 6 האנשים; | ?E?XxגA: B80‏ הנערים.. | W!‏ /2 1: 


Cc 
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XIII14—-XIVs GENE SLs 


צפונה ונגבה וקדמה וימה ייכי את כל הארץ אשר אתה ראה לך אתננה ולזרעך עד עולם 5וושמתי 
את זרעך כעפר הארץ אשר אם יוכל איש למנות את עפר הארץ נם זרעך ימנה זיקום התהלך 
בארץ לארכה ולרחבה כי לך אתננה é:ויאהל‏ אברם ובא וישב באלוני ממרא אשר בחברון ױבן 
שם מובח ליהוה:-- 

XIV‏ ווהי בימי אמרפל מלך שנער ואריוך מלך אלסר כדר לעמר מלך עילם ותדעל מלך נוים *עשו 
מלחמה את ברע מלך סדם ואת ברשע מלך עמרה ושנאב מלך אדמה ושמאבר מלך צביים ומלך 
בלע היא צער כל אלה חברו אל עמק השדים הוא ים המלח *שתים עשרה שנה עבדו את כדר 
לעמר ובשלש עשרה שנה מרדו יובארבע עשרה שנה בא כדר לעמר והמלכים אשר אתו וכו את 
הרפאים בעשתרות קרנים ואת הזוזים בהם ואת האימים בשוה קריתים ואת החרי בהררי שעיר עד 
איל פראן אשר על המדבר זוישבו ויבאו אל עין משפט היא קדש וכו את כל שדה העמלקי וגם 
את האמרי הישב בחצצון תמר:-- 

צוצא מלך סדם ומלך עמרה ומלך אדמה ומלך צבאים ומלך בלע היא צער ויערכו אתם מלחמה 
בעמק השדים יאת כדר לעמר מלך עילם ותדעל מלך נוים ואמרפל מלך שנער ואריוך מלך אלסר 


ABCE#G!INPQOW!IX2ABDEGITAN 


[ אריוך [ואריוך[ 1 AENPQBDE63A bn CIWiX?Ah NB XIV‏ ואל (ויאהל 18 משסאשר 15 
CE?G!INPQW!X2A8D663An |‏ צבואים [צבאים | dei Wi‏ E3ANתQX?A8ָPאCE?G!I‏ ושם אבד [ושמאבד 2 
הרפעים [הרפאים | 6 ובארבעה [ובארבע 5 6:אושס:עברוןחברו 3 זצהר[צער | !ש /2 6! הוא והיא 
[האימים | (ה עז cor‏ ח( CE?G!INW!X2AD3h*‏ בחם [בהם | W!‏ !4 (7.; א) CG!X?A34‏ הווואים [הזוזים | X?‏ 
[אדמה 8 וש:P4‏ קדש[קדש 7 0X:‏ י[קריתים | תג?xס‏ בשבי 866א'Gבשוי‏ [בשוה | מ יק 1° י 
ו [אמרפל 9 CE?G!INQX?AD663h | N'ה] Nin CE?GINWX28DE3A del X‏ צבואים [צבאים | ג אדמח 
era5( 41 X |‏ ב) W1*‏ ואריבוך P8‏ .47 יואר | om CE?GiINPQWiX?:ASDEGIAN‏ 


15 !וש אתה‎ 16 ninיCQdlAh‎ 18 NG | jal IPAE del Wi XIV 1 אריוך] | 6 שנער‎ 4[ 
2 nN ABCG!I (s. mw) NPQX?ADEGIAR <w!‘E? | nai CE?I(s. zw) NX?D63 | היא | ג צבואים | 6 אדמה‎ 
AB de: W! 4 nN ABE 9 אתו‎ ABQAE <W! | םtוזה‎ 0 | בהם‎ ABEA 'P | בשוֹי ק בשוה 0 בשוה‎ 6 


6 קדש 7 48 בהררי‎ ABE?PQX?ADEGAR “C dzeiWi| wna 8 הhדNE| צבאים‎ AB | N‘ה‎ ABQG 
הוא‎ NE deiA | Dnא‎ ABxX?ADE Swi 9 nא‎ i° A | וארוך + ב) יש ואריבוך‎ 06 )5. ₪( | 


inh ABCE?G!PQX?ABDEGIAN 15 אתגנה: | 6/ ג ראה..‎ x2 ..8 | עולם:‎ ABCE?IPQXAתE3A‎ 
del h 16 הארץ:‎ 1 BCE2IPX2A3h ..8 | הארץ..‎ 2 B :ACX2 dz; h | ימנה:‎ CGIPQW!X28DE3A ..AB 
ian 17 בארץ..‎ A ולרחבה.. | תו‎ ABP 0 ₪ A | אתננה:‎ ABCE2G!IQX?A8DEJA IR 18 :NבN‎ 
AB del A | :jlhnanב‎ CE?G!IPQX2A8DEG3IAN ..AB del W! XIV 1 שנער..‎ 8 :acE?IX?6 | אלפר:‎ 
CE?IX27A ..ABPQR | עילם: | ג כדר לעמר:‎ AE?IX26 B | מלחמה: 2 ג/3ת..ABE2IPQX?A8h גוים:‎ 
ABE?ADEGh ..8 del W! | ; DTD Ph :ABE?I€ | :naby AE?IX?286 /PQR | ה 8 אדמה..‎ :ABE?IX263 | צבאים:‎ 
AX? | vps ABCE?G!IPQX?A8DE3A 3 iDיvwn‎ ABAG..Ph | :nbnה‎ CE?IPQX?ADEAN..AB 4 כדר‎ 
לעמר:‎ CG!IPX?A8DE3A ..ABE?h ;Q | :iraמ‎ BE:PQX?:ADE6EIA 5 כדר לעמר..‎ PE :BG!A6 | אתו:‎ 
ABCE?G!IQX?8€3A | iDvJרp‎ ABE?PQX?ADE3 | :nna IQDE ..B | :םיnירק‎ BCE?G!IPQX?ABEIA iA 
(f 9) 6 שעיר:‎ AB3 ;0 2: המדבר: | !ש‎ CE?IPQX?A8DE3IA ..B 7 קרש..‎ AB :CE?G!IPQ 
X?ג8063‎ :/ W! | סדם: 8 8..48 האמרי: | גBג.. ?או?CE העמלקי:‎ B )= ו עמרה: | (1 מלך:‎ | 
צבאים: | 6ג?BIX אדמה:‎ A | בלע:‎ BI66h 4: A | צער:‎ CE?G!IPQX28D663Ah ..AB de? A | השדים:‎ 
ABCE?IPQW!X?28AnhdeiA 9 ..Dby 8 1Q :AIX?6 dei A | Dla Q : ABCE?IPX?8E63 | ..רyJW‎ BI8 

/Q :X206 ae! A | אלסר:‎ IPX263 ..BQW!A | 
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GENES ES XII1se—-XIITi4 


*יוקרא פרעה לאברם ויאמר מה זאת עשית לי למה לא הנדת לי כי אשתך היא יוולמה אמרת 
אחתי היא ואקח אתה לי לאשה ועתה הנה אשתך קח ולך וצו עליו פרעה אנשים וישלחו אתו 
ואת אשתו ואת כל אשר לו ולוט עמו !ועל אברם ממצרים הוא ואשתו וכל אשר לו ולוט עמו XH‏ 
הננבה יואברם כבד מאד במקנה בכסף ובוהב ױלך למסעיו מנגב ועד בית אל עד המקום אשר 


היה שם אהלו בתחלה בין בית אל ובין העי +אל מקום המזבח אשר עשה שם בראישונה ויקרא 
שם אברם בשם יהוה:-- 


4 זים ללוט ההלך את אברם היה צאן ובקר ואהלים ולא נשאה אתם הארץ לשבת יחדו כי 
היה רכושם רב ולא יכלו לשבת יחדו זויהי ריב בין רעי מקנה אברם ובין רעי מקנה לוט והכנעני 
והפרזי אז ישבים בארץ יואמר אברם אל לוט אל נא תהיה מריבה ביני ובינך ובין רעי ובין רעיך 
כי אנשים אחים אנחנו הלוא כל הארץ לפניך הפרד נא מעלי אם השמאלה והימינה ואם הימינה 
והשמאלה (ווישא לוט את עיניו ורא את כל ככר הירדן כי כלו משקה לפני שחת יהוה את סדם 
ואת עמרה כגן יהוה כארץ מצרים באכה צערה !וױבחר לו לוט את כל ככר הירדן ויסע לוט 

4 5 מקדם ויפרדו איש מעל אחיו :!אברם ישב בארץ כנען ולוט ישב פבערי הככר ויאהל עד סדם 
ואנשי סדם רעים וחטאים ליהוה מאד:-- 


4נויהוה אמר אל אברם אחר הפרד לוט מעמו שא נא עיניך וראה מן המקום אשר אתה שם 


ABCE?G!INPQWiX?2A8DEGITAN 


י [למסעיו 3 8 ובכסף [בכסף 2 XT‏ פַושG!IwיCE‏ אחותי [אחתי 19 וש אק א[לאברם 18 

2 ואהילים [ואהלים 5 וש עו [בראישונה 4 בתהלה [בתחלה | om 1* (corr. f.m) W!* (4.1) X2‏ 
COX2* (5. m) h*‏ מ א [השמאלה 9 וש 2 3גזיE‏ ישבים שבים 7 קאקהנשאה 6 :שוהאלים 
א אסא [חטאים 13 גקקל,6אסה[יאהל 12 ושקC‏ יקא [השמאלה | מק 220 י [והימינה | (/.%) 


אb‏ 3 INQX?AGE SWI ‘'E2IC XIII‏ ולך | AB6h SA'3‏ אחתי | !ש> ג אמרת 19 גהנדת 18 
וש 2 שם | !ש בראישנה 4 lo BCIQX?A8DE3 <PWi'E? | bN 2° ACIQX?AEGI <P ‘EG!‏ 
וואהל 12 ס באכה | ג משקה 10 מק והימנה | !ש הפרד 9 nN BCGIX?ADEGIAN <W!‏ 5 
וש אתה שם | מ !ש הפרד 14 ג וחטאים 13 (=%.1ואהל 6 ואל AB‏ 


4 


18 לאברם..‎ AB80 :E210 | ויאמר..‎ ABE? סָן‎ :X2 | לי4‎ 19 W186 6ת0;‎ :ABE?IX2A3 | :Nיה‎ ABE? 
X2A3 8 .Q ..EA 19 היא..‎ 8A כֵ; סָ;‎ :ABX2AE3h | :nwN> ABCE?GIIQX2AM8DE | ;nypl IODEGA 
..8 | ולך:‎ E2GIPQX?ADEGIAN 20 :nיwlx‎ AE?2GiIx2 | ..17 ABG! | :lby ABCE?G!IQX?ASDEGIA 
XIII 1 ממצרים..‎ 4B /I | לו..‎ B8 :A | מאד: 2 מX?A80663AסABCE?G!IP הנגבה:‎ A ..B | במקנה..‎ 
8 | ובוהב:‎ AIPOX2AD3 ..8h ar/ Wi 3 למסעיו..‎ 6 :AB | בתחלה.. | 0/ 8.. 3תגaB 1 אל:‎ AB8 ו‎ 
PQX?ADE | :יyn‎ ABIh dz/ W! 4 המזבח..‎ ABW! :E2 | בראישונה:‎ CE?G!I0Xx2A80663Ah ..AB 
5 ואהלים: | 6: 0, 8!שPW אברם..‎ ABCG!IPQAD3 ..8 6 :ודnי‎ 1% ABG!X?D663h ..8 dz W! | רב..‎ 
BE?86 /Q:AI | :iTתי2*סקאא‎ 7 אברם:‎ Q:G! | לוט:‎ ABE*PQX28D6h —=:6(.$) ..3 | באר‎ CE2G1IP 
QX2A8DEGIN--AB 8 ..bib BGIQ8E /D:AX? | ס ובינך;‎ :AB1 | רעיך:‎ ABIPQX2ADh ..8 66 | אנחנו:‎ 
ABCE?G!IPQX?ABDEGh de:W! 9 ;ךiob‎ 87/6 :BCE?IPQOWIX2AEG | :יbph‎ ABE2GlIWIX2D663 ;QO 
8 ₪/ X | והימינהן‎ 0 :ABIW והשמאלה: | מ‎ ABCE?G!IPQX2ASDEIh 10 ס/ 48 עיניו..‎ z2/ w! | הירדן..‎ 
6 /Q :BA iA del W! | :npwh 80h /B | :nרמע‎ CE?IPQX?D63h | סַיהוה;‎ 2; w! | צערה: | 0; 8 מצרים..‎ 
ABCE?IQX2A8DE3 11 הירדן..‎ B :ACE?IPQW!X2A823 ih | :n7ph ACG!IX?h4B/Q | :I'NN ABCE? 
GIQW!X?ABDE3F 12 כנען:‎ 40x? ..B8 | הככר..‎ AB6 סדם: 13 מE2G11XA863: סָן‎ CE?108DE 
JB (Wid) 14 אברם..‎ B | מעמו..‎ 8A :ABEG!Iָסx?גת‎ | עיניך:‎ AB | שם:‎ ABIAD3 ih ..P08 | . 
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X1TL3—17 GENE SEs 


האדמה יולך אברם כאשר דבר אליו יהוה ולך אתו לוט ואברם בן חמש שנים ושבעים שנה 
בצאתו מחרן יויקח אברם את שרי אשתו ואת זלוט בן אחיו ואת כל רכושם אשר רכשו ואת שז 
הנפש אשר עשו בחרן וצאו ללכת ארצה כנען ויבאו ארצה כנען ױעבר אברם בארץ עד מקום 
שכם עד אלון מורא והכנעני אז בארץ:-- 

ירא יהוה אל אברם ויאמר לו לורעך אתן את הארץ הזאת ובן שם מזבח ליהוה הנראה אליו 
*ועתק משם ההרה מקדם לבית אל וט אהלו בית אל מים והעי מקדם װבן שם מזבח ליהוה 
ויקרא בשם יהוה *ויסע אברם הלך ונסע הננבה:-- 

פיויהי רעב בארץ וירד אברם מצרימה לגור שם כי כבד הרעב בארץ !!ויהי כאשר הקריב לבוא 
מצרימה ויאמר אל שרי אשתו הנה נא ידעתי כי אשה יפת מראה אתי *ווהיה כי יראו אתך 
המצרים ואמרו אשתו זאת והרנו אתי ואת(י)ך יחיו !אמרי נא אחתי אתי למען יטב לי בעבורך 
וחיתה נפשי בנללך +:והי כבוא אברם מצרימה וראו המצרים את האשה כי יפה היא מאד 5!ויראו 
אתה שרי פרעה והללו אתה אל פרעה ותקח האשה בית פרעה éוולאברם‏ הייטב בעבורה פוהי מ 
לו צאן ובקר מקנה כבד מאד ועבדים ושפחות וחמרים ואתנות וגמלים ז!ױנגע יהוה את פרעה 
נגעים נדלים ואת ביתו על דבר שרי אשת אברם:-- 


ABCE?G!INPOW!X2ABDEGIPAN 


ראה [וירא 7 פמורה(מורא 6 !ש/48₪ אלה [2 ארצה | 16 בהרן (בחרן 5 16 מהרן [מחרן 4 
7.5.6 aNרם.10 IP(Mi)DEdiwi Sow ng.sm Il 0 ךhh] TiN CE°GINPQWixX?A8DE6IA‏ 
CE:G1W1X26 |‏ אחותי [אחתי 13 גא ואותיך [ואתיך | 20663 (45י: י) *!שBCE2G:NWגA‏ אתיך [אתך 2ן 
ויהללו 15 806634ג?א!שWסQָקאו!CE:G‏ בגלליך [בגללך | X?806634!שסֶקאו!GיcE‏ בעבוריך [בעבורך 
X? |‏ (מקנה) a‏ -{ צאן 16 63תגX?A!שָABCE?INP‏ ביתה [בית | X*‏ לפרעה [אל פרעה | ג !₪ X2‏ וס ה 
ג 47 £2 ואתונות [ואתנות | מ864ג?W!Xקא:*CE‏ וחמורים [וחמרים | ow ABE?2G!NX?D66 kl A‏ ו [ועבדים 


4 2ארץ 5 !ש3<WתA אתו‎ ABW! T Nol ABCGINX?AG3 'E? Naan DCE del WwW! | ja G3 


<wi 8 bN 1° ABCGIIX2ADEI <W!A'‘E? | bN 2° CGIX2ADET ‘E2 dr: W! | Dh BIDE | jaו‎ G3 
11 noי‎ AB <6 (s.r) | ‘NN ABAEI SW! #6 (s.m) ‘E2 12 :ה 84 אתך‎ w! 13 אחתי‎ ABת>גי3‎ 
ותקח 15 ABיoה 14 8 בגללך | 8 בעבוריך 48 בעבורך | ג ייטב | 663ג!שBI0גA אתי | א:‎ cז‎ 


ס ואתנות | G!‏ וחמרים 16 תאB‏ ביתה:G‏ בית | גE'‏ 


מחרj:‏ | :ABE?IX2AD3 | :ni> ABCE?GiIPQX?A8DE63A‏ 0 יהוה; 4 6:— ACE?IPQX28D3A‏ האדמה: 
X2סABCE2I‏ בחרן: | :ABIA66‏ 06 רכשו; | :A‏ ס; 6 אחיו.. | 1: ס אשתוו: כ ABCE?PQW!X2ABDEIA‏ 
ABCE?G!IQX2A8DE3A —:W!‏ ?2 כנען: | A dz W!‏ 2% ארצה.. | ABDEG3A JP | ..jpo 1°8 ;Q :ABPX?73‏ 
הזאת: | ז:B‏ הארץ.. | ג: B64‏ לו.. | AE?‏ אברם: 7 8ג..CE?G!I0A8064‏ מורא: | x?‏ שכם: | 48 1 בארץ.. 6 
ABCE2PQX?ABDEIA 16 | illbN ABCE?GlIPQX?A8DE63A 8 ..הרN‎ AB dei Wi | :bN 1° ABIQX?8 |‏ 
סABCE2G!I‏ יהוה: | Q :AIAת ><B‏ ליהוה; | ABCE?G11QX2A8063A‏ מקדם: | נA‏ מים: | 0.. AB63‏ אהלו: 
ת; גג שם.. | x2‏ מצרימה: | 4גAB..‏ תַס“E‏ 1 בארץ: 10 BCI8 :AE?G1A3‏ הלך.. 9 X2ADEIA‏ 
תס B6‏ אשתו.. | AתG!8.. ABE21066‏ מצרימה: 11 :IX24B | :pראב 2° CE?GIPQX?2ABDEG3A ..AB‏ 
ABCE2PQW!X?A8DE3 12 :nירsbה ABG!X?A3 | :nNt ABCE?2WiXAD‏ אתי: | :AGIX?A | ..יnעדי ABD‏ 
BCE2G!IPQX2A8DE63A :A(fFp)delP 13 :‘יnN‎ ABCIPWIX?AG ..A QD |‏ יחיו: | ס; ת אתי.. | 0; 86.. 
ABE?‏ מאר: | 8 האשה.. | !ש/ E6ת..‏ 63ג?ABG!IPQX‏ מצרימה: 14 איסבגללך: | 86גBגA:‏ 8 בעבורך.. 
GIPQWiX?:8D6E63delA 15 ..nyרo 1° 8 /Q :ABIX?A | inp 2° ABCIQADE | :npרs 3° ABIQX?AjD‏ 
ונמלים: | ג וחמרים: | ג /₪. W!Xx28263סABG1‏ מאד: | 8 ובקר.. | ג 7 ..AB‏ 663A4תEG10X28‏ בעבורה: 16 
וֿBW‏ דבר.. | 4סB..‏ 6תAE2A8‏ ביתו: | 6 גדלים: | AB -/ A‏ פרעה: 17 BCE?IQW!X?28D663 del X‏ 
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GENESIS XIT2o—XII3 


ויחי רעו שתים ושלשים ומאת שנה וולד את שרונ !?ויחי רעו אחרי הולידו את שרוג שבע 
שנים ומאת שנה וולד בנים ובנות ויהיו כל ימי רעו תשע ושלשים ומאתים שנה ומת:-- 
הף דוחי שרונ שלשים שנה ומאת שנה װולד את נחור ויחי שרוג אחרי הולידו את נחור מאת 
שנה װולד בנים ובנות ויהיו כל ימי שרונ שלשים שנה ומאתים שנה ומת:-- 
יחי נחור תשע ושבעים שנה װולד את תרח =וױחי נחור אחרי הולידו את תרח תשע שנים 
וששים שנה װולד בנים ובנות ויהיו כל ימי נחור שמנה וארבעים שנה ומאת שנה ומת:-- 
ויחי תרח שבעים שנה וולד את אברם את נחור ואת הרן ז*אלה תולדת תרח תרח הוליד 
4 את אברם את נחור ואת הרן והרן הוליד את לוט =ומת הרן על פני תרח אביו בארץ מולדתו 
באור כשדים פ*ויקח אברם ונחור להם נשים שם אשת אברם שרי ושם אשת נחור מלכה בת 
הרן אבי מלכה ואבי יסכה (%ותהי שרי עקרה אין לה ילד !קח תרח את אברם בנו ואת לוט 
ג גaפבן‏ הרן בן בנו ואת שרי ואת מלכה כלותו אשת אברם ונחור בניו זווצא אתם מאור כשדים 
ללכת ארצה כנען ובאו עד חרן ושבו שם ?ויהיו ימי תרח חמש שנים וארבעים ומאת שנה ומת 
תרח בחרן:-- 
וויאמר יהוה אל אברם לך לך מארצך וממולדתך ומבית אביך אל הארץ אשר אראך *ואעשך זוXx‏ 
לנוי גדול ואברכך ואנדלה שמך והו ברכה יואברך מברכיך ומקלליך אאר ונברכו בך כל משפחות 


ABCE?G!INPQW!IX?2ABDEGIPAA 


[ויולד 922 BCE?G!INPOX?8D66pAa‏ ווליד [ױולד 21 BCE2G!INPOBDEGpAa‏ ויוליד [ױולד 20 
BCE?G!INP‏ ויוליד ]לד 24 BCE2G!INPOX?8066pa‏ ויוליד ]לד 23 BCE2G!INPOW!8D€6pa‏ ווליד 
לד 26 BCE?G!INPQX8066ga iW!‏ װוליד ]לד | Q8DEGpa iW! 25 irילוה[י om Ae: Ww!‏ 
CE°?GINPQW!X?ABDEGIP 27 nN 2] nNi CE2G!INPQW!‏ ואת ]2° אn‏ | BCE2G!INPBDE6ga‏ ויוליד 
CINW!X2A66A‏ הרן [חרן | תוֹשא!CEG‏ װוציא [יוצא 31 8?ציקו!GיCE‏ ילד [ילד 30 60ת8ג:X‏ 
גק ואנדילה [ואנדלה 2 סק הראך [אראך | X?‏ יק ה [הארץ 1 XII‏ 6 בהרן [בחרן 32 
וש שאי [מברכיך 3 6הנדלה 


לד 25 :ש/2גװלר24 גושװלד 23 ושװוליד:אװולד 22 ג!שוולד | !ש שתים 20 
NSN IEA XII 17°‏ 31 ושיתילד 30 גBי2‏ את 27 iAשOQ<w 267M‏ siwiגa‏ 
8 אאר 3 Cואגדלה‏ 2 קהראך|!TY2w‏ | ABcG!INPx?AnéeéA <Wi3‘'E?‏ 


20 שנה: | גB רעו..‎ X?a ..B8 | שרוג:‎ BCE?2IQW!X28DEGIA ..Gla dl A 2k רער‎ BA שה‎ 
BDéa :E2GiX2 del A | :nmw 1° IX2 ..Ba | :nilal BCE2IQX?A8DEGIAA | ..lyv 2° BEA:X?8a 22 ..aiרש‎ 
Ba | :naw 1° X2 | :הlw‎ 2° Ea ..B | נחור:‎ BCE?G!IPQASDEGT..Aa 23 ..NVNJB/Q:E2Gla dl W!| 
:nlw 1° BCE?IX286a ..D | :nlJal BCE?IPQOASDEGIA del Ww! | jw 2° Q :E°2G!8 | שנה..‎ 3° Bde: Wi! 
24 שנה: | גB נחור..‎ E2 ..6a ze W! | תרח:‎ BCE?IQX2A8D63..Gla 25 נחור..‎ 1 Bw! :a | ..nרת‎ 6 
JQ :BE?G!X?a | :nlw l° BG! ..IQa /6 dz W! | :nilal BCE?IPQX?ADEG3IA | ..ר1n)‎ 2° Ba 8 del W! | 
AW 2 BX 26 ..nרת‎ Béa | שנה..‎ BODa | :jרה‎ BCE?G!IPQX?A8DGTA ..6 del WS 27 תרח..‎ 
1° BQ :CE?G!PX?8DEFa | :JרN‎ BE?IQX?ADETA ..8 del Wi | iid om 28 כשדים:‎ BCE2IPQ 
X?ABDEIAA del Wi 29 :pwJ CE?G!IPX?DEA ..B/Q del Ww! | שרי..‎ 8D CQ :BIEAA | :nכלמ‎ 1° 
Xx? | הרן:‎ Ba ze/ W!A | inooי‎ BCE?G!IPQX2ABDEIAA del WH 30 ילד: | כ עקרה;‎ BCE?G1IPסאל‎ 
ABEGIAA 31 :iJ2 1° BE?IX?Aa | ..lJ2 2° 8 :BE?G!IX?A63Ia | ;ini>o 6 :BE2wix?6 | :llJ2 BCE? 
GIPQX?ADEG3 ia (fp) ..A | ..jpio 6 :ABE?IPQX2AD63 | :DW ABCE?G!IPQX?ABDEGIA 22 תהח..‎ 
1° AB :E2 | :nlw E2GiIX2ADE ..ABCSA /Q XI 1 אראך: | תג אביך: | ז:P8/0 אברם..‎ A 
BE2IPQX28D3A 2 שמך: | 6ת8: 0 ואברכך; | ?BXג: נגדול:‎ AX? ..6 | ברכה:‎ ABCIPOABDEIA 
3 אאר: | 0 מברכיך:‎ AG!IPX2A9663 ..BC8A 0 | 
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X18-19 GENESIS 


אחד ושפה אחת לכלם וזה החלם לעשות ועתה לא יבצר מהם כל אשר יומנו לעשות ?הבה נרדה 4 פ 
ונבלה שם שפתים אשר לא ישמע איש את שפת רעהו יופץ יהוה אתם משם על פני כל הארץ 
ויחדלו לבנות את העיר ואת המנדל יעל כן קרא שמה בבל כי שם בלל יהוה את שפת כל הארץ 
ומשם הפיצם יהוה על פני כל הארץ:-- 

יואלה תולדת שם שם בן מאת שנה ויולד את ארפכשד שנתים אחרי המבול !!ויחי שם אחרי 
הולידו את ארפכשד חמש מאות שנה וולד בנים ובנות ויהיו כל ימי שם שש מאות 5שנה וימת:-- פ 5 

ליוארפכשד חי חמש ושלשים ומאת שנה וולד את שלח !ויחי ארפכשד אחרי הולידו את שלח 
שלש שנים ושלש מאות שנה װוולד בנים ובנות ויהיו כל ימי ארפכשד שמנה ושלשים שנה וארבע 
מאות שנה ומת:.- 

צויחי שלח שלשים שנה ומאת שנה וולד את עבר !ויחי שלח אחרי הולידו את עבר שלש 
שנים ושלש מאות שנה וולד בנים ובנות ויהיו כל ימי שלח שלש ושלשים שנה וארבע מאות 
שנה וימת:-- 

דוחי עבר ארבע ושלשים ומאת שנה וולד את פלנ ז!וחי עבר אחרי הולידו את פלנ שבעים ‏ > 
שנה ומאתים שנה װולד בנים ובנות ויהיו כל ימי עבר ארבע שנים וארבע מאות שנה ומת:- 

וויחי פלג שלשים שנה ומאת שנה וולד את רעו פ!וחי פלג אחרי הולידו את רעו תשע שנים 
ומאת שנה װולד בנים ובנות ויהיו כל ימי פלג תשע ושלשים ומאתים שנה ומת:-- 


BCE?G!INPOW!X?ABDEGIpAab 


6 ויוליד [ויולד | ג 4 אואלה [אלה 10 ג/:?אותפיץ גז ופיץ [יפץ 8 ג אסין לעשות‎ BEGIN 
POW:!8DEGIpAadeiA 11 To] Tbh BCE?G!INQBDEGpAAdJA 12 וד ]לד‎ BCE2G!INPQX? 
BDEGpAab del WIA 13 ווליד [ויולד | !ש יק 1° ארפכשד‎ BCE*G!INPQX28D066944 14 ויוליד [יולד‎ 
BCE?G!INPOBDEGpAaD del W! 15 ויוליד [ויולד | ג שלשים שנה [שלש שנים‎ BCE2G!INPQBDEסgAab‎ 
16 ווליד [ולד‎ BCE?G!INPQsD66pAa!W! 17 וול ]לד‎ BCE?G!INPQW!i8DE6gAa 18 TI] 
ויוליד‎ BCE2G!INPOSBDE6pAa 19 ווליד (ויולד‎ BCE?G!INPQBDE6pAa 


9 הbwBdla‎ 10 nw 1° BGID (s.m) Ga<W!dedA | nw 2° BEITA<SW! ddA | Tb Wi ddA | 
שנתים‎ Bג‎ 11 ow icD (sm) E<SWiddaA | THN W!del A | Dw 2° BEa SW! del A 13 וש וװולד‎ 
14 גש וולד 19 גוש וולד 18 וש װוליד 17 גו װולד 15 !וש ה ג װולד‎ 


לעשות: | פB‏ מהם.. | זB:‏ 064 ועתהן | 6:- >:B‏ 6; W!X28D3AסOזG!IיCE‏ 1 לעשות: | 1, :X?‏ 86 לכלם.. 
CE?G!IPQX?8D3A ,€E:B—-i6-.W! 7 inיnow BE?G!/Q dea | :inyר BCE?G!IPQX?ABDEIA dela‏ 2° 
CE?G!IPQX?8DEG3IA ..B dei a | :bTibn BCE?IQDA..Edda 9 ..baQ IPQ :BE?X?8DEIA‏ הארp:‏ 8 
lwה..‏ | del a | yon 1° CE?IQX28DE63A ..B dela | ..AiNlBa 10 ..Dw 1° BOS :E?IX28EA A‏ 
סו גB‏ ארפכשר.. 11 CE?IPQX?28D663A ..BadlA‏ המבול: | B ..a /0 4:/ A‏ ארפכשד: | ג /IQ:X?‏ 6 
:CE? del A | naw 1° E?IPX?A ..BQDEa | : niJQl CE?IQX28DEGIAa ..B dei A | ..nw 2° BQGA :E218a del‏ 
:B de WIA | :nww X2 ..Ba IQ del A | :nbw CE?IPQASDEGIA ..Gla‏ 6 80 חי.. 12 B8י2שנה..|A‏ 
BG!QDa ;6:6 | :nlw 1° IX266 ..B8a / QA del W! | inllnl E?IPQBDEG3IA ..Ba del A |‏ שלח.. 13 
BCE?‏ עבר: | x2‏ 1 שנה: | 8 שלח.. 14 6 3 שנה.. | :E2‏ 1 25 שנה; | 8ג: 06 גB‏ 29 ארפכשר.. 
BGA ;Q :CIX?26a | :nmw 1° BGIIPX2€ ;Q6 | :nlJal CE?IQX?‏ עבר.. 15 IPQX2ABDEGIAA ..G!‏ 
GX? ..B |‏ שנה: | גB‏ עבר.. 16 BC‏ 3% שנה.. | Ex?‏ 29 שנה: | 8?אI:‏ גB‏ 2 שלח.. | 6/ A8D3Aa ..B‏ 
ובנות: | 6!ש; גB..‏ ?אז 29 שנה: | ג63גE2G!I:‏ סָ; תB‏ פלנ.. 17 :a75 BCE?IPQX?ABDEG3IA ..a‏ 
BX286A dei A | lpn BE?IP‏ 2% שנה.. | aסBA‏ פלג.. 18 2 שנים: | B‏ 2 עבר.. | BE?IQX2A8D€3Aa‏ 
IX? ..B e/a | :nונבו BCE?IQX28DE63Aa‏ 1° שנה: | DA :G!X?3ג :B‏ רעו.. 19 QX?ADEGIAA ..G!‏ 

del A | ..372D 2° B16 :G18 del a | ..NJW 2° Ba :6 
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GENESIS XC AG 


ואחר נפצה משפחת הכנעני !והי גבול הכנעני מנהר מצרים עד הנהר הגדול נהר פרת ועד הים 
 *‏ האחרון אלה בני חם למשפחתם ללשנותם בארצותם לנויהם:-- 
וולשם ילד נם הוא אבי כל בני עבר אחי יפת הנדול בני שם עילם ואשור וארפכשד ולד 
יאפ וארם ובני ארם פעוץ וחויל נתר ומשא +?וארפכשד ילד את שלח ושלח ילד את עבר 55=לעבר 
ילדו שני בנים שם האחד פלג כי בימיו נפלגה הארץ ושם אחיו יקטן *ױקטן ילד את אלמודד 
ואת שלף ואת חצרמות ואת ירח ז*ואת אדורם ואת איזל ואת דקלה ואת עיבל ואת אבימאל 
ואת שבא י?ואת אפר ואת חולה ואת בב כל אלה בני יקטן והי מושבם ממשא באכה ספרה 
הר הקדם !אלה בני שם למשפחותם ללשנותם בארצותם לנויהם *=אלה משפחות בני נח לתולדתם 
בנויהם מאלה נפרדו אי הגוים בארץ אחרי המבול:-- 
והי כל הארץ שפה אחת ודברים אחדים ?והי בנסעם מקדם וימצאו בקעה בארץ שנער וישבו נX‏ 
שם יואמרו איש אל רעהו הבה נלבנה לבנים ונשרפה לשרפה ותהי להם הלבנה לאבן והחמר 
לו היה להם לחמר +ויאמרו הבה נבנה לנו עיר ומנדל וראשו בשמים ונעשה לנו שם פן נפוץ דעל 
פני כל הארץ וירד יהוה לראות את העיר ואת המנדל אשר בנו בני האדם ואמר יהוה הן עם 


BCE?G!INPQW!X2ABDEGIPAbx 


[ללשנותD‏ | W:A8DE6IpDסGINPQיBE‏ למשפחותם [למשפחתם | ל החם [חם 20 0ג/=!נפצא [נפצה 18 

מושוילידוװילדו 25 cCא,?%את 24‏ ג/מוהחױל[חױל | 8 חוץ (עוץ 23 ג;:cללשונתם‏ 
CE?INPQX?A8D66‏ עיזל [איזל 27 וש :ל 6 הצרמות ע73גX2קא:לCE‏ חצרימות [חצרמוn‏ 26 dzeiAAa‏ 
x?‏ ₪ 5 .7.ח) סCE2INO‏ החוילה [חוילה 29 וש 4 A‏ אבימעיל [אבימאל 28 3pA bvy Gib dl Ww!‏ 
[לתולדתם 32 ג בגויהם [לגויהם | וש /*א0X:ס‏ ללשונתם - [ללשנותם 31 !ש/2ג החבילה 65 (י חo)‏ 


וש :ל ג שנעיר [שנער 2 :?nowx[שפה‏ 1 XI‏ ואג ג לנויהם [בנויהם | ש (245 2 ו) P*‏ לתולדותם 
60תQX‏ (7 .4 ) BCE2G!INP‏ והחימר [והחמר | C / W!‏ יס להם | מ יס א [לאבן | 6 לרעהו [אל רעהו 3 
B‏ מו פוץ | 3 אספן 4 BCE?G!INPQX2D6639b dz W!‏ לחימר [לחמר | 63 וחימר 


21 Dwoheswi‘E?aia 22םwn<wi'e‎ 25 vPEddAaA|DwE:eiwi 26 nibרsn‎ Eo 
*ת לתולדותם 0 לתולדתם 32 גא למשפחותם | !שת שם 31 באכה 30 !ש{=א חצרמות‎ 
(\ eras) Xנ‎ 3 פנפץ| פשם4 וש;Bלחימר | ג והחמר | 3 לשרפה | : לבן‎ 


tspaoה‎ BCE?IPQASDEGIX 19 ..יlpנoה‎ B 7 A | למשפחותם.. 20 \A::ה עס האחרון: | 86:2 פרת..‎ 
BA | ללשנותם..‎ B 4 עבר.. 21 ג‎ B | הגדול:‎ 18963 ..B 22 ואשור..‎ B | וארם:‎ BCEיז‎ 
PSDEGI ..0 23 ארם..‎ B | ומשא:‎ CE2G!IPQW!ABDE ..BA 24 :nbw GiIDES ..BB del A | 
עבר:‎ E2GIQADEGI ..B JC del A 25 בנים:‎ E?קת‎ ;C | הארץ.. | !ש 7 8: סו 196 פלנ..‎ B 
JC :E?2IPQOX?2AD3A del Wi8 | :jbp BCE?G!IPQOX2ABDEITA 26 גס שלף: | גז: 8 אלמודד..‎ 
..BP ¢e/ 8 | חצרמות..‎ B :]Aג‎ 27 ירח: | 8!ש‎ CIA6 a Ww! 27 איזל.. | גוB אדורם:‎ B :1A 7 


B‏ אפר.. 29 AE ..B‏ שבא:|!ש/: פגBCIa‏ אבימאל: | 8 2 גזC: B‏ עיבל.. 328 4B‏ 3גCI‏ דקלה:| 18!ש 
:CAG del 8 | ..הbin B :C del W! | :aa BG!IQW!ADGA ..86 | :jopי CE2G!IPOX?8DEGIA —iB del Wi!‏ 
E?‏ לנויהם: | !ש 27 BCA‏ ללשנותם: 31 :Nwbh E24W!..6 | :nvpn BCG!IPQX?DEIA del WB‏ 30 
d/ Ww!‏ תו BEA‏ בארץ.. | 8 הנוים.. | !ש ;ל 6A4תג?XסBIP‏ בנויהם: 32 IPOX2863A ..BD iW!‏ 
CE2G!IPQD3A ..BA3 (vid) 2 :n7pמ‎ BE?GIIX? ..8A ;QD al WH |‏ אחדים: | !ש /2ז: ודברים: 1 XI‏ 
!ב 0 לבניםן | W!‏ /22 1: כ 66A4גBQA‏ רעהו.. 3 BCE?G!IPQOW!X2ADEGIA‏ שם: | w!‏ ;2 6 שנער.. 


B‏ ויאמרו.. 4 oma, del Wi‏ לחמר: | WEA ;0 :BIX?‏ לאבן.. | BE2IPQOX:D663A‏ לשרפה | !ש 
EG POX‏ הארץ: | 0; 8.. BX?‏ שם: | 66ת!WסE?I: 8A‏ בשמים.. | B‏ ומנדל.. | ג עיר: | 8A‏ 
6/A ae Wi! |‏ יהוה.. 6 הס האדם: | !ש 2 8 המנדל.. 5 
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5§ A 


PX TEX TB GENES hs 


למו ?ויחי נח אחרי המבול שלש מאות שנה וחמשים שנה %והיו כל ימי נח תשע מאות שנה 
וחמשים שנה ומת:-- 

X‏ וואלה תולדת בני נח שם חם ויפת וולדו להם בנים אחרי המבול *בני יפת גמר ומגונ מדי 
ויון תובל ומשך ותירס יובני נמר אשכנז ריפת ותגרמה +ובני יון אליש ותרשיש כתים ורודנים ₪ $ 
ימאלה נפרדו אי הנוים בארצותם דאיש ללשנו למשפחותם בגויהם:-- Ti‏ 

פובני חם כוש ומצרים פוט וכנען זובני כוש סבא וחוילה סבתה ורעמה וסבתכה ובני רעמה 
שבא ודדן יוכוש הוליד את נמרוד הוא החל להיות גבור בארץ 9הוא היה גבור ציד לפני יהוה 
על כן יאמר כנמרוד גבור ציד לפני יהוה ?!ותהי ראשית ממלכתו בבל וארך ואכד וכלנה בארץ 
שנער !ומן הארץ ההיא יצא אשור ובן את נינוה ואת רחבות עיר ואת כלח !ואת רסן בין נינוה 
ובין כלח היא העיר הגדלה:-- 5 

דומצרים ילד את לדים ואת עינמים ואת להבים ואת נפתחים !ואת פתרסים ואת כסלחים 4 זי 
אשר יצאו משם פלשתים ואת כפתרים %!וכנען ילד את צידון בכורו ואת חת ואת היבוסי ואת 
האמרי ואת הנרנשי ז!ואת החוי ואת הערוקי ואת הסיני !ואת הארודי ואת הצמרי ואת החמתי ל 5 


BCE?G!INPOW!ABDEGIPADbtx 


BCE108 3‏ ומושך [ומשך | !ש/ֵת ובj BE?G!INPQAsDEGAtxdeiWi 2 ji]‏ וולידו [יולדו 1 X‏ 

CEI! [‏ ללשונו [ללשl‏ 5 GSNPW!A (1 1° eras?) €Ax 4 wwnl] \ om CNPQW!ASDX lp‏ מושך 

ניבור [נבור | G!‏ להחיות [להיות | !ש נמורד- [נמרוד 8 ס/4ית סבה[סבא 7 :שש לו [למשפחותם 

ס 47 B‏ וכלהן [וכלנה 10 3 ניבור [2 גבור | ;4 63 גיבור [1 גבור 9 IDEIx 02.7) del o‏ 

11 כלה [כלח‎ CE?G!INW!D6 dz o 12 nb] כלה‎ CE2G!INW!D6 del wx 13 להדים ₪ לודים [לדים‎ 

[כסלחים 14 ס P44‏ מס י [נפתחים | פ /2 3 לחבים [להבים | > עינימים [עינמים | 3 לחדים BCE?IQAE‏ 
!ש היובסי < והיבוסי 16 E°GINPQWAMBDEGIPX‏ החת [חת | IP‏ :יo‏ \ [את 15 ו כסלאים 


ג ללשנו 5 כ תרשש6 ותרשיש 4 6ומשך|3גמר 2‏ ושCוױולדו|יEי:ששם1 X‏ 
ױבן 411 פוכלהן 410‏ אציiשw<נגואמר 9‏ וש₪אגנבר 8‏ 6סנבא7 ג2פללשנו 
B‏ יצאו 14 P‏ נפתתם | .C‏ להדים G6!‏ לדים 13 וש כלה 12 craés <w! | nianv B‏ 
תי'PW!6‏ ההתת | P[‏ 29 יאת | B‏ בכורו 15 


Cd 


tinh BCE?GIQSDEGTX IAA 28 ..b2bnBA | :הlw‎ 1°E? | :nlw 2°IQAMDEIAK..BE? 29 ..NIBE? 
PWi#DAJQ:Ik X1..n)8D:t| nol E2GIQASDEGAx..B ' W! | blab CE?GIIASDGIAx ..BQ dW! 
2 ..תפיBA/Q:6x‎ dew! | ..alahl x | ויון..‎ 8 :BE dz W! | ותירס: | 8 ומשך..‎ BCE?G!Q8DEGIAtx del WIA 
3 גמר..‎ BAx /Q de/ A | :nhרlni‎ BCE?GlIPQSDEGIAtx del A 4 ורודנים:‎ BCE?G!IA8DGIAtx 
5 הנוים: | ג 7 !ש נפרדו:‎ G1 47 : | וכנען: | 8גB חם.. 6 פס ללשנו, | :זגו {ל 806 בארצותם:‎ 
GlIQBEGIAX ..B del X 7 כושו‎ Q ₪: וסבתכה: | 0 וחילה, | !וש‎ BEI PQOASDEG3Ax JC del W! | 
ודדן: | גס רעמה/‎ E?G!I0A873 ..Bא‎ 8 נמרוד:‎ ERIPWiBEGIAx ..B בארץ: | 0קָ;‎ E?PQDE3x ..BIASA 
16 9 יהוה:‎ 1 BCE?GIQABDEIAX dei Wi! | ..j2 W1 | ממלכתו: 10 מס 2 יהוה: | סיאמר;‎ 
B | בבל:‎ E? | ואכד..‎ 0 :E2 | שנער:‎ CE21A63 ..Bָס‎ 11 אשור:‎ E2POW!ASEG3IA ..BI /x | עיר..‎ 
B JA iCGIIASEIx 12 ..jסר‎ BE :CIA dei W! | :nbn E28 ..BC 13 ס עינמים ; | 3 לחדים: | פילד:‎ 
:B14 | ?ץ פלשתים ; | ג?BE כסלחים: | ג פתרסים: 14 גזB נפתחים: | 63גוB להבים:‎ :BW123 | כפתרים:‎ 
BE?QAaDEGIx 15 :lvloa BE°G!IABD3X | :nnIwiAsDE 16 :יDוביה‎ BCG!Iג063א‎ | האמרי..‎ 8 
:CGIIDE3 del A | twain BCGIIADEG..8 17 ..inm B:CG!IE3 de A | ..יpורעה‎ 8 :BCG!1גת‎ | הסיני:‎ 
GiIE3..BB8delA 18 הארודי:‎ BCG!IAD | הצמרי..‎ B :G!13 ae A | החמתי:‎ BCG!IPQSDEGI del A | 
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GENESIS IX 10—27 


חית הארץ !יוהקמתי את בריתי אתכם ולא יכרת עוד כל בשר ממי המבול ולא יהיה עוד המבול 
להשחית הארץ:-- 

*יויאמר אלהים זאת אות הברית אשר אני נתן ביני ובינכם ובין כל נפש החיה אשר אתכם 
לדרת עולם יאת קשתי נתתי בענן והיתה לאות ברית ביני ובין הארץ *יוהיה בענני ענן על 
הארץ ונראתה הקשת בענן י!וכרתי את בריתי אשר ביני ובינכם ובין כל נפש החיה אשר אתכם 
בכל בשר ולא יהיה עוד המים למבול להשחית כל בשר ייוהיתה הקשת בענן וראיתה לאזכרה 
ברית עולם בין אלהים ובין כל נפש החיה בכל בשר אשר על הארץ ז!ויאמר אלהים אל נח ואת 

אות הברית אשר הקמתי ביני ובין כל בשר אשר על הארץ:- 
ויהיו בני נח היצאים מן התבה שם חם ויפת וחם הוא אבי כנען י!שלשה אלה בני נח מאלה 
5נפצה כל הארץ פ*ױחל נח איש האדמה וטע כרם ג?וישת מן היין ושכר ויתגל בתוך אהלו 25*וירא 
יא ף חם אבי כנען את ערות אביו ונד לשני אחיו דבחוץ *וקח שם ויפת את השמלה וישמו על שכם 
שניהם ולכו אחרנית ויכסו את ערות אביהם ופניהם אחרנית וערות אביהם לא ראו =ױקץ נח 
מ ד מיינו ודע את אשר עשה לו בנו הקטן (2ױאמר ארור כנען עבד עבדים יהיה לאחיו ז=ואמר 
4 *5ברוך פיהוה אלהי שם והי כנען עבד למו ף::יפת אלהים ליפת ושכן באהלי שם ויהי כנען עבד 


BCE#G!INPQW!X2A8DEGIAahtx 


11 יק ו [1 המבול‎ P | סי ה [להשחית‎ PGW! 12 זאות [זאת‎ x? | לדורת [לדרת‎ CG!INX6 
מס ה [להשחית 15 6 מפברית | (2927י)X2 והייתה (והיתה 13 2/4 כגPA לדורות מת8ג!שסיE לדרות‎ 
BCa 16 [היצאים 18 !ש/(גשP*C הקימתי[הקמתי 17 מתסה[ראיתה | (2°.7י)X2 והייתה[והיתה‎ 
היוצאים‎ BCE?G!INPQOW!X2ASDEGIAa 20 מס 1% ה [האדמה‎ 3, 0m C 21 ה) 1 ויתנלה וויתגל‎ 
6 del X 26 ה) *1ש ויהיה וָויהי‎ 2° e45( 


אתכם | !שגפ נתן 12 PW!‏ לשחת גB‏ להשחיn‏ | BCINADE3A de: W!‏ אתכם | W!‏ 4:2 ג והקמתי 11 

GI (s. zw) X?ת63<ש!‎ | לדרת‎ BG! לדורת‎ 6 *C 1). ללדורות 0 לדרות א (י‎ PF ברת 13 ג‎ B 

15 DonN BCGAI (s.m) X2ADEIa<WwWi‘E?N 16 הnיארו‎ E?ק הקימתי 17 וש נלגB לאזכרה | גוראית‎ 

P* (° eras) del Wi 1S nw GIDE dl A 21 nwו‎ cl del wWia | Sinn B Gan CNQX263a del A 

שם 26 מ את|!ש5יסודע 24‏ גBולכו‏ | גB‏ שכם | יEי!ש<>66‏ שם 23 ג/שנBC‏ ונד 22 
DwGiE<wi:E? | nl BG!‏ 27 hBהי|PDOE<Swi‘E?2‏ 


E°GIPQX?A8DEGIAR I:C..BadeiWw! 11 ;DonN Q :BIX?8DEGh del WiAa | :b1aba 1° CEI‏ 2 הארץ: 
כ ובינכם.. | !ש :₪ גB‏ הברית: | 0: גB8‏ אלהים.. 12 BG! del W!‏ 9° המב1>.. | X28DEAa ..BQ de/ A‏ 
CE?1QX2A86h ..BG!DAa | :PרNה E.IQW!‏ בענj:‏ 13 
!ouA8:BGם..‏ 15 X28DE3Ah..Ba 14 :yoNה E?X266 ..BQDa | :jlya BCE?IX?Da..ABEAIQHdW!‏ 
E?IPX2A8€63Ah .. 10‏ 2 בשר: | 8 למבול.. | CE?G!IPQX?AsDAn ..BEa‏ 1 בשר: | ג אתכם: | QWixX26a‏ 
G6 ; BE2IPW!X?2Dah |‏ עולם.. | X24 4 W!‏ לאוכרה: | del Wi 16 :jנעב E*G!IW!AD6E ..BQX?86a‏ 
הקמתי.. | !ש ביני: | ?xוG:‏ 6 B‏ הברית.. | תס ; ג6תB‏ נח.. 17 CE?2GIQX2ARDEGIA ..Ba‏ הארp:‏ 
B Ja del Wi! 1S ..הanה 8A :E?a | :nsi BCE?G!IPX?D6FAah ..Q 18 delA | ijn GPQX MDa‏ 
האדמה: 20 .-BA jh 19 :nJ E2X°A ..Q8D del A | :pרNn CE?G!IPQX?8DEGIAN ..Ba del X‏ 
BCE?G!IPQX?28DEGIAah del A‏ אהלן: | P3 :BX?6Aa‏ הײן.. 21 del A‏ תֵ; 6 כרם.. | BE?IX2A€a ..D‏ 
:lraN BE?GiX?6a ..18 del A | :Pina BCE?G!IPQSDEGIAANtdelA 293 inobwn BE?at del Ah |‏ 22 
:BG!P‏ 8 2% אחרנית.. | ג A :BG!PQAsEah | :םnיבא 1 Béa de:‏ ?1 אחרנית.. | w!‏ /:4 גן?BE:‏ כ שניהם / 
AEGah | :INר BCE?G!IQASDEGIAAt 24 :imh BE?G!a..P8h ;Q | :jpn BCE?°GIPOMSDEGIAaht‏ 
BCE2G!IPQASDE63Aatdelh 26 ..רbא\ 8 1D aela|:Dw‏ לאחיו: | Qt 4/ a‏ כנען / | BW!8:‏ ויאמר.. 25 
BPAEGI ..Q8x |‏ שם: | D6 :BG!A‏ ליפת.. 27 BG!IPAGa ..8 /Qt | :1h> BCE?IPOMDEGIAtx del a‏ 
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VIIli7—IXi10 GENESIS 


ורבו על הארץ ווצא נח ובניו ואשתו ונשי בניו אתו וכל החיה וכל העוף וכל הרמש הרמש 
על הארץ למשפחותיהם יצאו מן התבה (%ױבן נח מזבח ליהוה ויקח מכל הבהמה הטהרה ומכל 
העוף הטהור על עלות במזבח !=ורח יהוה את ריח הניחח:-- 

ויאמר יהוה אל לבו לא אוסף עוד לקלל את האדמה בעבור האדם כי יצר לב האדם רע מנעריו 
ולא אוסף עוד להכות את כל חי כאשר עשיתי %עד כל ימי הארץ זרע וקציר קר וחם קיץ וחרף 

פAגץראה מם וללה לא ישבתו !וברך אלהים את נח ואת בניו ואמר להם פרו ורבו ומלאו את‎ IX 

?ומראכם וחתתכם יהיה על כל חית הארץ ועל כל עוף השמים בכל אשר תרמש האדמה ובכל 
דני הים בידכם נתתיו כל רמש אשר הוא חי לכם יהיה לאכלה כירק עשב נתתי לכם את הכל 
*אך בשר בנפשו דמו לא תאכלו *ואך את דמכם לנפשתיכם אדרש מיד כל חי אדרשנו מיד האדם 
מיד איש ואחיו אדרש את נפש האדם שפך דם האדם באדם דמו ישפך כי בצלם אלהים עשה 
את האדם זואתם פרו ורבו ושרצו בארץ ורבו בה:- 

וואמר אלהים אל נח ואל בניו אתו לאמר יואני הנני מקים את בריתי אתכם ואת זרעכם אחריכם 
ואת כל נפש החיה אשר אתכם בעוף ובבהמה ובכל חית הארץ אתכם מכל יצאי התבה לכל 


BCE=GINPQW!X2A8DEGIAah 


13 ואנשי [ונשי‎ N* א)‎ e45( 19 החיח [החיה‎ P* (ה מ: יס ח)‎ dz Wa 20 ה [הטהור‎ 2? x? 
21 י) !שסאCEGIN וריח [וירח‎ 7( X?A266 | אוסיף [2 אוסף | 6ת8ג!WסקאCEG!I אוסיף |1 אוסף‎ CE? 
GINPQW!AADEGIR | niDהל] ה‎ om X2 22 קור ]קר‎ CE?G!INPQX2A9663h | Dn] Dini Ba | YP] om 
זx?8‎ | קז וחריף גB והרף [וחרף‎ I]X 2 ומאראכם [ומראכם‎ X2 | ובכל [בכל‎ CE?INPOQ (25. (מ‎ 2 
גת66h‎ ₪ לנפשותיכם [לנפשתיכם 5 (ובכל מו .מז .5 .7סס) *1 ואת כל [ובכל | 1 תרמיש [תרמש | !וש‎ 2 
יס ה [1% האדם 6 וש לנפשותכם תס‎ Bג‎ 


18 ‘wJNI N* (Neras) | INN BCAEIA<W! 19 Fina P* del Wia | whl 2° Ia <WIX?AC‘E??N | 
וש :₪ ג התבה‎ 20 ja 63a del A | Opi BCIX26E6a <Wi‘E? del A 21 אוסף | גB וירתח‎ 3 
פוהרף !ש וחרף | (2ש) 8 קץ | גB וחום | 8י!ש>גB קר 22 גBאוסף | c3+:שיצר | וש אוסיף‎ 
ןX‎ 5 םכתשפנלG!‎ 6 אתו 8 (<צישפך | סי!ש>*יא שפך‎ BCG!A6634 >! 9 nonN BCINQ 
X2AE63a <W! *E2 | Ni BCE?INQX2AEG3 SW! 10 nai CINQx?AD6e63 <W!i‘E? | םonN‎ 1° 
CIQX?2D663 <W! * E2N del A | DonN 2° CIX?ADEJ SWI‘ E? del a 


ג העוף.. 19 BG!QX?A63a‏ אתן: | !שBW:‏ גa.. Q‏ ואשתו; 18 BCE?IPQX?ABDEG3Iah‏ 2 הארץ: 
מגEתX2לBE‏ ליהוה: 20 !ש/ג.. X2A9663סBCE?I‏ התבה: | B‏ למשפחותיהם.. | 6 הארץ.. | ?Xז!G:‏ 
:CE?PX?ASDEGh | :natba E°GIIQX?A8DE3 JC‏ קָ; Ba‏ הטהור.. | :Badl A‏ 0 הטהרה: | de: A‏ סָ/!שw..‏ 
BCE?‏ מנערין: | גeתW!X?AסCE?I:‏ מ8 1 האדם.. | B8‏ 19 אוסף; | !ש:: גתB‏ לבו.. 21 ..BOh del a‏ 
גB‏ וקציר.. | ס; תגB‏ הארץ: 22 IPQW!ABDEIN ..a | ..‘N D :Bla | :nvwy BCE?IQX2A8D3N ..a‏ 
להם.. | JX 1:2 BCE?G!D6Ea del Wi!‏ גס ישבתו: | B:ו‏ 06 גת וחרף.. | :x2 | ;םnו 06 :B‏ 0 
BEG!‏ השמים: | :E22‏ גת הארץ.. 2 Q /D :BAGAa | ..וiרD Ww! | :yaאה CE?G!IQX?87E ..BAa‏ 
:CE?IX2D63 | :lnn) BCG!IPQX?ADEGAh..Aa 3 ..יND/E | :הhoNh BE?GIIX2AD‏ 8 האדמה / | léa‏ 
EGAa ..Q de? h | in9> 2° X°a | :>2N E?G!PQX?ASDEGITAAN 4 :lboNn BCE?IQX?ADEGIAA del h‏ 
ואחיו: | מA4:‏ תֵן & 1 האדם.. | מ d:/‏ ג.. ¢ג?BIOX‏ אדרשנו: | :G!164‏ 0 גB‏ אדרש.. | BE?‏ לנפשתיכם: 5 
BCE?G!IPQW!X?A8DEIAah | :nTN 2° CE?G!IQ‏ ישפך: 6 wix? | :ovNה 2° BCG!IPABDEGIAah‏ 
BG!PQ8DEGAah‏ לאמר.. | 6תQ‏ אתו: | dz: A‏ !Wנחn..‏ 8 3 ג!שסB‏ בארץ.. 7 BDEIAa ..BA‏ 
| ג 7 Q :X6‏ 1 אתכם; 10 BE?G!IQDE3ah JP dl A‏ אחריכם: | BIQX26a‏ אתכם: 9 :CIWIX2A‏ 

X?86E de! Wia |‏ 2% אתכם: | BA3 ze W!Aa‏ 1 הארץ.. | (;) BX226 a‏ ובבהמה: 
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GENESIS VTITTI 17 


נוכר אלהים את נח ואת כל החיה ואת כל הבהמה אשר אתו בתבה ועבר אלהים רוח על נש 
יפד הארץ ושכו המים *ויסכרו מעינות תהום וארבות השמים וכל הנשם מן השמים ז:ושבו המים 
מעל הארץ הלכו ושבו וחסרו המים מקץ חמשים ומאת יום ותנח התבה בחדש השביעי בשבעה 
עשר יום לחדש על הרי הררט יוהמים היו הלכו וחסרו עד חדש העשירי בעשירי באחד לחדש 
נראו ראשי ההרים:- 

5 פוהי מקץ ארבעים יום פופתח נח את חלון יהתבה אשר עשה זושלח את הערב וצא יצא 
ושב עד יבשת המים מעל הארץ יושלח את היונה מאתו לראות הקלו המים מעל פני האדמה 
לולא מצאה הינה מנוח לכף רגלה ותשב אליו אל התבה כי מים על פני כל הארץ וישלח את ירו 
ויקחה ויבא אתה אליו אל התבה (ווחל עוד שבעת ימים אחרים ויסף שלח את היונה מן התבה 
ויותבא אליו היונה לעת ערב והנה עלי זית טרף בפיה ױדע נח כי קלו המים מעל הארץ <וויחל 
עוד שבעת ימים אחרים וישלח את היונה ולא יספה שובה אליו עוד !ויהי באחת ושש מאות שנה 
בראישון באחד לחדש חרבו המים מעל הארץ ױסר נח את מכסה התבה ורא והנה חרבו פני 
האדמה +!ובחדש השני בשבעה ועשרים יום לחדש יבשה הארץ:- 

54 הודבר אלהים אל נח לאמר 5יצא מן התבה אתה ואשתך ובניך ונשי בניך אתך ז!וכל החיה 
אשר אתך מכל בשר בעוף ובבהמה ובכל הרמש הרמש על הארץ הוצא אתך ושרצו בארץ ופרו 


BCD!E?GINPOW!X:ASDEGIAabh 


ץ1H‎ 1 י[השביעי4 !וש( מנפתחו[ויכל | ל מעניות< [מעינות 2 ג/זװעבירװיעבר‎ 10 We 

[ותשב | מ?X‏ (4.7 ה) *סקנG om‏ ה [מצאה 9 גבהעשׂרי,(42י)*1b‏ ?1 י[בעשירי | מ 127 י [העשירי 5 

X28 |‏ הרבו [2° /192 חרבו 13 קהיבנה[הונה 12 x2‏ קהלו[קלו 11 6-=. שלח 10 פותשוב 
BCE?GINWX M6634‏ הוציא [הוצא | מ6ג!G‏ :יס ב [ובכל 17 ?א התהבה[התבה | ?> והסיר (ויסר 


VIII 1 inא‎ BCQAD3<w!| רבעוx:><3-cCש!יEש/ג‎ 2 לכױcוeנלכוEיש!‎ 3 הלכו‎ 
B 7 יצא‎ 23 יE?‎ 2 h 8 3מצאה 9 3 מאתו‎ al wi | NaN BCGIIX?E<WIE2 del A | 
11 אתך 16 גיסוסר 13 פשבה 12 ג/ושודע‎ BADת6a‎ del Ww! 17 אתך‎ 1? 3 
SW! de/ a | Wann 2° Béa<WIA~C'E?’N | Tha 2° BAEGIA SW! 


Vill 1 ..nנ‎ BX? | בתבה:‎ CD!E?G!IPQW!X?8DE63IA ..B del A | ..pראה‎ B :E°G!ADA | המים:‎ 
B_E?PQX?8D ..A del X 2 תהום..‎ 8 :E2 | השמים:‎ 1 B-E?IX28ת66A‎ ..G!0 de W!ג‎ | השמים:‎ 8 
E2QW!IX?2A8DEGA ..D! 3 הארץ..‎ B;A4 :Eלx?‎ | ושבן:‎ CQX28 | לחרשו 4 גס \ם:‎ x2 
--B8 JA del W! | :uvvה‎ BCE?G!IQASDEGIA 5 לחדש.. | 0.. תק העשירי: | !ש ₪7 £2 וחסרו:‎ 
IQA :CE?A8 del Wi! 6 :n E21 ..BDEA ;Q | :NWy BCE?2IPOW!X2A8D63 del h 7 הערב:‎ 
X°A 1Q ai W! | ..N¥י‎ 8D :BE?GIP aeih | ;aw1 & | :yראה‎ CE?IPQX?A8DEGIAN ..B 8 מטאתו:‎ B 
IQ | האדמה:‎ BCE?IPX2A866 ..0A כ רגלה.. 9 תֵ;‎ /Cס‎ :BE2G!IPX?ABE6IA | התבה..‎ 1° QA 
:BCPX? | :poNהn‎ CE?G!IPQX°8DE63AR del W!A | ..הnp‎ 8 | :nanה‎ 2° BCE?G!IPQX?ABDEAN JWG 
10 'התבה: | 0/; 0ג?BE?W!X אחרים:‎ BCE?IOX2ABDEIAR 11 בפיה: | ?Xו!שBW: נ; 084 ערב..‎ 
BCE?GIPQX28DE6A del A | :yoNn CE?IQW!X?ABDGIAN..B 12 אחרים:‎ BE2ADEGA /0 | היונה:‎ 1| 
tTY ovr 13 הארץ: | 64תB8 לחדש.. | 6 שנה;‎ E?G!IסW!X2A8ת063A‎ ..B | / ק התבה‎ :BG!IX?ג‎ | 
האדמה;: | 8 וירא..‎ BCE? 0X2A8ת663Aמ‎ 14 לחדש:‎ E22 ..883 2 W! 15 :nJ PEG ..DIQ al 
w! | ..aמאל‎ BCPQ8E6h :IX2D dl wi! 16 ואשתך;‎ 0 2 W!a | אתך:‎ BE?IPQX?ADG3Iah del W! 
17 ובבהמה.. | !ש :2 0:ז בשר; | ?*x:תי1 אתך..‎ 8 :BG!X26 | הארץ..‎ 1 B84 : E2X?A de: wש!‎ | אתך:‎ 
2° 63 | בארץ..‎ BG!08ג‎ :X26 | ופרו..‎ B/ Ww! | 
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VI17—44 GENESIS 


אל התבה מפני מי המבול *מן הבהמה הטהרה ומן הבהמה אשר איננה 5טהרה ומן העוף ומכל ג $ 
אשר רמש על האדמה ?שנים שנים באו אל נח אל התבה זכר ונקבה כאשר צוה יהוה את נח:-- 

ווהי לשבעת הימים ומי המבול היו על הארץ !יבשנת השש מאות שנה זלחיי נח בחדשפז 
השני בשבעה עשר יום לחדש ביום הזה נבקעו כל מעינות תהום רבה וארבות השמים נפתחו 
ויהי הנשם על הארץ ארבעים יום וארבעים לילה !בעצם היום הזה בא נח שם חם ויפת בני 
נח ואשת נח ושלשת נשי בניו אתם אל התבה 4:הם וכל החיה למינה וכל הבהמה למינה וכל 
הרמש הרמש על הארץ למינהו וכל העוף למינהו כל צפור כל כנף :ויבאו אל נח אל התבה שנים 
שנים מכל בשר אשר בו רוח חיים י!והבאים זכר ונקבה זכר ונקבה מכל בשר באו כאשר צוה 
אתו אלהים וסנר יהוה בעדו:-- 

זיוהי המבול ארבעים יום על הארץ וירבו המים פוישאו את התבה ותרם מעל הארץ !ונברו 5 $ 
המים וירבו מאד על הארץ ותלך התבה על פני המים ?!והמים נברו מאד מאד על הארץ וױכסו 
כל ההרים הגבהים אשר תחת כל השמים %חמש עשרה אמה דמלמעלה גברו המים וכסו ההרים 1 
ונוע כל בשר הרמש על הארץ בעוף ובבהמה ובחיה ובכל השרץ השרץ על הארץ וכל האדם 
כל אשר נשמת רוח חיים באפיו מכל אשר בחרבה מתו =ױמח את כל היקום אשר על פני 
האדמה מאדם עד בהמה עד רמש עד עוף השמים וימחו מן הארץ וישאר אך נח ואשר אתו בתבה 
ונברו המים על הארץ חמשים ומאת יום:- 


BCD!E?G!INPQW!X2ABDEGIADI 
14 החיח [החיה‎ x2 | הרומש [29 הרמש‎ x2 | מס ו [וכל‎ X2 4 מס 27 שנים [שנים שנים 15 ג‎ N* 42 


s. mm.) 13. 19 נותלך--הארץ‎ om N* (Z.l.s.m.) 19 (הגבעים*) ?X!שסPOאE2G!IN-B הגבחים [הגבהים‎ 
ABEGIADI 21 bol] 10m GIIX2DE* (Mil...) 23 בתהבה [בתבה | ?x:ס וימחי [וימח‎ G6! וש :ל‎ 


8 שם 13 וומכל | והבהמה‎ E2 | אתם | !ש ופת‎ BCE2NX2AD63 SW! 14 הרמש‎ 2 GI .E2 
ג3+Cיא השרץ 21 6יגױסנר|!שאתו 16 ל הרומש‎ 2 EANX?3 CA dd W! 22 בחרבה‎ 
B del WIX 23 אתן | 6AתQ וימח‎ BCX?A3AD del Ww! 24 המים‎ Wa A 


106 הטהרה: 8 ..B;1‏ X?863סCD!E2GIP‏ המבול: | 8 התבה.. 


BX?AE ..D!I;סD‎ ae A |‏ טהרה: 


הימים: 10 E*G!PA8D3Al ..BX2/I‏ ונקבה: 9 ..B del A‏ [X2A80ס!D'E?G‏ האדמה: | 0:8 העוף: 
B 7‏ השני.. | B :D!PQ8964[‏ נח.. | E?X2‏ שנה: 11 BE?I0X?A96 ;C‏ הארץ: | תַסָ; EI ..BA8‏ 
om, 7‏ נפתחו: | :BE?I8‏ 6 00 רבה.. | B‏ הוה.. | DIW!X2663 ..BA CQ d/l‏ לחדש: | w!‏ 


wi 12 לילה:‎ CD!E?GIQX289663Al ..B 13 הזה..‎ BE /A :X21l | :n5o| E2GIX?2ADEGA | 
inl 2° A..B ;DIQE dl A | ..nx 3° BC ;D! :JQ dei X | התבה: | 1 ביו:‎ BDE?G!PQX?ASDEGAl 
14 וסוכ ; A4ת8 2° למינה.. | !ש / 3גBIP: ת 19 למינה..‎ :Bושוx263‎ 4/ A | למינהו:‎ 1 BI ..D6€ 
התבה: 15 ג :2 ו663A4ת8יXסE?G!IP-B בנף: | ג?BIx: 0 8 2 למינהו.. | סו‎ BX? ..3 0 (ג‎ | 
:Dיח‎ B_E?GIPQX?ADEGIAI 16 באו.. | 2אx: 6/ ג 22 ונקבה..‎ B /6 :E?X?A06 | אלהים:‎ CDE? 
IPQABEIAL ..B6 17 הארץ:‎ 1 D!E?IPQAE ..BA | הארץ: | פוB: ה 8 התבה..‎ 2 BCD!E?IPָסX?‎ 
ADG3IA! 18 :ynאה‎ CD!E?G!IPQX?MIDEGAI ..B | :nbn BDIE2PX2AIA ..Q 19 הארץ:‎ BCE? 
GIPQX?A8DEGIA de/l | :nbwn CD!E?QD66..BA 20 :םיhה‎ BD!IPASEGI ..Q | ההרים:‎ CD!E?IPQ 
AגתA..6‎ 21 ובחיה: | !ש/₪ 6ג:1B/0 הארץ..‎ BEית‎ 4/ W! | הארץ:‎ 2? CE2PX2ת66‎ ..BA8 /Q 


del Wi! | :oTNה‎ BDIPQ ..6A del Ww! 22 באפיו..‎ 80 :BE?X2AA | ת האדמה.. 23 הס מתו:‎ 
:DiE:X?A dl Ww! | השמים..‎ A :BD!E?IX°2DE del WIA | :pnNn CE?IQX2A87A ..BD! | ..nנ ת‎ def WA | 
בתבה:‎ CD'IQX2A2DE6A 4B del Wi! 241 הארץ..‎ BX?A del WA 
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G BNE SRS VIi3—VIl7 


הארץ י!עשה לך תבת עצי גפר קנים תעשה את התבה וכפרת אתה מבית ומחוץ בכפר :וה 
אשר תעשה אתה שלש מאות אמה ארך התבה וחמשים אמה רחבה ושלשים אמה קומתה 5!צהר 
תעשה לתבה ואל אמה תכלנה מלמעלה ופתח התבה בצדה תשים תחתים שנים ושלישים תעשה: -- 
ד'ואני הנני מביא את המבול מים על הארץ להשחית כל בשר אשר בו רוח חיים מתחת 
השמים כל אשר בארץ יגוע ייוהקמתי את בריתי אתך ובאת אל התבה אתה ובניך ואשתך ונשי 
בניך אתך י!ומכל החיה ומכל הבשר שנים מכל תביא אל התבה להחיות אתך זכר ונקבה =והיה 
מן העוף למינהו ומן הבהמה למינה ומכל אשר רמש על האדמה למיניהם שנים מכל יבאו אליך 
*א 5 להחיות !ואתה קח לך מכל מאכל אשר יאכל ואספת אליך והיה לך ולהם לאכלה 5=ױעש נח 
ל ככל אשר צוה אתו פאלהים כן עשה:-- 
הד דוואמר אלהים אל נח בא אתה וכל ביתך אל התבה כי אתך ראיתי צדיק לפני בדור הזה 11 
סו זימכל הבהמה הטהרה תקח לך שבעה שבעה זכר ונקבה ומן הבהמה אשר לא טהרה היא שנים 
שנים זכר ונקבה %וגם מעוף השמים הטהור שבעה שבעה זכר ונקבה להחיות ורע על פני כל 
הארץ +כי לימים עוד שבעה אנכי ממטיר על הארץ ארבעים יום וארבעים לילה ומחיתי את כל 
היקום אשר עשיתי מעל פני האדמה כױעש נח ככל אשר צוהו יהוה:-- 
ונח בן שש מאות שנה והמבול היה מים על הארץ זויבא נח ובניו ואשתו ונשי בניו אתו 


BCDE°GINPQW!X2A8DEGIpADI 


14 [רחבה 15 עשי [עשה‎ om b* Cds.) 16 [ושלישים‎ ‘1° om D!deilwi 17 [להשחית‎ fom B 
19 לח [להחיות‎ B אקה|להחיות 20 סקסה‎ C8 21 [אל נח 1 rוץ ס לוולמה [להם‎ 
Nibbly 3 ה [להחיות | !ש :4 3 עסו [ונם‎ om BCקX?6 לחית‎ D! 4 יס [ומחיתי 4 וג‎ 5 
del WS AB] Zs. I 


14 עשי E?4י 6 עשה‎ B | אתה | מ ;2 !ש: תבת‎ E2 אתה 15 גdA!ש6>Wת בכפר| :ג‎ Ade Wb 

BA 7‏ 2 אתך | !שש > ג ובאת | 63תג!שB‏ 15 אתך | !ש /2 ג והקמתי 18 גמביא 17 Bשנים‏ 16 

3 יאכל | Bמאכל‏ | Wi‏ ואתה 921 eA<SW!adeilגB‏ אתך | וש :2 ג הביא 19 וש 
SW!‏ 63גBA‏ אתו 7 ו לחית 3 ו/:!שאתה1 RW oA vr‏ 


BCE?ADEGII /A | :7522 CDE?‏ התבה: | :D!3Al‏ תגפר.. 14 IPwineat..BAadziQײcD!E‏ הארץ: 
רחaה..‏ | GIPDEGAI..BdeiA 15 :nnN BCDIPDAL..Q de: W!A | ..הanה D!:BGIQDEAI ie: W!‏ 
Dלpbלה:‏ | GDA :BIQW!l | :nnbip BCGIQDEIAIL..G!A.W!A 16 ..הanb D;6 :BE?IPOW!AGA‏ 
שנים.. | ן?E‏ תחתיםג | A‏ :₪ 6 6l..BתD!0‏ תשים: | BCD!G!IPQADEIAL wi W! | :הTsa E? ei A‏ 
ינוע: | 66Alתג!שסPו!BD‏ השמים: | G!‏ בשר.. | !ש :ל ג!E2G: BD!‏ הארץ.. 17 A del W!‏ 
omn 18 :ךhN 1° BD!E?IPQDE..A | ..Nanה BGIE /D del W! | :qnN 2° BD!E?GIQADGIAI del Ww!‏ 
B- EGP!‏ ונקבה: | | :4 תס אתך; | ;D! :E2G!‏ כ התבה.. | :E*‏ !ס/ ת מכל.. | B6‏ הבשר.. 19 
D!E2GA6 ..B0A |‏ למיניהם: | 0גBG!1:‏ גAס'D‏ למינה; | 1 47 תג1: כ; BG!‏ למינהו.. 20 ADEA!‏ 
BCIASDA ..D! 47 1 |‏ אליך: | 6גP:‏ סוס יאכלן 21 ..BG'86‏ והe3תג!שסIrPײCD!E‏ להחיות: | ת מכל.. 
BEX?‏ התבה: | 1: 0/ פגB‏ נח.. 1 Iנץ CD!E?10AD6631 ..B 22 nue ..B a‏ לאכלה: 
2% שבעהו | וג!w‏ /-4 :B‏ פeת‏ לך.. 2 ADEI ..Q83 del C | inn B—-E2GIPQOX?28D663l iW! del X‏ 
2B d WiAl | ..Nיה3E‎ ;DIQ :CE2X2 del WIA |‏ הבהמהו | del WIA]‏ ,מס 1% ונקבה: | D!i;Eded Wi!‏ 


וס הארץ: | וג / כ3ת?צXושס!BD!G‏ ונקבה: | וג!ש /₪ 8B‏ הטהור.. 3 om, de! Wl‏ 2 ונקבה: 
?XסCD!EG!IP‏ האדמה: | ג!W‏ !2 ,אס לילה: | ו 2 6: פ שבעהו 4 GIPQX?8D6E6 ..B del Al‏ 
CD!E?G!IPQX?ABDE63 ..Bl‏ הארץ: | 0 1..B8‏ שנה: 6 ADEG3II ..B /8 5 in) Gl ..B8 dl X‏ 


| תַלאוG‏ אתו: | 8 ואשתו.. 7 
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V 29—_V113 GEN BS 


ידינו מן האדמה אשר אררה יהוה (יוחי למך אחרי הודלידו את נח שש מאות שנה װולד בנים עפ 


:סח 9יך י 
§E?2 WE:‏ 
kK ?‏ 


Xz 


ובנות !ויהיו כל ימי למך שלש וחמשים שנה ושש מאות שנה ומת:-- 


5זוהי נח בן חמש מאות שנה זזוולד את שם את חם ואת יפת !והי כי החל האדם לרב' 


על פני האדמה ובנות ילדו להם ?וראו בני האלהים את בנות האדם כי טובת הנה וקחו להם 


נשים מכל אשר בחרו:-- 
גואמר יהוה לא ידון רוחי באדם לעולם בשנם הוא בשר והיו ימיו מאה ועשרים שנה 4והנפלים 


היו בארץ בימים ההם וגם אחרי כן אשר יבאו בני האלהים אל בנות האדם װיולידו להם הם הנברים ל $ 


Jn 


אשר מעולם אנשי השם ורא יהוה כי רבה רעת האדם בארץ וכל יצר מחשבות לבו רק רע כל 
היום éוינחם‏ יהוה כי עשה את האדם בארץ ויתעצב אל לבו:-- 

יויאמר יהוה אמחה את האדם אשר בראתי מעל פני האדמה מאדם עד בהמה עד רמש עד עוף 
השמים כי נחמתי כי עשיתם ונח מצא חן בעיני יהוה אלה תולדת נח נח איש צדיק ותמים היה 
בדרתיו את האלהים התהלך נח 5*!וולד נח שלשה בנים את שם את חם ואת יפת ו!ותשחת הארץ 
לפני האלהים ותמלא הארץ חמס ?!ורא אלהים את הארץ והנה נשחתה כי השחית כל בשר את 


דרכו על הארץ:-- 
3יויאמר אלהים לנח קץ כל בשר בא לפני כי מלאה הארץ חמס מפניהם והנני משחיתם את 


BCD!E2E3GIINPOW!X2ABDEGIPADI 


|2 את | B-E2G!INPQS8 (vid) D664‏ וװוליד [ויולד 32 O“EGpAךEGINP-B‏ ווליד װויולד 30 
+5 !סי ילידו [ילדו | ס לפני על פני 1 nai CDIE?G!INPONS (1 vid. s. 1) DEGIQA del W! I‏ 
2 והנפילים [והנפלים 4 lwl.wsdel6םB‏ POADEGIPAאCD:E2G!IN‏ טובות [טובת 2 (י. 
[עשיתם | 15275.6 עד 7‏ מ63תג!WסIPיCE‏ הגבורים [הגברים | מ8ג 4:7 QW!‏ יס 2 י [ויולידו | 16 
ס בדורותיו 35 בדורתיו (45+ 1° ו) E2*‏ בדרותיו [בדרתיו 9 !וש 063040 (4;ש D138‏ (7 .22 י) B‏ עשיתים 
B-E2G!INP (2° ;.7) 8DEpAbl | NN 2°] nl CD!E?G!INPQASDEGIDL‏ וול ]לד 10 (wid) p deiWwi‏ 
BEA 2 W!‏ משחיתים [משחיתם | לק ,1 יס ה [מלאה | וק?E‏ אל נח [לנח 13 ו!ושותמלימתמלא 11 


hNwi|NPIACלVIL wi‏ Beאת|eשם|:שװלד32‏ :שװלד30 ושארוה29 

2 הנברים | 6' אB הנפלים 4 Bטובת :ש טובת‎ B :שההגבורם א הגברים‎  5רציס‎ 7 םיתישעפAג‎ 
ww: 9 בדרותיו פבדרתי‎ P* )| e:a5( de W! | את‎ E2GIIAEGD SW! 10 שם|3יגוש> 06 וולד‎ 
NE <w! | nפיwו!‎ 11 את 12 ותמלא‎ BB 13 Dnיnwh‎ C del Ww! | AN E?G!INQW!ADEID 


m4, de! E3 30 ..n( BQ : E3ADGA | :miw DIESPX?E ..D del W! |‏ יהוה: | :BX?‏ 0 ידינון 
3. גן שנה: 32 tlw lo E3X2A‏ | וש :ה B20‏ למך.. 31 :niJal BDIESIQX2ADEGIA ..P‏ 
הנה: 2 B-_E?IPQDEGIA‏ >הם: | !שBI‏ האדמה: 1 JQ | :noי CD!E?IPQDEGIA ..BA VI‏ 
ו!שוD,‏ 06 לעולם.. | BD!‏ ידון+ | >=B‏ ס יהוה; 3 BCE?G!IPADEGA ..D!Q | ..Dwd BiQ:w!‏ 
ההם: 4 (s. mm) del B6*‏ 6י— :E?2A | tרwב BD!E?G!IQW!IDEGA | :nlw B-E?2GIPQW!ADEIA‏ 

:BE?POW!A63‏ בארץ: כ B- E?G!IPQADEGIA‏ השם: | E2‏ כן: | ..B‏ 6Aתס!D‏ להם: 
! יהוה.. 7 D! )ש:Z( E2IAE3 ..BG!QDA del Wi!‏ בארץ: 6 .A | ton B-E?2G!IQ (vid) DEJA‏ 
B-E?IP‏ יהוה: 8 BE?W!6 ..D!026A ;cC | :םתnישע omz, del Wi‏ השמים: | 6תB0A:‏ !כ האדמה.. | 0/ 
QOW!IADG 9 ..n) 1° BQ6 :CD!E?G!IPDEIA | :lיnרדב D!I6A ..2E;0 ze: W! | :ni 3° CD!E?IN‏ 
ו€גE?I‏ האלהים: 11 B-E2GIPQOW!DE63Al‏ יפת: | zz: Ww!‏ 1וBD!E20‏ בנים: 10 QDEG3IA ..B‏ 
סו B‏ בשר.. | E2664 ..Bס /I 2/ w1‏ נשחתה: 12 B_E2GlIPQADEGAL del W!‏ bnסt‏ | ס; ..BD‏ 
BIPW1266 Al /D! |‏ מפניהם: | D'| :BE?IPQDeA 4: W! | :Dbn B‏ לפני.. | BE2D6l /A‏ לנח.. 13 
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GENESIS V13_99 


שנה ושמנה מאות שנה װולד בנים ובנות +:והיו כל ימי קינן עשר שנים ותשע מאות שנה 
ומת := / 
ויחי מהללאל חמש שנים וששים שנה װולד את ירד ווחי מהללאל אחרי הולידו את ירד 
שלשים שנה ושמנה מאות שנה װולד בנים ובנות זוויהיו כל ימי מהללאל חמש ותשעים שנה ושמנה 
מאות שנה וימת:-- 
54 צווחי ירד שתים וששים שנה װולד את חנוך !ויחי ירד אחרי הולידו את חנוך חמש ושמנים 
לשנה ושבע מאות שנה פװולד בנים ובנות ויהיו כל ימי ירד שבע וארבעים שנה ושמנה מאות 
שנה וימת:-- 
ויחי חנוך חמש וששים שנה וולד את מתושלח <=ויתהלך חנוך את האלהים אחרי הולידו את 
מתושלח שלש מאות שנה וולד בנים ובנות ==ױהיו כל ימי חנוך חמש וששים שנה ושלש מאות 
שנה *ותהלך חנוך את האלהים ואיננו כי לקח אתו אלהים:-- 
0 דוחי מתושלח שבע וששים שנה וולד את למך חי מתושלח אחרי הולירו את למך שלש 
וחמשים שנה ושש מאות שנה וולד בנים ובנות ז?והיו כל ימי מתושלח עשרים שנה ושבע מאות 
שנה ומת:-- 


5ותי למך שלש וחמשים שנה וולד בן י=ויקרא את שמו נח לאמר זה ינחמנו ממעשינו ומעצבון 


BCD!E3G!INPQOW!X2ABDEGIAQAD 


ויוליד [ויולד 16 6a‏ POABEאE'G!IN-B‏ ווליד [ויולד 15 006640 (וולוד)קא:!EG B-‏ ווליד [ויולד 13 
B-EGINPQX2D663 (© 4. 4)‏ ווליד [יולד 18 « X2/‏ ותעשים~ ]ywnlיD‏ | B.-E3G!INPQDEGopA‏ 


agp 19 ווליד [ױולד‎ B-EG!INPODEGapAb del WB 21 ווליד [ויולד‎ B-EGINPODEGapAb 
del B 22 וװוליד [וולד‎ B-EG!INPODEGpAD ddl Ba 25 וװוליד [ויולד‎ BEGINPQSDEGp 
Ab 26 ווליד [ויולד‎ B-EG!INPODEGpAD dz! 8 28 ווליד [ױולד‎ BEGINPOBDEGpA 
del b 29 י [ממעשינו‎ 7 s.ימ.‎ W1 | וש :2 מ ומחצבון [ומעצבון‎ 


13 את 22 3//8גוש וװולד 21 מ8וש/32וולד 19 :!שװולד18 3װולד 15 3גוש װולד‎ 
1° CE3G! IWIX2DEI del b | TOWN 3 del Ba 24 nk BCE‘G!INQW!X?ADEGID del a | INN B dd 
_ W!iab 25 װולד 28 8קגינוש װולד 26 8קשגי:שוולד‎ Wויג‎ 8 


B- EG!INPADEG3F a 14 ..jנp‎ B063 :G!l1 ia |‏ ובנות: | D16 ןB :E3G![‏ 2° שנה.. | E3‏ 1 שנה: 
CD!EGIPOXADEGIa‏ ירד: | 8/ X2..0a‏ שנה: | !שיE‏ שנים: | 8מהללאל.. 15 סקס שנה..|!שיE‏ שנים: 
:CD!63ai.E3 | inl 2° ESIPX?A ..Q6a | :nilal B-ESIQWIX2AD63 ..G!‏ 6 X2ס!BG‏ ירד.. 16 ..B‏ 
B3:ESIdla 18 ..nlW Qa | :ךiin B-E°IPQW!ADEG‏ ?1 שנה. | dela 17 ..לNbbמ BO:GIEGT ta‏ 
lwה:‏ | :BCE3G!PEGa del Wiad | ..nJW 1° PiE3X? del WioA‏ תה חנוך.. | B d:/ W!a‏ ירד.. 19 3a..G!‏ 
שנה.. | :G!X?0 ₪7 w!‏ סB‏ ירד.. 20 GlIE...Ba JD} dz: Cw! | :nlial BDIESIPQADGIA de CWla‏ 2° 
B6 :E°IA /W!|jnlbwiBdeiWia 921 :ךln B/ a |:nlw X2..BOW!a | :nלשוnמ CDIESIQX?‏ 1° 
BEG!IPX? ..D1ת6‎ de W! |‏ שנה: | /D! :6a‏ תB‏ מתושלח.. | B4‏ האלהים.. 22 DEA ..BGIA del a‏ 
B= EIPOX?AD630A 23 :ךlנת‎ BESGIQX? ..6 del W!ia | ..NJw1 1° P (vid) Q (vid) 1D 1X2 |‏ ובנות: 
שנה: | 8 מתושלח.. 5 D!/106:E3‏ \איננו.. | X2 ..Bת / a‏ האלהים: 24 שéAתג?XסD!E*IP‏ 2 שנה: 
GDA ;Q (wid) :BPEG | :niw 1° E3X2 |‏ למך.. 26 X?..B/D | :ךh7 B_E3GIIPQX?AD6F del WL‏ 
EX?‏ 1 שנה: | G!1:תB‏ מתושלn..‏ 27 :nlw 2° CG!IAE ..D! | :nimal B-E°GIIQ (wis) WixX?ADEIA‏ 
BIPODEG /A :CESWIX? |‏ לאמר.. | 66תX2סD1‏ נת: 29 תגלאזB‏ בן: | ג: X*‏ שנה: | B‏ למך.. 28 
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IV 22—_Vi3 GENESIS 


תובל קין לטש כל חרש נחשת וברול ואחות תובל קין נעמה =ויאמר למך לנשיו עדה וצלה שמען 
קולי נשי למך האזינה אמרתי כי איש הרנתי לפצעי וילד לחברתי 4=כי שבעתים יקם קין ולמך שבעים 
ושבעה:-- 

ודע אדם עוד את אשתו ותלד בן ויקרא את שמו שת כי שת לי אלהים זרע אחר תחת הבל 

V‏ כי הרגו קין ולשת גם הוא ילד בן ויקרא את שמו אנוש אז החל לקרא בשם יהוה !זה ספר 

תולדת אדם ביום ברא אלהים אדם בדמות אלהים עשה אתו *זכר ונקבה בראם וברך אתם ויקרא 
את שמם אדם ביום הבראם:-- 

5וחי אדם שלשים ומאת שנה ויולד בדמותו כצלמו קרא את שמו שת +והיו ימי אדם אחרי 0 § 
הולידו את שת שמנה מאות שנה ויולד בנים ובנות 75 ויהיו כל ימי אדם אשר חי תשע מאות שנה !42 5D!‏ 
ושלשים שנה ומת:-- 

ויחי שת חמש שנים ומאת שנה וולד את אנוש זוחי שת אחרי הולידו את אנוש שבע שנים 
ושמנה מאות שנה ויולד בנים ובנות ויהיו כל ימי שת שתים עשרה שנה ותשע מאות שנה וימת:-- 

ויחי אנוש תשעים שנה װולד את קינן פוחי אנוש אחרי הולידו את קינן חמש עשרה שנה 
ושמנה מאות שנה וולד בנים ובנות !!והיו כל ימי אנוש חמש שנים ותשע מאות שנה ומת:- 

לוחי קינן שבעים שנה וולד את מהללאל !ויחי קינן אחרי הולידו את מהללאל ארבעים 4 


BCD!ESG!INPQW!X?ZAADEGITAPA 


| כX‏ ארנתי [הרגתי | ₪ !42 D663‏ (4:ש) 8 ג?Xק:E‏ אמירתי [אמרתי | !ש מיס י [האזינה | CX?‏ וצלח [וצלה 23 
IW‏ מס ה [ושבעה | ז שבתים ₪ שבעותים [שבעתים 24 38 13שזC‏ לחבורתי [לחברתי | א ויליד [וילד 
OW718ךBCEG!INP‏ ווליד לד 4 גוכצלמו[כצלמו| הוש de:‏ PO806694אBCEG!1IN‏ ווליד [ויולד 3 ץ 
W1‏ (?ח) ₪ .2 ג [אנוש 7 :6 B-E°G!INPOBDEGapA adel W!‏ ווליד [ויולד 6 (wig) DEGOpA‏ 
B-3‏ ווליד [ויולד 10 B-EGINPOBDEGapA‏ ווליד [ויולד 9 EGapAתBEGINP‏ ווליד [ויולד 7 
B-EGINPO“BDEGSag‏ ויוליד [ויולד 12 GINPOBDEGAPA‏ 


(4ש) B CEN‏ שבעתים 24 PS SW! CAA‏ ולד | BN >W!1+C'A‏ אמרתי | 4 22 B‏ שמען 23 
ג װולד 4 גוכצלמו| e!וש‏ ג װולד3 ץ c+!ש>NA‏ ילד 26 גנגײBEתחת‏ 25 :שבתים 
נש וולר 12 3 וולד 10 ג!שװולד9 וש װולד 7 3 ויולד 6 


22 תובל:‎ E% 47 4 | חרש: | 6 aג!BZ ?1 קין:‎ E | וברול:‎ BE3PX?716630 ..IDA de? A | :nhyn BC 
E3G!IPX?Z1DEGIA del Aa 23 ..wab BEA /Dia =iES | :יb1p‎ BE?GIZlE6aA —D | ..qhל‎ 2° BA 
:x?ג לפצעי.. | £3 הרנתי: | ג 7 03A4גBE?IZ אמרתי: | תי-‎ A :BE* | לחברתי:‎ EG11X27126A4 ..B6 
del a 24 :pיp‎ BCE3GIIX?ADGIa ..A JZ! 25 בן.. | 60 תB אשתו..‎ 64 /7! :BE3G!IX2A3A | 
:nw 1° BCE°G!IX?Z1D60..WiE | אלהים;‎ I 47 W! | הבל:‎ BEx?a del Cw! | :'pomr 26 ..ja 
GID :X2A | :wilN CE?IX2ADIa ..BZ!A ;6 | :ninl GIIX2AEIA del WI V1 :D7N 1° BCE3 
IWIX2Z1D€a | ..םTא‎ 2° DE: BX?a | :INN BE3Z!oA jD 2 בראם:‎ BG!IX2AD6630A ze: Ww! | אתם;‎ 
C :BZ! del W! | JDTNB:X2 3 שנה..‎ BOA :E36a /A | :1lhbso E3A ..BDEa | NW BCESG!IPQX? 
ZADEGIAA 4 inw QD :BCPEa | :nlw CGIIX?Z1A3 ..BQEG /A | :nilal BCESIPQX?Z!ADEGAA 
5 אדם:‎ X? =: Ww! | חי..‎ A ; D6 :BEG!IX?AD6I0oA | :nנש‎ 1° E3X? | שנה..‎ 2° BA del Wi 6 שנה:‎ 
E3X2€ ..BPQa /D! de/A | :WiIN CD!EIDEGIAA ..BGQ del A 7 אנוש..‎ B06 /CD!6A :E3G17a | 


imlw E°GIPQEa del W! | :niia BCD!GIPQADEGIAA S ..nש‎ BG :E°Gia d/ W! | שתים..‎ B 47 
w! | שנה; | ?XיE: ה 1 שנה..‎ % B/ !ש‎ 9 :nlw Ex? ..a | jp CD!IPADEGIAA ..GiQ /B 


10 אנוש..‎ BG! | הולידו:‎ E3 | קינן..‎ BOA : EG! P6634 4:/ W! | שנה:‎ 1°C | שנה:‎ 2° E310 ..B0 dz W | 
:nilal BD!ESG!IPOADGIAA 11 אנוש..‎ BQ :G!1 4:/ 1 | וס מהללאל: | גB קיגן.. 12 1 שנים:‎ 
QADEGIa..BG\ ZW! 13 ..לNbbnh‎ BIQD:GiEGa | 
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GENESIS IV 6—22 


פניך זהלוא אם תטיב שאת ואם לא תטיב לפתח חטאת רבץ ואליך תשוקתו ואתה תמשל בו 
ואמר קין אל הבל אחיו נלכה השרדה ויהי בהיותם בשדה ויקם קין אל הבל אחײו ויהרנהו:- 
?ואמר יהוה אל קין איה הבל אחיך ויאמר לא ידעתי השמר אחי אנכי 95!ויאמר מה עשית קול 
דם אחיך צעק אלי מן האדמה !!ועתה ארור אתה מן האדמה אשר פצתה את פיה לקחת את דם 
אחיך מידך *יכי תעבד את האדמה לא תוסף תת כחה לך נע ונד תהיה בארץ ייויאמר קין אל 
יהוה גדול עוני מנשא *!הן נרשת אתי היום מעל פני האדמה ומפניך אסתר והייתי נע ונד בארץ 
והיה כל מצאי יהרנני ייויאמר לו יהוה לכן כל הרג קין שבעתים יקם ושם יהוה לקין אות לבלתי 
הכות אתו כל מצאו יוצא קין מלפני יהוה וישב בארץ נד קדמת עדן:-- 
0 זזודע קין את אשתו ותהר ותלד את חנוך ויהי בנה עיר ויקרא את שם העיר כשם בנו חנוך 
50 לד לחנוך את עירד ועירד ילד את מחיאל ומחיאל ילד את מתושאל פומתושאל ילד את למך 
/56 קח לו למך פשתי נשים שם האחת עדה ושם השנית צלה (*ותלד עדה את יבל הוא היה אבי 
ישב אהל ומקנה !?ושם אחיו ובל הוא היה אבי כל תפש כנר וענב *וצלה גם היא ילדה את 


4 
tw 


BCESG!INPWIX?Z1ABDEGIAQA 


ועתה- האדמה 11 6אזיcEהיה[איה‏ 9 סׁ!ש;:ל 6גאC‏ תיטב [2 תטיב | ש / 6גN‏ תיטב |1 [תטיב 7 
אסתיר [אסתר | ג := !שW‏ אס י[ומפניך 14 lelAנאנע|Aס660תX*71A8יCE‏ תוסיף [תוסף 12 op‏ 
[עירד | 216 (14.7( BX?*‏ לד ]לד 18 BESPW!Z!A8DEpA ריתסn CINX?6 dria | pJNIiIX? iw!‏ 
A‏ (?*תי s. era‏ ית) BCIX2‏ מיחאל סNP‏ מהיאל [מחיאל | א (4וש) 45 י (ועירד | eras (via) N, 4. 7.X2‏ \ 
6 (7 .י) P‏ ומיהאל 864 (7 ,4 י) ?XזBC‏ ומיחאל ₪ (ומה 42 ,7גש) !שא ומהיאל [ומחיאל | 66ת!ש מיהאל 
(מ.צהמ er‏ *Cוצלח‏ [וצלה 22 יxאאבלױבל 20‏ C{4צלח‏ [צלה 19 


לקחת | ג /!ש אתה 11 ג/6איcC-ושwינהשמר|:ש‏ איה 9 ספגלכה 8‏ א2תיטב 7 
| א שבעתים BC‏ שבעתים | ₪ B‏ לכן 15 8 אכסתיריE‏ אסתיר14 ושכחק|:שתוסף12A 6skiXx‏ 
| וש מתושאל | וש מיהאל | וש װולך !2 ולד 18 ושכשם|וששם| 8בנה 17‏ הוש6=/w‏ ושם 


B71 dA‏ כנר | ג w!‏ תפש 21 גאושפישב 20‏ ושושם|:ששם 19 !שומתושאל 


BDA ;& :E31Z1A6 dei Ww! | ;aיטת 2 תE del w! | :yaר BEs‏ שאת.. 7 BCIZ!AEGaA /D del W‏ פניך: 
Z\ADEGoA | ;inpiwnB dzz:Cw! | :\1בCIPWIAEGIOA —:BZ!D 8 ..הTwn B:CE3IPZ!ADEGIOA | :nTwa‏ 
Ba ;96 2163 ,I‏ ידעתי.. | B‏ 22 ויאמר: | :B :C130‏ 9ג, P66‏ אחיך: | 86 קין.. 9 E3IADGa ..B JA‏ 
האדמה: | =:PW121766 ..Bה 22/ A‏ 3 עשית: 10 del W! | z‘2JN P ;D<:BEG ;Z! {CESIW!IaA del X‏ 
BE del‏ פיה: | B‏ אשר: | a : BEX?‏ האדמה.. | ..o ze/ A‏ 664פBI‏ ועתה; 11 BCE3IPX27Z1ADEGIAA‏ 
BE3IX?AaA del Wi! | 17 BESIPX?Z1DE63a JCA‏ : 6 הת האדמה.. 12 A | iךדימ BCEIPZ!ADEGIAA‏ 
BESIX?AIaA‏ מנשא: | :E3X2A dz a‏ ת; 121 יהוה.. 13 del X | :PoNa CEIPX?Z1DE3FoA ..B A el W!‏ 
בארץ.. | E3IZ!A3A ;P<iB6 ..€ del a‏ אסתר: | E :BX2 a de: A‏ האדמה.. 14 cPWiEG | ;D;z!‏ 
לכן4 | הוש 27 1/ ת יהוה.. 15 Z6 JGA ;D :BCWiX?3Ja del A | iיdavnי BCESIPWIX?ACEIAA ;D6‏ 
a :E3P (s.7) | :Dpי BCE3IPX?Z1DEG3A del a | ..NIN DE + BAG del‏ קי].. | 21276: W!dlo | -a7n P6‏ 


a | :IN¥h CE?IZADEG3IA ..B del a 16 יהוה:‎ E31X2A3 ..B ₪/ בארץ; | ג‎ 6 :E3 4: W! | גד..‎ a 
17 אשתו:‎ E31 | תנוך; | 213: A6!שBW ותהר..‎ 1 BX2Z1A663A4 ..I | עיר:‎ BCEIX271A063 | חנוך:‎ 2° BCE 
:א?Z1גת66A‎ d:3* 18 לחנוך:‎ X? | עירד..‎ B :CE171A06634 | מחיאל:‎ CEיIX?A234‎ ..B | מתושאל..‎ 


B: CESIZ!AEGIA | :qh? BCESIX?Z1ADEGJA ddA 19 inwJ BESIX?Z!la..€A | ..NTy P iBGIA del a| 
צלה:‎ on, del a 20 :baי‎ GI ..BDE /A | :nlpbl BCESG!IPWIX?Z!AEGIA ..D del a 21 יובל:‎ 
IX°Z176 ..BC JA del A | :iwon E° | iQap\ BCG‘IPZ!EGOA del A 
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TIT 15—IVe GENESIS 


ראש ואתה תשופנו עקב !ואל האשה אמר הרבה ארבה עצבונך והריונך בעצבון תלדי בנים ואל 
אישך תשוקתך והוא ימשל בך:-- 
5זיוולאדם אמר כי שמעת לקול אשתך ותאכל מן העץ אשר צויתיך לאמר לא תאכל ממנו ארורה ג 4; 
האדמה בעבורך בעצבון תאכלנה כל ימי חיך ייוקוץ ודרדר תצמח לך ואכלת את עשב השדה 
ייבועת אפיך תאכל לחם עד שובך אל האדמה כי ממנה לקחת כי עפר אתה ואל עפרך תשוב פויקרא 
האדם שם אשתו חוה כי היא היתה אם כל חי :?ויעש יהוה אלהים לאדם ולאשתו כיתנת עור וילבשם:- 
ז=ואמר יהוה אלהים הן האדם היה כאחד ממנו לדעת טוב ורע ועתה פן ישלת ידו ולקח גם 4 ז 
מעץ החיים ואכל וחי לעולם <וישלחהו יהוה אלהים מנן עדן לעבד את האדמה אשר לקח משם 
וינרש את האדם וישכן מקדם לגן עדן את הכרובים ואת להט החרב המתהפכת לשמר את דרך 
עץ החיים:- 

58 פיוהאדם ידע את חוה אשתו ותהר ותלד את קין ותאמר קניתי איש את יהוה *ותסף ללדת את‎ IV 
אחיו את הבל והי הבל רעה צאן וקין היה עבד אדמה והי מקץ ימים ויבא קין מפרי האדמה‎ 
54 §5 3 מנחה ליהוה 45והבל הביא פנם הוא מבכרות צאנו ומחלביהן וישע יהוה אל הבל ואל מנחתו ואל‎ 
8 ₪ קין ואל מנחתו לא שעה ויחר לקין מאד ויפלו פניו ויאמר יהוה אל קין למה חרה לך ולמה נפלו‎ 


BCE3INPW!ZiABDEGIapAa 


ENZA660 )08‏ והריוניך [והריונך | ץ עצבניך 664תג21!שא: CE‏ עצבוניך [עצבונך | א ארבה [הרבה 16 
תשוקתיך [תשוקתך | ג!W CE?INDé6a wor dz!) A d:!‏ אישיך [אישך | !וש ;42 זס ואריוניך ץ והריגיך א (41 
[צויתיך 17 CEINPDE6A del WA‏ ביך [בך | P‏ יק 1 ו [והוא | 1ש תשוקותיT CE3INPZ!ADEG (aor del) A‏ 
BAdA | N‘A om Es*(Gls.m)‏ :יס ה [האדם 20 nbsn]hbsn CESINPZIADEGA IW!‏ 18 2?omPdeclaי‏ 
CEINPZ!AD66 del W! |‏ לחט [להט 24 Claz::W!‏ ולבישם [וילבשם | גתג!שקאיEסB‏ כיתנות [כיתנת 21 
,רעיים*ק) קא:ס רעי [רעה | ₪ ותוסף [ותסף 2 21א,י1י[קניתי1 IV‏ ההמתאפכת א 220 ה [המתהפכת 
4 הביא [יבא 3 eras) PD* (Fi eras) a‏ ה( I*‏ האדמה [אדhה‏ | a5( W!Z1A8D6Ga | jNS or E3‏ ים 
וש :כ לקין ואל קין 6 שוושע[ישע| 6Aת8ג!שקא:‏ (7 154 ו *Eס‏ מבכורות [מבכרות 4 
B21 4:7 W12 |‏ אישך | !1ש ;ל גB‏ והריונך | ק עצבניך גB‏ עצבונך | ג = א 2 ארבה 16 וש ואתה 
|CיBער|‏ !שWאפיך‏ 19 וש הגBתצמח‏ 18 גiתלאמר‏ 17 ג:!ש/ג!BZ‏ בך | גB‏ תשוקתך 
c6e‏ לקח 23 פ8ממנו 22 וש;מBולבשם|‏ Bכיתנות‏ 6* 6 כיתנת 21 !שאתה|s6תיBCE‏ לקחת 
delw!i 24 jבשvAaswi IV 1 nx3°Bciaes 2 qonie|הynB 3 Nal BCE°DE<w!‏ 
כ לקן 6‏ (א.))3צאנו| Bושע‏ |6 מבכרות 4 גהביאג2י 


והריונך: | !ש :22 :; 66A4תB‏ אמר.. 16 BCE3IZ1DEGA ..P (vid) a del X‏ עקב: | A ;תE :E3‏ ראש.. 
BE /IA4 :216 |‏ אמר.. 17 BE3IZ1D6Aa del Wi! | iia CIPZ!DEGA ..Ba | :Tnpilwn E3Aa iB..6 JA‏ 
כ בעבורך.. | !7.. e6aAתBIP‏ ממנו: | ₪ /:4 BCD :E31AA‏ לאמר.. | /22 תB‏ צויתיך: | ת, סגP: B‏ אשתך.. 
BE?IPAGA ..Da (vid) 171 del W! | :nTשה BZIEA ..D ja‏ לך: 18 :BESZla | Tn BCE3IZ1ADEGAA‏ 
CID6A =:W! ..€a (vid) 71 | :alשת CE3IPZ!‏ לקחת: | BEAo 4-7 W!‏ האדמה: | (4:ש) 0ג: !7 B‏ לחם.. 19 
ADEGa (vid) A..BW! 20 :ninB CIDE del W! | tיh‎ CEIADEGa (wid) A I:B/Z1\ 21 :וnwאלbi‎ EA |‏ 
BOE del W! | /1Tי‎ Ba |‏ ועתה | BCESTW!7166 4 a‏ ורע: | Ww!‏ 4 71 כאחד: | B2!‏ אלהים.. 22 Bעורו‏ 
האדם: 24 ג66תגוZקוBc‏ משם: | B‏ ערן: 23 אא לעולם: | !שw‏ 22 6 ואכל.. | B 2/ Wa‏ החיים: 
אשתו: 1 B ;]1 : C7964 IV‏ המתהפכת.. | £3 החרב: | כ הכרובים; | B /21 :Ca‏ עדן.. | 2; BE1Z!‏ 
BESIPZi!DEa 2 :baה 1° CESIPZIADEGG ..B|‏ יהוה: | :BCI21A6‏ 6ת קין.. | 66: 21 ותהר.. | €/ E31 ..B6‏ 
BCIPZ1AD€6a =:E3‏ ליהוה: | תַן BESIW!a ..Z136‏ ימים: 3 --]NS Da :BESA | :nhTN BCESIPZIADEGa‏ 
CEIPZ1AD663 (4.m) a ..B de/ A | :InnibZiAa..D 5 :npw BCESIPW!‏ ומחלביהן: | 21:B1/ A‏ הוא;: 4 
| !PEbadWwך.. ADEGIAA 12! | ..TND A | ilJD CESIPW!Z1ADEGa..BdelA  6..]'PBZIA,D|‏ 
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GENESIS TITTi—15 


!והנחש היה ערום מכל חית השרדה אשר עשה יהוה אלהים ויאמר אל האשה אף כי אמר אלהים זוז 
לא תאכלו מכל עץ הגן ?ותאמר האשה אל הנחש מפרי עץ הגן נאכל ומפרי העץ הזה אשר בתוך 
הגן אמר אלהים לא תאכלו ממנו ולא תנעו בו פן תמתון +ויאמר הנחש אל האשה לא מות תמתון 
!בי ידע אלהים כי ביום אכלכם ממנו ונפקחו עיניכם והייתם כאלהים ידעי טוב ורע יותרא האשה 
כי טוב העץ למאכל וכי תאוה הוא לעינים ונחמד העץ להשכל ותקח מפריו ותאכל ותתן נם לאישה 
עמה ויאכלו זותפקחנה עיני שניהם וידעו כי ערמים הם ויתפרו עלי תאנה ועשו להם חנרות יושמעו 
4 ד את קול יהוה אלהים מתהלך בנן לרוח היום ויתחבא אדם ואשתו מפני יהוה אלהים זבתוך עץ הנן:-- 
יויקרא יהוה אלהים אל האדם ויאמר לו איך פ!ואמר את קולך שמעתי בגן ואירא כי ערום אנכי 
ואחבא !!ואמר מי הגיד לך כי ערום אתה המן העץ אשר צויתיך לבלתי אכל ממנו אכלת 2: ויאמר 
האדם האשה אשר נתתה עמדי היא נתנה לי מן העץ ואכל =!ואמר יהוה אלהים לאשה מה ואת 

עשיתי ותאמר האשה הנחש השיאני ואכל:- 

יצף 4יואמר יהוה אלהים אל זהנחש כי עשית זאת ארור אתה מכל הבהמה ומכל חית השרה על. נחנך 
תלך ועפר תאכל כל ימי חייך !ואיבה אשית בינך ובין האשה ובין זרעך ובין זרעה הוא ישופך 


BCESINPW!X2Z1ADEGaAa 


3 תמותון [תמתון‎ CEINPX?ADEGaAadeiW! 4 jlnbn]jlnibn CESINPW!X?ADEGAA | DoD] 2° om E3 
5 מס 2 י[עיניכם‎ E | להשכיל [להשכל | ?Xונמחד- (ונחמד 6 ג//(,ה)יאא כהאלהים [כאלהים‎ CE). 
in. mg.) INPX?Z1ADEGA bowאל‎ E3* (\4.7. p.m) W1 dio | עס ח [ותפקחנה 7 ג/<X מפירו< [מפר‎ 
X? | האדם [אדם | גB ויתחבה [ויתחבא 8 X?4:/4תינה א תנאה< [תאנה | 660פג?Xxשקאזס ויתפארו (ויתפרו‎ 
Z1*(הra)d:ia‎ 9 ך'N] ואחבה [ואחבא | א והירא גגB ואיירא [ואירא 10 (/;ה)6AaתZ!A?צקאC איכה‎ 
BINzla 1lyynlyvnP 12 bכאboiאו6‎ 13 מס 2 י[עשיתי‎ BZ!Aa | א [השיאני‎ om ESPWix2 
21664 השיעני גB אשיני‎ C | והוא [הוא 15 פ(נאס ישו נחונך[גחנך 14 6ואוכל(ואכל‎ N* ) era5( 6 


העץ 6 אידעי|יEעננם|:שwידע5‏ פ8תמתPןA‏ ושswגתמתן|!שהעץ3‏ 0/ל:שעשה1 

ואירא 10 פפאיכה 9‏ 95 ותחבא |Bלרות‏ 8 וש:ל!2עליT‏ הlaק!ש*2העץ :a|‏ אי 
ג?BCIX‏ ואכל | גBC‏ נתנה 12 א/גאכלת|ג/ל!ש אתה|!ש הניד 11 ג/:E4ואחבא‏ |!שואירא 6ת 
(|ג6והוא 15 איc+פפגגחנך|געשית‏ 14 6יגיC+גיאנואכל|‏ גB‏ עשית 13 6ואוכל6יגי 


1 אלהים:‎ 1 BCEIX2D66aAa dz/ X | ..nwNה‎ 6 :Bla | /qN Ba :6aA | :jJN BCESIX2AEGAA ;D del a 
2 הנחש..‎ Ba /ת6:A‎ wid) a | נאכל:‎ IX26 ..BDEoa az! Wi 3 ..]AN E JA:BCESIWIX2ADGaA | ..lמD‎ 
Aéa | :JInbn BCEsIxX?ADeaa 4 ..הNnI/D:A‎ | :Jlnbn BE?IPX?ADEGaAA 5 אלהים..‎ 16 | 
עיניכם: | גג 7 a!שB: 71 ממנון‎ BEID664 כאלהים: | ג..‎ E3 | למאכל.. 6 עס ורע:‎ 60 : BE 
X?A6a | להשכל.. | BEIPW!7160a:ת לעינים..‎ P:BEIW1DE6Aa dzia | :boNn\ BCZIADGaA..E | :הby‎ 
I del Xo | ויאכלו:‎ BCPW!Z1AD6aa ..6 7 שניהם..‎ 16:B zd: W!a | וידעו:‎ a de! a | הם:‎ BIPX?Z1D660a | 
ת תאנה..‎ :E%2 4:/ a | חגרות:‎ BCESIPX2Z1ADEGAadeia 8 ..םיmbN‎ 1° Ba de? Io | :Dl'f BCIX?ZADEaAa 
ari Ww! | ואשתו..‎ Ba :E3 de? a | איך+ | 6 האדם.. 9 !שג:גB ?2 אלהים..‎ BE“WID ;PEG 71 IIA 
:CIX?dela 10 ..NVNI CA jD :BE?X?Aa | :NanNI BE?IPWIX?Z1ADEGAa Il:C  1l ..רbN\‎ BESa | 
אתה. | ג לך:‎ P ,BEת‎ :CIX?Z1AA =:6 ..6 4: צותיך: | ג‎ B | zתלכא‎ W! 46 ,BE ;71 = 1X2 
AA TiP6dla 12 ..DTNה‎ BIZIDE JA | ..Thy BZla JDE :E3WIA | 172N\ omn 13 לאשה..‎ 
B/C: X2a | :יnvwy‎ BCIZiAa =iPeEG =iid Siw! /A | האשה..‎ BWia ;D6 14 הנחש..‎ B | זאת..‎ 
Z\A JE:BESAasW! =:PG =D | ;הnN‎ € 2B ;a :Z16A d:/CW! | השרה: | ג הבהמה:‎ BE“IEAa ..6 del W! | 
ג:ת.. 16 תלך/‎ Z: wש!‎ | חיך:‎ CEIPZ!DEGAa 15 האשה..‎ 71 /A :E36 d./ WA | ורעה:‎ BE 
IPZiADGAa del A | 


T7895 GEN sls 


זױטע יהוה אלהים גן בעדן מקדם ױשם שם את האדם אשר יצר *וצמח יהוה אלהים מן*4 | 
האדמה את כל עץ נחמד למראה וטוב למאכל ועץ החיים בתוך הגן ועץ הדעת טוב ורע פ!ונהר 
יצא מעדן להשקות את הגן ומשם פיפרד והיה לארבעה ראשים !'שם האחד פישון הוא הסבב את4; 
כל ארץ החוילה אשר שם הזהב !הב הארץ ההיא טוב מאד שם הבדלח ואבן השהם 55ושם 4 
הנהר השני גיחון הוא הסבב את כל ארץ כוש +יושם הנהר השלישי הדקל הוא ההלך קדמת 
אשור והנהר הרביעי הוא פרת:-- 

5ויקח יהוה אלהים את האדם וינחהו בנן עדן לעבדה ולשמרה !וצו יהוה אלהים על האדם לאמר !ג 5 
מכל עץ הנן אכל תאכל זוומעץ הדעת טוב ורע לא תאכל ממנו כי ביום אכלך ממנו מות תמות:-- 

דויאמר יהוה אלהים לא טוב היות האדם לבדו אעשה לו עזר כננדו !וצר יהוה אלהים עוד מן ו 
האדמה את כל חית השדה ואת כל עוף השמים ויבא אל האדם לראות מה יקרא לו וכל אשר יקרא 
לו האדם נפש חיה הוא שמו %וקרא האדם שמות לכל הבהמה ולעוף השמים ולכל חית השדה 
ולאדם לא מצא עור כנגדו:-- 

ויפל יהוה אלהים תרדמה על האדם וישן ויקח אחת מצלעתיו ויסנר בשר תחתיה ז=וױבן יהוה ‏ | 
אלהים את הצלע אשר לקח מן האדם לאשה וביאה אל האדם :?ויאמר האדם זאת הפעם עצם מעצמי 
ובשר מבשרי לואת יקרא אשה כי מאישה לקחה זאת על כן יעוב איש את אביו ואת אמו ודבק 
באשתו והיה משניהם לבשר אחד %והיו שניהם ערמים אדם ואשתו ולא יתבששו:-- 


BCE?INPW!X2ADEGagAas 


1l Nin om X2 del A |‏ 5 מס ?2 ה [האדמה | פשת?XאE5N‏ וצמיח [ויצמח 9 del As‏ ס מס ה [האדם 8 

1X26 ₪: W! |‏ הבדלה [הבדלח 12 (4:ש)פתB‏ אי 1 ה [החוילה | W!a‏ !4 פש6ג?PXאBCEN‏ הסובב [הסבב 

הנהר 14‏ Cמאיכל‏ | BCE"NPW!X2A6aga‏ הסובב [הסכב | ג יס י [ניחון 13 4(s:ש)גX2‏ השחם [השהם 

N22 om X2 15 ויניחהו [וינחהו‎ ESINX?D66 de] W!As 19 מס ה 1% האדם‎ o de! CA 21 [תודמה‎ 

42 [יביאה 22 7 4 ויסגיר [ויסגר | ש /:4 1 מס י [מצלעתיו | ₪ 27 4 ?XקאI‏ (מ .5 י) £3 תרדימה 
והיו [והיה | X2‏ יס א [באשתו 24 om a el Wi‏ ה [האדם 23 p.m. (vid) X‏ 


ההלך | !שושם 14 (%.)6 החוֹילה | 6 הסבב|!שי! שם 11 C-פגנוצמת‏ 9 !ש:לשגושם 8 
<Cp SW! dei I | Nרpי 1° WH!‏ X2AD6AaלBE‏ ויבא | !ש השדה 19 de WA‏ ס וינחהו 15 (s.m)‏ 6 
W! |‏ 4 הBE6A‏ ובן 22 . Cוססגר‏ | א מצלעתיו !ש מצלעתיו | (₪:ש) א תרדימה | !ש> (4;ש) גB‏ ויפל 21 
X?‏ בשתו 24 !של א-éגיאB‏ לקחה | !ש> ג6?אן יקרא |!ש הפעם 23 גובאה 


8 :n7ph E°1D6 ..B de? Wis | :nxי‎ CESIPX?ADeés..BWI 9 :boNמל‎ CIDGs ..BE | ..lגה :ה‎ BESIAs | 
tpn BCIPX?DEdlAs 10 :jin BX?6 ..IDE del As | :TרD'‎ BIX2AE del W!ia | :DwNר‎ CESIPX?DE —.s del a 
11 פישון:‎ BEX? הזהב: | ז החוילה; | 4/4 גן תז..‎ BIX2A60..5d::W! 12 מאד:‎ BCESIX?ADEOS | :Dnwn B 
ESIPWiX?2ADEas..6 13 :]jin'a BIX?6a Jo | iwi CESIPX2DEa —is..Ba 14 ..bprn 6a :E31X2 del WA | 
אשור;‎ IADE is (vid)..BESa 15 :DTNה‎ la..Ba del WIAs | :|Ty Bde A | :nרnwbl‎ CE°IPX2ADEAA ..Ba del s 
16 לאמר.. | 6ת האדם:‎ BD66 ; CESIPW!X?Aoa Js del A | NN CIX?AcA ..BDEa _.Widels  17..yר‎ 
A 1x22 | :1Jhh 1° CE°IAaA ..BE dels | ..llbמ2°a:adzls‎ 18 היות:|[: גג אלהים..‎ C | לבדו:‎ BEX? 
..DEa JA del X | i17al2 omr 19 האדמה:‎ X? | השמים.. | גBX השדה:‎ A :BEIPé6a del a | לו:‎ 
1° BCX2DE6a Aa dell | lh BCX?ADEGaAa JP del 20 השדה: | ג הבהמה:‎ EIDEGoA ..B de C 
21 :jשיו‎ 164 ..BX?a de7C | מצלעתין..‎ a : Ba | תחתיה:‎ BCé3INPX?ADEGa -=;A<iW dela 22 :nwNb D6a 
.-BACa JPA | inTNה‎ 2° CESIX?ADEGaAa..BIP 23 ..םTNA‎ B /DAdelw! | ..םyon‎ DE /IP IA (vid) 
<iB cia <E? | מבשר:‎ CE°IDoA del W! | ..nwN DE :BE3 del A | :NN1 2° BESIX?DEGoAadelA 24 ..וnwNב‎ 
B JP iE3IDoa | :TrN CEIPX2ADEaA ..B6Ga 25 iDיbרy‎ Ela | :INWNI A..Boa 
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GENESIS Toi —ll7 


אלהים את התנינים הנדלים ואת כל נפש החיה הרמשת אשר שרצו המים למיניהם ואת כל עוף 
כנף למינהו וירא אלהים כי טוב ויברך אתם אלהים לאמר פרו ורבו ומלאו את המים בימים והעוף 
ירבה בארץ י=ויהי ערב והי בקר יום חמישי:-- 

*ויאמר אלהים תוצא הארץ נפש חיה למינה בהמה ורמש וחית הארץ למינה והי כן =ױעש 
אלהים את חית הארץ למינה ואת הבהמה למינה ואת כל רמש האדמה למינהו ורא אלהים כי 
טוב =ויאמר אלהים נעשה אדם בצלמנו וכדמותנו ורדו בדנת הים ובעוף השמים ובבהמה ובכל 
הארץ ובכל הרמש הרמש על הארץ זוברא אלהים את האדם בצלמו בצלם אלהים ברא אתו זכר 


0 ונקבה ברsא‏ אתם 8=וברך אתם אלהים ויאמר להם אלהים פרו ורבו ומלאו את הארץ וכבשוה 5ורדו 


בדגת הים ובעוף השמים ובכל החיה הרמשת על הארץ *=ואמר אלהים הנה נתתי לכם את כל 
עשב זרע זרע אשר על פני כל הארץ ואת כל עץ אשר בו פרי עץ זרע זרע לכם יהיה לאכלה (ולכל 


4 ף חית הארץ ולכל עוף השמים ולכל הרמש על הארץ אשר בו נפש חיה את כל ירק עשב זלאכלה 


תפ והי כן !ורא אלהים את כל אשר עשה והנה טוב מאד והי ערב והי בקר יום הששי:- 
5 ווכלו השמים והארץ זוכל צבאם :וכל אלהים ביום הששי מלאכתו אשר עשה ושבת ביום I‏ 
השביעי מכל מלאכתו אשר עשה =ויברך אלהים את יום השביעי ויקדש אתו כי בו שבת מכל מלאכתו 

אשר ברא אלהים לעשות:-- 
יאלה תולדת השמים והארץ בהבראם ביום עשות יהוה אלהים שמים וארץ וכל שיח השדה טרם 
6 5יהיה בארץ פוכל עשב השדה טרם יצמח כי לא המטיר יהוה אלהים על הארץ ואדם אין לעבד את 
> האדמה ואד יעלה מן הארץ והשקה את כל פני האדמה זױצר יהוה אלהים את האדם עפר מן 
האדמה ויפח באפיו נשמת חים ויהי אדם לנפש חיה:-- 
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ובר5אשית ברא אלהים את השמים ואת הארץ *והארץ היתה תהו ובהו וחשך על פני תהום ורות 
אלהים מרחפת על פני המים =ויאמר אלהים יהי אור ויהי אור +וירא אלהים את האור כי טוב ויבדל 
אלהים בין האור ובין החשך יויקרא אלהים לאור יום ולחשך קרא לילה ויהי ערב ויהי בקר יום אחד:- 
ואמר אלהים יהי רקיע בתוך המים ויהי מבדיל בין מים למים זויעש אלהים את הרקיע ויבדל *א s‏ 
בין המים אשר מתחת לרקיע ובין המים אשר מעל לרקיע ויהי כן ויקרא אלהים לרקיע שמים והי 
ערב והי בקר יום שני:-- 
יוואמר אלהים יקוו המים מתחת השמים אל מקום אחד ותראה היבשה והי כן 9וויקרא אלהים 
ליבשה ארץ ולמקוה המים קרא ימים ורא אלהים כי טוב !!ויאמר אלהים תדשא הארץ דשא עשב 
מזריע זרע פדועץ פרי עשה פרי למינו אשר זרעו בו על הארץ ויהי כן ?יותוצא הארץ דשא עשב מזריע ז?C X:6‏ 5 
זרע למינהו ועץ עשה פרי אשר זרעו בו למינהו וירא אלהים כי טוב !ויהי ערב ויהי בקר יום שלישי:-- 
+וויאמר אלהים יהי מאורות ברקיע 5השמים להאיר על הארץ ולהבדיל בין היום ובין הלילה והיו ₪ $ 
לאתות ולמועדים ולימים ושנים 3:והיו למאורות ברקיע השמים להאיר על הארץ ויהי כן 5!ויעש אלהים 
את שני המאורות הנדלים את המאור הנדול לממשלת היום ואת המאור הקטן לממשלת הלילה 1 
ואת הכוכבים זוויתן אתם אלהים ברקיע השמים להאיר על הארץ ייולמשל ביום ובלילה ולהבדיל 
בין האור ובין החשך ורא אלהים כי טוב !והי ערב והי בקר יום רביעי:-- 
5ויאמר אלהים ישרצו המים שרץ נפש חיה ועוף יעפף על הארץ על פני רקיע השמים !?ויברא !ש $5 יס 
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